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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
saumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stdube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kon-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wihrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.
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b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geer-
deten Oberflichen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihilschrinken. Es
besteht ein erhéhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geriteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines fiir den AuBBenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

Bosch Power Tools
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b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehoérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unfallen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub ver-
ringern.

—

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-

werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f

~

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fihren.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fihren.

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Friasen

»

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeu-
ges muss mindestens so hoch sein wie die
auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehér, das sich schneller
als zulassig dreht, kann zerstort werden.

Fraser oder anderes Zubeh6r miissen genau
in die Werkzeugaufnahme (Spannzange) lh-
res Elektrowerkzeuges passen. Einsatz-
werkzeuge, die nicht genau in die Werkzeug-
aufnahme des Elektrowerkzeugs passen,
drehen sich ungleichmaBig, vibrieren sehr
stark und kdnnen zum Verlust der Kontrolle
fuhren.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstiick. Es besteht
sonst die Gefahr eines Riickschlages, wenn
sich das Einsatzwerkzeug im Werkstiick ver-
hakt.

Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Frasbereich und an den Friser. Halten Sie
mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff.
Wenn beide Hande die Frase halten, konnen
diese nicht vom Fraser verletzt werden.

Frdsen Sie nie iiber Metallgegenstinde, Na-
gel oder Schrauben. Der Fraser kann besché-
digt werden und zu erh6hten Vibrationen
fuhren.

—

Deutsch | 9

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflichen an, wenn Sie Arbei-
ten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung setzt
auch Metallteile des Elektrowerkzeuges un-
ter Spannung und flhrt zu einem elektri-
schen Schlag.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elek-
troleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gaslei-
tung kann zur Explosion fihren. Eindringen in
eine Wasserleitung verursacht Sachbescha-
digung.

Verwenden Sie keine stumpfen oder be-
schadigten Fraser. Stumpfe oder beschadig-
te Fraser verursachen eine erhdohte Reibung,
kénnen eingeklemmt werden und fiihren zu
Unwucht.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Hinden und sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerk-

zeug wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstlick ist sicherer gehalten als mit
lhrer Hand.

Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber. Mate-
rialmischungen sind besonders gefahrlich.
Leichtmetallstaub kann brennen oder explo-
dieren.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fihren.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht
mit beschadigtem Kabel. Beriihren Sie das
beschidigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wihrend des
Arbeitens beschddigt wird. Beschadigte Ka-
bel erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Bosch Power Tools
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Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester
Auflage in Holz, Kunststoff und Leichtbaustoffen
Nuten, Kanten, Profile und Langlécher zu frasen
sowie zum Kopierfrasen.

Bei reduzierter Drehzahl und mit entsprechen-
den Frasern kénnen auch NE-Metalle bearbeitet
werden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Handgriff rechts
Feststelltaste flr Ein-/Ausschalter
Stellrad Drehzahlvorwahl
Spindelarretierhebel

a b wN

Flugelschraube fiir Parallelanschlag-
Fihrungsstangen (2x)*

6 Spanschutz
7 Fraser*

8 Aufnahme fir Parallelanschlag-Fiihrungs-
stangen

9 Gleitplatte
10
11
12
13
14

Stufenanschlag
Justierschrauben Stufenanschlag
Grundplatte

Schutzmanschette

Flugelschraube fir Tiefenanschlageinstel-
lung

15
16

Tiefenanschlag
Schieber mit Indexmarke

17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

Handgriff links

Skala Frastiefeneinstellung

Skala Frastiefen-Feineinstellung
Drehknopf fir Frastiefen-Feineinstellung
Markierung fir Nullpunktabgleich
Entriegelungshebel

Uberwurfmutter mit Spannzange
Ein-/Ausschalter

Gabelschlissel Schliisselweite 24 mm*
Absaugschlauch (& 35 mm)*
Absaugadapter*

Randelschraube fir Absaugadapter (2x)*
Parallelanschlag*

Fihrungsstange fiir Parallelanschlag (2x)*

Fligelschraube fiir Parallelanschlag-
Feineinstellung (2x)*

32 Fligelschraube fiir Parallelanschlag-
Grobeinstellung (2x)*

33 Drehknopf flr Parallelanschlag-Feineinstel-
lung*

34 Anschlagleiste flr Parallelanschlag*
35
36
37

38

Absaugadapter flr Parallelanschlag*
Fraszirkel/Fihrungsschienenadapter*
Griff fur Fraszirkel*

Fligelschraube fiir Fraszirkel-Grobeinstel-
lung (2x)*

39 Fligelschraube fir Fraszirkel-Feineinstel-

lung (1x)*
40
41
42

Drehknopf flr Fraszirkel-Feineinstellung*

Zentrierschraube*

Distanzplatte (im Set ,Fraszirkel®
enthalten)*

43

44

45

Flihrungsschiene*

Kopierhiilsenadapter
Befestigungsschraube fiir Kopierhilsenad-
apter (2x)

46
47
48
49
50

Entriegelungshebel fiir Kopierhilsenadapter
Kopierhilse

Zylinderschraube fiir Gleitplatte
Senkkopfschraube fir Gleitplatte
Zentrierdorn

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang.
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Technische Daten

Oberfrase GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Sachnummer 0601614 6.. 0601 613 6..
Nennaufnahmeleistung W 900 1300
Leerlaufdrehzahl min?t 12000-24000 12000-24000
Drehzahlvorwahl ° °
Konstantelektronik ° °
Anschluss fur Staubabsaugung ° °
Werkzeugaufnahme mm 6-8 6-12,7
inch Ya Ya—Ya

Fraskorbhub mm 50 58
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
Schutzklasse [o]/1 [O] /11

Angaben gelten fir Nennspannungen [U] 230/240 V. Bei niedrigeren Spannungen und in landerspezifischen Ausfiih-

rungen konnen diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzel-

ner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745
(Spanplatte).

Der A-bewertete Gerauschpegel des Elektro-
werkzeugs betragt typischerweise: Schalldruck-
pegel 89 dB(A); Schallleistungspegel

100 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsummedreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert a, =5,5 m/s2, Unsi-
cherheit K =2,5 m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann flr den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug fir andere Anwendungen, mit abwei-

chenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung Gber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Flr eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten bericksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Ein-
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung
Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Bosch Power Tools
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Konformititserklirung C€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter , Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten ibereinstimmt: EN 60745 ge-
mabB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009),
2006/42/EG (ab 29.12.2009).

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV fﬁ@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Frédser einsetzen (siehe Bild A)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

» Zum Einsetzen und Wechseln von Frasern
wird das Tragen von Schutzhandschuhen
empfohlen.

Je nach Einsatzzweck sind Fraser in den ver-
schiedensten Ausfiihrungen und Qualitaten ver-
flgbar.

Fraser aus Hochleistungs-Schnellschnittstahl
(HSS) sind zur Bearbeitung weicher Werkstoffe
wie z. B. Weichholz und Kunststoff geeignet.

Fraser mit Hartmetallschneiden (HM) sind spe-
ziell fur harte und abrasive Werkstoffe wie z. B.
Hartholz und Aluminium geeignet.

Original-Fraser aus dem umfangreichen Bosch-
Zubehorprogramm erhalten Sie bei lhrem Fach-
handler.

Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Fraser
ein.

—

- Klappen Sie den Spanschutz 6 herunter.

— Schwenken Sie den Spindelarretierhebel 4
im Uhrzeigersinn und halten Sie ihn in dieser
Position (@). Drehen Sie ggf. die Motorspin-
del von Hand, bis sie arretiert wird.

- Losen Sie die Uberwurfmutter 23 mit dem
Gabelschliissel 25 (Schlisselweite 24 mm)
durch Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn
(®).

— Schieben Sie den Fraser in die Spannzange.
Der Fraserschaft muss mindestens 20 mm in
die Spannzange eingeschoben sein.

- Ziehen Sie die Uberwurfmutter 23 mit dem
Gabelschlissel 25 (Schliusselweite 24 mm)
durch Drehen im Uhrzeigersinn fest. Lassen
Sie den Spindelarretierhebel 4 los.

— Klappen Sie den Spanschutz 6 nach oben.

» Setzen Sie ohne montierte Kopierhiilse kei-
ne Fraser mit einem Durchmesser groB3er
als 50 mm ein. Diese Fraser passen nicht
durch die Grundplatte.

» Ziehen Sie die Spannzange mit der Uber-
wurfmutter keinesfalls fest, solange kein
Fraser montiert ist. Die Spannzange kann
sonst beschadigt werden.

Staub-/Spdneabsaugung (siehe Bild B)

» Staube von Materialien wie bleihaltigem An-
strich, einigen Holzarten, Mineralien und Me-
tall kbnnen gesundheitsschadlich sein. Be-
rihren oder Einatmen der Staube kdnnen
allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oderin der
Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders
in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbe-
handlung (Chromat, Holzschutzmittel). As-
besthaltiges Material darf nur von Fachleuten
bearbeitet werden.

— Benutzen Sie moglichst eine Staubabsau-
gung.

— Sorgen Sie fur gute Bellftung des Arbeits-
platzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmas-
ke mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschrif-

ten fiir die zu bearbeitenden Materialien.
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Absaugadapter montieren

Der Absaugadapter 27 kann mit dem Schlauch-
anschluss nach vorn oder nach hinten montiert
werden. Bei eingesetztem Kopierhllsenadapter
44 missen Sie eventuell den Kopierhiilsenadap-
ter um 180° gedreht montieren, damit der Ab-
saugadapter 27 den Entriegelungshebel 46
nicht beriihrt. Bei der Montage mit Schlauchan-
schluss vorn muss zuvor der Spanschutz 6 abge-
nommen werden. Befestigen Sie den Absaug-
adapter 27 mit den 2 Randelschrauben 28 an
der Grundplatte 12.

Staubabsaugung anschlieBen

Stecken Sie einen Absaugschlauch (@ 35 mm)
26 (Zubehor) auf den montierten Absaugadap-
ter. Verbinden Sie den Absaugschlauch 26 mit
einem Staubsauger (Zubehor).

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steck-
dose eines Bosch-Allzwecksaugers mit
Fernstarteinrichtung angeschlossen werden.
Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefahrdenden, krebserzeugenden
oder trockenen Stauben einen Spezialsauger.

In Deutschland werden fiir Holzstdube auf
Grund TRGS 553 gepriifte Absaugeinrichtungen
gefordert, die interne Absaugvorrichtung darfim
gewerblichen Bereich nicht verwendet werden.
Flr andere Materialien muss der gewerbliche
Betreiber die speziellen Anforderungen mit der
zustandigen Berufsgenossenschaft klaren.

Spanschutz montieren (siehe Bild C)

Setzen Sie den Spanschutz 6 von vorn so in die
Flhrung ein, dass er einrastet. Zum Abnehmen
fassen Sie den Spanschutz seitlich und ziehen

Sie ihn nach vorn ab.

8:46 AM

—
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Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des Elektrowerk-
zeuges libereinstimmen. Mit 230 V
gekennzeichnete Elektrowerkzeuge kénnen
auch an 220 V betrieben werden.

Drehzahl vorwahlen

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 3 kénnen Sie
die bendtigte Drehzahl auch wahrend des Be-
triebes vorwahlen.

1-2 niedrige Drehzahl
3-4  mittlere Drehzahl
5-6 hohe Drehzahl

Die in der Tabelle dargestellten Werte sind
Richtwerte. Die erforderliche Drehzahl ist vom
Werkstoff und den Arbeitsbedingungen abhan-
gig und kann durch praktischen Versuch ermit-
telt werden.

Werkstoff Fraserdurch- Position
messer (mm) Stellrad 3

Hartholz (Buche) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Weichholz (Kiefer) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Spanplatten 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Kunststoffe 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Nach langerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl
sollten Sie das Elektrowerkzeug zur Abkihlung
ca. 3 Minuten lang bei maximaler Drehzahl im
Leerlauf drehen lassen.
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Ein-/Ausschalten

Stellen Sie vor dem Ein-/Ausschalten die Fras-
tiefe ein, siehe Abschnitt ,Fréstiefe einstellen®.

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektro-
werkzeuges den Ein-/Ausschalter 24 und halten
Sie ihn gedriickt.

Zum Feststellen des gedriickten Ein-/Ausschal-
ters 24 driicken Sie die Feststelltaste 2.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten lassen
Sie den Ein-/Ausschalter 24 los bzw. wenn er
mit der Feststelltaste 2 arretiert ist, driicken Sie
den Ein-/Ausschalter 24 kurz und lassen ihn
dann los.

Konstantelektronik

Die Konstantelektronik halt die Drehzahl bei
Leerlauf und Last nahezu konstant und gewahr-
leistet eine gleichmaBige Arbeitsleistung.

Sanftanlauf

Der elektronische Sanftanlauf begrenzt das
Drehmoment beim Einschalten und erhdht die
Lebensdauer des Motors.

Fréstiefe einstellen (siehe Bild D)

» Die Einstellung der Frastiefe darf nur bei
ausgeschaltetem Elektrowerkzeug erfol-
gen.

Zur Grobeinstellung der Frastiefe gehen Sie wie

folgt vor:

— Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montier-
tem Fraser auf das zu bearbeitende Werk-
stlck.

— Stellen Sie den Feineinstellweg mit dem
Drehknopf 20 mittig. Drehen Sie dazu den
Drehknopf 20, bis die Markierungen 21 wie
im Bild gezeigt Ubereinstimmen. Drehen Sie
anschlieBend die Skala 19 auf ,,0“.

@I-?:

=21

— Stellen Sie den Stufenanschlag 10 auf die
niedrigste Stufe; der Stufenanschlag rastet
splrbar ein.

—

8:46 AM

— Lo&sen Sie die Fligelschraube am Tiefenan-
schlag 14, so dass der Tiefenanschlag 15 frei
beweglich ist.

— Driicken Sie den Entriegelungshebel 22 nach
unten und flihren Sie die Oberfrase langsam
nach unten, bis der Fraser 7 die Werkstiicko-
berflache beriihrt. Lassen Sie den Entriege-
lungshebel 22 wieder los, um diese Eintauch-
tiefe zu fixieren.

— Driicken Sie den Tiefenanschlag 15 nach un-
ten, bis er auf dem Stufenanschlag 10 auf-
sitzt. Stellen Sie den Schieber mit der Index-
marke 16 auf die Position ,0“ an der
Frastiefenskala 18.

— Stellen Sie den Tiefenanschlag 15 auf die ge-
winschte Frastiefe und ziehen Sie die Flugel-
schraube am Tiefenanschlag 14 fest. Achten
Sie darauf, dass Sie den Schieber mit der In-
dexmarke 16 nicht mehr verstellen.

— Dricken Sie den Entriegelungshebel 22 und
flhren Sie die Oberfrase in die oberste Posi-
tion.

Bei groBeren Frastiefen sollten Sie mehrere Be-
arbeitungsgange mit jeweils geringer Spanab-
nahme vornehmen. Mit Hilfe des Stufenan-
schlags 10 kénnen Sie den Frasvorgang auf
mehrere Stufen aufteilen. Stellen Sie dazu die
gewiinschte Frastiefe mit der niedrigsten Stufe
des Stufenanschlags ein und wahlen Sie fir die
ersten Bearbeitungsgéange zunachst die héheren
Stufen. Der Abstand der Stufen kann durch das
Verdrehen der Justierschrauben 11 verdndert
werden.

Nach einem Probefrasgang kdnnen Sie durch
Drehen des Drehknopfes 20 die Frastiefe exakt
auf das gewiinschte MaB einstellen; drehen Sie
im Uhrzeigersinn zur VergroBerung der Frastie-
fe, drehen Sie entgegen dem Uhrzeigersinn zur
Verringerung der Frastiefe. Die Skala 19 dient
dabei zur Orientierung. Eine Umdrehung ent-
spricht einem Verstellweg von 2,0 mm, einer der
Teilstriche am oberen Rand der Skala 19 ent-
spricht einer Veranderung des Verstellwegs um
0,1 mm. Der maximale Verstellweg betragt

+8 mm.

Beispiel: Die gewiinschte Frastiefe soll 10,0 mm
sein, die Probefrasung ergab eine Frastiefe von
9,6 mm.
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— Heben Sie die Oberfrase an und legen Sie
z. B. etwas Restholz unter die Gleitplatte 9,
so dass der Fraser 7 beim Absenken das
Werkstlick nicht beriihrt. Driicken Sie den
Entriegelungshebel 22 nach unten und fih-
ren Sie die Oberfrase langsam nach unten,
bis der Tiefenanschlag 15 auf dem Stufenan-
schlag 10 aufsitzt.

— Drehen Sie die Skala 19 auf ,,0“ und |I6sen Sie
die Fligelschraube 14.

— Drehen Sie den Drehknopf 20 um 0,4 mm/4
Teilstriche (Differenz aus Soll- und Istwert)
im Uhrzeigersinn und ziehen Sie die Fllgel-
schraube 14 fest.

- Uberpriifen Sie die gewahlte Frastiefe durch
einen weiteren Probefrasgang.

Verandern Sie nach dem Einstellen der Frastiefe
die Position des Schiebers 16 auf dem Tiefenan-
schlag 15 nicht mehr, damit Sie immer die mo-

mentane Frastiefe auf der Skala 18 ablesen kon-
nen.

Arbeitshinweise
» Schiitzen Sie Fraser vor StoB und Schlag.

Frasrichtung und Frasvorgang (siehe Bild E)

» Der Frasvorgang muss stets gegen die Um-
laufrichtung des Friasers 7 erfolgen (Gegen-
lauf). Beim Frasen mit der Umlaufrichtung
(Gleichlauf) kann lhnen das Elektrowerk-
zeug aus der Hand gerissen werden.

— Stellen Sie die gewiinschte Frastiefe ein, sie-
he Abschnitt , Frastiefe einstellen®.

— Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montier-
tem Fraser auf das zu bearbeitende Werksttick
und schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

— Dricken Sie den Entriegelungshebel 22 nach
unten und fiihren Sie die Oberfrase langsam
nach unten, bis die eingestellte Frastiefe er-
reicht ist. Lassen Sie den Entriegelungshebel
22 wieder los, um diese Eintauchtiefe zu fi-
xieren.

— Fuhren Sie den Frasvorgang mit gleichmaBi-
gem Vorschub aus.

— Fihren Sie nach Beendigung des Frasvor-
gangs die Oberfrase in die oberste Position
zurlck.

— Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

—

Deutsch | 15

Frasen mit Hilfsanschlag (siehe Bild F)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke bspw. beim
Nutenfrasen kdnnen Sie ein Brett oder eine Leis-
te als Hilfsanschlag am Werkstiick befestigen
und die Oberfrase am Hilfsanschlag entlangfiih-
ren. Fihren Sie die Oberfrase an der abgeflach-
ten Seite der Gleitplatte entlang am Hilfsan-
schlag.

Kanten- oder Formfriasen

Beim Kanten- oder Formfrasen ohne Parallelan-
schlag muss der Fraser mit einem Fihrungszap-
fen oder einem Kugellager ausgestattet sein.

— Flhren Sie das eingeschaltete Elektrowerk-
zeug von der Seite an das Werkstiick heran,
bis der Fiihrungszapfen oder das Kugellager
des Frasers an der zu bearbeitenden Werk-
stiickkante anliegt.

— Fuhren Sie das Elektrowerkzeug mit beiden
Handen an der Werkstiickkante entlang. Ach-
ten Sie dabei auf eine winkelgerechte Aufla-
ge. Zu starker Druck kann die Kante des
Werkstiicks beschadigen.

Frasen mit Parallelanschlag (siehe Bild G)

Schieben Sie den Parallelanschlag 29 mit den
Flhrungsstangen 30 in die Grundplatte 12 ein
und ziehen Sie ihn mit den Fligelschrauben 5
entsprechend dem erforderlichen MaB fest. Mit
den Fligelschrauben 31 und 32 kdnnen Sie den
Parallelanschlag zusatzlich der Lange nach ein-
stellen.

Mit dem Drehknopf 33 kénnen Sie nach dem L6-
sen beider Fligelschrauben 31 die Lange fein-
einstellen. Eine Umdrehung entspricht dabei ei-
nem Verstellweg von 2,0 mm, einer der
Teilstriche am Drehknopf 33 entspricht einer
Veranderung des Verstellwegs um 0,1 mm.

Mittels der Anschlagleiste 34 konnen Sie die
wirksame Anlageflache des Parallelanschlags
verandern.

Flhren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug
mit gleichmaBigem Vorschub und seitlichem
Druck auf den Parallelanschlag an der Werk-
stlickkante entlang.

Bosch Power Tools
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Beim Frasen mit dem Parallelanschlag 29 sollte
die Staub-/Spaneabsaugung Gber den speziellen
Absaugadapter 35 erfolgen. Der Absaugadapter
27 kann montiert bleiben.

Frdsen mit Fraszirkel (siehe Bild H)

Fir kreisrunde Frasarbeiten kénnen Sie den
Fraszirkel/Fihrungsschienenadapter 36 ver-
wenden. Montieren Sie den Fraszirkel wie im
Bild gezeigt.

Schrauben Sie die Zentrierschraube 41 in das
Gewinde im Fraszirkel ein. Setzen Sie die
Schraubenspitze in den Mittelpunkt des zu fra-
senden Kreisbogens ein, achten Sie dabei dar-
auf, dass die Schraubenspitze in die Werkstoffo-
berflache eingreift.

Stellen Sie den gewiinschten Radius durch Ver-
schieben des Fraszirkels grob ein und drehen
Sie die Fligelschrauben 38 und 39 fest.

Mit dem Drehknopf 40 kdnnen Sie nach dem L6-
sen der Fligelschraube 39 die Lange feineinstel-
len. Eine Umdrehung entspricht dabei einem
Verstellweg von 2,0 mm, einer der Teilstriche
am Drehknopf 40 entspricht einer Verdnderung
des Verstellwegs um 0,1 mm.

Flhren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug
mit dem rechten Handgriff 1 und dem Griff fiir
den Fraszirkel 37 iber das Werkstiick.

Frasen mit Fiihrungsschiene (siehe Bild I)

Mit Hilfe der Fiihrungsschiene 43 kénnen Sie ge-
radlinig verlaufende Arbeitsvorgange durchfih-
ren.

Zum Ausgleich des Hohenunterschieds miissen
Sie die Distanzplatte 42 montieren.

Montieren Sie den Fraszirkel/Fiihrungsschie-
nenadapter 36 wie im Bild gezeigt.

Befestigen Sie die Fiihrungsschiene 43 mit ge-
eigneten Spannvorrichtungen, z. B. Schraub-
zwingen, auf dem Werkstiick. Setzen Sie das
Elektrowerkzeug mit montiertem Fihrungs-
schienenadapter 36 auf die Fiihrungsschiene
auf.

Frasen mit Kopierhiilse (siehe Bilder K-N)

Mit Hilfe der Kopierhiilse 47 kénnen Sie Kontu-
ren von Vorlagen bzw. Schablonen auf Werksti-
cke Ubertragen.

—

Zur Verwendung der Kopierhiilse 47 muss zuvor
der Kopierhiilsenadapter 44 in die Gleitplatte 9
eingesetzt werden.

Setzen Sie den Kopierhiilsenadapter 44 von

oben auf die Gleitplatte 9 und schrauben Sie ihn
mit den 2 Befestigungsschrauben 45 fest. Ach-
ten Sie darauf, dass der Entriegelungshebel fir
den Kopierhiilsenadapter 46 frei beweglich ist.

Wahlen Sie je nach Dicke der Schablone bzw.
Vorlage die geeignete Kopierhiilse. Wegen der
liberstehenden Hohe der Kopierhiilse muss die
Schablone eine Mindeststarke von 8 mm besit-
zen.

Betétigen Sie den Entriegelungshebel 46 und
setzen Sie die Kopierhiilse 47 von unten in den
Kopierhiilsenadapter 44 ein. Die Codiernocken
missen dabei spirbar in die Aussparungen der
Kopierhdiilse einrasten.

» Waihlen Sie den Durchmesser des Frasers
kleiner als den Innendurchmesser der Ko-
pierhiilse.

Damit der Abstand von Frasermitte und Kopier-
hiilsenrand lberall gleich ist, kénnen Kopierhiil-
se und Gleitplatte, falls erforderlich, zueinander
zentriert werden.

— Dricken Sie den Entriegelungshebel 22 nach
unten und fiihren Sie die Oberfrase bis zum
Anschlag in Richtung Grundplatte 12. Lassen
Sie den Entriegelungshebel 22 wieder los,
um diese Eintauchtiefe zu fixieren.

— Drehen Sie die Senkkopfschrauben 49 her-
aus. Drehen Sie die Zylinderschrauben 48 in
die daflr vorgesehenen Bohrungen ein, so
dass die Gleitplatte 9 frei beweglich ist.

— Setzen Sie den Zentrierdorn 50 wie im Bild
gezeigt in die Werkzeugaufnahme ein. Ziehen
Sie die Uberwurfmutter von Hand fest, so
dass der Zentrierdorn noch frei beweglich
ist.

— Richten Sie den Zentrierdorn 50 und die Ko-
pierhilse 47 durch leichtes Verschieben der
Gleitplatte 9 zueinander aus.

— Ziehen Sie die Zylinderschrauben 48 fest.

— Entfernen Sie den Zentrierdorn 50 aus der
Werkzeugaufnahme.

— Driicken Sie den Entriegelungshebel 22 und
fihren Sie die Oberfrase in die oberste Posi-
tion.
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Zum Frasen mit der Kopierhiilse 47 gehen Sie

wie folgt vor: Kundendienst und Kundenberatung

- Fihren Sie das eingeschaltete Elektrowerk- Der Kundendienst beantwortet |hre Fragen zu
zeug mit der Kopierhiilse an die Schablone Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
heran. Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-

mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehoren.

— Dricken Sie den Entriegelungshebel 22 nach
unten und fiihren Sie die Oberfrase langsam
nach unten, bis die eingestellte Frastiefe er-
reicht ist. Lassen Sie den Entriegelungshebel
22 wieder los, um diese Eintauchtiefe zu fi-

xieren. www.powertool-portal.de, das Internetportal
- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit tiberste- ~ fur Handwerker und Heimwerker.

hender Kopierhiilse mit seitlichem Druck an www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-

der Schablone entlang. werk und Ausbildung.

Deutschland
R Robert Bosch GmbH
Wartung und Service Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld — Willershausen

Wartung und Reinigun
g gung Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro- Fax: +49 (1805) 70 74 11
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo- £ \1ail. Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
se. bosch.com

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Liiftungsschlitze sauber, um gut und sicher Fax: +49 (711) 7 58 19 30
zu arbeiten. E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

» Bei extremen Einsatzbedingungen kann Osterreich

sich bei der Bearbeitung von Metallen leit-
fahiger Staub im Innern des Elektrowerk-

zeugs absetzen. Die Schutzisolierung des

Elektrowerkzeugs kann beeintrachtigt wer-
den. Es empfiehlt sich in solchen Fillen die
Verwendung einer stationdren Absauganla-
ge, hdufiges Ausblasen der Liiftungsschlitze

ABE Service GmbH

Jochen-Rindt-StraBe 1

1232 Wien

Tel. Service: +43 (01) 61 03 80

Fax: +43 (01) 61 03 84 91

Tel. Kundenberater: +43 (01) 7 97 22 30 66

und das Vorschalten eines Fehlerstrom- E-Mail: abe@abe-service.co.at
(FI-) Schutzschalters. Schweiz
Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal- Fax': +41 (044) 8 47 15 51

len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge Luxemburg

ausfihren zu lassen. Tel.: +32 (070) 22 55 65

Geben Sie bei allen Rickfragen und Ersatzteil- Fax: +32 (070) 22 55 75

bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-

zeuges an.
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge

nicht in den Hausmdll!

GemaB der Europaischen Richtli-

nie 2002/96/EG uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate und ihrer Um-

setzung in nationales Recht miis-
sen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Anderungen vorbehalten.

1609 929 N93 | (2.9.08) Bosch Power Tools
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.
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e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric
shock.

f

~

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f

~

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

Bosch Power Tools
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4)

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f

~

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

8:46 AM

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Routers

» The allowable speed of the router bit must
be at least as high as the maximum speed
listed on the power tool. Accessories that
rotate faster than permitted can be de-
stroyed.

» Router bits or other accessories must fit ex-
actly in the tool holder (collet) of your ma-
chine. Routing bits that do not fit precisely in
the tool holder of the machine rotate irregu-
larly, vibrate heavily and can lead to loss of
control.

» Apply the machine to the workpiece only
when switched on. Otherwise there is dan-
ger of kickback when the cutting tool jams in
the workpiece.

» Keep your hands away from the cutting area
and the cutting disc. Hold the auxiliary han-
dle with your second hand. When both
hands hold the machine, they cannot be in-
jured by the cutting disc.

» Never cut over metal objects, nails or
screws. The router bit can become damaged
and lead to increased vibrations.

» Hold the power tool only by the insulated
gripping surfaces when performing an oper-
ation where the cutting tool may contact
hidden wiring or its own cord. Contact with
a “live” wire will also make exposed metal
parts of the power tool “live” and shock the
operator.

» Use appropriate detectors to determine if
utility lines are hidden in the work area or
call the local utility company for assistance.
Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can
lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage or may cause an
electric shock.
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» Do not use blunt or damaged router bits.
Blunt or damaged router bits cause in-
creased friction, can become jammed and
lead to imbalance.

» When working with the machine, always
hold it firmly with both hands and provide
for a secure stance. The power tool is guided
more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

» Keep your workplace clean. Blends of mate-
rials are particularly dangerous. Dust from
light alloys can burn or explode.

» Always wait until the machine has come to
a complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control
over the power tool.

» Never use the machine with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Functional Description

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.
While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

Intended Use

The machine is intended for routing grooves,
edges, profiles and elongated holes as well as
for copy routing in wood, plastic and light build-
ing materials, while resting firmly on the work-
piece.

With reduced speed and with appropriate rout-
ing bits, non-ferrous alloys can also be ma-
chined.

—
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Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics
page.

1 Right handle

2 Lock-on button for On/Off switch

3 Thumbwheel for speed preselection

4 Spindle lock lever

5 Wing bolt for guide rods of parallel guide
(2x)*

6 Chip shield

7 Router bit*

8 Seat for parallel guide rods

9 Guide plate

10 Step buffer

11 Adjusting screws for step buffer

12 Base plate

13 Dust boot

14 Wing bolt for depth stop adjustment
15 Depth stop

16 Slide with index mark

17 Left handle

18 Scale for depth-of-cut

19 Scale for depth-of-cut fine adjustment

20 Adjustment knob for depth-of-cut fine ad-
justment

21 Mark for zeroing

22 Release lever

23 Tightening nut with collet

24 On/Off switch

25 Open-end spanner, size 24 mm*

26 Extraction hose (& 35 mm)*

27 Extraction adapter*

28 Knurled screw for extraction adapter (2x)*

29 Parallel guide*

30 Guide rod for parallel guide (2x)*

31 Wing bolt for fine adjustment of parallel
guide (2x)*

32 Wing bolt for coarse adjustment of
parallel guide (2x)*

33 Fine-adjustment knob for parallel guide*

34 Edge guide for parallel guide*
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35 Extraction adapter for parallel guide*
36 Router compass/guide-rail adapter*
37 Router compass handle*

38 Wing bolt for coarse adjustment of
router compass (2x)*
39 Wing bolt for fine adjustment of
router compass (1x)*
40 Fine-adjustment knob for router compass*
41 Centring screw™

42 Base spacer
(included in the “router compass” set)*

Technical Data

—

43 Guide rail*

44 Guide bushing adapter

45 Fastening screw for guide bushing adapter
(2x)

46 Release lever for guide bushing adapter

47 Guide bushing

48 Pan head screw for guide plate

49 Countersunk head screw for guide plate

50 Centring pin

*The accessories illustrated or described are not in-
cluded as standard delivery.

Plunge router GOF 900 CE GOF 1300 CE

Professional Professional
Article number 0601614 6.. 0601613 6..
Rated power input W 900 1300

No-load speed

min™t 12000-24000 12000 -24000

Speed preselection ) )
Constant electronic control ° °
Connection for dust extraction ° °
Tool holder mm 6-8 6-12.7

inch Ya Yo=Y
Plunge depth mm 50 58
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 3.5 4.8
Protection class [@l/u [Ol/1

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230/240 V. For lower voltage and models for specific countries,

these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines

may vary.

Noise/Vibration Information

Measured values determined according to
EN 60745 (chip board).

Typically the A-weighted noise levels of the
product are: Sound pressure level 89 dB(A);
Sound power level 100 dB(A). Uncertainty
K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:

Vibration emission value a,=5.5 m/s?, Uncer-
tainty K=2.5 m/s2.

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However
if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total
working period.
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An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives
2004/108/EC, 98/37/EC (until 28 Dec 2009),
2006/42/EC (from 29 Dec 2009).

Technical file at:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

7//‘-/% iV /Zf@%ﬁm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Assembly

Inserting a Router Bit (see figure A)

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» It is recommended to wear protective
gloves when inserting or replacing router
bits.

Depending on the application, router bits are
available in the most different designs and qual-
ities.

—
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Router bits made of high speed steel (HSS) are
suitable for the machining of soft materials, e. g.
softwood and plastic.

Carbide tipped router bits (HM) are particular-
ly suitable for hard and abrasive materials, e. g.
hardwood and aluminium.

Original router bits from the extensive Bosch ac-
cessories program are available at your special-
ist shop.

Only use clean router bits that are in perfect
condition.

— Fold the chip shield 6 down.

— Push the spindle lock lever 4 in clockwise di-
rection and hold it in this position (@). If re-
quired, turn the motor spindle by hand until
it is locked.

— Loosen the tightening nut 23 with the open-
end spanner 25 (size 24 mm) by turning in
antclockwise direction (®).

- Insert the router bit into the collet. The shank
of the router bit must be immersed at least
20 mm into the collet.

— Tighten the tightening nut 23 with the open-
end spanner 25 (size 24 mm) by turning in
clockwise direction. Release the spindle lock
lever 4.

— Fold the chip shield 6 up again.

» Do not insert a router bit with a diameter
larger than 50 mm when the guide bushing
is not mounted. Such router bits do not fit
through the base plate.

» Do not tighten the tightening nut of the col-
let without a router bit inserted. Otherwise
the collet can be damaged.

Dust/Chip Extraction (see figure B)

» Dusts from materials such as lead-containing
coatings, some wood types, minerals and
metal can be harmful to one’s health. Touch-
ing or breathing-in the dusts can cause aller-
gic reactions and/or lead to respiratory infec-
tions of the user or bystanders.

Bosch Power Tools
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Certain dusts, such as oak or beech dust, are

considered as carcinogenic, especially in

connection with wood-treatment additives

(chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by

specialists.

— Use dust extraction whenever possible.

— Provide for good ventilation of the work-
ing place.

— Itiis recommended to wear a P2 filter-
class respirator.

Observe the relevant regulations in your
country for the materials to be worked.

Mounting the Extraction Adapter

The extraction adapter 27 can be mounted with
the hose connection to the front or to the rear.
When the guide bushing adapter 44 is mounted,
it is possible that the guide bushing adapter
must be turned by 180° so that the extraction
adapter 27 does not touch the release lever 46.
When mounting with the hose connection in
front, the chip shield 6 must be removed first.
Fasten the extraction adapter 27 with the

2 knurled screws 28 to the base plate 12.

Connecting the Dust Extraction

Insert an extraction hose (& 35 mm) 26 (acces-
sory) into the mounted extraction adapter. Con-
nect the extraction hose 26 to a vacuum cleaner
(accessory).

The machine can be plugged directly into the re-
ceptacle of a Bosch all-purpose vacuum cleaner
with remote starting control. The vacuum clean-
er starts automatically when the machine is
switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the ma-
terial being worked.

When vacuuming dry dust that is especially det-
rimental to health or carcinogenic, use a special
vacuum cleaner.

Mounting the Chip Shield (see figure C)

Insert the chip shield 6 from the front into the
guide in such a manner that it engages. To re-
move the chip shield, grasp it by the sides and
pull it off toward the front.

8:46 AM

—

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

Preselecting the Speed

The required speed can be preselected with the
thumbwheel 3 (also while running).

1-2 low speed
3-4 medium speed
5-6  high speed

The values shown in the chart are standard val-
ues. The necessary speed depends on the mate-
rial and the operating conditions, and can be de-
termined by practical testing.

Material Router bit di- Thumb-
ameter (mm) wheel 3

Hardwood (Beech) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Softwood (Pine) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Particle Board 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Plastics 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

After longer periods of working at low speed, al-
low the machine to cool down by running it for
approx. 3 minutes at maximum speed with no
load.
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Switching On and Off

Adjust the depth-of-cut before switching on or
off; see Section “Adjusting the Depth-of-cut”.
To start the machine, press the On/Off switch
24 and keep it pressed.

To lock the pressed On/Off switch 24, press the
lock-on button 2.

To switch off the machine, release the On/Off
switch 24 or when it is locked with the lock-on
button 2, briefly press the On/Off switch 24 and
then release it.

Constant Electronic Control

Constant electronic control holds the speed
constant at no-load and under load, and ensures
uniform working performance.

Soft Starting

The electronic soft starting feature limits the
torque upon switching on and increases the
working life of the motor.

Adjusting the Depth-of-cut
(see figure D)

» The adjustment of the depth-of-cut may on-
ly be carried out when the router is
switched off.

For coarse adjustment of the depth-of-cut, pro-

ceed as follows:

- Place the machine with the router bit mount-
ed on the workpiece to be machined.

— Set the fine-adjustment path to the centre
position with the adjustment knob 20. For
this, turn the adjustment knob 20 until the
marks 21 match as shown in the figure. After-
wards, set the scale 19 to “0”.

@;?:

=21

— Set the step buffer 10 to the lowest position;
the step buffer engages noticeably.

— Loosen the wing bolt for the depth stop 14
so that the depth stop 15 can be moved free-
ly.

—
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— Push the release lever 22 downward and
slowly lower the plunge router until the rout-
er bit 7 touches the surface of the workpiece.
Let go of the release lever 22 again to lock
this plunging depth.

— Push the depth stop 15 downward until it
rests on the step buffer 10. Set the slide with
the index mark 16 to the “0” position on the
scale for the depth-of-cut adjustment 18.

— Set the depth stop 15 to the required depth-
of-cut and tighten the wing bolt for the depth
stop 14. Pay attention not to misadjust the
slide with the index mark 16 again.

— Push the release lever 22 and guide the
plunge router to the uppermost position.

For deep cuts, it is recommended to carry out
several cuts, each with little material removal.
By using the step buffer 10, the cutting process
can be divided into several steps. For this, ad-
just the desired depth-of-cut with the lowest
step of the step buffer and select the higher
steps first for the initial cuts. The clearance of
the steps can be changed by screwing the ad-
justing screws 11 further in or out.

After a trial cut, the depth-of-cut can be set ex-
actly to the desired measure by turning the ad-
justment knob 20; turn in clockwise direction to
increase the cutting depth and in anticlockwise
direction to decrease the cutting depth. The
scale 19 can be used for guidance. One full turn
corresponds with a setting range of 2.0 mm; a
graduation mark on the top edge of the scale 19
corresponds with a 0.1 mm change of the set-
ting range. The maximum setting range is

+8 mm.

Example: The desired depth-of-cut is to be
10.0 mm; the trial cut resulted in a cutting depth
of 9.6 mm.

— Lift up the router and place e. g. a piece of
scrap wood under the guide plate 9 so that
the router bit 7 cannot touch the workpiece
when lowering it. Push the release lever 22
down and slowly lower the plunge router un-
til the depth stop 15 faces on the step buffer
10.

— Turn the scale 19 to “0” and loosen wing bolt
14.

Bosch Power Tools
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— Turn the adjustment knob 20 by 0.4 mm/4
graduation marks (difference from set to ac-
tual value) in clockwise direction and tighten
the wing bolt 14.

— Check the selected depth-of-cut by carrying
out another trial cut.

After adjusting the depth-of-cut, do not change
the position of the slide 16 on the depth stop 15
any more, so that the actual cutting depth can
be read on the scale 18.

Working Advice

» Protect router bits against shock and im-
pact.

Direction of Feed and Routing Process
(see figure E)

» The routing process must always be carried
out against the rotation direction of the
router bit 7 (up-cutting motion). When rout-
ing in the direction with the rotation of the
router (down-cutting), the machine can
break loose, eliminating control by the user.

— Adjust the required depth-of-cut; see Section
“Adjusting the Depth-of-cut”.

— Place the machine with the router bit mount-
ed on the workpiece to be machined and
switch the power tool on.

— Push the release lever 22 down and slowly
lower the plunge router until the adjusted
depth-of-cut is reached. Let go of the release
lever 22 again to lock this cutting depth.

— Carry out the routing process applying uni-
form feed.

— After finishing the cutting process, guide the
plunge router upward again to the upper-
most position.

— Switch the power tool off.

Routing with Auxiliary Guide (see figure F)

For working large workpieces, e. g. when rout-
ing grooves, a board or wood strip can be fas-
tened to the workpiece as an auxiliary guide
alongside which the router can be guided. Guide
the router with the flattened side of the guide
plate along the auxiliary guide.

—

Shaping or Molding Applications

For shaping or molding applications without the
use of a parallel guide, the router bit must be
equipped with a pilot or a ball bearing.

— Guide the switched on power tool from the
side toward the workpiece until the pilot or
the ball bearing of the router bit faces
against the workpiece edge to be machined.

— Guide the power tool alongside the work-
piece edge with both hands, paying attention
that the router is positioned rectangular. Too
much pressure can damage the edge of the
workpiece.

Routing with Parallel Guide (see figure G)

Slide the parallel guide 29 with the guide rods
30 into the base plate 12 and tighten as required
with the wing bolts 5. Additionally, the parallel
guide can be adjusted lengthwise with the wing
bolts 31 and 32.

Fine adjustment of the length is possible with
the fine-adjustment knob 33 after loosening
both wing bolts 31. One revolution corresponds
with a setting range of 2.0 mm. One graduation
mark on the fine-adjustment knob 33 changes
the setting range by 0.1 mm.

The effective contact surface of the parallel
guide can be adjusted with the edge guide 34.

Guide the switched on power tool with uniform
feed and lateral pressure on the parallel guide
alongside the workpiece edge.

When routing with the parallel guide 29, the
dust/chip extraction should take place via the
special extraction adapter for the parallel guide
35. The extraction adapter 27 can remain
mounted.

Routing with the Router Compass
(see figure H)

The router compass/guide-rail adapter 36 can
be used for circular routing jobs. Mount the
router compass as shown in the figure.

Screw the centring screw 41 into the thread on
the router compass. Insert the point of the cen-
tring screw into the centre of the circular arc to
be routed, paying attention that point of the
screw engages into the workpiece surface.
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Coarsely adjust the required radius by moving
the router compass and tighten the wing bolts
38 and 39.

The length can be fine adjusted with the fine-ad-
justment knob 40 after loosening the wing bolt
39. One revolution corresponds with a setting
range of 2.0 mm. One graduation mark on the
fine-adjustment knob 40 changes the setting
range by 0.1 mm.

Guide the switched on power tool over the
workpiece with the right handle 1 and the router
compass handle 37.

Routing with Guide Rail (see figure I)

Straight routing cuts can be carried out with
help of the guide rail 43.

The base spacer 42 must be mounted in order to
compensate the height difference.

Mount the router compass/guide-rail adapter 36
as shown in the figure.

Fasten the guide rail 43 to the workpiece with
suitable clamping devices, e. g. screw clamps.
Place the machine with the guide-rail adapter 36
mounted onto the guide rail.

Routing with Guide Bushing (see figures K-N)

The guide bushing 47 enables template and pat-
tern routing on workpieces.
In order to use the guide bushing 47, the guide
bushing adapter 44 must be inserted into the
guide plate 9 first.
Place the guide bushing adapter 44 from above
onto the guide plate 9 and tighten it firmly with
the 2 fastening screws 45. Pay attention that
the release lever for the guide bushing adapter
46 is freely movable.
Choose a suitable guide bushing, depending on
the thickness of the template or the pattern. Be-
cause of the projecting height of the guide bush-
ing, the template must have a minimum thick-
ness of 8 mm.
Actuate the release lever 46 and insert the guide
bushing 47 from below into the guide bushing
adapter 44. Ensure that the encoding keys clear-
ly engage in the grooves of the guide bushing.
» Select a router bit with a diameter smaller
than the interior diameter of the guide
bushing.

—
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To ensure that the distance from router bit cen-

tre and guide bushing edge is uniform, the guide

bushing and the guide plate can be adjusted to
each other, if required.

— Push the release lever 22 down and guide the
router to the stop in the direction of the base
plate 12. Let go of the release lever 22 again,
in order to lock this plunging depth.

— Unscrew the countersunk head screws 49.
Screw the pan head screws 48 into the holes
intended for this purpose in such a manner
that the guide plate 9 can be moved freely.

— Insert the centring pin 50 into the tool holder
as shown in the figure. Hand-tighten the
tightening nut so that the centring pin can
still be moved freely.

— Align the centring pin 50 and the guide bush-
ing 47 to each other by slightly moving the
guide plate 9.

— Tighten the pan head screws 48.

— Remove the centring pin 50 from the tool
holder.

— Push the release lever 22 and guide the
plunge router to the uppermost position.

For routing with the guide bushing 47 proceed

as follows:

— Guide the switched on power tool with the
guide bushing toward the template.

— Push the release lever 22 down and slowly
lower the plunge router until the adjusted
depth-of-cut is reached. Let go of the release
lever 22 again to lock this cutting depth.

— Guide the switched on power tool with the
protruding guide bushing alongside the tem-
plate applying lateral pressure.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

Bosch Power Tools
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» In extreme working conditions, conductive
dust can accumulate in the interior of the
machine when working with metal. The pro-
tective insulation of the machine can be de-
graded. The use of a stationary extraction
system is recommended in such cases as
well as frequently blowing out the ventila-
tion slots and installing a residual current
device (RCD).

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

WARNING! Important instructions for con-
necting a new 3-pin plug to the 2-wire cable.
The wires in the cable are coloured according to
the following code:

To be fitted
by qualified
professional only

strain relief

live = brown
neutral = blue

Do not connect the blue or brown wire to the
earth terminal of the plug.

Important: If for any reason the moulded plug is
removed from the cable of this power tool, it
must be disposed of safely.

After-sales Service and Customer As-
sistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your ques-
tions concerning best buy, application and ad-
justment of products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com
Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88
Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044

Fax: +61 (01300) 307 045

Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353

Fax: +64 (0800) 428 570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Disposal

The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.
Only for EC countries:

Do not dispose of power tools in-
to household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national right, power tools
that are no longer usable must be collected sep-
arately and disposed of in an environmentally
correct manner.

Subject to change without notice.
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Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux
pour Poutil

AAVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et

toutes les instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incen-
die et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y reporter ulté-
rieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussiéres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant 'utilisation
de Poutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de ’outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

3)
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b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est
relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a I’intérieur d’un outil augmentera
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I’outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté al'utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f

~

Si 'usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans votre utilisation de ’outil.
Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de sécurité tels
que les masques contre les poussieres,
les chaussures de sécurité antidérapan-
tes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures de
personnes.

Bosch Power Tools
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4)

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position
arrét avant de brancher I’outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur I’interrupteur ou bran-
cher des outils dont I’interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de
mettre I’outil en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de I'outil
peut donner lieu a des blessures de per-
sonnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle
de I'outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vétements
et les gants a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour ’ex-
traction et la récupération des poussié-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussiére peut réduire les ris-
ques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I’outil. Utiliser I’outil adap-
té a votre application. L’outil adapté réa-
lisera mieux le travail et de maniére plus
slre au régime pour lequel il a été cons-
truit.

b) Ne pas utiliser ’outil si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de mar-
che a arrét et vice versa. Tout outil qui ne
peut pas étre commandé par I'interrup-
teur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I’outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas I’outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de I’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de
Poutil. En cas de dommages, faire répa-
rer 'outil avant de I'utiliser. De nom-
breux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f

~

Garder affités et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des
piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloguer et sont plus faci-
les a controler.

g) Utiliser I’outil, les accessoires et les la-
mes etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L’utili-
sation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner
lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I’outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de 'outil est maintenue.
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Instructions de sécurité pour fraises

» La vitesse de rotation admissible de I’outil

de travail doit étre au moins égale a la vites-
se de rotation maximale de ’outil électro-
portatif. Les accessoires qui tournent a une
vitesse de rotation supérieure a celle qui est
admise risquent d’étre détruits.

Les outils de fraisage et les autres accessoi-
res doivent correspondre exactement au
porte-outil (pince de serrage) de votre outil
électroportatif. Les outils qui ne correspon-
dent pas exactement au porte-outil de I’outil
électroportatif, tournent de fagon irréguliére,
génerent de fortes vibrations et peuvent en-
trainer une perte de contréle.

Ne guider ’outil électroportatif contre la
piéce a travailler que quand ’appareil est
en marche. Sinon, il y a risque d’un contre-
coup, au cas ou 'outil se coince dans la pié-
ce.

Maintenir vos mains hors de la zone de frai-
sage et loin de l’outil de fraisage. Tenir la
poignée supplémentaire avec I’autre main.
Siles deux mains tiennent la fraiseuse, I'outil
de fraisage ne pourra pas les blesser.

Ne jamais fraiser des piéces métalliques,
clous ou vis. L’outil de fraisage pourrait étre
endommagé et se mettre a vibrer fortement.

Tenir 'outil uniquement par les surfaces de
préhension isolantes, pendant les opéra-
tions au cours desquelles I’accessoire cou-
pant peut étre en contact avec des conduc-
teurs cachés ou avec son propre cable. Le
contact de I’accessoire coupant avec un fil

« sous tension » peut également mettre

« sous tension » les parties métalliques ex-
posées de I'outil électrique et provoquer un
choc électrique sur I'opérateur.

Utiliser des détecteurs appropriés afin de
déceler des conduites cachées ou consulter
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des conduites d’électri-
cité peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Un endommagement d’une con-
duite de gaz peut provoquer une explosion.
La perforation d’une conduite d’eau provo-
que des dégats matériels.

8:46 AM
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» Ne pas utiliser d’outils de fraisage émous-
sés ou endommageés. Les outils de fraisage
émoussés ou endommagés provoquent une
friction trop élevée, peuvent étre coincés et
entrainent un défaut d’équilibrage.

» Toujours bien tenir 'outil électroportatif
des deux mains et veiller a toujours garder
une position de travail stable. Avec les deux
mains, 'outil électroportatif est guidé de ma-
niére plus sare.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage
ou dans un étau est fixée de maniére plus sG-
re que tenue dans les mains.

» Tenir propre la place de travail. Les mélan-
ges de matériaux sont particulierement dan-
gereux. Les poussieres de métaux légers
peuvent étre explosives ou inflammables.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, at-
tendre que celui-ci soit complétement a I’ar-
rét. L’outil risque de se coincer, ce qui entrai-
ne une perte de contréle de I’outil
électroportatif.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif
dont le cable est endommagé. Ne pas tou-
cher a un cable endommagé et retirer la fi-
che du cable d’alimentation de la prise du
courant, au cas ou le cable serait endomma-
gé lors du travail. Un cable endommagé aug-
mente le risque d’un choc électrique.

Description du fonctionnement

Lire tous les avertissements et in-
dications. Le non-respect des aver-
tissements et instructions indiqués
ci-aprés peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de
graves blessures sur les personnes.

Déplier le volet sur lequel I'appareil est repré-
senté de maniére graphique. Laisser le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice
d’utilisation.

Bosch Power Tools
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Utilisation conforme

L’appareil est congu pour effectuer, sur un sup-
port rigide, des travaux de fraisage de rainures,
bords, profils et rainures droites ainsi que pour
le fraisage par copiage, dans le bois, les matie-
res plastiques et les matériaux de construction
légers.

Avec une vitesse de rotation réduite et avec des
fraises appropriées, il est également possible de
travailler du métal non ferreux.

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se
référe a la représentation de I’outil électroporta-
tif sur la page graphique.

1 Poignée de droite

2 Bouton de blocage pour I’interrupteur
Marche/Arrét

3 Molette de présélection de la vitesse
Levier de blocage de la broche

5 Vis papillon pour les tiges de la butée
paralléle (2x)*
6 Déflecteur de copeaux

»

7 Outil de fraisage*

8 Fixation des barres de guidage pour la
butée paralléle

9 Plaque d’assise
10
11
12
13
14

Butée de niveau

Vis d’ajustage butée de niveau
Plague de base

Manchon de protection

Vis papillon pour le réglage de la butée de
profondeur

Butée de profondeur
Coulisse avec marque

15
16
17
18

Poignée de gauche
Graduation pour le réglage de la profondeur
de fraisage

Graduation pour le réglage précis de la
profondeur de fraisage

19
20 Bouton de réglage précis de la profondeur
de fraisage

21 Marqguage pour I'ajustage du point zéro

22 |evier de déverrouillage

23
24
25
26
27
28

Ecrou-raccord avec pince de serrage
Interrupteur Marche/Arrét

Clé a fourche, ouverture 24 mm*

Tuyau d’aspiration (@ 35 mm)*
Adaptateur d’aspiration*

Vis moletée pour adaptateur d’aspiration
(2x)*

29 Butée parallele*
30

31

Tige pour la butée paralléle (2x)*
Vis papillon pour le réglage précis de la
butée paralléle (2x)*

Vis papillon pour le réglage grossier de la
butée paralléle (2x)*

32

33 Bouton pour le réglage précis de la butée
paralléle*
34

35

Baguette pour butée paralléle*
Adaptateur d’aspiration pour butée
paralléle*

36 Adaptateur pour compas de fraisage/pour
barres de guidage*

Poignée pour compas de fraisage*

Vis papillon pour le réglage grossier du
compas de fraisage (2x)*

37
38
39 Vis papillon pour le réglage précis du
compas de fraisage (1x)*

40 Bouton pour le réglage précis du compas de
fraisage*

41
42

Vis de centrage*

Plaque d’écartement (comprise dans le kit
« Compas de fraisage »)*

43
44
45

Rail de guidage*

Adaptateur pour bagues de copiage

Vis de fixation de ’adaptateur pour bagues
de copiage (2x)

46 Touche de déverrouillage de I’adaptateur

pour bagues de copiage

Bague de copiage

Vis cylindrique pour plague d’assise
Boulon a téte conique pour plague d’assise
Mandrin de centrage

47
48
49
50

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans I’emballage standard.
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Caractéristiques techniques
Défonceuse GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional
N° d’article 0601614 6.. 0601 613 6..
Puissance absorbée nominale W 900 1300

Vitesse de rotation en marche a vide

tr/min 12000-24000 12000-24000

Préréglage de la vitesse de rotation ° )
Constant-Electronic ° °
Raccord pour I'aspiration des poussiéres ) )
Porte-outil mm 6-8 6-12,7

inch Ya Ya—"
Course du berceau de fraisage mm 50 58
Poids suivant EPTA-Procédure 01/2003 kg 3,5 4.8
Classe de protection o}/ [o]/11

Ces indications sont valables pour des tensions nominales de [U] 230/240 V. Ces indications peuvent varier pour des
tensions plus basses ainsi que pour des versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plague signalétique de I’outil électroportatif. Les
désignations commerciales des différents outils électroportatifs peuvent varier.

Bruits et vibrations

Valeurs de mesure mesurées conformément a
EN 60745 (Panneaux agglomérés).

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
’appareil sont : Niveau de pression acoustique
89 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique

100 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de vec-
teurs de trois sens) relevé conformément a

EN 60745 :

Valeur d’émission vibratoire a, =5,5 m/s?, Incer-
titude K =2,5 m/s.

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces ins-
tructions d’utilisation a été mesurée conformé-
ment a la norme EN 60745 et peut étre utilisée
pour une comparaison d’outils électroportatifs.
Elle est également appropriée pour une estima-
tion préliminaire de la sollicitation vibratoire.

L’amplitude d’oscillation représente les utilisa-
tions principales de I’outil électroportatif. Si
I’outil électroportatif est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de
travail ou avec un entretien non approprié, ’'am-
plitude d’oscillation peut étre différente. Ceci
peut augmenter considérablement la sollicita-
tion vibratoire pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vi-
bratoire, il est recommandé de prendre aussi en
considération les espaces de temps pendant
lesquels I'appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut rédui-
re considérablement la sollicitation vibratoire
pendant toute la durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger 'utilisateur des effets
de vibrations, telles que par exemple : Entretien
de I'outil électroportatif et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

Bosch Power Tools
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Déclaration de conformité

C€

Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 60745
conformément aux termes des réglementations
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009).

Dossier technique auprés de :
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV fﬁ@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Montage de 'outil de fraisage
(voir figure A)

» Avant d’effectuer des travaux sur P’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

» Il est recommandé de porter des gants de
protection pour le montage et le change-
ment des outils de fraisage.

Suivant le travail a effectuer, des outils de frai-
sage sont disponibles dans les versions et les
qualités les plus variées.

Les outils de fraisage en acier super rapide
sont destinés a travailler des matériaux tendres
tels que le bois tendre ou les matiéres plasti-
ques.

Les outils de fraisage munis de tranchants en
carbure sont particuliéerement appropriés pour
travailler des matériaux durs et abrasifs tels que
le bois dur et Ialuminium.

Chez votre commercant spécialisé, vous trouve-
rez des outils de fraisage d’origine de la gamme
étendue des accessoires Bosch.

—

N’utiliser que des outils de fraisage en parfait

état et propres.

— Rabattre le déflecteur de copeaux 6.

— Faire basculer le levier de blocage de la bro-
che 4 dans le sens des aiguilles d’'une montre
et le maintenir dans cette position (@). Le
cas échéant, tourner labroche du moteur ala
main jusqu’a ce qu’elle soit bloquée.

— Desserrer’écrou-raccord 23 a I’'aide de laclé
a fourche 25 (ouverture 24 mm) en tournant
dans le sens inverse des aiguilles d’une mon-
tre (®).

— Pousser I'outil de fraisage dans la pince de
serrage. La tige de la fraise doit étre introdui-
te d’au moins 20 mm dans la pince de serra-
ge.

— Serrer I’écrou-raccord 23 a 'aide de la clé a
fourche 25 (ouverture 24 mm) en tournant
dans le sens des aiguilles d’'une montre. Re-
lacher le levier de blocage de la broche 4.

— Relever vers le haut le déflecteur de copeaux
6.

» Ne pas monter des outils de fraisage dont le
diameétre est supérieur a 50 mm sans que la
bague de copiage ne soit montée. De tels
outils de fraisage ne passent pas par la pla-
que d’assise.

» Ne serrer en aucun cas la pince de serrage
avec ’écrou-raccord tant que I’outil de frai-
sage n’est pas monté. La pince de serrage
risque sinon d’étre endommagée.

Aspiration de poussiéres/de copeaux
(voir figure B)

» Les poussiéres de matériaux tels que peintu-
res contenant du plomb, certains bois, miné-
raux ou métaux, peuvent étre nuisibles a la
santé. Toucher ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques
et/ou des maladies respiratoires auprés de
I’'utilisateur ou de personnes se trouvant a
proximité.

Certaines poussieres telles que les poussié-
res de chéne ou de hétre sont considérées
cancérigenes, surtout en connexion avec des
additifs pour le traitement de bois (chroma-
te, lazure). Les matériaux contenant de
I’amiante ne doivent étre travaillés que par
des personnes qualifiées.

1609 929 N93 | (2.9.08)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



2
2/ OBJ_BUCH-203-003.book Page 35 Tuesday, September 2, 2008 8:46 AM

— Si possible, utilisez une aspiration des
poussiéres.

— Veillez a bien aérer la zone de travail.

— |l est recommandé de porter un masque
respiratoire de la classe de filtre P2.

Respectez les réglements en vigueur dans vo-
tre pays spécifiques aux matériaux a traiter.

Montage de I’adaptateur d’aspiration

A I’'aide du raccord du tuyau, il est possible de
monter I’adaptateur d’aspiration 27 a I’avant ou
al’arriére. Lorsque I’adaptateur pour bagues de
copiage 44 est utilisé, il faut éventuellement
monter ’ladaptateur pour bagues de copiage
tourné de 180° pour que I’adaptateur d’aspira-
tion 27 ne touche pas la touche de déverrouilla-
ge 46. Pour un montage avec raccord de tuyau a
I’avant, enlever d’abord le déflecteur de co-
peaux 6. Attacher I’adaptateur d’aspiration 27
avec les 2 vis moletées 28 sur la plaque d’assise
12.

Raccordement de I’aspiration de poussiéres

Enfoncer un tuyau d’aspiration (& 35 mm) 26
(accessoire) sur ’ladaptateur d’aspiration mon-
té. Raccorder le tuyau d’aspiration 26 a un aspi-
rateur (aspirateur).

L’outil électroportatif peut étre branché directe-
ment sur la prise d’un aspirateur universel
Bosch avec commande a distance. L’aspirateur
se met automatiquement en marche dés que
I’outil électroportatif est mis en service.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a
travailler.

Pour I’aspiration de poussiéres particulierement
nuisibles a la santé, cancérigénes ou séches, uti-
lisez des aspirateurs spéciaux.

Montage du déflecteur de copeaux
(voir figure C)

Monter le déflecteur de copeaux 6 par I’avant
dans le guidage de sorte qu’il s’encliquette.
Pour I’enlever, prendre latéralement le déflec-
teur de copeaux et le retirer vers ’avant.
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Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La
tension de la source de courant doit coinci-
der avec les indications se trouvant sur la
plaque signalétique de I’outil électroporta-
tif. Les outils électroportatifs marqués
230 V peuvent également étre mis en servi-
ce sous 220 V.

Présélection de la vitesse de rotation

La molette de réglage de présélection de la vi-
tesse 3 de rotation permet de sélectionner la vi-
tesse de rotation nécessaire (méme durant I'uti-
lisation de I'appareil).

1-2 faible vitesse de rotation
3-4 vitesse de rotation moyenne

5-6 vitesse de rotation élevée

Les indications se trouvant dans le tableau sont
des valeurs a titre indicatif. La vitesse de rota-
tion nécessaire dépend du matériau a travailler
et des conditions de travail et peut étre détermi-
née par des essais pratiques.

Matériau Diamétre Position
de la fraise = molette de
(mm)

Bois dur (hétre) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Bois tendre (pin) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Panneaux 4-10 3-6
d’agglomérés 12-20 2-4
22-40 1-3

Matiéres plasti- 4-15 2-3
ques 16-40 1-2
Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Apreés avoir travaillé a une petite vitesse de rota-
tion pendant une période relativement longue,
faire travailler I’outil électroportatif a vide a la vi-
tesse de rotation maximale pendant une durée
de 3 minutes environ afin de le laisser refroidir.
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Mise en Marche/Arrét

Avant la mise en marche/I’arrét de I'appareil, ré-
gler la profondeur de fraisage, voir chapitre

« Réglage de la profondeur de fraisage ».

Pour mettre I’outil électroportatif en marche,
appuyer sur 'interrupteur Marche/Arrét 24 et le
maintenir vous appuyez.

Pour bloquer I’interrupteur Marche/Arrét ap-
puyé 24, appuyer sur le bouton de blocage 2.
Afin d’arréter I’appareil électroportatif, relacher
I’interrupteur Marche/Arrét 24 ou, s’il est blo-
qué par le bouton de blocage 2, appuyer briéve-
ment sur 'interrupteur Marche/Arrét 24, puis le
relacher.

Constant-Electronic

Le constant-électronic permet de maintenir
presque constante la vitesse de rotation en mar-
che a vide et en charge, et assure ainsi une per-
formance réguliére.

Démarrage en douceur

Le démarrage électronique en douceur limite le
couple lors de la mise en marche et augmente la
durée de vie du moteur.

Réglage de la profondeur de fraisage

(voir figure D)

» Le réglage de la profondeur de fraisage ne
doit étre effectué que lorsque ’outil élec-
troportatif est mis hors service.

Pour un réglage grossier de la profondeur de

fraisage, procédez comme suit :

— Poser I’outil électroportatif sur la piéce a tra-
vailler, I’outil de fraisage étant monté.

— Mettre le chemin de réglage fin avec le bou-
ton de réglage 20 sur la position médiane.
Pour ce faire, tourner le bouton de réglage 20
jusqu’a ce que les marquages 21 correspon-
dent aux indications sur la figure. Ensuite,
tourner la graduation 19 sur « 0 ».

@I-?:

=21

— Mettre la butée de niveau 10 sur la position
la plus basse ; la butée de niveau s’encliquet-
te de facon perceptible.

—

8:46 AM

— Desserrer la vis papillon sur la butée de ni-
veau 14 de sorte que la butée de niveau 15
puisse bouger librement.

— Pousser la touche de déverrouillage 22 vers
le bas et guider lentement la défonceuse vers
le bas jusqu’a ce que I'outil de fraisage 7 tou-
che la surface de la piéce a travailler. Rela-
cher latouche de déverrouillage 22 pour fixer
cette profondeur de plongée.

— Pousser la butée de profondeur 15 vers le
bas jusqu’a ce qu’elle touche la butée de ni-
veau 10. Mettre la coulisse avec la marque 16
sur la position « 0 » de la graduation pour la
profondeur de fraisage 18.

— Mettre la butée de profondeur 15 sur la profon-
deur de fraisage souhaitée et serrer la vis pa-
pillon sur la butée de profondeur 14. Veiller a
ne plus déplacer la coulisse avec la marque 16.

— Appuyer surlatouche de déverrouillage 22 et
mettre la défonceuse dans la position la plus
haute.

Lorsqu’il s’agit de profondeurs de fraisage plus
importantes, il est recommandé d’effectuer plu-
sieurs passes successives avec, a chaque fois,
un enlévement réduit de matiére. A 'aide de la
butée de niveau 10, il est possible de répartir le
processus de fraisage en plusieurs étapes de
travail. Pour ce faire, régler la profondeur de
fraisage souhaitée avec le niveau le plus bas de
la butée de niveau et choisir d’abord les niveaux
plus élevés pour les premiéres étapes de travail.
En tournant les vis d’ajustage 11, il est possible
de modifier la distance entre les niveaux.

Aprés avoir effectué un fraisage d’essai, il est
possible de régler la profondeur de fraisage
exactement sur la valeur souhaitée en tournant
le bouton de réglage 20 ; tourner le bouton de
réglage dans le sens des aiguilles d’'une montre
pour augmenter la profondeur de fraisage, tour-
ner le bouton de réglage dans le sens inverse
des aiguilles d’une montre pour réduire la pro-
fondeur de fraisage. La graduation 19 sert a fa-
ciliter I'orientation. Un tour correspond a un dé-
placement de 2,0 mm, un des traits se trouvant
sur le bord supérieur de la graduation 19 corres-
pond a un déplacement de 0,1 mm. Le déplace-
ment maximal est de £ 8 mm.

Exemple : La profondeur de fraisage souhaitée
doit étre de 10,0 mm, le fraisage d’essai adonné
une profondeur de fraisage de 9,6 mm.
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— Soulever la défonceuse et placer par ex. un — Une fois le processus de fraisage terminé, re-
peu de bois sous la plaque d’assise 9 de sor- mettre la défonceuse dans la position la plus
te que I'outil de fraisage 7 ne touche pas la haute.
piéce a travailler lorsqu’elle est abaissée. - Arréter 'outil électroportatif.

Pousser la touche de déverrouillage 22 vers
le bas et guider lentement la défonceuse vers ~ Fraisage avec butée auxiliaire (voir figure F)

le bas jusqu’a ce que la butée de profondeur  Pour travailler des piéces de dimensions impor-

15 repose sur la butée de niveau 10. tantes comme par ex. lors du fraisage de rainu-
— Tourner la graduation 19 sur « O » et desser- res, il est possible de monter une planche ou
rer la vis papillon 14. une barre comme butée auxiliaire sur la piéce a

- Tourner le bouton de réglage 20 de 0,4 mm/  travailler et de guider la défonceuse le long de la
4 traits (différence entre valeur exigée et va- butée auxiliaire. Guider la défonceuse par le c6-
leur réelle) dans le sens des aiguilles d’une té plat de la plaque d’assise le long de la butée
montre et serrer la vis papillon 14. auxiliaire.

— Controler la profondeur de fralsagg choisie Fraisage de bords ou de profil

en effectuant un autre essai de fraisage.

Pour effectuer des travaux de fraisage de bords

ou de profils sans butée paralléle, I'outil de frai-

sage doit étre muni d’un tourillon ou d’un roule-
ment a billes.

Une fois la profondeur de fraisage réglée, ne
plus modifier la position de la coulisse 16 sur la
butée de profondeur 15 afin de pouvoir lire a
tout moment sur la graduation 18 la profondeur

de fraisage actuelle. — Approcher I'outil électroportatif mis en mar-

che de la piéce a travailler par le c6té jusqu’a
ce que le tourillon ou le roulement a billes de
I’outil de fraisage touche le bord de la piece
» Protéger les outils de fraisage contre les a travailler.

chocs et les coups. — Guider des deux mains I'outil électroportatif
le long du bord de la piéce a travailler. Veiller
a une position angulaire correcte. Une pres-
sion trop importante risque d’endommager

Instructions d’utilisation

Sens du fraisage et processus de fraisage
(voir figure E)

» Toujours effectuer le processus de fraisage le bord de la piece a travailler.
dans le sens opposé au sens de rotation de . . . L
Poutil de fraisage 7 (fraisage inversé). En Fraisage avec butée paralléle (voir figure G)

cas de fraisage dans le sens de rotation (en Enfoncer la butée paralléle 29 avec les tiges 30
sens direct), 'outil électroportatif peutétre  dans la plaque d’assise 12 et la serrer & 'aide

arraché de la main. des vis papillon 5 selon la mesure nécessaire. En
— Régler la profondeur de fraisage souhaitée, plus, a I’aide des vis papillon 31 et 32, il est pos-
voir chapitre « Réglage de la profondeur de sible de régler la butée paralléle en longueur.
fraisage ». Al’aide du bouton de réglage 33, il est possible,
— Poser I'outil électroportatif sur la piece de aprés avoir desserré les deux vis papillon 31,
travailler, I'outil de fraisage étant monté, et d’effectuer un réglage précis de la longueur. Un
mettre 'outil électroportatif en marche. tour correspond a un déplacement de 2,0 mm,
- Pousser la touche de déverrouillage 22 vers un trait sur le bouton de réglage 33 correspond

le bas et guider la défonceuse lentementvers & une modification de 0,1 mm.
le bas jusqu’a ce que la profondeur de fraisa- A |’aide de la butée 34, il est possible de modi-
ge préréglée soit atteinte. Relacher latouche  fier la surface utile de la butée paralléle.
de déverrouillage 22 pour fixer cette profon-
deur de plongée.

— Effectuer le processus de fraisage en appli-
quant une vitesse d’avance réguliére.

Guider I'outil électroportatif mis en marche le
long du bord de la piece a travailler en appli-
quant une vitesse d’avance réguliére et en exer-
¢ant une pression latérale sur la butée paralléle.
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Lorsque la butée paralléle est utilisée 29, I'aspira-
tion de copeaux/de poussiéres devrait se faire au
moyen d’un adaptateur d’aspiration spécial 35.
L’adaptateur d’aspiration 27 peut rester monté.

Fraisage avec compas de fraisage
(voir figure H)

Pour effectuer des travaux de fraisage circulaire,
utiliser le compas de fraisage/ I’adaptateur pour
barres de guidage 36. Monter le compas de frai-
sage conformément aux indications sur la figu-
re.

Visser la vis de centrage 41 dans le filetage se
trouvant sur le compas de fraisage. Monter la
pointe de la vis dans le centre du cercle a fraiser
en veillant a ce que celle-ci prenne dans la sur-
face de la piéce a travailler.

Régler grossiérement le rayon souhaité en dé-
plagant le compas de fraisage puis fixer ferme-
ment les vis papillon 38 et 39.

A l'aide du bouton de réglage 40, il est possible,
apres avoir desserré la vis papillon 39, d’effec-
tuer un réglage précis de la longueur. Un tour
correspond a un déplacement de 2,0 mm, un
trait sur le bouton de réglage 40 correspond a
une modification de 0,1 mm.

Guider I'outil électroportatif mis en marche par
la poignée droite 1 et la poignée pour le compas
de fraisage 37 sur la piéce a travailler.

Fraisage avec barre de guidage (voir figure 1)

Al'aide de la barre de guidage 43, il est possible
d’effectuer des travaux rectilignes.

Pour compenser la différence des hauteurs, uti-
liser la plague d’écartement 42.

Monter le compas de fraisage/I’adaptateur pour
barres de guidage 36 conformément aux indica-
tions sur la figure.

Al’aide de dispositifs de serrage appropriés tels
que serre-joints, bloquer la barre de guidage 43
sur la piéce a travailler. Poser I'outil électropor-
tatif sur la barre de guidage, ’adaptateur pour
barres de guidage 36 étant monté.

Fraisage avec bague de copiage

(voir figures K-N)

A I'aide de la bague de copiage 47, il est possi-
ble de transposer des contours de modéles ou
de gabarits sur des piéces a travailler.

Afin de pouvoir utiliser la bague de copiage 47,
d’abord monter I'adaptateur pour bague de co-
piage 44 sur la plaque d’assise 9.

Monter I’adaptateur pour bague de copiage 44
par le haut sur la plaque d’assise 9 et le serrer a
I’aide des 2 vis de fixation 45. Veiller a ce que la
touche de déverrouillage de I’adaptateur pour
bague de copiage 46 puisse bouger librement.

Sélectionner la bague de copiage en fonction de
I’épaisseur du modéle ou du gabarit. Etant don-
né que la bague de copiage dépasse, le gabarit
doit étre d’une épaisseur minimum de 8 mm.

Actionner la touche de déverrouillage 46 et
monter la bague de copiage 47 par le bas dans
’adaptateur pour bague de copiage 44. Les ca-
mes de codage doivent s’encliqueter de maniéere
perceptible dans les encoches se trouvant dans
la bague de copiage.

» Choisir un diamétre de I’outil de fraisage in-
férieur au diamétre intérieur de la bague de
copiage.

Pour que la distance entre le milieu de la fraise

et le bord de la bague de copiage soit partout la

méme, il est possible, si besoin est, de centrer
la bague de copiage et la plaque d’assise I'une
par rapport a 'autre.

— Pousser la touche de déverrouillage 22 vers
le bas et guider la défonceuse au fond en di-
rection de la plaque de base 12. Relacher la
touche de déverrouillage 22 pour fixer cette
profondeur de plongée.

— Dévisser les boulons a téte conique 49. Ser-
rer les vis cylindriques 48 dans les alésages
prévus de sorte que la plaque d’assise 9 puis-
se bouger librement.

- Monter le mandrin de centrage 50 dans le
porte-outil conformément a la figure. Serrer
I’écrou-raccord a la main de sorte que le
mandrin de centrage puisse encore bouger.

— Aligner le mandrin de centrage 50 et la bague
de copiage 47 I’'un vers I’autre en déplacant
légérement la plaque d’assise 9.

— Bien serrer les vis cylindriques 48.

— Sortir le mandrin de centrage 50 du porte-
outil.

— Appuyer surlatouche de déverrouillage 22 et
mettre la défonceuse dans la position la plus
haute.
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Pour fraiser avec bague de copiage 47, procéder

comme suit :

— Approcher I'outil électroportatif avec la ba-
gue de copiage, outil mis en marche, du ga-
barit.

— Pousser la touche de déverrouillage 22 vers
le bas et guider la défonceuse lentement vers
le bas jusqu’a ce que la profondeur de fraisa-
ge préréglée soit atteinte. Relacher la touche
de déverrouillage 22 pour fixer cette profon-
deur de plongée.

— Guider I'outil électroportatif, avec la bague
de copiage en saillie, le long du gabarit en
exercant une pression sur le coté.

Entretien et service
aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur I’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

» Tenez toujours propres I'outil électroporta-
tif ainsi que les ouies de ventilation afin
d’obtenir un travail impeccable et sir.

» En cas de conditions d’utilisation extrémes,
il est possible, lorsqu’on travaille des mé-
taux, que des poussiéres conductrices se
déposent a ’intérieur de I’outil électropor-
tatif. La double isolation de ’outil électro-
portatif peut ainsi étre endommagée. Dans
ces cas-la, il est recommandé d’utiliser un
dispositif d’aspiration stationnaire, de souf-
fler souvent dans les ouies de ventilation et
de monter un disjoncteur différentiel (FI).

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de I'appareil, celui-ci devait
avoir un défaut, la réparation ne doit étre con-
fiée qu’a une station de service aprés-vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de I'outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.
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Service aprés-vente et assistance des
clients

Notre service aprés-vente répond a vos questions
concernant la réparation et I’entretien de votre
produit et les pieces de rechange. Vous trouverez
des vues éclatées ainsi que des informations con-
cernant les piéces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I’achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et leurs accessoires.

France

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06

Fax : +33 (0143) 11 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

N° Vert : +33 (0800) 05 50 51

www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65

Fax : +32 (070) 22 55 75

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.
Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne jetez pas votre appareil élec-
troportatif avec les ordures
ménageéres !

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa réalisation dans les
lois nationales, les outils électroportatifs dont
on ne peut plus se servir doivent étre séparés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

1609 929 N93 | (2.9.08)

ﬁ%



OBJ BUCH-203-003.book Page 40 Tuesday, September 2, 2008 8:46 AM

40 | Espaniol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas ad-

vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en
las siguientes advertencias de peligro se refiere
a herramientas eléctricas de conexion a la red
(con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o unailu-
minacion deficiente en las areas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosién, en el
que se encuentren combustibles liqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conecta-
das a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar
expuesto a unasacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctricaa la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos li-
quidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas moviles. Los cables de
red dafnados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctricaa
laintemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacién de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno humedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacién de un fu-
sible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipo y la
aplicacion de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de proteccion
adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.
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c) Evite una puesta en marcha fortuita.
Asegurarse de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a latoma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla, y al trans-
portarla. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexion, o si introduce el
enchufe en la toma de corriente con la he-
rramienta eléctrica conectada, ello puede
dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-
ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o
Ilave fija colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-
bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta eléctrica
en caso de presentarse una situacion in-
esperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos
equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglirese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Use la herramienta eléctrica prevista pa-
ra el trabajo a realizar. Con la herramien-
ta adecuada podra trabajar mejor y mas
seguro dentro del margen de potencia in-
dicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un
interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben ha-
cerse reparar.

8:46 AM
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c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte

el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera

del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-

f

~

ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la
herramienta eléctrica, y si existen partes
rotas o deterioradas que pudieran afec-
tar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas de-
fectuosas antes de volver a utilizar la he-
rramienta eléctrica. Muchos de los acci-
dentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficien-
te.

Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-

rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

5) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta

eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.

Bosch Power Tools
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Instrucciones de seguridad para fresa-
doras

» Las revoluciones admisibles del util debe-
ran ser como minimo iguales a las revolucio-
nes maximas indicadas en la herramienta
eléctrica. Aquellos accesorios que giren a
unas revoluciones mayores a las admisibles
pueden llegar a romperse.

> Las fresas y demas ttiles utilizados deberan
ajustar perfectamente en el portatitiles
(pinza) de su herramienta eléctrica. Los Uti-
les que no ajusten correctamente en el por-
tadtiles de la herramienta eléctrica, al girar
descentrados, generan unas vibraciones ex-
cesivas y pueden hacerle perder el control
sobre el aparato.

» Solamente aproxime la herramienta eléctri-
ca en funcionamiento contra la pieza de tra-
bajo. En caso contrario puede que sea recha-
zado el aparato al engancharse el util en la
pieza de trabajo.

» Mantenga alejadas las manos del area de
corte y de la fresa. Sujete con la otra mano
la empuiadura adicional. Si la fresadora se
sujeta con ambas manos, éstas no pueden le-
sionarse con la fresa.

» Jamas frese sobre objetos metalicos, cla-
vos o tornillos. Ello podria dafiar la fresa 'y
ocasionar unas vibraciones excesivas.

» Unicamente sujete el aparato por las empu-
naduras aisladas al realizar trabajos en los
que el util pueda tocar conductores eléctri-
cos ocultos o el propio cable del aparato. E|
contacto con conductores portadores de
tension puede hacer que las partes metalicas
del aparato le provoquen una descarga eléc-
trica.

» Utilice unos aparatos de exploracion ade-
cuados para detectar conductores o tube-
rias ocultas, o consulte a sus compaiiias
abastecedoras. El contacto con conductores
eléctricos puede provocar un incendio o una
electrocucion. Al dafar una tuberia de gas
puede producirse una explosién. La perfora-
cion de una tuberia de agua puede causar da-
fios materiales.

No use fresas melladas ni dafiadas. Las fre-
sas melladas o dafiadas aumentan la friccion,
pueden engancharse, y provocan un desequi-
librio.

Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma
mas segura con ambas manos.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-
cidn, o en un tornillo de banco, se mantiene
sujeta de forma mucho mas segura que con
la mano.

Mantenga limpio su puesto de trabajo. La
mezcla de diversos materiales es especial-
mente peligrosa. Las aleaciones ligeras en
polvo pueden arder o explotar.

Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El util
puede engancharse y hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica si el ca-
ble esta dainado. No toque un cable daiado,
y desconecte el enchufe de la red, si el ca-
ble se dafa durante el trabajo. Un cable da-
fiado comporta un mayor riesgo de electro-
cucion.

Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una

descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.
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Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para trabajar sobre
una base firme y fresar, con y sin copiador, ranu-
ras, cantos, perfiles y agujeros rasgados en ma-
dera, plastico y materiales de construccién lige-
ros.

Trabajando con revoluciones reducidas y las fre-
sas correspondientes, pueden mecanizarse tam-
bién metales no férricos.

Componentes principales

La numeracién de los componentes esta referi-
da a laimagen de la herramienta eléctrica en la
pagina ilustrada.

1 Empufadura derecha

2 Tecla de enclavamiento del interruptor de
conexion/desconexidn

3 Rueda preselectora de revoluciones

n

Palanca de retencién del husillo

5 Tornillo de mariposa para varillas guia de
tope paralelo (2x)*

6 Proteccion contra virutas

7 Util de fresar*

8 Alojamiento de las varillas guia del tope
paralelo

9 Placa de deslizamiento
10 Tope escalonado
11 Tornillos de ajuste de tope escalonado
12 Placa base
13 Manguito de proteccién

14 Tornillo de mariposa para ajuste del tope de
profundidad

15 Tope de profundidad
16 Corredera con indice
17 Empufiadura izquierda

18 Escala de ajuste de la profundidad de
fresado

19 Escala de ajuste fino de la profundidad de
fresado

20 Botdn de ajuste fino de la profundidad de
fresado

21 Marca de puesta a cero
22 Palanca de desenclavamiento
23 Tuerca tensora con pinza de sujecion

Espaniol | 43

24 Interruptor de conexidn/desconexion

25 Llave fija de entrecaras 24 mm*

26 Manguera de aspiracion (&g 35 mm)*

27 Adaptador para aspirador*

28 Tornillo moleteado de adaptador para
aspiracién (2x)*

29 Tope paralelo*

30 Varilla guia para tope paralelo (2x)*

31 Tornillo de mariposa para ajuste fino de
tope paralelo (2x)*

32 Tornillo de mariposa para ajuste basto de
tope paralelo (2x)*

33 Botdn de ajuste fino de tope paralelo*

34 Regleta de asiento para tope paralelo*

35 Adaptador de aspiracidn para
tope paralelo*

36 Compas de fresar/adaptador de carril guia*
37 Empuiadura de compas de fresar*

38 Tornillo de mariposa para ajuste basto de
compas de fresar (2x)*

39 Tornillo de mariposa para ajuste fino de
compas de fresar (1x)*

40 Boton de ajuste fino de compas de fresar*
41 Tornillo de centrado *

42 Placa de suplemento (comprendida en el kit
“Compas de fresar”)*

43 Carril guia*
44 Adaptador de casquillo copiador

45 Tornillo de sujecion de adaptador de
casquillo copiador (2x)

46 Palancade desenclavamiento del adaptador
de casquillo copiador

47 Casquillo copiador

48 Tornillo de cabeza cilindrica para placa de
deslizamiento

49 Tornillo de cabeza avellanada para placa de
deslizamiento

50 Vastago centrador

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie.
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Datos técnicos

Fresadora de superficie GOF 900 CE GOF 1300 CE

Professional Professional
N© de articulo 06016146.. 0601 6136..
Potencia absorbida nominal W 900 1300

Revoluciones en vacio

min't 12000-24000 12000-24000

Preseleccion de revoluciones ° °
Electrénica Constante ° °
Conexion para aspiraciéon de polvo ) )
Alojamiento del util mm 6-8 6-12,7

pulgadas Ya Yo=Y
Recorrido de la bandeja mm 50 58
Peso segun EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
Clase de proteccion [o]/1 [O] /11

Estos datos son validos para tensiones nominales de [U] 230/240 V. Los valores pueden variar si la tension fuese
inferior, y en las ejecuciones especificas para ciertos paises.

Preste atencion al n© de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales

de algunos aparatos pueden variar.

Informacién sobre ruidos y vibraciones

Valores de medicién determinados segln
EN 60745 (contrachapado).

El nivel de presién sonora tipico del aparato, de-
terminado con un filtro A, asciende a: Nivel de
presién sonora 89 dB(A); nivel de potencia
acustica 100 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
iColocarse un protector de oidos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado segin EN 60745:
Valor de vibraciones generadas a, =5,5 m/s?, to-
lerancia K =2,5 m/s?.

El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-
miento de medicion fijado en la norma

EN 60745 y puede servir como base de compa-
racion con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmen-
te la solicitacion experimentada por las
vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la he-
rramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un
aumento drastico de la solicitacion por vibracio-
nes durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion ex-
perimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmen-
te. Ello puede suponer una disminucién drastica
de la solicitacion por vibraciones durante el
tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la he-
rramienta eléctrica y de los utiles, conservar ca-
lientes las manos, organizacién de las
secuencias de trabajo.

1609 929 N93 | (2.9.08)
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Declaracién de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60745 de acuerdo
con las regulaciones 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009).

Expediente técnico en:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV fﬁ@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaje

Montaje del util (ver figura A)

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

» Al montar o sustituir el til se recomienda
emplear guantes de proteccion.

De acuerdo a las diversas aplicaciones, existe
una gran variedad de fresas de ejecucion y cali-
dad muy diferentes.

Las fresas de acero de corte rapido de alto ren-
dimiento son adecuadas para trabajar materia-
les blandos como p. ej. madera blanda y plasti-
co.

Las fresas con cuchillas de metal duro son es-
pecialmente adecuadas para trabajar materiales
duros y abrasivos como p. ej. madera duray alu-
minio.

Fresas originales del amplio programa de acce-
sorios Bosch las puede Vd. adquirir en su co-
mercio especializado habitual.

—
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Unicamente utilice fresas limpias y en perfecto
estado.

— Gire hacia abajo la proteccién contra virutas
6.

— Gire en sentido de las agujas del reloj la pa-
lanca de retencion del husillo 4 y manténgala
en esa posicion (@). Si fuese preciso, gire a
mano el husillo hasta lograr enclavarlo.

— Afloje latuerca de sujecion 23 con la llave fija
25 (entrecaras 24 mm) girandola en sentido
contrario a las agujas del reloj (®).

- Inserte la fresa en la pinza de sujecion. El vas-
tago de la fresa deberd introducirse 20 mm,
como minimo, en la pinza de sujecion.

— Apriete la tuerca de sujecion 23 con la llave
fija 25 (entrecaras 24 mm) girandola en el
sentido de las agujas del reloj. Suelte la pa-
lanca retencion del husillo 4.

— Gire hacia arriba la proteccidén contra virutas
6.

» No monte fresas de un diametro superior a
50 mm sin tener montado el casquillo copia-
dor. Estas fresas no podrian pasarse por el
orificio de la placa base.

» Jamas apriete la tuerca de sujecion de la
pinza sin tener alojada en ella una fresa. En
el caso contrario podria deteriorarse la pin-
za.

Aspiracion de polvo y virutas
(ver figura B)

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas
que contengan plomo, ciertos tipos de made-
ray algunos minerales y metales, puede ser
nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cion de estos polvos pueden provocar en el
usuario o en las personas circundantes reac-
ciones alérgicas y/o enfermedades respirato-
rias.

Ciertos polvos como los de roble, encinay
haya son considerados como cancerigenos,
especialmente en combinacién con los aditi-
vos para el tratamiento de la madera (croma-
tos, conservantes de la madera). Los mate-
riales que contengan amianto solamente
deberan ser procesados por especialistas.

Bosch Power Tools
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— A ser posible utilice un equipo para aspi-
racion de polvo.

— Observe que esté bien ventilado el puesto
de trabajo.

— Serecomienda una mascarilla protectora
con un filtro de la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su
pais sobre los materiales a trabajar.

Montaje del adaptador para aspiracion

El adaptador para aspiracion 27 puede montar-
se con el racor para manguera situado delante o
atras. En caso de tener montado el adaptador
de casquillo copiador 44 es posible que éste
tenga montarse girado en 180° para evitar que
el adaptador para aspiracion 27 llegue a tocar la
palanca de desenclavamiento 46. Para montar el
racor para manguera hacia delante es necesario
retirar primero la proteccion 6. Sujete el adapta-
dor para aspiracién 27 con los 2 tornillos mole-
teados 28 a la placa base 12.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo

Inserte una manguera de aspiracion (& 35 mm)
26 (accesorio especial) en el adaptador para as-
piracién montado. Conecte el otro extremo de
la manguera de aspiracion 26 a un aspirador (ac-
cesorio especial).

La herramienta eléctrica puede conectarse di-
rectamente a la toma de corriente de un aspira-
dor universal Bosch de conexion automatica a
distancia. Este se conecta automaticamente al
conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material
a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la
salud, cancerigeno, o polvo seco utilice un aspi-
rador especial.

Montaje de la proteccion (ver figura C)

Monte la proteccién contra virutas 6 por el fren-
te de manera que ésta quede enclavada en la
guia. Para desmontarla, sujete la proteccion a
los lados, y despréndala tirando de ella hacia de-
lante.

—

8:46 AM

Operacion

Puesta en marcha

» jObserve la tension de red! La tension de la
fuente de energia debera coincidir con las
indicaciones en la placa de caracteristicas
de la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas marcadas con 230 V pueden
funcionar también a 220 V.

Preseleccion de las revoluciones

La rueda preselectora de revoluciones 3 le per-
mite seleccionar el n° de revoluciones incluso
durante la operacion del aparato.

1-2 bajas revoluciones
3-4 revoluciones normales
5-6 altas revoluciones

Los valores en la tabla son solamente orientati-
vos. El n® de revoluciones precisado depende
del material y condiciones de trabajo, siendo
conveniente determinarlo probando.

Posicion de
la rueda de
ajuste 3

Material Diametro

de la fresa
(mm)

Madera dura 4-10 5-6
(haya) 12-20 3-4
22-40 1-2
Madera blanda 4-10 5-6
(pino) 12-20 3-6
22-40 1-3
Tableros de 4-10 3-6
aglomerado de 12-20 2-4
madera 22-40 1-3
Plastico 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminio 4-15 1-2
16-40 1

En caso de trabajar prolongadamente a bajas re-
voluciones debera refrigerarse la herramienta
eléctrica dejandola funcionar aprox. 3 minutos a
las revoluciones en vacio maximas.
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Conexion/desconexion

Antes de la conexion/desconexion ajuste prime-
ro la profundidad de fresado, ver apartado
“Ajuste de la profundidad de fresado”.

Para la puesta en marcha de la herramienta
eléctrica accionar y mantener en esa posicion el
interruptor de conexién/desconexion 24.

Para retener el interruptor de conexion/desco-
nexion 24 una vez accionado, presionar la tecla
de enclavamiento 2.

Para desconectar la herramienta eléctrica suel-
te el interruptor de conexion/desconexién 24, o
en caso de estar enclavado con la tecla 2, pre-

sione brevemente y suelte a continuacioén el in-
terruptor de conexion/desconexion 24.

Electrénica Constante

La electrénica Constante mantiene practica-
mente constantes las revoluciones, indepen-
dientemente de la carga, y asegura un rendi-
miento de trabajo uniforme.

Arranque suave

El arranque suave reduce el par obtenido en el
momento del arranque e incrementa la vida util
del motor.

Ajuste de la profundidad de fresado

(ver figura D)

» El ajuste de la profundidad de fresado sola-
mente debera realizarse con la herramienta
eléctrica desconectada.

Para el ajuste aproximado de la profundidad de
fresado proceder de la manera siguiente:

— Deposite la herramienta eléctrica, con la fre-
sa montada, sobre la pieza a trabajar.

— Ajuste el recorrido fino a la mitad de la carre-
ra con el botdn 20. Gire para ello el botén 20,
hasta hacer coincidir las marcas 21 segun se
muestra en la figura. Seguidamente, gire la
escala 19 a la posicion “0”.

|
B o
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— Gire el tope escalonado 10 al escalén mas
bajo, observando que enclave de forma per-
ceptible.

— Afloje el tornillo de mariposa del tope de pro-
fundidad 14, de manera que el tope de pro-
fundidad 15 pueda desplazarse libremente.

— Empuje hacia abajo la palanca de desenclava-
miento 22 y aproxime lentamente la fresa 7 a
la pieza de trabajo hasta lograr que la fresa
alcance a tocar la superficie de ésta. Suelte
ahora la palanca de desenclavamiento 22 pa-
ra retener la fresa en esa posicion.

— Empuje hacia abajo el tope de profundidad
15 hasta asentarlo contra el tope escalonado
10. Ajuste el indice de la corredera 16 a la po-
sicion “0” de la escala de profundidad de fre-
sado 18.

— Ajuste el tope de profundidad 15 a la profun-
didad de fresado deseada y apriete firme-
mente el tornillo de mariposa del tope de
profundidad 14. Tenga especial cuidado en
no desajustar la posicion actual de la corre-
dera 16.

— Accione la palanca de desenclavamiento 22y
regrese la fresadora de superficie a la posi-
cion superior.

Al realizar fresados profundos éstos deberan
realizarse en varias pasadas ajustando en cada
caso una profundidad de fresado reducida. El
tope escalonado 10 le ayuda a realizar el fresado
en varias etapas. Paraello, ajuste la profundidad
de fresado deseada en la posicion correspon-
diente al escalén mas bajo del tope, y comience
a fresar con un escaldn alto, girando a continua-
cién el tope para ir aumentado la profundidad
de fresado en cada pasada. La diferencia entre
cada escalon puede adaptarse con los tornillos
de ajuste 11.

Después de realizar un fresado de prueba puede
ajustarse la profundidad de fresado exacta ac-
tuando sobre el boton 20; gire el botdn en el
sentido de las agujas del reloj para aumentar la
profundidad de fresado, y viceversa. La escala
19 le sirve de orientacion. Una vuelta completa
corresponde a un variacion del recorrido de
2,0 mm, una divisién en el borde superior de la
escala 19 corresponde a una variacion del reco-
rrido de 0,1 mm. El recorrido de ajuste maximo
es de =8 mm.

Bosch Power Tools
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Ejemplo: La profundidad de fresado deseada es

de

10,0 mm, y en el fresado de prueba se obtuvo

una profundidad de 9,6 mm.

Alce la fresadora de superficie y coloque,

p. €j., unos restos de madera debajo de la
placa de deslizamiento 9, para evitar que al
descender la fresa 7 ésta llegue a tocar la pie-
za. Empuje hacia abajo la palanca de desen-
clavamiento 22 y baje lentamente la fresado-
ra de superficie hasta lograr que el tope de
profundidad 15 asiente contra el tope esca-
lonado 10.

Gire la escala 19 a la posicion “0” y afloje el
tornillo de mariposa 14.

Gire en el sentido de las agujas del reloj el
botén 20 4 divisiones para aumentar el reco-
rrido en 0,4 mm (diferencia entre el valor de-
seado y el real), y apriete el tornillo de mari-
posa 14.

Vuelva a realizar un fresado de prueba para
comprobar el resultado.

Tras el ajuste de la profundidad de fresado no
modifique la posicion de la corredera 16 del to-

pe

de profundidad 15 para poder determinar

siempre la profundidad de fresado actual en la
escala 18.

Instrucciones para la operacion

>

Proteja las fresas de los choques y golpes.

Direccion de fresado y procedimiento de fresa-

do
»

(ver figura E)

El fresado debera realizarse siempre en
sentido contrario a la direccion de giro de la
fresa 7 (contramarcha). Al fresar guiando la
herramienta eléctrica en igual sentido al
que gira la fresa (fresado en sentido de mar-
cha), puede ocurrir que la herramienta eléc-
trica le sea arrebatada de las manos.

Ajuste la profundidad de fresado deseada,
ver apartado “Ajuste de la profundidad de fre-
sado”.

Deposite sobre la pieza de trabajo la herra-
mienta eléctrica con la fresa montada, obser-
vando que esta ultima no sobresalga de la
placa base, y conecte la herramienta eléctri-
ca.

— Empuje hacia abajo la palanca de desenclava-
miento 22 y deje que la fresa vaya profundi-
zando lentamente en la pieza de trabajo has-
ta alcanzar la profundidad de fresado
ajustada. Suelte ahora la palanca de desen-
clavamiento 22 para retener la fresa en esa
posicion.

— Efectue el fresado con un avance uniforme.

— Al terminar de fresar guie la fresadora de su-
perficie a la posicién superior.

— Desconecte la herramienta eléctrica.

Fresado con tope auxiliar (ver figura F)

Para realizar fresados en piezas largas, p. €j., al
ranurar, puede fijar una tabla o listén a la pieza
de trabajo y emplearlo como tope auxiliar para
guiar la fresadora de superficie. Guie la fresado-
ra de superficie asentando la cara recta de la
placa deslizamiento contra el tope auxiliar.

Fresado de cantos y perfilado

Para fresar cantos y perfilar sin el tope paralelo,
deberan utilizarse fresas dotadas con una espi-
ga o rodamiento de guia.

— Aproxime lateralmente contra la pieza la he-
rramienta eléctrica conectada hasta lograr
que la espiga o rodamiento guia de la fresa
asiente contra el canto a trabajar.

— Guie la herramienta eléctrica con ambas ma-
nos a lo largo del canto. Preste atencién a
guiar la herramienta eléctrica sin inclinarla.
Una presion lateral excesiva puede hacer que
la guia de la fresa dafie el canto de la pieza.

Fresado con tope paralelo (ver figura G)

Monte el tope paralelo 29 insertando las varillas
guia 30 en la placa base 12y, tras ajustar la me-
dida deseada, apriete los tornillos de mariposa
5. Con los tornillos de mariposa 31y 32 se pue-
de separar o aproximar adicionalmente el tope

paralelo.

El botén giratorio 33 permite el ajuste fino de la
medida de separacion, una vez aflojados ambos
tornillos de mariposa 31. Una vuelta completa
corresponde a una variacién del recorrido de
2,0 mm, y una divisién del boton giratorio 33 su-
pone una variacién del recorrido de 0,1 mm.

La regleta de asiento 34 permite variar la super-
ficie de apoyo del tope paralelo.
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Conecte la herramienta eléctricay guielaalo lar-
go del canto de la pieza con un avance uniforme,

presionando lateralmente el tope paralelo con-

tra el canto.

Al fresar con el tope paralelo 29, la aspiracién de
polvo-/virutas debera realizarse a través de un
adaptador de aspiracion especial 35. El adapta-
dor de aspiracion 27 puede quedar montado.

Fresado con compas (ver figura H)

Para realizar fresados circulares puede emplear
el compas de fresar/adaptador de carril guia 36.
Monte el compas de fresar seglin se muestra en
la figura.

Enrosque el tornillo de centrado 41 en la rosca
del compas de fresar. Pinche la punta del torni-
llo en el centro del arco circular a fresar cuidan-
do que ésta penetre suficientemente en el mate-
rial.

Ajuste las varillas del compas de manera aproxi-
mada al radio deseado, y apriete los tornillos de
mariposa 38 y 39.

El botdn giratorio 40 permite el ajuste fino de la
longitud aflojando previamente el tornillo de
mariposa 39. Una vuelta completa corresponde
a una variacion del recorrido de 2,0 mm, y una
division del botdn giratorio 40 supone una varia-
cién del recorrido de 0,1 mm.

Conecte la herramienta eléctricay guiela con un
movimiento giratorio sobre la pieza sujetandola
por la empufadura 1 derecha y la empufadura
del compas de fresar 37.

Fresado con carril guia (ver figura 1)

El carril guia 43 le permite realizar trabajos de
fresado con guiado rectilineo.

Para compensar la diferencia de altura del carril
es necesario montar la placa de suplemento 42.

Monte el compas de fresar/adaptador de carril
guia 36 segln se muestra en la figura.

Fije el carril guia 43 a la pieza de trabajo con
unos dispositivos de sujecién adecuados como,
p. €j. unos sargentos. Monte la herramienta
eléctrica acoplada al adaptador de carril guia 36
sobre el carril guia.
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Fresado con casquillo copiador
(ver figuras K-N)

El casquillo copiador 47 le permite fresar con-
tornos sobre piezas de trabajo siguiendo las for-
mas de patrones o plantillas.

Para poder emplear el casquillo copiador 47 es
necesario montar primero el adaptador 44 en la
placa de deslizamiento 9.

Monte el adaptador del casquillo copiador 44
desde arriba en la placa de deslizamiento 9y su-
jételo conlos 2 tornillos de sujecién 45. Observe
que la palanca de desenclavamiento del adapta-
dor del casquillo copiador 46 no sea vea entor-
pecida en su movimiento.

Seleccione un casquillo copiador adecuado al
grosor del patrén o plantilla empleado. Debido
a la altura sobresaliente del casquillo copiador
es necesario que la plantilla tenga un grosor mi-
nimo de 8 mm.

Accione la palanca de desenclavamiento 46 e in-
serte el casquillo copiador 47 desde abajo en el
adaptador 44. Debera observarse que los resal-
tes enclaven de forma perceptible en las mues-
cas del casquillo copiador.

» Seleccione una fresa con un diametro me-
nor al didametro interior del casquillo copia-
dor.

Para conseguir que la fresay el casquillo queden
completamente concéntricos, es posible cen-
trar el casquillo, dado el caso, respecto a la pla-
ca de deslizamiento.

— Presione hacia abajo la palanca de desencla-
vamiento 22 y empuje hasta el tope la fresa-
dora de superficie en direccion a la placa ba-
se 12. Suelte ahora la palanca de
desenclavamiento 22 para retener la fresa en
esa posicion.

— Desenrosque los tornillos de cabeza avella-
nada 49. Enrosque los tornillos de cabeza ci-
lindrica 48 en los taladros previstos para tal
fin, de manera que la placa de deslizamiento
9 pueda moverse libremente.

- Inserte el vastago centrador 50 en el aloja-
miento del util seglin se muestra en la figura.
Apriete a mano la tuerca tensora de manera
que el vastago centrador pueda desplazarse
todavia.
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— Haga que el vastago centrador 50y el casqui-  Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
llo copiador 47 queden concéntricos despla-  caciény control, la herramienta eléctrica llegase
zando ligeramente la placa de deslizamiento a averiarse, la reparacion debera encargarse a

9. un servicio técnico autorizado para herramien-
- Apriete firmemente los tornillos de cabeza ci-  tas eléctricas Bosch.

lindrica 48. Para cualquier consulta o pedido de piezas de
- Retire el vastago centrador 50 del alojamien-  repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-

to del util. culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-

— Accione la palanca de desenclavamiento 22y racteristicas de la herramienta eléctrica.
regrese la fresadora de superficie a la posi-

cion superior. Servicio técnico y atencion al cliente
Para fresar con el casquillo copiador 47 proceda  E| servicio técnico le asesorara en las consultas
de la manera siguiente: que pueda Ud. tener sobre la reparacién y man-

— Aproxime la herramienta eléctrica conectada tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
con el casquillo copiador montado contra la zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-

plantilla. formaciones sobre las piezas de recambio las
- Empuje hacia abajo la palanca de desenclava- ~ podra obtener también en internet bajo:
miento 22 y deje que la fresa vaya profundi- ~ www.bosch-pt.com
zando lentamente en la pieza de trabajo has-  Nuestro equipo de asesores técnicos le orienta-
ta alcanzar la profundidad de fresado ra gustosamente en cuanto a la adquisicion,
ajustada. Suelte ahora la palanca de desen- aplicacion y ajuste de los productos y acceso-
clavamiento 22 para retener la fresa en esa rios.
pos'luon. . S ) Espaia
— Guie la herramienta eléctrica con el casquillo
copiador sobresaliente a lo largo de la planti- ~ Robert Bosch Espafia, S.A.
Ila, presionandolo lateralmente. Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
.. .. 28037 Madrid
Mantenimiento y servicio Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Mantenimiento y limpieza Fax: +34 (091) 327 98 63

» Antes de cualquier manipulacion en la he- Venezuela

rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red Robert Bosch S.A.

de la toma de corriente. Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y Boleita Norte

las rejillas de refrigeracion para trabajar Caracas 107

con eficacia y seguridad. Tel.: +58 (02) 207 45 11

» En ciertas aplicaciones extremas, al traba-
jar metales, puede llegar a acumularse en el
interior de la herramienta eléctrica polvo
susceptible de conducir corriente. Ello pue-
de mermar la eficacia del aislamiento de la
herramienta eléctrica. En estos casos se re-
comienda aplicar un equipo de aspiracion
estacionario, soplar frecuentemente las re-
jillas de refrigeracion, e intercalar un fusi-
ble diferencial (FI).

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com
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Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 — Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctri-
cas, accesorios y embalajes sean sometidos a
un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléc-
tricas a la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberan acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas a un reci-
claje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacoes de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

AATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

¢coes de adverténcia e todas as
instrucdes. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru-
coes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a se-
guir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente
de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo
de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou are-
as de trabalho insuficientemente ilumina-
das podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca em areas com risco de explosdo, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pods inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a
utilizacdo. No caso de distracc¢do é possi-
vel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexio da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao jun-
to com ferramentas eléctricas protegi-
das por ligacao a terra. Fichas nao modi-
ficadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra, co-
mo tubos, aquecimentos, fogdes e frigo-
rificos. Ha um risco elevado devido a
choque eléctrico, se o corpo estiver liga-
do aterra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltragao de agua numa fer-
ramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras fi-
nalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da to-
mada. Manter o cabo afastado de calor,
dleo, cantos afiados ou partes do apare-
Ilho em movimento. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, so devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas ex-
teriores. A utilizacdo de um cabo de ex-
tensdo apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizacdo de
um disjuntor de corrente de avaria reduz
o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alco-
ol ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctri-
ca, pode levar a lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccao pes-
soal e sempre 6culos de proteccgao. A uti-
lizacdo de equipamento de proteccao
pessoal, como mascara de protecc¢do con-
tra po, sapatos de seguranca antiderra-
pantes, capacete de segurancga ou protec-
cao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o
risco de lesoes.
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c) Evitar uma colocacdo em funcionamento

involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado a alimen-
tacdo de rede enquanto estiver ligado, po-
derdo ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-

ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que
se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicao anormal. Mantenha

uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem joias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joéias podem ser agarrados por pe-
¢as em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de

aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizacao de uma aspira-
cao de pd pode reduzir o perigo devido ao
po.
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c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o

acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-

zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam fa-
miliarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao pe-
rigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuida-

do. Controlar se as partes moéveis do
aparelho funcionam perfeitamente e ndao
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam re-
paradas antes da utilizacdo. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutencao in-
suficiente de ferramentas eléctricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas

e limpas. Ferramentas de corte cuidado-

samente tratadas e com cantos de corte

afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facili-
dade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessori-

os, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucdes. Considerar as

4) Utilizacdao e manuseio cuidadoso de ferra-

A condic¢des de trabalho e a tarefa a ser
mentas eléctricas

executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situa-
coes perigosas.

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-
balhar com a ferramenta eléctrica apro- .
priada na area de poténcia indicada. 5) Servigo

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica
com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que ndo pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve
ser reparada.
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» Nao utilizar fresas embotadas nem danifica-
das. Fresas embotadas ou danificadas cau-
» O numero de rotacdo admissivel da ferra- sam elevada friccdo, podem emperrar e levar

Indicacdes de seguranca para fresas

menta de trabalho deve ser no minimo tao
alto quanto o maximo niimero de rotacao in-
dicado na ferramenta eléctrica. Acessorios
que girem mais rapido do que permitido, po-
dem ser destruidos.

As ferramentas de fresagem ou outros aces-
sorios devem encaixar perfeitamente na ad-
missao da ferramenta (pinca de aperto) da
sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de
trabalho, que ndo couberem exactamente na
admissao da ferramenta da ferramenta eléc-
trica, giram irregularmente, vibram fortemen-
te e podem levar a perda de controlo.

S6 conduzir a ferramenta eléctrica no senti-
do da peca a ser trabalhada quando estiver
ligada. Caso contrario ha risco de um contra-
golpe, se a ferramenta de aplicagao se en-
ganchar na peca a ser trabalhada.

As suas maos nao devem entrar na area de
fresagem nem em contacto com a fresa. Se-
gurar o punho adicionao com a sua outra
mao. Se ambas as maos estiverem a segurar
a fresa, ndo poderao ser feridas pela fresado-
ra.

Jamais fresar objectos metalicos, nem pre-
gos e parafusos. A ferramenta de fresagem
pode ser danificada e provocar elevadas vi-
bragdes.

Ao executar trabalhos durante os quais pos-
sam ser atingidos cabos eléctricos ou o pro-
prio cabo de rede, devera sempre segurar a
ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho. O contacto com um cabo sob
tensao pode colocar pec¢as de metal da ferra-
menta eléctrica sob tensdo e levar a um cho-
que eléctrico.

Utilizar detectores apropriados, para en-
contrar cabos escondidos, ou consultar a
companhia eléctrica local. O contacto com
cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas
podem levar a explosao. A infiltracdo num ca-
no de agua provoca danos materiais.

a desequilibrio.

» Segurar a ferramenta eléctrica firmemente
com ambas as maos durante o trabalho e
manter uma posicao firme. A ferramenta
eléctrica é conduzida com seguranca com
ambas as maos.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a
ser trabalhada fixa com dispositivos de aper-
to ou com torno de bancada esta mais firme
do que segurada com a mao.

» Manter o seu local de trabalho limpo. Mistu-
ras de material sdo especialmente perigosas.
P& de metal leve pode queimar ou explodir.

» Espere a ferramenta eléctrica parar com-
pletamente, antes de deposita-la. A ferra-
menta de aplicacdo pode emperrar e levar a
perda de controlo sobre a ferramenta eléctri-
ca.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um
cabo danificado. Nao tocar no cabo danifi-
cado nem puxar a ficha da tomada, se o ca-
bo for danificado durante o trabalho. Cabos
danificados aumentam o risco de um choque
eléctrico.

Descricao de funcoes

Devem ser lidas todas as indica-
coes de adverténcia e todas as ins-
trucoes. O desrespeito das adver-
téncias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
¢ao do aparelho, e deixar esta pagina aberta en-
quanto estiver lendo a instrugao de servico.
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e - . . 23 Porca de capa com pinca de aperto
Utilizacdo conforme as disposicoes ¢
O aparelho é destinado para fresar ranhuras,

arestas, perfis e orificios oblongos, assim como
para fresagem por cépia, sobre uma base firme,
em madeira, plasticos e materiais leves de cons- 27 Adaptador de aspiragéo*

24 Interruptor de ligar-desligar
25 Chave de forqueta; tamanho 24 mm*
26 Mangueira de aspiragdo (& 35 mm)*

trucao. 28 Parafuso serrilhado para o adaptador de
Com velocidade reduzida e com as respectivas aspiragao (2x)*
fresas, é também possivel processar metais 29 Limitador paralelo*

nao-ferrosos. 30 Barra de guia para o limitador paralelo (2x)*

31 Parafuso de orelhas para o ajuste fino do

Componentes ilustrados limitador paralelo (2x)*

A numeracao dos componentes ilustrados refe- 32 Parafuso de orelhas para o ajuste
re-se a apresentagao da ferramenta eléctrica na aproximado do limitador paralelo (2x)*
pagina de esquemas. 33 Botao giratdrio para o ajuste fino do
1 Punho direito limitador paralelo*
2 Tecla de fixagdo para o interruptor de 34 Limitador do limitador paralelo*
ligar-desligar 35 Adaptador de aspiracéo para limitador
3 Rodade ajuste para pré-selec¢ao do numero paralelo*
de rotagao 36 Compasso/adaptador do carril de guia*
4 Alavanca de travamento do veio 37 Punho para o compasso de fresagem*
5 Parafuso de orelhas para as barras de guia 38 Parafuso de orelhas para o ajuste
do limitador paralelo (2x)* aproximado do compasso de fresagem (2x) *
6 Proteccdo contra aparas 39 Parafuso de orelhas para o ajuste fino do
7 Ferramenta de fresagem* compasso de fresagem (1x)*
8 Admissdo para as as barras de guia do 40 Botao giratério para o ajuste fino do
limitador pararelo compasso de fresagem*
9 Placa deslizante 41 Parafuso de centragem*
10 Limitador escalonado 42 Placa distanciadora (Contido no conjunto
11 Parafusos de ajuste do limitador escalonado “Compasso de fresagem”)*
12 Placa de base 43 Carril de guia*
13 Guarnicdo protectora 44 Adaptador da manga copiadora
14 Parafuso de orelhas para ajuste do esbarro 45 Parafuso de fixagdo para o adaptador da
de profundidade manga copiadora (2x)
15 Esbarro de profundidade 46 Alavanca de destravamento para o

16 Corredica com marca de indexacdo adaptador da manga copiadora

17 Punho esquerdo
18 Escala para ajuste da produndidade de

47 Manga copiadora
48 Parafuso de cabeca cilindrica para placa

fresagem corredica
19 Escala para ajuste da profundidade de 49 Parafu§a de cabeca embutida para a placa
fresagem corredica
20 Botao giratério para ajuste fino da 50 Puncdo de centragem
profundidade de fresagem *Acessorios apresentados ou descritos nio perten-
21 Marcacio para equilibragio do ponto zero cem ao volume de fornecimento.

22 Alavanca de destravamento
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Dados técnicos

Tupia GOF 900 CE GOF 1300 CE

Professional Professional
N° do produto 06016146.. 0601 6136..
Poténcia nominal consumida W 900 1300

N° de rotagdes em ponto morto

min't 12000-24000 12000-24000

Pré-selec¢ao do numero de rotagao ° °
Constant-electronic ° °
Conexao para a aspiracao de pé ° ®
Fixacdo da ferramenta mm 6-8 6-12,7

polegadas Ya Yo=Y
Curso do cesto de fresar mm 50 58
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
Classe de protecgdo [o]/1 [O] /11

As indicagbes sé valem para tensdes nominais [U] 230/240 V. Estas indicagdes podem variar no caso de tensdes in-

feriores e em modelos especificos dos paises.

Observar o numero de produto na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctrica. A designacdo comercial das

ferramentas eléctricas individuais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medicao averiguados conforme
EN 60745 (Placas de aglomerado).

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é
tipicamente: Nivel de pressdo acustica

89 dB(A); Nivel de poténcia acustica 100 dB(A).
Incerteza K=3 dB.

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores
de trés direc¢des) determinados conforme

EN 60745:

valor de emissio de vibragées a;, =5,5 m/s?, in-
certeza K =2,5 m/s?.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes
de servigo foi medido de acordo com um pro-
cesso de medicdao normalizado pela norma

EN 60745 e pode ser utilizado para a compara-
cao de aparelhos. Ele também é apropriado para

uma avaliagdo provisoria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as apli-
cacOes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagbes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutencao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibragdes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibragbes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibra-
¢cOes, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona, mas nédo esta sendo utilizado. Isto po-
de reduzir a carga de vibragdes durante o com-
pleto periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas me-
didas de seguranca para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencao de ferramentas eléctricas e de fer-
ramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizacao dos processos de trabalho.
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Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745 conforme as disposi¢oes
das directivas 2004/108/CE, 98/37/CE (até
28.12.2009), 2006/42/CE (a partir de
29.12.2009).

Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV fﬁ@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Declaracdo de conformidade

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montagem

Introduzir a ferramenta de fresagem
(veja figura A)
» Antes de todos trabalhos na ferramenta

eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

» Erecomendavel usar luvas protectoras para
introduzir e para substituir ferramentas de
fresagem.

Dependendo da aplicagao, estao disponiveis
ferramentas de fresagem de diversos modelos e
qualidades.

Ferramentas de fresagem de aco de corte rapi-
do de alta poténcia sdo apropriadas para pro-
cessar materiais macios, como por exemplo ma-
deira macia e plasticos.

Ferramentas de fresagem com laminas de me-
tal duro sdo especialmente apropriadas para
materiais duros e abrasivos, como por exemplo
madeira de lei e aluminio.

Ferramentas de fresagem originais do vasto pro-
grama de acessoérios Bosch podem ser adquiri-
das através do seu revendedor especializado.
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S6 utilizar fresas limpas e em perfeitas condi-

¢coes.

- Fechar a proteccgdo contra aparas 6.

- Movimentar a alavanca de travamento do
veio 4 no sentido dos ponteiros do relégio e
manter nesta posicdo (@). Se necessario, gi-
rar manualmente o veio do motor, até estar
travado.

— Soltar a porca de capa 23 com a chave de for-
queta 25 (tamanho 24 mm), girando no sen-
tido contrario dos ponteiros do relogio (®).

— Introduzir a ferramenta de fresagem na pinca
de aperto. A haste da fresa deve ser introdu-
zida, no minimo 20 mm, na pinca de aperto.

— Puxar a porca de capa 23 com a chave de for-
queta 25 (tamanho 24 mm), girando no sen-
tido dos ponteiros do reldgio. Soltar nova-
mente a alavanca de travamento do veio 4.

— Levantar a protecgao contra aparas 6.

» Nao inserir uma ferramenta de fresagem
com um didametro superior a 50 mm se a
manga copiadora nao estiver montada. Es-
tas ferramentas de fresagem nao passam pe-
la placa de base.

» Nao atarraxar a pinca de aperto com a por-
ca de capa se nao houver uma ferramenta
de fresagem inserida. Caso contrario é pos-
sivel que a pinga de aperto seja danificada.

Aspiracdo de pé/de aparas
(veja figura B)

» Pds de materiais como por exemplo, tintas
que contém chumbo, alguns tipos de madei-
ra, minerais e metais, podem ser nocivos a
salde. O contacto ou a inalagao dos pds po-
de provocar reagdes alérgicas e/ou doencgas
nas vias respiratorias do utilizador ou das
pessoas que se encontrem por perto.
Certos pos, como por exemplo pé de carva-
Iho e faia sdo considerados como sendo can-
cerigenos, especialmente quando juntos
com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira).
Material que contém asbesto sé deve ser
processado por pessoal especializado.
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— Se possivel, utilizar uma aspiracdo de pé.

— Assegurar uma boa ventilagdo do local de
trabalho.

— E recomendavel usar uma mascara de pro-
tecgao respiratoria com filtro da classe
P2.

Observe as directivas para os materiais a se-
rem trabalhados, vigentes no seu pais.

Montar o adaptador de aspiracao

O adaptador de aspiracdo 27 pode ser montado
com a conexdo da mangueira montada para
frente ou para tras. Quando o adaptador da
manga copiadora 44 estd montado, podera ser
necessario monta-lo girado por 180°, para que
o adaptador de aspiragdo 27 nao entre em con-
tacto com a alavanca de destravamento 46. Para
montar com a conexao da mangueira para fren-
te, sera primeiramente necessario retirar a pro-
tecgao contra aparas 6. Fixar o adaptador de as-
piracdo 27 com os 2 parafusos serrilhados 28 a
placa de base 12.

Conectar a aspiracao de p6

Colocar uma mangueira de aspiracao (& 35 mm)
26 (acessorio) no adaptador de aspiragdo mon-
tado. Conectar a mangueira de aspiragao 26 a
um aspirador de po (acessério).

A ferramenta eléctrica pode ser conectada di-

rectamente a tomada de um aspirador universal
Bosch com dispositivo automatico de ligagao a
distancia. O aspirador é ligado automaticamen-
te, assim que a ferramenta eléctrica for ligada.

O aspirador de pé deve ser apropriado para o
material a ser trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po
que seja extremamente nocivo a saude, canceri-
geno ou seco.

Montar a proteccao contra aparas

(veja figura C)

Colocar a proteccao contra aparas 6 no guia, pe-
la frente, de modo que engate. Para remover a

proteccdo contra aparas, devera segura-la pelos
lados e puxa-la para frente.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensio da fon-
te de corrente deve coincidir com a indica-
da na chapa de identificacdo da ferramenta
eléctrica. Ferramentas eléctricas marcadas
para 230 V também podem ser operadas
com 220 V.

Pré-seleccionar o niimero de rotagoes

Com a roda de pré-selec¢ao do nimero de rota-
¢bes 3 é possivel pré-seleccionar o numero de
rotacdes necessario durante o funcionamento.

1-2 baixo nimero de rotagdes
3-4 médio numero de rotagdes

5-6 alto numero de rotagdes

Os valores apresentados na tabela sao valores
aproximativos. O n° de rotagoes necessario de-
pende do material e das condi¢cbes de trabalho
e pode ser verificado através de ensaios prati-
cos.

Material Diametro de  Posicdo da
fresagem roda de

(mm) ajuste 3

Madeira de lei 4-10 5-6
(Faia) 12-20 3-4
22-40 1-2

Madeira branda 4-10 5-6
(Pinheiro) 12-20 3-6
22-40 1-3

Placas de aglo- 4-10 3-6
merado de ma- 12-20 2-4
deira 22-40 1-3
Plasticos 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminio 4-15 1-2
16-40 1

Ap0ds prolongado trabalho com baixo n° de rota-
¢bes, deveria permitir que a ferramenta eléctri-
ca funcione em vazio durante aprox. 3 minutos

com maximo n° de rotagdes, para poder arrefe-
cer.
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Ligar e desligar

Ajustar a profundidade de fresagem antes de li-
gar-desligar o aparelho, veja seccao “Ajustar a
profundidade de fresagem”.

Para a colocagdo em funcionamento da ferra-
menta eléctrica devera pressionar o interruptor
de ligar-desligar 24 e manter pressionado.

Para fixar o interruptor de ligar-desligar 24 de-
vera premir a tecla de fixacao 2.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera sol-
tar o interruptor de ligar-desligar 24 ou se esti-
ver travado com a tecla de fixacao 2, devera
pressionar o interruptor de ligar-desligar 24 por
instantes e em seguida soltar novamente.

Constant-electronic

A Constant-Electronic mantém o niumero de ro-
tagoes durante a marcha em vazio e sob carga

quase que constante e assegura um desempe-

nho de trabalho uniforme.

Arranque suave

O arranque electronico suave limita o binario ao
ligar o aparelho e aumenta a vida util do motor.

Ajustar a profundidade de fresagem

(veja figura D)

» O ajuste da profundidade de fresagem sé
deve ser realizado com a ferramenta eléctri-
ca desligada.

Para o ajuste aproximado, proceda da seguinte

maneira:

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a fer-
ramenta de fresagem montada, sobre a peca
a ser trabalhada.

— Ajustar o caminho de ajuste fino na posicao
central com o botéo giratério 20. Para tal, de-
vera girar o botdo giratoério 20 até as marca-
¢bes 21 coincidirem como indicado nafigura.
Em seguida deverd girar a escala 19 para “0”.

?.J
Qi{(@

21

—
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— Ajustar o limitador escalonado 10 no nivel
mais baixo; o limitador escalonado engata
perceptivelmente.

— Soltar o parafuso de orelhas no limitador de
profundidade 14, de modo que o limitador
de profundidade 15 possa ser movimentado
livremente.

— Premir a alavanca de destravamento 22 para
baixo e conduzir a tupia lentamente para bai-
X0, até a fresa 7 entrar em contacto com a su-
perficie da peca a ser trabalhada. Soltar no-
vamente a alavanca de destravamento 22,
para fixar a profundidade de imerséo.

— Premir o limitador de profundidade 15 para
baixo, até estar apoiado sobre o limitador es-
calonado 10. Colocar a corrediga com a mar-
cacao de indice 16 sobre a posicdo “0” da es-
cala de profundidade de fresagem 18.

— Colocar o limitador de profundidade 15 na
posicdo de fresagem desejada e atarraxar o
parafuso de orelhas do limitador de profun-
didade 14. Tomar cuidado para ndo desajus-
tar a corredica com a marcagao de indice 16.

- Premir a alavanca de destravamento 22 e
conduzir a tupia para a posicao superior.

Para maiores profundidades de fresagem é re-
comendavel realizar varias etapas de trabalho,
cada uma com reduzido desbaste de material.
Com o limitador escalonado 10 é possivel dividir
o processo de fresagem em varias etapas. Para
tal, devera ajustar a profundidade de fresagem
desejada no nivel mais baixo do limitador de ni-
veis e seleccionar niveis mais altos para as pri-
meiras etapas de trabalho. A distancia entre os
niveis pode ser alterada girando os parafusos de
ajuste 11.

Apos uma fresagem de teste, podera ajustar a
profundidade de fresagem na medida desejada
girando o botao giratério 20; girar no sentido
dos ponteiros do relégio para aumentar a pro-
fundidade de fresagem; girar no sentido contra-
rio dos ponteiros do relégio para reduzir a pro-
fundidade de fresagem. A escala 19 serve como
orientacdo. Uma volta corresponde a um cami-
nho de ajuste de 2,0 mm, um dos 4 tragos de
graduagdo no canto superior da escala 19 cor-
responde a uma alteracdo do caminho de ajuste
de 0,1 mm. O maximo caminho de ajuste é de
+8 mm.

Bosch Power Tools
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Exemplo: A profundidade de fresagem desejada
deve ter 10,0 mm; a fresagem de teste resultou
uma profundidade de fresagem de 9,6 mm.

— levantar a tupia e colocar alguns pedacos de
madeira sob a placa corredi¢a 9, de modo
que a fresa 7, ao abaixar, nao entre em con-
tacto com a peca ser trabalhada. Premir a
alavanca de destravamento 22 para baixo e
conduzir a tupia lentamente para baixo, até o
limitador de profundidade 15 estar sobre o li-
mitador escalonado 10.

— Girar aescala 19 para “0” e soltar o parafuso
de orelhas 14.

— Girar o botao giratério 20 0,4 mm/4 divisao
da escala (diferenca entre o valor nominal e
o valor real) no sentido dos ponteiros do re-
I6gio e apertar o parafuso de orelhas 14.

— Controlar a profundidade de fresagem selec-
cionada através de um outro processo de fre-
sagem.

A posicao da corredica 16 no limitador de pro-

fundidade 15 ndo deve ser mais alterada apds o
ajuste da profundidade de fresagem, para que a
profundidade de fresagem possa ser lida na es-
cala 18.

Indica¢des de trabalho

» Proteger as fresas contra golpes e pancadas.

Sentido de fresagem e processo de fresagem

(veja figura E)

» O processo de fresagem deve sempre ser
realizado no sentido contrario darotacao da
ferramenta de fresagem 7 (Anti-rotacao).
Ao fresar no sentido de rotacio (sincronis-
mo), é possivel que a ferramenta eléctrica
seja arrancada das maos do operador.

— Ajustar a profundidade de fresagem deseja-
da, veja seccgdo “Ajustar a profundidade de fre-
sagem”.

— Posicionar a ferramenta eléctrica, com a fer-
ramenta de fresagem montada, sobre a peca
a ser trabalhada e ligar a ferramenta eléctrica.

— Premir a alavanca de destravamento 22 para
baixo e conduzir a tupia lentamente para bai-
X0, até a fresa alcancar a profundidade de
fresagem. Soltar novamente a alavanca de
destravamento 22, para fixar a profundidade
de imersao.

— Realizar o processo de fresagem com avanco
uniforme.

— Apds terminar o processo de fresagem, deve-
ra conduzir a tupia de volta para a posicao
mais alta.

— Desligar a ferramenta eléctrica.

Fresar com limitador auxiliar (veja figura F)
Para processar grandes pecgas, como por exem-
plo ao fresar ranhuras, € possivel fixar uma ta-
bua ou uma ripa a peca a ser trabalhada, e con-
duzir a tupia ao longo do limitador auxiliar.
Conduzir a tupia ao longo do limitador auxiliar,
do lado plano da placa corredica.

Fresar arestas ou formas

Ao fresar arestas ou formas sem limitador para-

lelo, é necessario que a ferramenta de fresagem

esteja equipada com um espigdo de guia ou com
um rolamento de esferas.

— Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, pelo
lado, em direccdo da peca a ser trabalhada,
até o espigao de guia ou o rolamento de esfe-
ras da ferramenta de fresagem entrar em con-
tacto com o canto da peca a ser trabalhada.

— Conduzir a ferramenta eléctrica, com ambas
as maos, ao longo do canto da peca a ser tra-
balhada. Observe que o aparelho esteja posi-
cionado rectangularmente. Uma pressao
muito alta pode danificar o canto da peca a
ser trabalhada.

Fresar com limitador paralelo (veja figura G)
Introduzir o limitador paralelo 29, com as barras
de guia 30, na placa de base 12 e atarraxa-lo
com os parafusos de orelhas 5, de acordo com
a medida necessaria. Com os parafusos de ore-
lhas 31 e 32 é possivel ajustar longitudinalmen-
te o limitador paralelo.

O ajuste fino longitudinal pode ser efectuado
com o botdo giratorio 33 apods soltar ambos os
parafusos de orelhas 31. Umavolta corresponde
a uma faixa de ajuste de 2,0 mm, um dos tragos
de graduacao do botdo giratorio 33 correspon-
de auma alteragao da faixa de ajuste de 0,1 mm.
Com o limitador 34 é possivel alterar a efectiva
superficie de contacto do limitador paralelo.
Conduzir a ferramenta eléctrica ligada com
avanco uniforme e pressao lateral, sobre o es-
barro paralelo, ao longo do canto da peca a ser
trabalhada.
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Ao fresar com o limitador paralelo 29 a aspira-
¢ao de po-/de aparas deveria ser realizada atra-
vés de um adaptador de aspiracdo 35 especial.
O adaptador de aspiracao 27 pode permanecer
montado.

Fresar com o compasso de fresagem
(veja figura H)

O compasso de fresagem/adaptador do carril de
guia 36 pode ser utilizado para trabalhos de fre-
sagem circulares. Montar o compasso de fresa-
gem como indicado na figura.

Aparafusar o parafuso de centragem 41 narosca
do compasso de fresagem. Introduzir a ponta do
parafuso no centro do arco circular a ser fresa-
do, e tomar atencao para que a ponta do parafu-
so ndo engate na superficie do material.

Ajustar aproximadamente o raio desejado, des-
locando o compasso de fresagem e atarraxando
os pa-rafusos de orelhas 38 e 39.

O ajuste fino longitudinal pode ser efectuado
com o botdo giratorio 40 apds soltar os parafu-
sos de orelhas 39. Uma volta corresponde a uma
faixa de ajuste de 2,0 mm, um dos tracos de gra-
duacgdo do botao giratério 40 corresponde a
uma alteracdo da faixa de ajuste de 0,1 mm.

Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, com o
punho direito 1 e com o punho para o compasso
de fresagem 37, sobre a peca a ser trabalhada.

Fresar com carril de guia (veja figura I)

Trabalhos em linha recta podem ser executados
com o carril de guia 43.

A placa distanciadora 42 deve ser montada para
compensar a diferenca de altura.

Montar o compasso de fresagem/adaptador do
carril de guia 36 como indicado na figura.

Fixar o carril de guia 43 sobre a peca a ser tra-
balhada com dispositivos de aperto apropria-
dos, como por exemplo sargentos. Posicionar a
ferramenta eléctrica, com o adaptador do carril
de guia 36 montado, sobre o carril de guia.

Fresar com manga copiadora

(veja figuras K- N)

Com auxilio da manga copiadora 47 é possivel
transferir modelos ou gabaritos para as pecas a
serem trabalhadas.

8:46 AM
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Antes de poder utilizar a manga copiadora 47, é
necessario introduzir o adaptador da manga co-
piadora 44 na placa de deslize 9.

Colocar o adaptador da manga copiadora 44,

por cima, sobre a placa de deslize 9 e fixa-lo

com 2 parafusos de fixacdo 45. Tomar atencéo,

para que a alavanca de destravamento para o

adaptador da manga copiadora 46 possa ser

movimentada livremente.

Seleccionar uma manga copiadora apropriada

para a respectiva espessura do gabarito ou do

modelo. Devido a altura sobressalente da man-
ga copiadora, € necessario que o gabarito tenha

no minimo uma espessura de 8 mm.

Accionar a alavanca de destravamento 46 € in-

troduzir a manga copiadora 47, por baixo, no

adaptador da manga copiadora 44. Os ressaltos
de codificagao devem engatar perceptivelmente
nos entalhes da manga copiadora.

» Seleccionar uma ferramenta de fresagem
com um diametro menor do que o didametro
interior da manga copiadora.

Para que a distancia entre o centro da fresa e o

cando da manga copiadora seja uniforme, é pos-

sivel, se necessario, centrar a manga copiadora

e a placa de deslize, uma em relagao a outra.

— Premir a alavanca de destravamento 22 para
baixo e conduzir a tupia completamente na
direcgao da placa de base 12. Soltar nova-
mente a alavanca de destravamento 22, para
fixar a profundidade de imerséo.

— Desatarraxar os parafusos de cabeca embuti-
da 49. Atarraxar os parafusos de cabeca cilin-
drica 48 nos orificios previstos para tal, de
modo que a placa corredi¢a 9 possar ser mo-
vimentada livremente.

— Introduzir o puncao de centragem 50 na ad-
missao de ferramentas, como indicado na fi-
gura. Atarraxar manualmente a porca de ca-
pa, de modo que o pun¢ao de centragem
ainda possa ser movimentado livremente.

— Alinhar o puncéo de centragem 50 e a manga
copiadora 47, um em relacdo ao outro, deslo-
cando levemente a placa de guia 9.

— Apertar os parafusos de cabeca cilindrica 48.

— Remover o punc¢ao de centragem 50 da ad-
missdo da ferramenta.

— Premir a alavanca de destravamento 22 e
conduzir a tupia para a posi¢ao superior.
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Proceda da seguinte maneira para fresar com a
manga copiadora 47:

— Conduziraferramentaeléctricaligada, com a
manga copiadora, na direc¢cao do gabarito.

— Premir a alavanca de destravamento 22 para
baixo e conduzir a tupia lentamente para bai-
X0, até a fresa alcancar a profundidade de
fresagem. Soltar novamente a alavanca de
destravamento 22, para fixar a profundidade
de imersao.

- Conduzir a ferramenta eléctrica, com a man-
ga copiadora sobressalente, ao longo do ga-
barito, aplicando pressao lateral.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as abertu-
ras de ventilacao sempre limpas, para tra-
balhar bem e de forma segura.

» No caso de extremas aplicagdes, é possivel
que durante o processamento de metais se
deposite pé condutivo no interior da ferra-
menta eléctrica. O isolamento de proteccao
da ferramenta eléctrica pode ser prejudica-
da. Nestes casos recomendamos a utiliza-
¢do de um equipamento de aspiracao esta-
cionario, soprar frequentemente as
aberturas de ventilacao e intercalar um
disjuntor de corrente de avaria.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacdo e de teste, a re-
paracdo devera ser executada por uma oficina
de servico autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica.

8:46 AM

Servico pdés-venda e assisténcia ao
cliente

O servigco pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
¢as sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicagao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
logica de matérias primas.

Apenas paises da Uniao Europeia:

N&o deitar ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva euro-
peia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electronicos velhos, e
com as respectivas realizagoes
nas leis nacionais, as ferramentas eléctricas que
ndo servem mais para a utilizacdo, devem ser
enviadas separadamente a uma reciclagem eco-
logica.

Sob reserva de alteracoes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

TS o 7y Lessgere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzioni operative
si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle av-
vertenze di pericolo si riferisce ad utensili elet-
trici alimentati dalla rete (con linea di allaccia-
mento) ed ad utensili elettrici alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppu-
re zone della postazione di lavoro non illu-
minate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri inflammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno comportare
la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di ap-
portare modifiche alla spina. Non impie-
gare spine adattatrici assieme ad elet-
troutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo & messo a massa.
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c) Custodire ’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acquain un elettroutensile aumentail
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
Pelettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare ’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per I'impiego all’esterno. L’uso di un ca-
vo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

f

~

Qualora non fosse possibile evitare di
utilizzare I’elettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L ’uso di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cio che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
Pelettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando
ci si trovi sotto I’effetto di droghe, be-
vande alcoliche e medicinali. Un attimo
di distrazione durante I'uso dell’elettrou-
tensile puo essere causa di gravi inciden-
ti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale, nonché guanti pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e
dell’applicazione dell’elettroutensile, si ri-
duce il rischio di incidenti.
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c) Evitare I’accensione involontaria
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o al-
la batteria ricaricabile, prima di prender-
lo oppure prima di iniziare a trasportar-
lo, assicurarsi che ’elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra I'interrutto-
re mentre si trasporta I’elettroutensile op-
pure collegandolo all’alimentazione di
corrente con I’interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-
gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una chia-
ve che si trovi in una parte rotante della
macchina puo provocare seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del cor-

po. Avere cura di mettersi in posizione

sicura e di mantenere I’equilibrio in ogni
situazione. In questo modo & possibile
controllare meglio I’elettroutensile in ca-
so di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossa-

re vestiti larghi, né portare bracciali e ca-

tenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i

guanti lontani da pezzi in movimento. Ve-

stiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-
spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione pol-
vere pud ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.

f

~

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccari-
co. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente I’elettroutensile esplicita-
mente previsto per il caso. Con un
elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e piu sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con in-
terruttori difettosi. Un elettroutensile
con l’interruttore rotto & pericoloso e de-
ve essere aggiustato.

f

c) Prima di procedere ad operazioni di re-
golazione sulla macchina, prima di sosti-
tuire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un lavo-
ro, estrarre sempre la spina dalla presa
della corrente e/o estrarre la batteria ri-
caricabile. Tale precauzione evitera che
I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono
utilizzati, conservarli al di fuori del rag-
gio di accesso di bambini. Non fare usare
P’elettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. Gli elettroutensi-
li sono macchine pericolose quando ven-
gono utilizzati da persone non dotate di
sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-

tensile operando con la dovuta diligenza.

Accertarsi che le parti mobili della mac-

china funzionino perfettamente, che non

s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti

o danneggiati al punto da limitare la fun-

zione dell’elettroutensile stesso. Prima di

iniziare I'impiego, far riparare le parti dan-

neggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione

& stata effettuata poco accuratamente.

Mantenere gli utensili da taglio sempre

affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati

con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente

e sono piul facili da condurre.

~

g) Utilizzare ’elettroutensile, gli accessori

opzionali, gli utensili per applicazioni
specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro
e le operazioni da eseguire. L’impiego di
elettroutensili per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

Assistenza
a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed

esclusivamente da personale specializza-
to e solo impiegando pezzi di ricambio ori-
ginali. In tale maniera potra essere salva-
guardata la sicurezza dell’elettroutensile.
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Indicazioni di sicurezza per fresatrici

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio

impiegato deve essere almeno tanto alto
quanto il numero massimo di giri riportato
sull’elettroutensile. Un accessorio che giri
pit rapidamente di quanto consentito pud
essere pericoloso.

Gli utensili fresa ed ogni altro accessorio
opzionale devono adattarsi perfettamente
al mandrino portautensile (pinza portauten-
sile) dell’elettroutensile in dotazione. Por-
tautensili ed accessori che non si adattino
perfettamente al mandrino portautensile
dell’elettroutensile non ruotano in modo uni-
forme, vibrano molto forte e possono provo-
care la perdita del controllo.

Avvicinare I’elettroutensile alla superficie
in lavorazione soltanto quando é in azione.
In caso contrario vi & il pericolo di provocare
un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

Mai avvicinare le mani alla zona operativa di
fresatura e neppure alla fresatrice. Afferra-
re con la seconda mano 'impugnatura sup-
plementare. Tenendo la fresa con entrambe
le mani viene impedito che le stesse possano
essere ferite dalla fresatrice stessa.

Mai fresare su oggetti metallici, chiodi op-
pure viti. La fresatrice puo subire dei dannie
provocare un aumento delle vibrazioni.

Quando si eseguono lavori in cui vi & perico-
lo che I’accessorio impiegato possa arrivare
a toccare cavi elettrici nascosti oppure an-
che il cavo elettrico della macchina stessa,
tenere I’elettroutensile afferrandolo sempre
alle superfici di impugnatura isolate. Un con-
tatto con un cavo elettrico mette sotto tensio-
ne anche le parti in metallo dell’elettroutensi-
le e provoca quindi una scossa elettrica.

Al fine di rilevare linee di alimentazione na-
scoste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice. Un contatto con linee elettriche
puo provocare lo sviluppo di incendi e di
scosse elettriche. Danneggiando linee del
gas si puo creare il pericolo di esplosioni. Pe-
netrando una tubazione dell’acqua si provo-
cano seri danni materiali.
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» Non utilizzare mai frese che non siano affi-
late oppure o il cui stato generale non do-
vesse essere piu perfetto. Frese non piu af-
filate oppure danneggiate provocano un
maggiore attrito, possono restare bloccate e
non ruotano piu concentricamente.

» Durante le operazioni di lavoro é necessario
tenere l’elettroutensile sempre con entram-
be le mani ed adottare una posizione di la-
voro sicura. Utilizzare con sicurezza I’elet-
troutensile tenendolo sempre con entrambe
le mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione puo essere bloccato con sicu-
rezza in posizione solo utilizzando un apposi-
to dispositivo di serraggio oppure una morsa
a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Mantenere pulita la propria zona di lavoro.
Miscele di materiali di diverso tipo possono
risultare particolarmente pericolose. La pol-
vere di metalli leggeri pud essere inflammabi-
le ed esplosiva.

» Prima di posare I’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato com-
pletamente. L’accessorio puo incepparsi e
comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Mai utilizzare I’elettroutensile con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso che
si dovesse danneggiare il cavo mentre si la-
vora. Cavi danneggiati aumentano il rischio
di una scossa di corrente elettrica.

Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In ca-
so di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si

trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarla aperta mentre si legge il manuale del-
le Istruzioni per I’'uso.
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22 Levetta di sblocco
Uso conforme alle norme . .
23 Dado con pinza portautensili

In caso di appoggi fissi, la macchina € idonea
per fresare scanalature, bordi, profili e fori lon-
gitudinali nel legno, nella materia plastica ed in

24 Interruttore di avvio/arresto
25 Chiave fissa misura 24 mm*

materiali leggeri da costruzione cosi pure per ri- 26 Tubo di aspirazione (& 35 mm)*
produrre una fresatura. 27 Raccordo aspiratore*

In caso di velocita ridotte ed utilizzando rispet- 28 Vite a testa zigrinata per raccordo
tive frese & possibile lavorare anche metallo non aspiratore (2x)*

ferroso.

29 Guida parallela*

30 Barra di guida per guida parallela (2x)*

Componenti illustrati
P 31 Vite ad alette per guida parallela-regolazione

La numerazione dei componenti illustrati si rife- di precisione (2x)*
;’ISCG all I||IlustraA12|one dIeII elettroutetnS{Ie che S{I:. 2 Vite ad alette per guida parallela-regolazione
Craova sulla pagina con la rappresentazione grafi approssimativa (2x)*
’ 33 Pomello perla guida parallela-regolazione di
1 Impugnatura destra precisione*
2 Tasto di bloccaggio per interruttore 34 Battuta di arresto per guida parallela*

awvio/arresto 35 Raccordo aspiratore per guida parallela*

3 Rotellina di selezione numero giri 36 Compasso/adattatore della battuta di

4 Levetta di bloccaggio del mandrino guida*
5 Vite ad alette per guida parallela-aste di 37 Pomello per compasso*
H *
guida (2)_() ) 38 Vite ad alette per compasso-regolazione

6 Paratrucioli approssimativa (2x)*

7 Utensile fresa* 39 Vite ad alette per compasso-regolazione di

8 Attacco per guida parallela-aste di guida precisione (1x)*

9 Piastra di scorrimento 40 Pomello per compasso-regolazione di
10 Guida graduata precisione*
11 Vite di registro battuta a gradi 41 Vite di centraggio*
12 Pattino 42 Piastra distanziatrice (compresa nel set

«compasso») *

13 Guarnizione di protezione

14 Vite ad alette per la regolazione della 43 Binario di guida*
battuta in profondita 44 Adattatore della boccola di riproduzione
15 Guida di profondita 45 Vite di fissaggio per adattatore della boccola

16 Spingitore con la marcatura diposiziona- di riproduzione (2x)

mento 46 Levetta di sblocco per adattatore della

17 Impugnatura sinistra boccola di riproduzione
18 Scala regolazione della profondita di 47 Manicotto di guida
passata 48 Vite a testa cilindrica per piastra di

19 Scala regolazione di precisione per la scorrimento

profondita di fresatura 49 Vite a testa svasata per piastra di

20 Pomello di regolazione di precisione per la scorrimento

profondita di fresatura 50 Spina di centraggio

21 Marcatura per compensazione del punto *L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
neutro P’'uso non & compreso nella fornitura standard.
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Dati tecnici
Fresatrice verticale GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional
Codice prodotto 06016146.. 0601 6136..
Potenza nominale assorbita W 900 1300

Numero di giri a vuoto

min't 12000-24000 12000-24000

Preselezione del numero di giri ° )
Constant Electronic ° °
Raccordo di collegamento per sistema di ° )
aspirazione polvere
Mandrino portautensile mm 6-8 6-12,7
inch Ya Yo=Y
Corsa della fresa mm 50 58
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4,8
Classe di sicurezza [@l/u [Ol/1

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230/240 V. In caso di tensioni minori ed in caso di modelli
speciali a seconda dei Paesi, le caratteristiche riportate possono essere divergenti.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le
descrizioni commerciali di singoli elettroutensili possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma
EN60745 (pannello di masonite).

I livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta a dB(A): livello di rumorosi-
ta 89 dB(A); livello di potenza acustica

100 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla
norma EN 60745:

Valore di emissione dell’oscillazione

a, =5,5 m/s?, Incertezza della misura

K =2,5m/s2.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti
istruzioni & stato rilevato seguendo una proce-
dura di misurazione conforme alla norma

EN 60745 e puo essere utilizzato per confronta-
re gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche
per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli im-
pieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
I’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, Il livello di vi-
brazioni puo differire. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui 'apparecchio & spento oppure é ac-
ceso ma non é utilizzato effettivamente. Questo
puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vi-
brazioni per I’intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle vi-
brazioni come p. es.: manutenzione dell’elet-
troutensile e degli accessori, mani calde, orga-
nizzazione dello svolgimento del lavoro.
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Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici»
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 60745 in base alle prescrizioni
delle direttive 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al
28.12.2009), 2006/42/CE (a partire dal
29.12.2009).

Fascicolo tecnico presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Montaggio

Montaggio dell’utensile per fresatrice

(vedi figura A)

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per eseguire operazioni di montaggio o di
sostituzione di utensili accessorio per la
fresatrice si raccomanda di mettere guanti
di protezione.

A seconda del tipo di applicazione richiesto so-

no disponibili utensili fresa dai tipi piu svariati e

con diversi livelli di qualita.

Utensili fresa in acciaio extrarapido ad alta

prestazione sono adatti per la lavorazione di

materiali morbidi come p. es. legname tenero e

materiali sintetici.

Utensili fresa in acciaio duro sono adatti in mo-
do particolare per la lavorazione di materiali du-
ri ed abrasivi come p. es. il legname duro e 'al-
luminio.

Gli utensili fresa compresi nella vasta gamma
del programma per accessori della Bosch sono
disponibili presso il Vostro rivenditore specializ-
zato.

Utilizzare esclusivamente frese in perfetto stato

e pulite.

— Ribaltare il paratrucioli 6 verso il basso.

- Ribaltare la levetta di bloccaggio del mandri-
no 4 in senso orario e tenerla in questa posi-
zione (@). Ruotare eventualmente il motore
mandrino manualmente, quanto necessario
per bloccarlo.

— Sbloccare il dado con pinza portautensile 23
utilizzando la chiave fissa 25 (misura 24 mm)
e girando in senso antiorario (@®).

- Inserire I'utensile fresa nella pinza di serrag-
gio. Il gambo della fresa deve essere inserito
nella pinza portautensili per almeno 20 mm.

— Awvitare forte il dado con pinza portautensile
23 utilizzando la chiave fissa 25
(misura 24 mm) e ruotandola in senso ora-
rio. Rilasciare la levetta di bloccaggio del
mandrino 4.

— Ribaltare il paratrucioli 6 verso I'alto.

» Quando la boccola di riproduzione non &
montata, non utilizzare mai utensili fresa
con un diametro maggiore di 50 mm. Tali
utensili fresa sono troppo grandi per il patti-
no.

» Non stringere mai la pinza portautensili fin-
tanto che non vi sia stato montato nessun
utensile fresa. In caso contrario vi & il perico-
lo di danneggiare la pinza portautensili.

Aspirazione polvere/aspirazione
trucioli (vedi figura B)

» Polveri e materiali come vernici contenenti
piombo, alcuni tipi di legname, minerali e me-
talli possono essere dannosi per la salute. Il
contatto oppure I'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o ma-
lattie delle vie respiratorie dell’operatore op-
pure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.

Determinate polveri come polvere da legna-
me di faggio o di quercia sono considerate
cancerogene, in modo particolare insieme ad
additivi per il trattamento del legname (cro-
mato, protezione per legno). Materiale con-
tenente amianto deve essere lavorato esclu-
sivamente da personale specializzato.
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— Utilizzate, se possibile, un sistema di aspi-
razione delle polveri.

— Provvedere per una buona aerazione del
posto di lavoro.

— Si consiglia di portare una mascherina
protettiva con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro pae-
se per i materiali da lavorare.

Montaggio dell’adattatore per I’aspirazione
polvere

Il raccordo aspiratore 27 puo essere montato
con il raccordo per tubi flessibili verso la parte
anteri-ore oppure verso la parte posteriore.
Quando € montato I’adattatore della boccola di
riproduzione 44 si deve eventualmente montare
’adattatore della boccola di riproduzione ruo-
tandolo di 180° in modo che il raccordo aspira-
tore 27 non possa toccare la levetta di sblocco
46. Per il montaggio del raccordo per tubi flessi-
bili & necessario smontare prima il paratrucioli
6. Fissare il raccordo aspiratore 27 avvitando le
2 viti a testa zigrinata 28 nel pattino 12.

Collegamento dell’aspirazione polvere

Inserire un tubo di aspirazione (& 35 mm) 26
(accessorio opzionale) sul gia montato raccordo
aspiratore. Collegare il tubo di aspirazione 26
con un aspirapolvere (accessorio opzionale).

L’elettroutensile pud essere collegato diretta-
mente ad un aspiratore multiuso della Bosch
munito di dispositivo automatico di teleinseri-
mento. Questo entra automaticamente in azione
al momento in cui si avvia I'elettroutensile.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il mate-
riale da lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I’aspirazio-
ne di polveri particolarmente nocive per la salu-
te, cancerogene oppure polveri asciutte.

Montaggio del paratrucioli
(vedi figura C)

Applicare il paratrucioli 6 dalla parte anteriore
nella guida in modo tale da farlo innestare in po-
sizione.Per lo smontaggio, afferrare il paratru-
cioli lateralmente e rimuoverlo tirandolo in avan-
ti.

—
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Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli
elettroutensili con I'indicazione di 230 V
possono essere collegati anche alla rete di
220 V.

Preselezione del numero di giri

Tramite la rotellina per la selezione del numero
giri 3 & possibile preselezionare la velocita ri-
chiesta anche durante la fase di funzionamento.

1-2 velocita bassa
3 -4 velocita media
5-6 velocita alta

| dati riportati nella tabella hanno puro valore in-
dicativo. Il numero di giri necessario dipende dal
tipo di materiale in lavorazione e dalle specifi-
che condizioni operative e pud essere dunque
determinato a seconda del caso eseguendo del-
le prove pratiche.

Diametro Posizione rotel-

Materiale

della fresa lina selezione

(mm) numero di giri 3

Legno duro 4-10 5-6
(faggio) 12-20 3-4
22-40 1-2

Legno dolce 4-10 5-6
(pino) 12-20 3-6
22-40 1-3

Pannelli di 4-10 3-6
masonite 12-20 2-4
22-40 1-3

Plastica 4-15 2-3
16-40 1-2

Alluminio 4-15 1-2
16-40 1

In seguito a lunghe operazioni di lavoro a bassa
velocita, per farlo raffreddare, lasciar ruotare
I’elettroutensile in funzionamento a vuoto per
ca. 3 minuti alla massima velocita.
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Accendere/spegnere

Prima di accendere/spegnere, regolare la pro-
fondita di fresatura, cfr. paragrafo «Regolazione
della profondita di passata».

Per accendere I’elettroutensile premere I’'inter-
ruttore di avvio/arresto 24 e tenerlo premuto.

Per fissare in posizione I'interruttore di av-
vio/arresto premuto 24 premere il tasto di bloc-
caggio 2.

Per spegnere I’elettroutensile rilasciare di nuo-
vo I'interruttore di avvio/arresto 24 oppure se &
bloccato con il tasto di bloccaggio 2, premere
brevemente I’interruttore di avvio/arresto 24 e
rilasciarlo di nuovo.

Constant Electronic

La Constant-Electronic mantiene la velocita di
rotazione pressoché costante con corsa a vuoto
e carico garantendo un’uniforme prestazione di
lavoro.

Avviamento dolce

L’avviamento dolce elettronico limita il momen-
to di coppia durante la fase della messa in eser-
cizio aumentando la durata del motore.

Regolazione della profondita di passata
(vedi figura D)

» Laregolazione della profondita di fresatura
puo avvenire esclusivamente quando I’elet-
troutensile é spento.

Per una regolazione approssimativa della pro-

fondita di passata procedere come segue:

— Posare sul pezzo in lavorazione I’elettrouten-
sile con I'utensile accessorio per fresatrice
gia montato.

— Operando con il pomello 20, mettere la rego-
lazione di precisione in posizione centrale. A
tal fine, ruotare il pomello 20 fino a fare cor-
rispondere le marcature 21 come indicato
nell’illustrazione. Ruotare quindi la scala 19
su «O».

@;?:
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— Regolare la guida graduata 10 sulla posizione
pil bassa; la battuta a gradi si incastra in ma-
niera percepibile.

— Allentare la vite ad alette alla guida di profon-
dita 14 in modo che la guida di profondita 15
possa muoversi liberamente.

- Premere la levetta di sblocco 22 verso il bas-
so e spostare la fresatrice verticale lenta-
mente verso il basso fino a far toccare la fre-
sa 7 sulla superficie del pezzo in lavorazione.
Rilasciare la levetta di sblocco 22 per fissare
la profondita di lavorazione.

— Premere la guida di profondita 15 verso il
basso fino a farla poggiare sulla guida gra-
duata 10. Mettere lo spingitore con la marca-
tura di posizionamento 16 sulla posizione
«0» alla scala di profondita di fresatura 18.

- Regolare la guida di profondita 15 sulla pro-
fondita di fresaturarichiesta e stringere bene
la vite ad alette della guida di profondita 14.
Attenzione a non spostare piu lo spingitore
con la marcatura di posizionamento 16.

— Premere la levetta di sblocco 22 e portare la
fresatrice verticale alla posizione pil alta.

In caso di fresatura di profondita maggiori si do-
vrebbero prevedere diverse fasi operative con
una rispettiva asportazione ridotta di trucioli.
Mediante la guida graduata 10 & possibile ripar-
tire I’operazione di fresatura in diversi stadi. A
tal fine, regolare la profondita richiesta di fresa-
tura con la posizione pil bassa possibile della
guida graduata e scegliere le posizioni piu alte
per i primi interventi di lavorazione. La distanza
delle posizioni pud essere modificata ruotando
le vite di registro 11.

Dopo una fresatura di prova, ruotando il pomel-
lo 20 ¢é possibile regolare la profondita di fresa-
tura esattamente sulla misura richiesta; per au-
mentare la profondita di fresatura, ruotare in
senso orario; per ridurre la profondita di fresa-
tura ruotare in senso antiorario. Per questa ope-
razione la scala 19 facilita I’orientamento. Un gi-
ro corrisponde ad una corsa di regolazione pari
a 2,0 mm; una delle graduazione nel margine su-
periore della scala 19 corrisponde ad una modi-
fica della corsa di regolazione pari a 0,1 mm. La
corsa massima di regolazione € pari a+ 8 mm.
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Esempio: La profondita richiesta di fresatura
deve essere di 10,0 mm. Con la fresatura di pro-
va si € avuta una profondita di fresatura pari a
9,6 mm.

Sollevare la fresatrice verticale e posare

p. es. un pezzo di legno sotto la piastra di
scorrimento 9 in modo che la fresa 7 non toc-
chi il pezzo in lavorazione quando viene ab-
bassata. Premere la levetta di sblocco 22 ver-
so il basso e spostare la fresatrice verticale
lentamente verso il basso fino a far poggiare
la guida di profondita 15 sulla battuta a gradi
10.

Ruotare la scala 19 su «O» ed allentare la vite
ad alette 14.

Ruotare il pomello 20 di 0,4 mm/4 trattini
(differenza tra valore nominale e valore rea-
le) in senso orario ed avvitare forte la vite ad
alette 14.

Controllare la profondita di fresatura selezio-
nata eseguendo un’ulteriore fresatura di pro-
va.

Dopo la regolazione della profondita di fresatu-
ra, non modificare piu la posizione dello spingi-
tore con la marcatura diposizionamento 16 sulla
guida di profondita 15 in modo da poter rilevare
sempre sulla scala 18 la momentanea profondita
di fresatura.

Indicazioni operative
» Proteggere le frese da battute e da colpi.

Direzione di fresatura ed operazione di fresa-
tura (vedi figura E)

» L’operazione di fresatura deve essere ese-

guita sempre nel senso inverso a quello del
senso di rotazione dell’utensile per la fresa-
trice 7 (rotazione in senso opposto). In caso
di fresatura nel senso di rotazione (fresatu-
ra concorde) ’elettroutensile puo essere
sbalzato dalla mano dell’operatore.

Regolare la profondita di fresatura richiesta,
vedere parte della documentazione «Regola-
zione della profondita di passata».

Applicare sul pezzo in lavorazione I'elettrou-
tensile con I'utensile fresa gia montato ed ac-
cendere I’elettroutensile.
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— Premere la levetta di sblocco 22 verso il bas-
so e spostare la fresatrice verticale lenta-
mente verso il basso fino a raggiungere la
profondita di fresatura regolata. Rilasciare la
levetta di sblocco 22 per fissare la profondita
di lavorazione.

- Eseguire 'operazione di fresatura operando
con un avanzamento uniforme.

- Unavoltaterminatal’operazione di fresatura,
riportare la fresatrice verticale indietro sulla
posizione piu alta.

— Spegnere I'elettroutensile.

Lavori di fresatura con la battuta ausiliaria
(vedi figura F)

Per la lavorazione di grossi pezzi in lavorazione,
p. es. in caso di fresatura di scanalature & possi-
bile fissare al pezzo in lavorazione una tavola op-
pure un’asse come battuta ausiliaria ed operare
spingendo la fresatrice verticale lungo la battuta
ausiliaria. Spostare la fresatrice verticale alla
parte ribassata della piastra di scorrimento lun-
go la battuta ausiliaria.

Fresatura di bordi o di forme

In caso di fresatura di spigoli o di forme senza
guida parallela, 'utensile fresa deve essere mu-
nito di un perno di guida oppure di un cuscinet-
to a sfere.

— Awvicinare lateralmente I’elettroutensile gia
acceso al pezzo in lavorazione fino a far pog-
giare sul bordo del pezzo in lavorazione il
perno di guida o il cuscinetto a sfere
dell’'utensile fresa.

— Tenendolo con entrambe le mani, operare
con I’elettroutensile spingendolo lungo il
bordo di un pezzo in lavorazione. Cosi facen-
do, attenzione ad assicurarsi sempre un ap-
poggio che sia a squadro. Una pressione
troppo forte puo danneggiare il bordo del
pezzo in lavorazione.

Bosch Power Tools
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Fresature eseguite con la guida parallela
(vedere figura G)

Infilare la guida parallela 29 con le aste di guida
30 nel pattino 12 e fissarle bene con le vite ad
alette 5 in base alla misura richiesta. Tramite le
vite ad alette 31 e 32 ¢ possibile regolare la gui-
da parallela ulteriormente in senso longitudina-
le.

Con il pomello 33 € possibile regolare con preci-
sione la lunghezza dopo aver allentato le due viti
ad alette 31. Cosi facendo, una rotazione corri-
sponde ad una corsa di regolazione di 2,0 mm;
uno dei trattini sul pomello 33 corrisponde ad
una modifica della corsa di regolazione pari a
0,1 mm.

Mediante la battuta arresto 34 & possibile modi-
ficare la superficie piana operativa della guida
parallela.

Operare con I’elettroutensile spingendolo in
maniera regolare in avanti lungo il bordo di un
pezzo in lavorazione esercitando una pressione
laterale sulla guida parallela.

In caso di lavori di fresatura con la guida paral-
lela 29 si dovrebbe utilizzare I’aspirazione polve-
re/aspirazione trucioli attraverso lo speciale
adattatore per ’aspirazione 35. L’adattatore per
’aspirazione 27 pud restare montata.

Fresature eseguite con il compasso
(vedi figura H)

Per operazioni di fresatura circolari & possibile
utilizzare il compasso/adattatore della battuta
di guida 36. Montare il compasso come indicato
nell’illustrazione.

Avvitare la vite di centraggio 41 nel filetto del
compasso. Applicare la punta della vite nel cen-
tro dell’arco di cerchio che si intende fresare ac-
certandosi che la punta della vite faccia presa
nella superficie del materiale.

Spostando il compasso, regolare approssimati-
vamente il raggio richiesto ed avvitare forte le vi-
te ad alette 38 e 39.

8:46 AM

Con il pomello 40 & possibile regolare con preci-
sione la lunghezza dopo aver allentato la vite ad
alette 39. Cosi facendo, una rotazione corri-
sponde ad una corsa di regolazione di 2,0 mm;
uno dei trattini sul pomello 40 corrisponde ad
una modifica della corsa di regolazione pari a
0,1 mm.

Spingere I’elettroutensile acceso sul pezzo in la-
vorazione tenendolo per I'impugnatura destra 1
e per I'impugnatura del compasso 37.

Fresature eseguite con il telaio di guida
(vedi figural)

Tramite il telaio di guida 43 € possibile eseguire
operazioni di lavoro in senso rettilineo.

Per una compensazione delle differenze di altez-
za € necessario montare la piastra distanziatrice
42.

Montare il compasso/adattatore della battuta di
guida 36 come indicato nell’illustrazione.

Fissare il binario di guida 43 sul pezzo in lavora-
zione utilizzando dispositivi adatti di serraggio,
p. es. morsetti. Applicare sul binario di guida
I’elettroutensile con I’adattatore della battuta di
guida 36 gia montato.

Fresature eseguite con boccola di riproduzio-
ne (vedere figure K-N)

Impiegando la boccola di riproduzione 47 & pos-
sibile trasmettere sul pezzo in lavorazione profili
di modelli oppure di dime a disposizione.

Per I'utilizzazione della boccola di riproduzione
47 si deve prima applicare un adattatore della
boccola di riproduzione 44 nella piastra di scor-
rimento 9.

Applicare I’adattatore della boccola di riprodu-
zione 44 dalla parte superiore sulla piastra di
scorrimento 9 ed avvitarlo bene utilizzando le 2
viti di fissaggio 45. Accertarsi che la levetta di
sblocco per I’adattatore della boccola di ripro-
duzione 46 possa essere spostata liberamente.

A seconda dello spessore delle dime oppure mo-
delli, selezionare boccole di riproduzione adat-
te. Per via dell’altezza sporgente della boccola
di riproduzione, la dima deve avere uno spesso-
re di almeno 8 mm.
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Azionare la levetta di sblocco 46 ed applicare la
boccola di riproduzione 47 dalla parte inferiore
nell’adattatore della boccola diriproduzione 44.
Cosi facendo, le camme codificatrici devono in-
castrarsi in modo percettibile nelle rispettive
rientranze della boccola di riproduzione.

» Scegliere un utensile fresa con un diametro

che sia minore del diametro interno della
boccola di riproduzione.

In modo da garantire che la distanza dal centro
della fresa rispetto al bordo della boccola di ri-
produzione sia sempre dappertutto identica, se
necessario, & possibile regolare reciprocamente
la boccola di riproduzione e la piastra di scorri-
mento.

Premere verso il basso la levetta di sblocco
22 e spingere la fresatrice verticale in direzio-
ne del pattino 12 portandola fino alla battuta
di arresto. Rilasciare la levetta di sblocco 22
per fissare la profondita di lavorazione.
Svitare la vite a testa svasata 49 estraendola
completamente. Avvitare le viti a testa cilin-
drica 48 nei fori appositamente previsti in
modo che la piastra di scorrimento 9 sia com-
pletamente mobile.

Applicare la spina di centraggio 50 nell’attac-
co portautensile come indicato nell’illustra-
zione. Stringere bene il dado di bloccaggio
manualmente in modo che la spina di cen-
traggio possa essere spostato liberamente.
Allineare reciprocamente la spina di centrag-
gio 50 e la boccola di riproduzione 47 spo-
stando leggermente la piastra di scorrimento
9.

Avvitare forte le viti a testa cilindrica 48.
Rimuovere la spina di centraggio 50 dall’at-
tacco portautensile.

Premere la levetta di sblocco 22 e portare la
fresatrice verticale alla posizione pil alta.
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Per fresature con la boccola di riproduzione 47
procedere come segue:

Accendere I’elettroutensile con la boccola di
riproduzione ed avvicinarlo alla dima.
Premere la levetta di sblocco 22 verso il bas-
so e spostare la fresatrice verticale lenta-
mente verso il basso fino a raggiungere la
profondita di fresatura regolata. Rilasciare la
levetta di sblocco 22 per fissare la profondita
di lavorazione.

Operare con I’elettroutensile con boccola
sporgente di riproduzione spingendolo lungo
la dima esercitando una pressione laterale.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

>

>

Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti I’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

In caso di estreme condizioni d’uso & possi-
bile che lavorando metalli si depositi polve-
re conduttrice all’interno dell’elettroutensi-
le. Lo stato dell’isolamento di sicurezza
dell’elettroutensile ne puo risultare com-
promesso. In questi casi si consiglia di uti-
lizzare un impianto di aspirazione staziona-
rio, di soffiare spesso sulle feritoie di
ventilazione e di preinstallare un interrutto-
re di sicurezza per correnti di guasto (Fl).

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I’elettroutensile dovesse
guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di
ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-

zione dell’elettroutensile!

Bosch Power Tools
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Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Riparazioni Elettroutensili c/o GEODIS
Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

e-mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te gliimballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili di-
smessi tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’attua-
zione del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono esse-
re raccolti separatamente ed essere inviati ad
una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle VeiligheidS'

waarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand
of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
Lelektrisch gereedschap” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zon-
der netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare viloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontac-
ten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

—
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b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis ge-
schikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

f

~

Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

Bosch Power Tools
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b) Draag persoonlijke beschermende uit-

rusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van ver-
wondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-

troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-
pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of

schroefsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-

f

~

houding. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle
houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangen-
de kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden mee-
genomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-

voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren
dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

8:46 AM

—

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-
bruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-

bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap

waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of

neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-

reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebrui-
ken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden ge-
bruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap

f

~

zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-
bij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor freesma-
chines

> Het toegestane toerental van het inzetge-
reedschap moet minstens zo hoog zijn als
het maximale toerental dat op het elektri-
sche gereedschap is aangegeven. Toebeho-
ren dat sneller draait dan is toegestaan, kan
onherstelbaar worden beschadigd.

» Freesgereedschappen en overig toebeho-
ren moeten nauwkeurig op de gereedschap-
opname (spantang) van het elektrische ge-
reedschap passen. Inzetgereedschappen die
niet nauwkeurig op de gereedschapopname
van het elektrische gereedschap passen,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen
tot het verlies van de controle leiden.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen
ingeschakeld naar het werkstuk. Anders be-
staat er gevaar voor een terugslag als het in-
zetgereedschap in het werkstuk vasthaakt.

» Houd uw handen uit de buurt van de
freesomgeving en de frees. Houd met uw
andere hand de extra handgreep vast. Als u
de freesmachine met beide handen vast-
houdt, kunnen uw handen niet door de frees
verwond worden.

> Frees nooit over metalen voorwerpen, spij-
kers of schroeven. Het freesgereedschap
kan beschadigd worden en dit kan tot sterke
trillingen leiden.

8:46 AM
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» Houd het elektrische gereedschap alleen

vast aan de geisoleerde greepvlakken als u
werkzaamheden uitvoert waarbij het inzet-
gereedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen netkabel kan raken. Contact met
een onder spanning staande leiding zet ook
de metalen delen van het elektrische gereed-
schap onder spanning en leidt tot een elektri-
sche schok.

Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met
elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van
een gasleiding kan tot een explosie leiden.
Breuk van een waterleiding veroorzaakt ma-
teriéle schade.

Gebruik geen stompe of beschadigde fre-
zen. Stompe of beschadigde frezen veroorza-
ken een verhoogde wrijving, kunnen vastge-
klemd worden en leiden tot onbalans.

Houd het elektrische gereedschap tijdens
de werkzaamheden stevig met beide han-
den vast en zorg ervoor dat u stevig staat.
Het elektrische gereedschap wordt met twee
handen veiliger geleid.

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen.

Houd uw werkplek schoon. Materiaalmeng-
sels zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte
metalen kan ontvlammen of exploderen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit
kan tot het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap leiden.

Gebruik het elektrische gereedschap niet
met een beschadigde kabel. Raak de be-
schadigde kabel niet aan en trek de stekker
uit het stopcontact als de kabel tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd. Bescha-
digde kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.
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Functiebesch rijving 18 Schaalverdeling freesdiepte-instelling

. . 19 Schaalverdeling freesdiepte-fijninstelling
Lees alle veiligheidswaarschuwin-

gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften 21 Markering voor nulpuntcompensatie
niet worden opgevolgd, kan dit een 22 Ontgrendelingshendel

elektrische schok, brand of ernstig 23 Wartelmoer met spantang

letsel tot gevolg hebben. 24

20 Draaiknop voor freesdiepte-instelling

Aan/uit-schakelaar
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding 25
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing

Steeksleutel sleutelwijdte 24 mm*
26 Afzuigslang (& 35 mm)*
27 Afzuigaansluiting*®

leest.

28 Kartelschroef voor afzuigadapter (2x)*
Gebruik volgens bestemming 29 Parallelgeleider*
Het gereedschap is bestemd voor het met vaste ~ 30 Geleidingsstang voor parallelgeleider (2x)*
steun frezen van groeven, randen, profielen en 31 Vleugelschroef voor fijninstelling
langgaten in hout, kunststof en lichte bouwma- parallelgeleider (2x)*
terialen en voor het kopieerfrezen. 32 Vleugelschroef voor grofinstelling
Bij een gereduceerd toerental en met geschikte parallelgeleider (2x)*
frezen kunnen ook non-ferrometalen worden be- . . .
werkt 33 Draaiknop voor fijninstelling

parallelgeleider*

Afgebeelde componenten 34 Aanslagrand voor parallelgeleider

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op

35 Afzuigadapter voor parallelgeleider*
36 Freescirkel/geleidingsrailadapter*

de pagina met afbeeldingen. 37 Greep voor freescirkel*
1 Handgreep rechts 38 Vleugelschroef voor grofinstelling
2 Blokkeerknop voor aan/uit-schakelaar freescirkel (2x)*
3 Stelwiel vooraf instelbaar toerental 39 Vleugelschroef voor fijninstelling freescirkel
1x)*
4 Blokkeerhendel (1x) . . . .
L 40 Draaiknop voor fijninstelling freescirkel*
5 Vleugelschroef voor geleidingsstangen

parallelgeleider (2x)* 41 Centreerschroef*

42 Afstandsplaat (meegeleverd met set
,Freescirkel”)*
43 Geleidingsrail*

44 Kopieerhulsadapter

6 Spaanbescherming
7 Freesgereedschap*

8 Opname voor geleidingsstangen van
parallelgeleider

9 Glijplaat
10 Standenaanslag

45 Bevestigingsschroef voor kopieerhuls-
adapter (2x)
46 Ontgrendelingshendel voor kopieer-

11 Instelschroeven standenaanslag hulsadapter

12 Voetplaat
13 Beschermingsmanchet

47 Kopieerhuls

48 Cilinderschroef voor glijplaat
14 Vleugelschroef voor instelling van de

. 49 Platverzonken schroef voor glijplaat
diepteaanslag

15 Diept | 50 Centreerpen
iepteaanslag
* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt

16 Schuif met indexmarkering
standaard meegeleverd.

17 Handgreep links
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Technische gegevens

—
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Bovenfrees GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Zaaknummer 0601614 6.. 0601 613 6..
Opgenomen vermogen w 900 1300
Onbelast toerental min't 12000-24000 12000-24000
Vooraf instelbaar toerental ° °
Constant-electronic ° °
Aansluiting voor stofafzuiging ° °
Gereedschapopname mm 6-8 6-12,7
inch Ya Ya=%Y2

Freeshouderslag mm 50 58
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
Isolatieklasse [o]/1 [O] /11

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230/240 V. Bij lagere spanningen en bij per land verschillende uit-

voeringen kunnen deze gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige

elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden bepaald volgens EN 60745
(spaanplaat).

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
89 dB(A); geluidsvermogenniveau 100 dB(A).
Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745:
trillingsemissiewaarde a, =5,5 m/s?, onzeker-
heid K =2,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens

EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassin-
gen, met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

Bosch Power Tools
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Conformiteitsverklaring (€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder , Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 60745 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG,
98/37/EG (tot 28-12-2009) en 2006/42/EG (van-
af 29-12-2009).

Technisch dossier bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV fﬁ@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Freesgereedschap inzetten
(zie afbeelding A)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Voor het inzetten en wisselen van freesge-
reedschappen wordt het dragen van werk-
handschoenen geadviseerd.

Afhankelijk van het gebruiksdoel zijn freesge-
reedschappen in de meest uiteenlopende uit-
voeringen en kwaliteiten beschikbaar.

Freesgereedschappen van hogecapaciteit-
snelstaal zijn geschikt voor de bewerking van
zachte materialen als zachthout en kunststof.

Freesgereedschappen met hardmetalen snij-
kanten zijn bij uitstek geschikt voor harde en
abrasieve materialen zoals hardhout en alumini-
um.

Originele freesgereedschappen uit het uitge-
breide Bosch-toebehorenprogramma zijn ver-
krijgbaar bij uw vakhandel.

—

Gebruik alleen onbeschadigde en schone fre-
zen.

— Klap de spaanbescherming 6 omlaag.

— Draai de hendel voor het blokkeren van de
uitgaande as 4 in de richting van de wijzers
van de klok en houd de hendel in deze stand
vast (@). Draai de uitgaande as indien nodig
met de hand tot deze vergrendeld wordt.

- Draai de wartelmoer 23 met de steeksleutel
25 (sleutelwijdte 24 mm) los door tegen de
richting van de wijzers van de klok in (®) te
draaien.

— Duw het freesgereedschap in de spantang.
De freesschacht moet minstens 20 mm in de
spantang zijn geduwd.

- Draai de wartelmoer 23 met de steeksleutel
25 (sleutelwijdte 24 mm) vast door in de
richting van de wijzers van de klok te draaien.
Laat de hendel voor het blokkeren van de uit-
gaande as 4 los.

— Klap de spaanbescherming 6 omhoog.

» Zet zonder gemonteerde kopieerhuls geen
freesgereedschappen met een diameter
van meer dan 50 mm in. Deze freesgereed-
schappen passen niet door de voetplaat.

» Draai de spantang met de wartelmoer in
geen geval vast zolang er geen freesgereed-
schap gemonteerd is. De spantang kan an-
ders beschadigd raken.

Afzuiging van stof en spanen
(zie afbeelding B)

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf,
enkele houtsoorten, mineralen en metaal
kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn.
Aanraking of inademing van stof kan leiden
tot allergische reacties en/of ziekten van de
ademwegen van de gebruiker of personen
die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van ei-
ken- en beukenhout, gelden als kankerver-
wekkend, in het bijzonder in combinatie met
toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen).
Asbesthoudend materiaal mag alleen door
bepaalde vakmensen worden bewerkt.
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— Gebruik indien mogelijk een stofafzuiging.

— Zorg voor een goede ventilatie van de
werkplek.

- Er wordt geadviseerd om een ademmas-
ker met filterklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften
voor de te bewerken materialen in acht.

Afzuigadapter monteren

De afzuigadapter 27 kan met de slangaansluiting
naar voren of naar achteren gemonteerd wor-
den. Als de kopieerhulsadapter 44 is ingezet,
moet u eventueel de kopieerhulsadapter 180°
gedraaid monteren om de afzuigadapter 27 de
ontgrendelingshendel 46 niet te laten aanraken.
Bij de montage met slangaansluiting voor moet
eerst de spanenbescherming 6 worden verwij-
derd. Bevestig de afzuigadapter 27 met de twee
kartelschroeven 28 op de voetplaat 12.

Stofafzuiging aansluiten

Steek een afzuigslang (& 35 mm) 26 (toebeho-
ren) op de gemonteerde afzuigadapter. Verbind
de afzuigslang 26 met een stofzuiger (toebeho-
ren).

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks
worden aangesloten op het stopcontact van een
Bosch-allroundzuiger met afstandsbediening.
Deze wordt bij het inschakelen van het elektri-
sche gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te be-
werken materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid
bijzonder gevaarlijk, kankerverwekkend of
droog stof een speciale zuiger.

Spanenbescherming monteren
(zie afbeelding C)

Zet de spanenbescherming 6 van voren zo in de
geleiding dat deze vastklikt. Als u de spanenbe-
scherming wilt verwijderen, pakt u deze aan de
zijkant vast en trekt u deze naar voren toe los.

—

8:46 AM
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Gebruik

Ingebruikneming

> Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de ge-
gevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Toerental vooraf instellen

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het
toerental 3 kunt u het benodigde toerental voor-
af instellen, ook terwijl de machine loopt.

1-2
3-4
5-6
De in de tabel vermelde waarden zijn richtwaar-
den. Het vereiste toerental is afhankelijk van het

materiaal en de werkomstandigheden en kan
proefsgewijs worden vastgesteld.

laag toerental
gemiddeld toerental

hoog toerental

Materiaal Freesdiameter Positie
(mm) stelwiel 3

Hardhout 4-10 5-6
(beuken) 12-20 3-4
22-40 1-2

Zachthout 4-10 5-6
(grenen) 12-20 3-6
22-40 1-3

Spaanplaat 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Kunststoffen 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Laat na langdurige werkzaamheden met een
laag toerental het elektrische gereedschap af-
koelen door het ca. 3 minuten met maximumtoe-
rental onbelast te laten lopen.
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In- en uitschakelen

Stel voor het in- of uitschakelen de freesdiepte
in. Zie het gedeelte , Freesdiepte instellen”.

Als u het elektrische gereedschap wilt inschake-
len drukt u op de aan/uit-schakelaar 24 en
houdt u deze ingedrukt.

Als u de ingedrukte aan/uit-schakelaar 24 wilt
vastzetten, druk u op de vastzetknop 2.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitscha-
kelen laat u de aan/uit-schakelaar 24 los, of als
deze met de blokkeerknop 2 vergrendeld is,
drukt u de aan/uit-schakelaar 24 kort in en laat
u deze vervolgens los.

Constant-electronic

De constant-electronic houdt het toerental bij
onbelast en belast lopen vrijwel constant en
waarborgt een gelijkmatige arbeidscapaciteit.

Zacht aanlopen

Het elektronisch zacht aanlopen begrenst het
draaimoment bij het inschakelen en verlengt de
levensduur van de motor.

Freesdiepte instellen (zie afbeelding D)

» De freesdiepte mag alleen worden inge-
steld wanneer het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is.

Ga als volgt te werk om de freesdiepte grof in te

stellen:

— Plaats het elektrische gereedschap met het
gemonteerde freesgereedschap op het te be-
werken werkstuk.

— Stel de fijninstelweg in met de draaiknop 20
in het midden. Draai daarvoor aan de draai-
knop 20 tot de markeringen 21 op één lijn lig-
gen, zoals in de afbeelding getoond. Draai
vervolgens de schaalverdeling 19 op ,,0”.

@I-?:

— Stel de standenaanslag 10 op de laagste
stand; de standenaanslag klikt merkbaar
vast.

Draai de vleugelschroef op de diepteaanslag
14 zodanig dat de diepteaanslag 15 vrij kan
bewegen.

— Duw de ontgrendelingshendel 22 omlaag en
geleid de bovenfrees langzaam omlaag tot de
frees 7 het werkstukoppervlak raakt. Laat de
ontgrendelingshendel 22 weer los om deze
invaldiepte vast te zetten.

— Duw de diepteaanslag 15 omlaag tot deze de
standenaanslag 10 raakt. Zet de schuif met
de indexmarkering 16 op stand ,0” van de
freesdiepteschaalverdeling 18.

— Stel de diepteaanslag 15 op de gewenste
freesdiepte en draai de vleugelschroef op de
diepteaanslag 14 vast. Let erop dat u de
schuif met de indexmarkering 16 niet meer
verstelt.

— Druk op de ontgrendelingshendel 22 en ge-
leid de bovenfrees naar de bovenste stand.

Bij grotere freesdiepten dient u een aantal be-
werkingsstappen met telkens een geringe
spaanafname uit te voeren. Met behulp van de
standenaanslag 10 kunt u de freesbewerking in
verschillende fasen verdelen. Stel daarvoor de
gewenste freesdiepte met de laagste stand van
de standenaanslag in en kies voor de eerste be-
werkingsstappen eerst de hoogste standen. De
afstand van de standen kan door het verdraaien
van de instelschroeven 11 veranderd worden.

Na eenmaal proeffrezen kunt u door aan de
draaiknop 20 te draaien de freesdiepte nauw-
keurig op de gewenste maat instellen. Draai te-
gen de wijzers van de klok in om de freesdiepte
te vergroten. Draai met de wijzers van de klok
mee om de freesdiepte te verkleinen. De schaal-
verdeling 19 dient daarbij ter oriéntatie. Een
slag komt overeen met een verstelweg van

2,0 mm. Een maatstreepje op de bovenrand van
de schaalverdeling 19 komt overeen met een
verandering van de verstelweg met 0,1 mm. De
maximale verstelweg bedraagt £+ 8 mm.
Voorbeeld: De gewenste freesdiepte moet

10,0 mm zijn. Het proeffrezen leverde een frees-
diepte van 9,6 mm op.
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- Til de bovenfrees op leg bijvoorbeeld een Frezen met hulpgeleider (zie afbeelding F)
stuk resthout onder de glijplaat 9, zodat de
frees 7 bij het omlaag bewegen het werkstuk
niet raakt. Duw de ontgrendelingshendel 22
omlaag en geleid de bovenfrees langzaam
omlaag tot de diepteaanslag 15 de stan-
denaanslag 10 raakt.

— Draai de schaalverdeling 19 op ,,0” en draai

Voor het bewerken van grote werkstukken of bij
het frezen van groeven kunt u een plank of een
plint als hulpgeleider op het werkstuk bevesti-

gen en de bovenfrees langs de hulpgeleider be-
wegen. Geleid de bovenfrees aan de afgeviakte
zijde van de glijplaat langs de hulpgeleider.

de vleugelschroef 14 los. Kanten- en vormfrezen
- !Z)raai de dr.aaknop 20 0,4 mm/4 maatstr.(.eep— Bij het kanten- en vormfrezen zonder parallelge-
jes (verschil tussen gewenste en werkelijke leider moet het freesgereedschap zijn voorzien

waarde) in de richting van de wijzers van de van een pen of lager.
klok en draai de vleugelschroef 14 vast.

— Controleer de gekozen freesdiepte door nog-
maals proeffrezen.

— Geleid het ingeschakelde elektrische gereed-
schap van opzij naar het werkstuk tot de pen
of het lager van het freesgereedschap tegen

Verander na het instellen van de freesdiepte de de te bewerken rand van het werkstuk ligt.
positie van de schuif 16 op de diepteaanslag15 - Geleid het elektrische gereedschap met bei-
niet meer, zodat u altijd de freesdiepte van het de handen langs de rand van het werkstuk.
moment op de schaalverdling 18 kunt aflezen. Let er daarbij op dat het gereedschap onder

de juiste hoek op het werkstuk ligt. Te sterke
druk kan de rand van het werkstuk beschadi-
gen.

Tips voor de werkzaamheden

» Bescherm frezen tegen schokken en stoten.
Frezen met parallelgeleider (zie afbeelding G)

Freesrichting en freesbewerkin
. g & Duw de parallelgeleider 29 met de geleidings-
(zie afbeelding E) : .
. . stangen 30 in de voetplaat 12 en draai deze met
> De fl:e.esbfewerklng moet altijd tegen de . de vleugelschroeven 5 overeenkomstig de ver-
draairichting van het freesgereedschap 7in  gjste maat vast. Met de vieugelschroeven 31 en
plaatsvinden (tegenlopend). Bij het frezen 33 | nt y de parallelgeleider bovendien in de
met de draairichting mee (gelijklopend fre- lengte instellen.
zen) kan het elektrische gereedschap uit

uw hand worden getrokken. Met de draaiknop 33 kunt u na het losdraaien

van beide vleugelschroeven 31 de lengte fijn in-

~ Stel de gewenste freesdiepte in. Zie het ge-  stellen. Een slag komt daarbij overeen met een
deelte ,Freesdiepte instellen”. verstelweg van 2,0 mm. Een van de maatstreep-
— Zet het elektrische gereedschap met gemon-  jes op de draaiknop 33 komt overeen met een

teerd freesgereedschap op het te bewerken  verandering van de verstelweg van 0,1 mm.
werkstuk en schakel het elektrische gereed-
schap in.

— Duw de ontgrendelingshendel 22 omlaag en
geleid de bovenfrees langzaam omlaag tot de
ingestelde freesdiepte bereikt is. Laat de
ontgrendelingshendel 22 weer los om deze
invaldiepte vast te zetten.

- Voer de freesbewerking met een gelijkmatige ~ Bij het frezen met de parallelgeleider 29 moet

Met de aanslaglijst 34 kunt u het effectieve aan-
legvlak van de parallelgeleider veranderen.

Geleid het ingeschakelde elektrische gereed-
schap met gelijkmatige voorwaartse beweging
en zijwaartse druk op de parallelgeleider langs
de rand van het werkstuk.

voorwaartse beweging uit. de afzuiging van stof en spanen plaatsvinden via
- Geleid na beéindiging van de freesbewerking de speciale afzuigadapter 35. De afzuigadapter
de bovenfrees in de bovenste stand terug. 27 kan gemonteerd blijven.

— Schakel het elektrische gereedschap uit.
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Frezen met freescirkel (zie afbeelding H)

Voor ronde freeswerkzaamheden kunt u de free-
scirkel/geleiderrailadapter 36 gebruiken. Mon-
teer de freescirkel zoals op de afbeelding ge-
toond.

Draai de centreerschroef 41 in de schroefdraad
van de freescirkel. Plaats de schroefpunt in het
middelpunt van de te frezen cirkelboog en let er
daarbij op dat de schroefpunt in het materi-
aaloppervlak grijpt.

Stel de gewenste radius grof in door de freescir-
kel te verschuiven en draai de vleugelschroeven
38 en 39 vast.

Met de draaiknop 40 kunt u na het losdraaien
van de vleugelschroef 39 de lengte fijn instellen.
Een slag komt daarbij overeen met een verstel-
weg van 2,0 mm. Een van de maatstreepjes op
de draaiknop 40 komt overeen met een verande-
ring van de verstelweg van 0,1 mm.

Geleid het ingeschakelde elektrische gereed-
schap met de rechter handgreep 1 en de greep
voor de freescirkel 37 over het werkstuk.

Frezen met geleidingsrail (zie afbeelding I)

Met behulp van de geleidingsrail 43 kunt u in
een rechte lijn frezen.

Om het hoogteverschil te compenseren, dient u
de afstandsplaat 42 te monteren.

Monteer de freescirkel/geleidingsrailadapter 36
zoals in de afbeelding getoond.

Bevestig de geleidingsrail 43 op het werkstuk
met geschikte spanvoorzieningen, bijvoorbeeld
lijmklemmen. Plaats het elektrische gereed-
schap met de gemonteerde geleidingsrailadap-
ter 36 op de geleidingsrail.

Frezen met kopieerhuls
(zie afbeeldingen K- N)

Met de kopieerhuls 47 kunt u omtrekken van
modellen of sjablonen op werkstukken over-
brengen.

Als u de kopieerhuls 47 wilt gebruiken, dient u
eerst de kopieerhulsadapter 44 in de glijplaat 9
te plaatsen.

—

Plaats de kopieerhulsadapter 44 van boven op
de glijplaat 9 en draai deze vast met de twee be-
vestigingsschroeven 45. Let erop dat de ont-
grendelingshendel voor de kopieerhulsadapter
46 vrij kan bewegen.

Kies afhankelijk van de dikte van de sjabloon of
het model een geschikte kopieerhuls. Vanwege
de uitstekende hoogte van de kopieerhuls moet
de sjabloon een minimumdikte van 8 mm bezit-
ten.

Bedien de ontgrendelingshendel 46 en zet de
kopieerhuls 47 van onderen in de kopieer-
hulsadapter 44. De codeernokken moeten daar-
bij merkbaar in de uitsparingen van de kopieer-
huls vastklikken.

» Kies een freesgereedschap met een diame-
ter die kleiner is dan de diameter van de ko-
pieerhuls.

Om de afstand van freesmidden en kopieerhuls
overal gelijk te laten zijn, kunnen kopieerhuls en
glijplaat indien nodig ten opzichte van elkaar ge-
centreerd worden.

— Duw de ontgrendelingshendel 22 omlaag en
geleid de bovenfrees tot aan de aanslagin de
richting van de voetplaat 12. Laat de ontgren-
delingshendel 22 weer los om deze invaldiep-
te vast te zetten.

— Draai de platverzonken schroeven 49 uit.
Draai de cilinderschroeven 48 in de daarvoor
voorziene boorgaten, zodat de glijplaat 9 vrij
kan bewegen.

— Zet de centreerpen 50 zoals in de afbeelding
getoond in de gereedschapopname. Draai de
wartelmoer met de hand vast zodat de cen-
treerpen nog vrij kan worden bewogen.

— Stel de centreerpen 50 en de kopieerhuls 47
door licht verschuiven van de glijplaat 9 op
elkaar af.

— Draai de cilinderschroeven 48 vast.

— Verwijder de centreerpen 50 uit de gereed-
schapopname.

— Druk op de ontgrendelingshendel 22 en ge-
leid de bovenfrees naar de bovenste stand.
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Voor het frezen met de kopieerhuls 47 gaat u als

volgt te werk:

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereed- ~ Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
schap met de kopieerhuls tot tegen de sja- over reparatie en onderhoud van uw product en
bloon. over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-

gen en informatie over vervangingsonderdelen

vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-

seren u graag bij vragen over de aankoop, het

gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Klantenservice en advies

— Duw de ontgrendelingshendel 22 omlaag en
geleid de bovenfrees langzaam omlaag tot de
ingestelde freesdiepte bereikt is. Laat de
ontgrendelingshendel 22 weer los om deze
invaldiepte vast te zetten.

— Geleid het elektrische gereedschap met uit-
stekende kopieerhuls en met zijwaartse druk
langs de sjabloon. Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94

Onderhoud en service E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié en Luxemburg
Onderhoud en reiniging Tel.: +32 (070) 22 55 65
» Trek altijd voor werkzaamheden aan het Fax: +32 (070) 22 55 75
elektrische gereedschap de stekker uit het E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
stopcontact.
» Houd het elektrische gereedschap en de Afvalverwijdering

ventilatieopeningen altijd schoon om goed

°. Elektrische gereedschappen, toebehoren en
en veilig te werken.

verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-

» Bij extreme gebruiksomstandigheden kan antwoorde wijze worden hergebruikt.
bij het bewerken van metalen geleidend
stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie
van het elektrische gereedschap worden
geschaad. Het is in dergelijke gevallen raad-
zaam een stationaire afzuiginstallatie te ge-
bruiken, de ventilatieopeningen vaak uit te
blazen en een aardlekschakelaar (FI) in de
elektrische verbinding op te nemen.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen. Wijzigingen voorbehouden.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for
el-vaerktoj

Laes alle advarselshenvisnin-
ger og instrukser. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

A ADVARSEL

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb
»el-veerktej“ refererer til netdrevet el-vaerktaj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden
netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og
rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste ar-
bejdsomrader gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vzerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendba-
re vaesker, gasser eller stov. El-verktgj
kan sla gnister, der kan antaende stev eller
dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes veek fra arbejdsom-
radet, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-vaerktgojets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder a&ndres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Hvis din krop er
jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
sted.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn el-
ler fugt. Indtraengning af vand i et el-vaerk-
taj @ger risikoen for elektrisk sted.
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d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke
er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bae-
re el-vaerktgjet i ledningen, haenge
el-veaerktgjet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod var-
me, olie, skarpe kanter eller maskindele,
der er i bevaegelse. Beskadigede eller ind-
viklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udenders brug. Brug af
forleengerledning til udendgrs brug ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

f

~

Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-veerktgojet i fugtige omgivelser, skal
der bruges et HFl-relee. Brug af et HFI-re-
lee reducerer risikoen for at fa elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet
fornuftigt. Brug ikke noget el-vaerktoj,
hvis du er traet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-
somhed ved brug af el-veerktgjet kan fere
til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-
skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert
fodtej, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
afhzengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-vaerktojet er slukket, for du til-
slutter det til streamtilferslen og/eller ak-
kuen, lofter eller baerer det. Undga at
baere el-veerktajet med fingeren pa afbry-
deren og serg for, at el-veerktgjet ikke er
teendt, nar det sluttes til nettet, da dette
ager risikoen for personskader.
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d) Ger det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsvaerktgj eller skruenggle, for
el-veerktgojet taendes. Hvis et stykke vaerk-
tej eller en nggle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uvente-
de situationer.

f

~

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese be-
kledningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vzek fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lastsiddende taj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at det-
te tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stgvopsugning kan reducere stgv-
maengden og dermed den fare, der er for-
bundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-vaerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-veerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

b) Brug ikke et el-veerktgj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerktaj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af
el-verktajet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for
borns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlaest disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

—
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e) El-vaerktgjet ber vedligeholdes omhyg-
geligt. Kontroller, om bevaegelige ma-
skindele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brakket eller be-
skadiget, saledes at el-vaerktgojets funkti-
on pavirkes. Fa beskadigede dele repare-
ret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte
el-verktajer.

f

~

Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaere-
veerktgjer med skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet
til formal, som ligger uden for det fastsat-
te anvendelsesomrade, kan fgre til farlige
situationer.

5) Service

a) Sorg for, at el-veerktgj kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for freesere
» Den tilladte hastighed for indsatsvaerktojet

skal mindst vzere sa hgj som den max. ha-
stighed, der er angivet pa el-vaerktgjet. Til-
behar, der drejer hurtigere end tilladt, kan
blive gdelagt.

Fraeseveerktgj eller andet tilbehor skal pas-
se ngjagtigt i veerktojsholderen (spaende-
tang) pa dit el-veerktej. Indsatsvaerktgj, der
ikke passer ngjagtigt i el-veerktgjets vaerktajs-
holder, drejer ujaevnt, vibrerer meget staerkt
og kan medfare, at man taber kontrollen.

El-veerktojet skal altid vaere taendt, nar det
fores hen til emnet. Ellers er der fare for til-
bageslag, hvis indsatsveerktgjet saetter sig
fast i emnet.

Hold fingrene vak fra freeseomradet og frae-
seren. Hold fast i ekstrahandtaget med den
anden hand. Holdes fraeseren med begge

haender, kan disse ikke kvaestes af freeseren.

Bosch Power Tools
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» Fraes aldrig hen over metalgenstande, sam Funktionsbeskrivelse
eller skruer. Fraeseveaerktgjet kan beskadiges
og fare til sgede vibrationer. Laes alle advarselshenvisninger og

instrukser. | tilfelde af manglende

overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko

for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

» Hold altid kun el-vzerktgjet i de isolerede
gribeflader, nar du udferer arbejde, hvor
indsatsvaerktojet kan ramme bgjede strom-
ledninger eller vaerktgjets eget kabel. Kon-
takt med en spaendingsferende ledning saet-
ter ogs& metaldele under spaending, hvilket Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
farer til elektrisk sted. duktet ud og lad denne side veere foldet ud,

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at fin- mens du leser betjeningsvejledningen.

de frem til skjulte forsyningsledninger eller

kontakt det lokale forsyningsselskab. Kon- Beregnet anvendelse
takt med elektriske ledninger kan fare til Maskinen er beregnet til — pa fast underlag - at
brand og elektrisk sted. Beskadigelse af en fraese i tree, kunststof og lette byggematerialer,
gasledning kan fere til eksplosion. Beskadi- noter, kanter, profiler og aflange huller samt til
gelse af en vandledning kan fare til materiel fraesning med kopiring.
skade. Med reduceret omdrejningstal og tilsvarende

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede frae-  freeseveerktej er det ogsé muligt at bearbejde ik-
sere. Uskarpe eller beskadigede fraesere fo- ke-jernholdige metaller.
rer til gget friktion, kan klemmes fast og fare
til ubalance. Illustrerede komponenter

» Hold altid maskinen fast med begge haender  Nummereringen af de illustrerede komponenter
og sorg for at sta sikkert under arbejdet. refererer til illustrationen af el-vaerktgjet pa illu-
El-veerktojet fores sikkert med to haender. strationssiden.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med 1 Handgreb haijre
spaendeanordninger eller skruestik end med Lasetast til start-stop-kontakt
handen.

A . Indstillingshjul omdrejningstal
» Renhold arbejdspladsen. Blandede materia-

ler er szerlig farlige. Letmetalstav kan braen-
de eller eksplodere.

Spindellasearm

a b wN

Vingeskrue til parallelanslag-styrestaenger

» El-vaerktejet ma forst laegges fra, nar det (2%)

star helt stille. Indsatsvaerktgjet kan szette 6 Spanbeskyttelse

sig i klemme, hvilket kan medfare, at man ta- 7 Freeseveerktgj™

ber kontrollen over el-veerktgjet. 8 Holder til parallelanslag-styrestaenger
» El-veerktojet ma ikke benyttes, hvis lednin- 9 Glideplade

gen er beskadiget. Beror ikke den beskadi- 10 Trinstop

gede ledning og traek netstikket ud, hvis 11 Justeringsskruer trinstop

ledningen beskadiges under arbejdet. Be-

skadigede ledninger sger risikoen for elek- 12 Grundplade
trisk sted. 13 Beskyttelsesmanchet

14 Vingeskrue til indstilling af dybdeanslag
15 Dybdeanslag

16 Skyder med indeksmaerke

17 Handgreb venstre

18 Skala til indstilling af freesedybde

19 Skala til finindstilling af freesedybde

1609 929 N93 | (2.9.08) Bosch Power Tools
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20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32

33
34
35
36

Drejeknap til finindstilling af freesedybde
Markering til nulpunktudligning
Sikkerhedsgreb

Muffe med spaendetang

Start-stop-kontakt

Gaffelnggle noglevidde 24 mm*
Opsugningsslange (& 35 mm)*
Opsugningsadapter*

Fingerskrue til opsugningsadapter (2x)*
Parallelanslag*

Styrestang til parallelanslag (2x)*
Vingeskrue til finindstilling af parallelanslag
(2x)*

Vingeskrue til grovindstilling af parallelan-
slag (2x)*

Drejeknap til finindstilling af parallelanslag*
Anslagsliste til parallelanslag*
Opsugningsadapter til parallelanslag*
Fraesecirkel/adapter til styreskinne*

Tekniske data

e
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37
38

Greb til freesecirkel*

Vingeskrue til grovindstilling af fraesecirkel
(2x)*

Vingeskrue til finindstilling af fraesecirkel
(1x)*

Drejeknap til finindstilling af fraesecirkel*
Centreringsskrue*

Afstandsplade (falger med szettet
,Freesecirkel“)*

39

40
41
42

43
44
45

Styreskinne*
Adapter til kopiring

Fastgarelsesskrue til adapter til kopiring
(2x)

46 Sikkerhedsgreb til kopiringadapter
47 Kopiring
48 Cylinderskrue til glideplade

49
50

Skrue med forsaenket hoved til glideplade
Centreringsdorn

*Tilbehor, som er illustreret eller beskrevet i betje-
ningsvejledningen, horer ikke til standard-leveringen.

Overfraeser GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Typenummer 0601614 6.. 0601613 6..
Nominel optagen effekt W 900 1300
Omdrejningstal, ubelastet min’t 12000-24000 12000-24000
Indstilling af omdrejningstal o (]
Konstantelektronik ° o
Tilslutning til stevopsugning o (]
Veerktgjsholderen mm 6-8 6-12,7
inch Ya Ya=%Y2

Fraesekurvslag mm 50 58
Veaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
Beskyttelsesklasse [o]/1 [o]/1L

Angivelserne galder for nominelle spandinger [U] 230/240 V. Disse angivelser kan variere ved lavere spaendinger og
i landespecifikke udfgrelser.

Se typenummer pa el-vaerktajets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-vaerktajer kan variere.

Bosch Power Tools
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Stoj-/vibrationsinformation

Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745 (span-
plade).

Veerktgjets A-veegtede stgjniveau er typisk: Lyd-
tryksniveau 89 dB(A); lydeffektniveau

100 dB(A). Usikkerhed K=3 dB.

Brug hegrevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745:
Vibrationseksponering a, =5,5 m/s2, usikkerhed
K =2,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervae-
rende instruktioner, er blevet malt iht. en stan-
dardiseret maleproces i EN 60745, og kan bru-
ges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa
egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer
de vaesentlige anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis
el-vaerktgjet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsveerktgj eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fare til en betydelig forggelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen bgr der ogsa tages hajde for de tider, i hvil-
ke veerktgjet er slukket eller godt nok kerer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fore til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-veerktgj og ind-
satsveerktgj, holde hander varme, organisation
af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklaering (€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under ,, Tekniske data“, er
i overensstemmelse med fglgende standarder
eller normative dokumenter: EN 60745 iht. be-
stemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
98/37/EF (indtil 28.12.2009), 2006/42/EF (fra
29.12.2009).

—

Teknisk dossier hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ g V %@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

Fraesevzerktoj iseettes (se Fig. A)

» Treek stikket ud af stikkontakten, fer der
udfores arbejde pa el-vaerktgjet.

» Det anbefales at bruge beskyttelseshand-
sker, nar freesevzerkteoj skal saettes i og skif-
tes.

Fraeseveerktgj findes i forskellige udferelser og
kvaliteter, som skal vaelges afhaengigt af forma-
let.

Fraesevaerktgj af ,highspeed“-stal er egnet til
freesning af blade materialer som f.eks. blgdt
tree og kunststof.

Fraeseveerktej med hardmetalskzer er isaer vel-
egnet til harde og porase materialer som f.eks.
hardt tree.

Originalt freeseveerktgj fra det omfangsrige
Bosch-tilbeharsprogram kan kgbes hos din for-
handler.

Iszet kun fejlfrie og rene fraesere.

- Klap spaendebeskyttelsen 6 ned.

— Sving spindellasearmen 4 til hgjre og hold
den i denne position (@). Drej i givet fald mo-
torspindlen med handen, til den er last fast.

- Lasne omlgbermgtrikken 23 med gaffelnag-
len 25 (ngglevidde 24 mm) ved at dreje den
til venstre (@®).

— Skub freeseveerktgjet ind i spaendetangen.
Fraeserskaftet skal veere skubbet mindst
20 mm ind i speendetangen.

1609 929 N93 | (2.9.08)
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— Speend omlgbermegtrikken 23 med gaffelngg-
len 25 (ngglevidde 24 mm) ved at dreje den
til hgjre. Slip spindellasearmen 4.

- Klap spaendebeskyttelsen 6 op.

» Sczet ikke noget freesevzerktoj i med en dia-
meter over 50 mm uden monteret kopiring.
Dette freeseveerktgj passer ikke gennem
grundpladen.

» Spzend under ingen omstzaendigheder spzen-
detangen med omlgbermeotrikken, sa leenge
der ikke er monteret noget freesevzerktgj.
Ellers kan spaendetagen blive beskadiget.

Stov-/spanudsugning (se Fig. B)

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig ma-
ling, nogle traesorter, mineraler og metal kan
veere sundhedsfarlige. Bergring eller indan-
ding af stev kan fare til allergiske reaktioner
og/eller andedraetssygdomme hos brugeren
eller personer, der opholder sig i neerheden
af arbejdspladsen.

Bestemt stegv som f.eks. ege- eller begestov

gelder som kraeftfremkaldende, isaer i for-

bindelse med ekstra stoffer til treebehandling

(chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fag-

folk.

— Anvend helst en stgvopsugning.

— Serg for god udluftning af arbejdsplad-
sen.

— Det anbefales at baere andevaern med fil-
terklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land
vedr. de materialer, der skal bearbejdes.

Montering af adapter til stevopsugning

Opsugningsadapteren 27 kan monteres med
slangetilslutningen foran eller bagud. Nar kopi-
ringadapteren 44 er sat pa, skal kopiringadapte-
ren evt. drejes 180°, far den monteres, sa op-
sugningsadapteren 27 ikke bergrer
sikkerhedsgrebet 46. Er slangetilslutningen
monteret foran, skal spanbeskyttelsen 6 vaere
taget af forinden. Fastger opsugningsadapteren
27 med de 2 fingerskruer 28 pa grundpladen 12.

8:46 AM

—
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Tilslutning af stevudsugning

Anbring en opsugningsslange (& 35 mm) 26 (til-
behgr) pa den monterede opsugningsadapter.
Forbind opsugningsslangen 26 med en stavsu-
ger (tilbehar).

Eeel-vaerktgjet kan tilsluttes direkte til stikdasen
pa en almindelig Bosch stavsuger med fjernbe-
tjening. Denne starter automatisk, nar el-vaerk-
tojet teendes.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale,
som skal opsuges.

Anvend en specialstgvsuger til opsugning af
seerligt sundhedsfarligt, kraeftfremkaldende el-
ler tort stov.

Spanbeskyttelse monteres (se Fig. C)

Anbring spanbeskyttelsen 6 forfra i faringen pa
en sadan made, at den falder i hak. Spanbeskyt-
telsen tages af ved at tage fat i den i siden og
traekke den frem.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens
spaending skal stemme overens med angi-
velserne pa el-vaerktojets typeskilt.
El-vzerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220 V.

Omdrejningstal vaelges

Stillehjulet til indstilling af omdrejningstallet 3
bruges til at indstille det ngdvendige omdrej-
ningstal — ogsa under driften.

1-2 lavt omdrejningstal
3-4 middelt omdrejningstal
5-6 hgjt omdrejnigstal

Bosch Power Tools
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Veerdierne i tabellen skal betragtes som vejle-
dende. Det kreevede omdrejningstal afhaenger af
arbejdsmaterialet og arbejdsbetingelserne; det
kan optimeres ved praktiske forsgg.

Materiale Fraeserdia- Position

meter (mm) stillehjul 3

Hardt tree (bog) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Bladt trae 4-10 5-6
(fyrretree) 12-20 3-6
22-40 1-3
Spanplader 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Kunststof 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Efter leengere tids arbejde med lille omdrej-
ningstal skal veerktgjet afkales ved at lade det
kere i ca. 3 minutter i ubelastet tilstand med
max. omdrejningstal.

Taend/sluk

Indstil freesedybden, far veerktgjet teendes, se
afsnit ,,Freesedybde indstilles”.

Til ibrugtagning af el-vaerktgjet tryk pa start-
stopkontakten 24 og hold den nede.

Til fastlasning af den nedtrykkede start-stop-
kontakt 24 trykkes pa lasetasten 2.

El-verktojet slukkes ved at slippe start-stop-
kontakten 24 er den last med lasetasten 2 tryk-
kes kort pa start-stop-kontakten 24 hvorefter
den slippes.

Konstantelektronik

Konstantelektronik holder det indstillede om-
drejningstal mellem ubelastet og belastet til-
stand naesten konstant.

Bled opstart

Den elektroniske blgde opstart begraenser drej-
ningsmomentet, nar vaerktgjet starter, og for-
leenger motorens levetid.

Fraesedybde indstilles (se Fig. D)

» Fraesedybden ma kun indstilles, nar el-
veaerktgjet er slukket.

Fraesedybden grovindstilles pa falgende made:

— Anbring el-veerktgjet med monteret fraese-
veerktej pa det emne, der skal bearbejdes.

— Stil finindstillingsvejen i midten med drejeho-
vedet 20. Drej drejehovedet 20, til markerin-
gerne 21 stemmer overens som vist pa bille-
det. Drej herefter skalaen 19 hen pa ,,0“.

?J
Qij%@

21

— Indstil trinstoppet 10 pa det laveste trin; trin-
stoppet falder maerkbart i hak.

— Lasne vingeskruen pa dybdeanslaget 14, sa
dybdeanslaget 15 kan bevaeges frit.

— Tryk sikkerhedsgrebet 22 ned og for overfrze-
seren langsomt ned, til freeseren 7 berarer
emnets overflade. Slip sikkerhedsgrebet 22
igen for at fiksere denne neddykningsdybde.

— Tryk dybdeanslaget 15 ned, til det sidder pa
trinstoppet 10. Stil skubberen med indeks-
maerket 16 pa position ,,0“ pa freesedybde-
skalaen 18.

— Stil dybdeanslaget 15 pa den gnskede fraese-
dybde og spaend vingeskruen pa dybdeansla-
get 14. Sorg for, at skubberen med indeks-
maerket 16 ikke aendres mere.

— Tryk sikkerhedsgrebet 22 og fer overfraese-
ren ind i den gverste position.

Ved sterre freesedybder skal freeseprocesserne
gennemfegres i flere trin for at undga meget store
spanmangder pa en gang. Ved hjeelp af tri-
nanslaget 10 kan fraesearbejdet fordeles pa flere
trin. Indstil den gnskede freesedybde med det
laveste trin pa trinanslaget og veelg ferst de hg-
jeste trin til de farste freeseprocesser. Afstan-
den mellem de forskellige trin sendres ved at
dreje pa justeringsskruerne 11.

1609 929 N93 | (2.9.08)
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Efter en prevefreesning kan man indstille fraese-
dybden ngjagtigt pa det anskede mal ved at dre-
je padrejeknappen 20; freesedybden gges ved at
dreje til hgjre og reduceres ved at dreje til ven-
stre. Skalaen 19 skal kun ses som orientering.
En omdrejning svarer til en indstillingsvej pa
2,0 mm, en af delstregene pa den gverste kant
pa skalaen 19 svarer til en s&ndring af indstil-
lingsvejen med 0,1 mm. Den max. indstillingsvej
er+8 mm.

Eksempel: Den gnskede freesedybde skal vaere

10,0 mm, prevefraesningen gav en freesedybde

pa 9,6 mm.

- Loft overfraeseren og leeg f.eks. et stykke trae
ind under glidepladen 9, sa fraeseren 7 ikke
bergrer emnet, nar den sankes. Tryk sikker-
hedsgrebet 22 ned og fer overfraeseren lang-
somt ned, til dybdeanslaget 15 rammer tri-
nanslaget 10.

— Dreje skalaen 19 hen pa ,,0“ og lgsne vinge-
skruen 14.

— Drej drejeknappen 20 0,4 mm/4 delstrege
(difference mellem indstillet og faktisk vaer-
di) til hgjre og spaend vingeskruen 14.

— Kontrollér den valgte fraesedybde ved at gen-
nemfare en yderligere fraesning.

/ndre efter indstilling af fraesedybden ikke
skubberens position 16 pa dybdeanslaget 15, sa
du altid kan aflaese den aktuelle fraesedybde pa
skalaen 18.

Arbejdsvejledning
» Beskyt freeseren mod sted og slag.

Fraeseretning og fraesearbejde (se Fig. E)

» Fraesarbejdet skal altid gennemfgres mod
fraesevaerktgjets omlgbsretning 7 (mod-
lgb). Nar der fraeses med omlgbsretningen
(ligelgb), kan el-veerktgojet rives ud af han-
den pa brugeren.

— Indstil den gnskede freesedybde, se afsnit
.Fraesedybde indstilles”.

— Anbring el-veerktgjet med monteret fraese-
veerktej pa det emne, der skal bearbejdes, og
teend for el-veerktgjet.

— Tryk sikkerhedsgrebet 22 ned og far overfrae-
seren langsomt ned, til den indstillede fraese-
dybde er naet. Slip sikkerhedsgrebet 22 igen
for at fiksere denne neddykningsdybde.

—
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— Udfer freesearbejdet med jeevn fremforing.

— Far overfraeseren tilbage i den gverste positi-
on, nar fraesearbejdet er faerdigt.

— Sluk for el-veerktgjet.

Fraesning med hj=lpeanslag (se Fig. F)

Til bearbejdning af store emner som f.eks. not-
freesning kan man fastgere et braet eller en liste
pa emnet som hjaelpeanslag og fere overfreese-
ren langs med hjaelpeanslaget. For overfraeeseren
pa den flade side af glidepladen langs med hjeel-
peanslaget.

Kant- eller formfraesning

Ved kant- eller formfraesning uden parallelanslag
skal freeseveerktgjet vaere udstyret med en styre-
tap eller et kugleleje.

— For det teendte el-veerktgjet hen mod emnet
fra siden, til styretappen eller kuglelejet pa
freesevaerktgjet ligger op ad kanten pa det
emne, de skal bearbejdes.

— For el-veerktejet med begge haender langs
med emnets kant. Serg for, at vaerktagjet hol-
des i en ret vinkel til emnet. Et for stort tryk
kan beskadige kanten pa emnet.

Fraesning med parallelanslag (se Fig. G)

Skub parallelanslaget 29 vha. styresteengerne
30 ind i grundpladen 12 og spand det med vin-
geskruerne 5 iht. det ngdvendige mal. Med vin-
geskruerne 31 og 32 kan du desuden indstille
parallelanslaget i leengden.

Med drejeknappen 33 kan man efter lgsning af
de to vingeskruer 31 finindstille lzengden. En
omdrejning svarer til en indstillingsvej pa

2,0 mm, en delstreg pa drejeknappen 33 til en
andring af indstillingsvejen pa 0,1 mm.

Med anslagslisten 34 kan man a&ndre paralle-
lanslagets effektive statteflade.

For det teendte el-vaerktej langs med emnets
kant og udfer freesearbejdet med jaevn fremfg-
ring samtidig med, at parallelanslaget udsaettes
for et let tryk fra siden.

Nar der freeses med parallelanslaget 29 ber stav
og spaner opsuges via den specielle opsug-
ningsadapter 35. Opsugningsadapteren 27 kan
forblive monteret.
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Fraesning med fraesecirkel (se Fig. H)

Til cirkelrundt freesearbejde kan man bruge frae-
secirklen/styreskinneadapteren 36. Montér frae-
secirklen som vist pa billedet.

Skru centreringsskruen 41 ind i gevindet pa free-
secirklen. Anbring skruespidsen i midten af den
cirkel, der skal fraeses; hold gje med, at skrue-
spidsen griber ind i emnets overflade.

Indstil den gnskede radius groft ved at forskyde
fraesecirklen og drej vingeskruerne 38 og 39
fast.

Med drejeknappen 40 kan man efter lgsning af
vingeskruen 39 finindstille l&engden. En omdrej-
ning svarer til en indstillingsvej pa 2,0 mm, en
delstreg pa drejeknappen 40 til en ndring af
indstillingsvejen pa 0,1 mm.

For det teendte el-veerktgj med det hgjre hand-
greb 1 og grebet til fraesecirklen 37 hen over em-
net.

Fraesning med styreskinne (se Fig. )

Ved hjeelp af styreskinnen 43 kan man gennem-
fore fraesearbejde, der forlgber i en lige linje.

Hgjdeforskellen udlignes evd at montere af-
standspladen 42.

Montér freesecirklen/styreskinneadapteren 36
som vist pa billedet.

Fastger styreskinnen 43 pa veerktgjet med egne-
de spaendeanordninger som f.eks. skruetvinger.
Anbring el-veerktgjet med monteret styreskinne-
adapter 36 pa styreskinnen.

Fraesning med kopiring (se Fig. K- N)

Kopiringen 47 bruges tila t overfere konturer fra
mgnstre og skabeloner til emnet.

For at kopiringen 47 kan bruges skal man forin-
den have anbragt kopiringens adapter 44 i glide-
pladen 9.

Anbring kopiringens adapter 44 oppefra pa gli-
depladen 9 og skru den fast med de 2 fastgorel-
sesskruer 45. Sgrg for, at sikkerhedsgrebet til
kopiringens adapter 46 kan bevaeges frit.

Veelg den egnede kopiring (afhaengigt af manste-
rets eller skabelonens tykkelse). Da kopiringen
har en udragende hgjde, skal skabelonen vaere
mindst 8 mm tyk.

—

Betjen sikkerhedsgrebet 46 og anbring kopirin-

gen 47 nedefra i kopiringens adapter 44. Kode-

lasene skal falde tydeligt i hak i kopiringens ud-

sparinger.

» Sorg for, at freesevzerktojets diameter er
mindre end kopiringens indvendige diame-
ter.

For at afstanden mellem fraeesermidte og kopi-

ringkant er ens over det hele, kan kopiring og gli-

deplade, hvis det er ngdvendigt, centreres i for-
hold til hinanden.

— Tryk sikkerhedsgrebet 22 ned og fer overfree-
seren helt i retning grundplade 12. Slip sik-
kerhedsgrebet 22 igen for at fiksere denne
neddykningsdybde.

— Drej skruerne med forsaenket hoved 49 ud.
Drej cylinderskruerne 48 ind i de passende
boringer, sa glidepladen 9 kan bevaege sig
frit.

— Anbring centreringsdornen 50 ind i vaerktajs-
holderen som vist pa billedet. Spaend omlg-
bermgtrikken med handen, sa centrerings-
dornen stadigvaek kan bevaege sig.

— Justér centreringsdornen 50 og kopiringen
47 i forhold til hinanden ved at forskyde gli-
depladen 9 en smule.

— Speend cylinderskruerne 48.

— Fjern centreringsdornen 50 fra veerktgjshol-
deren.

— Tryk sikkerhedsgrebet 22 og for overfraese-
ren ind i den gverste position.

Fraesning med kopiring 47 geres pa felgende

made:

— For det teendte el-veerktgjet med kopiring
hen mod skabelonen.

— Tryk sikkerhedsgrebet 22 ned og for overfrae-
seren langsomt ned, til den indstillede fraese-
dybde er naet. Slip sikkerhedsgrebet 22 igen
for at fiksere denne neddykningsdybde.

— For el-veerktgjet med udragende kopiring
langs med skabelonen samtidigt med, at
veerktgjet udsaettes for et tryk fra siden.
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Vedligeholdelse og service Bortskaffelse

El-veerktaj, tilbehar og emballage skal genbru-
Vedligeholdelse og rengering ges pa en miljgvenlig made.

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der Gaelder kun i EU-lande:
udferes arbejde pa el-verktojet.

Smid ikke el-veerktgj ud sammen
» El-vaerktgj og el-veerktgojets ventilationsab- med det almindelige hushold-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et ningsaffald!
godt og sikkert arbejde. Iht. det europeiske direktiv
» Ved ekstreme brugsbetingelser kan leden- 2002/96/EF om affald af elektrisk
de stov aflejre sig inde i el-vaerktgjet i for- og elektronisk udstyr skal kasse-
bindelse med bearbejdning af metaller. ret elektrisk udstyr indsamles separat og gen-

El-vaerktojets beskyttelsesisolering kan for-  bruges iht. geldende miljgforskrifter.
ringes. | sadanne tilfeelde anbefales det et
bruge et stationzert udsugningsanlaeg, ud-
blaese ventilationsabningerne med regel-
maessige mellemrum og tilkoble en fejl-
strembeskyttelseskontakt (Fl-kontakt).

Skulle el-veerktgjet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektrovaerktg;j.

Ret til &ndringer forbeholdes.

El-veerktgjets 10-cifrede typenummer (se type-
skilt) skal altid angives ved forespargsler og be-
stilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Sdkerhetsanvisningar
Allmdnna sdkerhetsanvisningar for el-

verktyg

AVARNING Lds noga igenom alla anvisning-
ar. Fel som uppstar till foljd av

att anvisningarna nedan inte f6ljts kan orsaka el-

stot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar fér
framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med néatsladd) och till bat-
teridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt be-
lyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfar-
lig omgivning med brannbara vitskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antanda dammet eller ga-
serna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehériga personer pa betryggande
avstand. Om du stérs av obehoriga perso-
ner kan du forlora kontrollen 6ver el-
verktyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot
om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar ris-
ken for elstot.
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—

d) Missbruka inte natsladden och anvand
den inte for att bara eller hinga upp el-
verktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur vagguttaget. Hall nat-
sladden pa avstand fran virme, olja,
skarpa kanter och rérliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

e) Nér du arbetar med ett elverktyg utom-
hus anvéand endast forlangningssladdar
som ar avsedda fér utomhusbruk. Om en
lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte
ar mojligt att undvika elverktygets an-
vandning i fuktig miljé. Felstromsskyddet
minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

a) Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor
och anvand elverktyget med fornuft. An-
vand inte elverktyg nar du ar trétt eller
om du dr paverkad av droger, alkohol el-
ler mediciner. Under anvandning av el-
verktyg kan dven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning
och skyddsglaségon. Anvandning av per-
sonlig skyddsutrustning som t. ex. damm-
filtermask, halkfria sakerhetsskor,
skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar el-
verktyget med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instdllningsverktyg och
skruvnycklar innan du kopplar pa el-
verktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en
roterande komponent kan medféra
kroppsskada.
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e) Undvik onormala kroppsstillningar. Se
till att du star stadigt och haller balan-
sen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

f

~

Bar lampliga arbetsklidder. Bar inte 16st

hangande klader eller smycken. Hall ha-
ret, kladerna och handskarna pa avstand
fran rorliga delar. L6st hangande klader,

langt har och smycken kan dras in av rote-
rande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvands pa kor-
rekt sitt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av el-
verktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare
far inte ldngre anvindas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/el-
ler ta bort batteriet innan instéllningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av el-
verktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvandas av perso-
ner som inte ar fortrogna med dess an-
vandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrolle-
ra att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kidrvar, att komponenter in-
te brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner pa-
verkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

8:46 AM
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f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insats-
verktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett
satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal re-
parera elverktyget och endast med origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att el-
verktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for frasar

» Insatsverktygets tillatna varvtal maste at-
minstone motsvara elverktygets angivna
hogsta varvtal. Tillbehér med en hogre rota-
tionshastighet kan forstoéras.

» Frasverktyg och annat tillbehor maste pas-
sa exakt i elverktygets verktygsfiste
(spanntang). Insatsverktyg som inte exakt
passar till elverktygets verktygsfaste roterar
ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att
du férlorar kontrollen éver verktyget.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors
mot arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar
om insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

» Hall hinderna pa betryggande avstand fran
fraisomradet och frasverktyget. Hall andra
handen pa stédhandtaget. Om bada hander-
na halls pa frasen kan de inte skadas av fras-
verktyget.

» Fréas aldrig 6ver metallféremal som t.ex.
spikar eller skruvar. Frasverktyget kan ta
skada och sedan leda till 6kad vibration.

» Hall fast elverktyget endast vid de isolerade
handtagen néar arbeten utfors pa stillen dir
insatsverktyget kan skada dolda elledning-
ar eller egen natsladd. Om elverktyget kom-
mer i kontakt med en spanningsférande led-
ning satts elverktygets metalldelar under
spanning som sedan leder till elst6t.
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» Anvand lampliga detektorer for lokalisering

av dolda férsorjningsledningar eller konsul- Andamalsenlig anvéndning

tera lokalt distributionsféretag. Kontakt Elverktyget ar avsett for frasning av spar, profi-
med elledningar kan férorsaka brand och el- ler och ovala hal i tra, plast och latta byggnads-
stot. En skadad gasledning kan leda till ex- material samt for kopierfrasning nar arbets-
plosion. Borrning i vattenledning kan férorsa-  stycket ligger pa ett fast underlag.

ka sakskador. Med reducerat varvtal och lampliga frasar kan

> Anvind inte oskarpa eller skadade frisverk- V€N icke-jarnmetaller bearbetas.

tyg. Oskarpa och skadade frasverktyg orsa-
kar en hogre friktion, kan klammas in och le-  lllustrerade komponenter

da till obalans. Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
» Halli elverktyget med bada hinderna under lustration av elverktyget pa grafiksida.
arbetet och se till att du star stadigt. El- 1 Héger handtag

verktyget kan styras sakrare med tva hander.

2 Sparrknapp for stromstallaren
» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som 3 Stillratt varvtalsférval
ar fastspant i en uppspanningsanordning el- 4 Spindellasspak
ler ett skruvstycke halls sdkrare an med han- . N .
den 5 Vingskruv for parallellanslagets styrstanger
’ (2x)*
» Hall arbetsplatsen ren. Materialblandningar 6 Spanskydd
ar sarskilt farliga. Lattmetalldamm kan brin- R
7 Frasverktyg*
na och explodera.
. . . 8 Faste for parallellanslagsstyrstanger
» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du .
9 Glidplatta

lagger bort det. Insatsverktyget kan haka
upp sig och leda till att du kan férlora kon- 10 Steganslag
trollen 6ver elverktyget. 11 Justerskruv for steganslag

» Elverktyget far inte anvindas med defekt 12 Bottenplatta
sladd. Berdor inte skadad nitsladd, dra slad- 13 Skyddsmanschett

den ur vagguttaget om den skadats under 14 Vingskruv for instéllning av djupanslag
arbetet. Skadade natsladdar 6kar risken for 15 Djupanslag
elstot. 16 Slid med indexmérke

17 Vanster handtag
18 Skala for installning av frasdjup

Funktlonsbeskrlvnlng 19 Skala fér fininstallning av frasdjup
Lis noga igenom alla anvisningar. 20 Stallratt for fininstallning av frasdjup
Fel som uppstar till f6ljd av att an- 21 Markering for nollpunktsanpassning
visningarna nedan inte féljts kan or- 22 Upplasningsspak
saka elst6t, brand och/eller allvarli- 23 Kapselmutter med spannting
ga kroppsskador. 24 Stromstallare Till/Fran
Féll upp sidan med illustration av elverktyget 25 Fast skruvnyckel nyckelvidd 24 mm*
och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis- 26 Utsugningsslang (@ 35 mm)*

ningen. 27 Utsugningsadapter*

28 Réfflad skruv for utsugningsadapter (2x)*

29 Parallellanslag*

30 Styrstang for parallellanslag (2x)*

31 Vingskruv for parallellanslagets fininstall-
ning (2x)*
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32 Vingskruv for parallellanslagets grovinstall-
ning (2x)*

33 Ratt for parallellanslagets fininstallning*

34 Anslagsskena for parallellanslag*

35 Utsugningsadapter for parallellanslag*

36 Frascirkel/styrskeneadapter*

37 Grepp for frascirkel*

38 Vingskruv for frasvinkelns grovinstéllning
(2x)*

39 Vingskruv for frasvinkelns fininstallning
(1x)*

40 Ratt for frasvinkelns fininstallning*

Tekniska data

—

Svenska | 99

41 Centrerskruv*

42 Distansplatta (ingar i sats "Frascirkel”)*
43 Styrskena*

44 Kopierhylsadapter

45 Fastskruv for kopierhylsans adapter (2x)
46 Upplasningsspak for kopierhylsadaptern
47 Kopierhylsa

48 Cylinderskruv for glidplatta

49 Skruv med férsankt huvud for glidplatta
50 Centrerdorn

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingar inte i standardleveransen.

Overfris GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Produktnummer 0601614 6.. 0601 6136..
Upptagen markeffekt W 900 1300
Tomgangsvarvtal min?t 12000-24000 12000-24000
Varvtalsforval ° °
Konstantelektronik ° °
Anslutning for dammutsugning ° )
Verktygsfaste mm 6-8 6-12,7
inch Ya Yo=Y

Fraskorgsrorelse mm 50 58
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
Skyddsklass O}/ [O}/1

Uppgifterna galler fér markspanningar [U] 230/240 V. Vid 1ag spanning och utféranden i vissa lander kan uppgifterna

variera.

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna fér enskilda elverktyg kan variera.

Buller-/vibrationsdata

Matvardena har tagits fram baserande pa

EN 60745 (spanskiva).

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 89 dB(A); ljudeffektniva

100 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Anvand hoérselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745:
Vibrationsemissionsvarde a;, =5,5 m/s?, onog-
grannhet K =2,5 m/s?.

Métningen av den vibrationsniva som anges i
denna anvisning har utforts enligt en matmetod
som ar standardiserad i EN 60745 och kan an-
vandas vid jamférelse av olika elverktyg. Mat-
metoden ar dven lamplig for preliminar bedom-
ning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den 6ka betydligt.

Bosch Power Tools
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For en exakt beddémning av vibrationsbelast-
ningen bor aven de tider beaktas nar elvektyget
ar frankopplat eller ar igdng men inte anvands.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda
operatéren mot vibrationernas inverkan t.ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla handerna varma, organisation av arbetsfor-
loppen.

C€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60745 enligt bestammel-
serna i direktiven 2004/108/EG, 98/37/EG (till
28.12.2009), 2006/42/EG (from 29.12.2009).

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W/ 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Forsdkran om doverensstimmelse

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Insdttning av fras (se bild A)

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Vi rekommenderar att skyddshandskar an-
vands vid insattning och byte av frasverk-
tyg.

Frasverktyg finns att tillga i olika utféranden och

kvaliteter som anpassats till aktuell bearbet-

ning.

Frasverktyg av hogeffektssnabbstal ar 1ampli-

ga for bearbetning av mjuka material som t. ex.

mjukt tra och plast.

—

Frasverktyg med hardmetallskar ar speciellt
lampliga for harda och nétande material som
t. ex. hart trd och aluminium.

Din fackhandlare kan offerera original frasverk-
tyg ur Boschs rikthaltiga tillbehdrsprogram.

Anvand endast felfria och rena frasvertyg.

— Fall ner spanskyddet 6.

— Svang spindellasspaken 4 medurs och hall
den i detta lage (@). Vrid vid behov for hand
motorspindeln tills den laser.

— Lossa moturs 6verfallsmuttern 23 med fast
skruvnyckel 25 (nyckelvidd 24 mm) (@®).

- Skjut in frasverktyget i spanntangen. Fras-
skaftet maste vara inskjutet minst till ett djup
om 20 mm.

- Dra medurs fast 6verfallsmuttern 23 med
fast skruvnyckel 25 (nyckelvidd 24 mm).
Slapp spindellasspaken 4.

— Fall upp spanskyddet 6.

» For frasverktyg med en diameter 6ver
50 mm maste kopierhylsan vara monterad.
Dessa frasverktyg passar inte genom botten-
plattan.

» Dra inte fast spanntangen med 6ver-
fallsmuttern innan ett frisverktyg satts in.
Spanntangen kan i annat fall skadas.

Damm-/spanutsugning (se bild B)

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig
malning, vissa traslag, mineraler och metall
kan vara halsovadligt. Beréring eller inand-
ning avdammet kan orsaka allergiska reaktio-
ner och/eller andningsbesvar hos anvianda-
ren eller personer som uppehaller sig i
narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara can-

cerogena, speciellt d& i férbindelse med till-

satsamnen for trabehandling (kromat, tra-

konserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

— Anvand om mojligt dammutsugning.

— Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.

— Virekommenderar ett andningsskydd i fil-
terklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land gal-
ler for bearbetat material.
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Montering av utsugningsadapter

Utsugningsadaptern 27 kan monteras med
slangkopplingen framat eller bakat. Vid insatt
kopierhylsadapter 44 maste eventuellt kopier-
hylsadaptern monteras vriden om 180° for att
utsugningsadaptern 27 inte ska beréra upplas-
ningsspaken 46. Vid montering av slangkopp-
lingen framtill maste férst spanskyddet 6 tas
bort. Fast utsugningsadaptern 27 med de bada
rafflade skruvarna 28 pa bottenplattan 12.

Anslutning av dammutsugning

Skjut upp utsugningsslangen (& 35 mm) 26 (till-
behor) pa den monterade utsugningsadaptern.
Koppla utsugningsslangen 26 till en dammsuga-
re (tillbehor).

Elverktyget kan anslutas direkt till apparatutta-
get pa en Bosch universaldammsugare med
fjarrkopplingsanordning. Dammsugaren startar
automatiskt nar elverktyget slas pa.
Dammsugaren maste vara lamplig for det mate-
rial som ska bearbetas.

Anvand fér utsugning av halsovadligt och can-
cerframkallande eller torrt damm en special-
dammsugare.

Montering av spanskydd (se bild C)

Skjut in spanskyddet 6 framifran i gejden tills
det snapper fast. For borttagning grip pa sidor-
na spanskyddet och dra bort det framat.

Drift

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att
stromkallans spanning 6verensstimmer
med uppgifterna pa elverktygets typskyit.
Elverktyg markta med 230 V kan dven anslu-
tas till 220 V.

Forval av varvtal

Med stéllratten varvtalsférval 3 kan 6nskat varv-
tal valjas aven under drift.

1-2 |agt varvtal
3-4 medelhogt varvtal
5-6 hogt varvtal

—
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| tabellen anges riktvarden. Erforderligt varvtal
ar beroende av materialet och arbetsvillkoren,
prova dig fram till basta instaliningen genom
praktiska forsok.

Material Frasdia- Stallrattens
meter (mm) 3 lage

Hart tra (bok) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Mjukt tra (tall) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Spanskivor 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Plast 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Efter langre drift med lagt varvtal ska elverktyget
for avkylning koras ca. 3 minuter med hogsta
tomgangsvarvtal.

In- och urkoppling

Stéll innan verktyget kopplas pa in frasdjupet,
se stycket "Instdllning av frasdjup”.

Tryck for start av elverktyget ned stromstallaren
Till/Fran 24 och hall den nedtryckt.

For att spdrra den nedtryckta stromstallaren
Till/Fran 24 tryck ned sparrknappen 2.

For elverktygets frankoppling slapp stromstalla-
ren Till/Fran 24 eller om den &r last med sparr-
knappen 2 tryck helt kort pa stromstallaren
Till/Fran 24 och slapp den igen.

Konstantelektronik

Den inbyggda elektroniken haller maskinens
varvtal i det narmaste konstant dven pa tomgang
och under belastning och garanterar en jamn ar-
betseffekt.

Mjukstart

Den elektroniska mjukstarten begransar vridmo-
mentet vid inkoppling och férlanger motorns
brukstid.
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Instéllning av frisdjup (se bild D)

» Friasdjupet far stillas in endast pa avstangt
elverktyg.

For grovinstallning av frasdjupet forfar sa har:

— Lagg upp elverktyget med monterat frasverk-
tyg pa arbetsstycket som ska bearbetas.

— Centrera med ratten 20 fininstallningsvagen.
Vrid ratten 20 tills markeringarna 21 stam-
mer Overens enligt bild. Vrid sedan skalan 19
till 1aget ”0”.

?J
:%i%@

21

— Stéll steganslaget 10 i 1agsta steget, ste-
ganslaget snapper tydligt fast.

— Lossa vingskruven pa djupanslaget 14 sa att
djupanslaget 15 ar fritt rorligt.

— Tryck upplasningsspaken 22 nedat och fér
overfrasen langsamt nedat tills frasverktyget
7 beror arbetsstyckets yta. Slapp ater upp-
lasningsspaken 22 for fixering av detta ned-
sankningsdjup.

- Tryck djupanslaget 15 nedat tills det ligger an
mot steganslaget 10. Stéll sliden med index-
market 16 i lage ”0” pa frasdjupsskalan 18.

- Stall djupanslaget 15 pa 6nskat frasdjup och
dra fast vingskruven pa djupanslaget 14. Se
till att sliden med indexmarket 16 inte langre
forskjuts.

— Tryck upplasningsspaken 22 och forskjut
overfrasen till Oversta laget.

Storre frasdjup ska utféras i flera etapper med
mindre spanavskiljning. Med hjélp av stegansla-
get 10 kan frasningen delas upp pa flera steg.
Stéll in 6nskat frasdjup med lagsta steget for
steganslaget och valj for de forsta bearbetnings-
momenten de hogre stegen. Avstandet mellan
stegen kan forandras med justerskruvarna 11.

Efter en provfrasning kan frasdjupet med ratten
20 stallas exakt in pa 6nskat matt, vrid medurs

for storre frasdjup och moturs fér minskning av
frasdjupet. Skalan 19 tjdnar endast som oriente-
ring. Ett varv motsvarar en justeringom 2,0 mm,

—

ett av delstrecken vid 6vre kanten pa skalan 19
motsvarar en forandring om 0,1 Hogsta install-
ningsvagen ar + 8 mm.

Exempel: Onskat frasdjup ska vara 10,0 mm,

provfrasningen gav ett frasdjup pa 9,6 mm.
Lyft upp 6verfrasen och lagg t. ex. en trabit
under glidplattan 9, sa att frasverktyget 7 in-
te berér arbetsstycket nar frasen fors nedat.
Tryck upplasningsspaken 22 nedat och for
overfrasen langsamt nedat tills djupanslaget
15 ligger an mot steganslaget 10.

— Vrid sedan skalan 19 till Iaget ”0” och lossa
vingskruven 14.

- Vrid ratten 20 med 0,4 mm/4 delstreck (dif-
ferens mellan bér- och arvarde) medurs och
dra fast vingskruven 14.

— Kontrollera valt frasdjup med en ytterligare
provfrasning.

Foérandra inte langre slidens lage 16 pa djupan-
slaget 15 efter avslutad installning av frasdjupet
sa att alltid aktuellt frasdjup kan avlasas pa ska-
lan 18.

Arbetsanvisningar
» Skydda frasverktyget mot stétar och slag.

Frasriktning och frasningsférlopp (se bild E)

» Frasning ska altid utféras mot friasens rota-
tionsriktning 7 (mot matningsriktning). Vid
frasning i rotationsriktning (i matningsrikt-
ning) finns risk for att elverktyget slits ur
anvandarens hand.

— Stéll in 6nskat frasdjup, se stycket “Instéll-
ning av frasdjup”.

— Lagg an elverktyget med monterat frasverk-
tyg mot arbetsstycket och sla pa elverktyget.

— Tryck upplasningsspaken 22 nedat och fér
overfrasen langsamt nedat tills installt fras-
djup uppnatts. Slapp ater upplasningsspa-
ken 22 for fixering av detta nedsanknings-
djup.

— Utfor frasningen med jamn matningshastig-
het.

— For upp overfrasen till 6versta laget efter av-
slutad frasning.
Koppla fran elverktyget.
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Frasning med hjilpanslag (se bild F)

For bearbetning av stora arbetsstycken resp. vid
frasning av spar kan ett brade eller en list fastas
pa arbetsstycket som hjalpanslag langs vilket
overfrasen fors. Styr 6verfrasen langs hjalpan-
slaget pa glidplattans flata sida.

Kant- eller formfriasning

Vid kant- och formfrasning utan parallellanslag
maste frasverktyget vara forsett med styrtapp
eller kullager.

— For pakopplat elverktyg fran sidan mot ar-
betsstycket tills frasverktygets styrtapp eller
kullager ligger an mot den kant pa arbets-
stycket som ska bearbetas.

— Styr elverktyget med bada handerna langs ar-
betsstyckets kant. Se till elverktyget ligger i
ratt vinkel. For kraftigt tryck kan skada kan-
ten pa arbetsstycket.

Frasning med parallellanslag (se bild G)

Skjut in parallellanslaget 29 med styrstangerna
30 i bottenplattan 12 och dra fast det med ving-
skruvarna 5 sa att erforderligt matt uppstar.
Med vingskruvarna 31 och 32 kan parallellansla-
get ytterligare stéllas in i langdriktning.

Med ratten 33 kan sedan de bada vingskruvarna
31 lossats langden fininstallas. Ett varv motsva-
rar en justering om 2,0 mm, ett delstreck pa rat-
ten 33 motsvarar en justering om 0,1 mm.

Med anslagsskenan 34 kan parallellanslagets an-
liggningsyta férandras.

For det inkopplade elverktyget langs arbets-
styckets kant med jamn matning och tryck i sid-
led mot parallellanslaget.

Vid frasning med parallellanslaget 29 ska damm
och span sugas ut genom den speciella utsug-
ningsadaptern 35. Utsugningsadaptern 27 kan
kvarsta monterad.

Frasning med frascirkel (se bild H)

For cirkelrund frasning kan frascirkeln/styrske-
neadaptern 36 anvandas. Montera frascirkeln
som bilden visar.

Skruvain centrerskruven 41 i frascirkelns ganga.
Placera skruvspetsen i centrum pa den cirkelba-
ge som ska frasas och kontrollera att skruvspet-
sen griper in i arbetsstyckets yta.
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Stall grovt in 6nskad radie genom att forskjuta
frascirkeln och dra fast vingskruvarna 38 och 39.

Med ratten 40 kan sedan vingskruven 39 lossats
langden fininstallas. Ett varv motsvarar en juste-
ring om 2,0 mm, ett delstreck pa ratten 40 mot-
svarar en justering om 0,1 mm.

For det inkopplade elverktyget med hogra hand-
taget 1 och handtaget for frascirkeln 37 6ver ar-
betsstycket.

Frasning med styrskena (se bild I)

Med hjélp av styrskenan 43 kan linjar frasning
utforas.

Foér kompensering av héjdskillnaden maste dis-
tansplattan 42 monteras.

Montera frascirkeln/styrskeneadaptern 36 som
bilden visar.

Fast styrskenan 43 med lamplig spannutrust-
ning t. ex skruvtvingar pa arbetsstycket. Lagg
upp elverktyget med pamonterad styrskene-
adapter 36 pa styrskenan.

Frasning med kopierhylsa (se bilder K- N)

Med hjélp av kopierhylsan 47 kan konturer fran
mallar resp schabloner 6verforas till arbets-
stycket.

For att kopierhylsan 47 ska kunna anvandas
maste kopierhylsadaptern 44 sattas in i glidplat-
tan 9.

Placera kopierhylsadaptern 44 uppifran pa glid-
plattan 9 och skruva fast den med de bada fast-
skruvarna45s. Kontrollera att upplasningsspaken
for kopierhylsadaptern 46 ar fritt rorlig.

Valj en kopierhylsa som motsvarar schablonens
resp. mallens tjocklek. Pga kopierhylsans utskju-
tande héjd maste schablonen ha en tjocklek pa
minst 8 mm.

Paverka upplasningsspaken 46 och satt kopier-
hylsan 47 fran undre sidan in i kopierhylsadap-
tern 44. Kodnockarna maste harvid kannbart 13-
sa i kopierhylsans urtag.

» Frasverktygets diameter ska vara mindre dn
kopierhylsans inre diameter.

For att avstandet mellan frascentrum och ko-
pierhylskanten ska vara lika runtom kan kopier-
hylsan och glidplattan centreras mot varandra,
om sa behovs.
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— Tryck upplasningsspaken 22 nedat och fér
overfradsen mot anslag pa bottenplattan 12.
Slapp ater upplasningsspaken 22 for fixering
av detta nedsankningsdjup.

— Skruva bort sexkantskruvarna 49. Skruva in
cylinderskruvarna 48 i harfor avsedda hal sa
att glidplattan 9 fortfarande ar fritt rorlig.

— Sattin centrerdornen 50 i verktygsfastet som
bilden visar. Dra fér hand sa langt fast over-
fallsmuttern att centrerdornen annu ar fritt
rorlig.

— Rikta in centrerdornen 50 och kopierhylsan
47 mot varandra genom att latt forskjuta glid-
plattan 9.

— Dra fast cylinderskruvarna 48.

Ta bort centrerdornen 50 ur verktygsfastet.

Tryck upplasningsspaken 22 och foérskjut

overfrasen till Oversta laget.

For frasning med kopierhylsan 47 forfar sa har:

— For det inkopplade elverktyget med kopier-
hylsan mot schablonen.

— Tryck upplasningsspaken 22 nedat och for
overfrasen langsamt nedat tills instéallt fras-
djup uppnatts. Slapp ater upplasningsspa-
ken 22 for fixering av detta nedsanknings-
djup.

— For elverktyget med utskjutande kopierhylsa
med tryck i sidled langs schablonen.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6pp-
ningar rena for bra och sédkert arbete.

» Under extrema férhallanden kan vid arbete
i metall stromledande damm samlas i el-
verktygets inre. Elverktygets skyddsisole-
ring kan forsamras. Rekommendationen fér
sadana fall dr att anvinda en stationir ut-
sugningsanlidggning, ofta blasa rent ventila-
tions6ppningarna och koppla in en lack-
stromsskyddsbrytare (FI).

—

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och
strang kontroll storning skulle uppsta, bor repa-
ration utféras av auktoriserad serviceverkstad
for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-
stallningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhéll av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehér och forpackning ska omhan-
dertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushéllsav-
fall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas se-
parat och pa miljovanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Andringar férbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenstaende anvis-
ninger kan medfare elektriske stat, brann og/el-
ler alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektro-
verktgy» gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeids-
omrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fere til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i ek-
splosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass el-
ler stov. Elektroverktgy lager gnister som
kan antenne stev eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktgyet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverkteyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktgyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstepsler sammen med jor-
dede elektroverktgy. Bruk av stepsler
som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elek-
triske staot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektris-
ke stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktgyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elektris-
ke stot.
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d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktgydeler som be-
veger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stot.

e) Nar du arbeider utenders med et elektro-
verktgy, ma du kun bruke en skjoteled-
ning som er egnet til utendeors bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utendars bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

f

~

Hvis det ikke kan unngas a bruke elek-
troverktoyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske
stat.

Personsikkerhet

a) Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer,
ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et gye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elek-
troverktgyet kan fere til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stgvmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet
- reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagel-
se. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til strommen
og/eller batteriet, lsfter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryte-
ren nar du baerer elektroverktgyet eller ko-
bler elektroverktayet til stremmen i
innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

d) Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verk-
tay eller en ngkkel som befinner seg i en
roterende verktaydel, kan fare til skader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverkteyet bedre i
uventede situasjoner.
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f) Bruk alltid egnede klzer. lkke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tey og han-
sker unna deler som beveger seg. Last-
sittende tay, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stgvavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stgvavsug redu-
serer farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektro-
verktoy

a) Ikke overbelast verktgyet. Bruk et elek-
troverktey som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktegy arbeider du bedre og sik-
rere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behgrsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er far-
lige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktgyet. Kontroller om bevegelige
verktgydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket el-
ler skadet, slik at dette innvirker pa elek-
troverktgyets funksjon. La disse skade-
de delene repareres for
elektroverktoyet brukes. Darlig vedlike-
holdte elektroverktay er arsaken til mange
uhell.

f

~

Hold skjzereverktgyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktay med skarpe
skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er let-
tere a fare.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktay
til andre forméal enn det som er angitt kan
fore til farlige situasjoner.

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun re-
pareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for freser

» Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet
ma vaere minst like hoyt som det maksimale
turtallet som er angitt pa elektroverktoyet.
Tilbehgr som dreies hurtigere enn godkjent,
kan gdelegges.

> Freseverktoy eller annet tilbehgr ma passe
ngyaktig inn i verktoyfestet (spenntange)
pa elektroverktoyet. Innsatsverktgy som
ikke passer ngyaktig inn i verktgyfestet til
elektroverktgyet, roterer uregelmessig, vi-
brerer sveaert sterkt og kan fare til at du mis-
ter kontrollen.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot ar-
beidsstykket i innkoblet tilstand. Det er el-
lers fare for tilbakeslag, hvis innsatsverktayet
henger seg opp i arbeidsstykket.

» Pass pa at hendene ikke kommer inn i frese-
omradet og opp i fresen. Hold ekstrahand-
taket med den andre handen. Nar begge
hendene holder fresen, kan fresen ikke skade
hendene.

» Du ma aldri frese over metallgjenstander,
spikre eller skruer. Freseverktgyet kan ska-
des og fare til sterkere vibrasjoner.

» Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte
gripeflatene, hvis du utferer arbeid der inn-
satsverktoyet kan treffe pa skjulte strom-
ledninger eller den egne stremledningen.
Kontakt med en spenningsfgrende ledning
setter ogsa elektroverktayets metalldeler un-
der spenning og farer til elektriske stat.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strem-/gass-/vannledninger, eller spor hos
det lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt
med elektriske ledninger kan medfere brann
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lektrisk . Skader pa en lednin

Eineer; tisl esktswg:loSsjoa:.eHL,J:‘IEIl ieeng\?z:r?nl?:dnifg lllustrerte komponenter

forarsaker materielle skader. Nummereringen av de illustrerte komponentene
» Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte e|-  8ielder for bildet av elektroverkteyet pa illustra-

ler skadede fres forarsaker en starre friksjon, sjonssiden.

kan klemmes fast og farer til ubalanser. 1 Hgyre handtak
» Hold elektroverktoyet fast med begge hen- 2 Lasetast for pa-/av-bryter

der under arbeidet og serg for a sta stedig. 3 Stillhjul for turtallforvalg

Elektroverktogyet fares sikrere med to hen- 4 Spindellasespak

der. 5 Vingeskrue for parallellanlegg-faringssten-

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som ger (2x)*
holdes fast med spenninnretninger eller en

6 S beskyttel
skrustikke, holdes sikrere enn med handen. ponbeskyttelse
K ) . 7 Freseverktoy*
» Hold arbeidsplassen ren. Materialblandinger 8 Feste f lellanlese-fori ¢
er spesielt farlige. Lettmetallstev kan brenne este for paraflellaniegg-teringsstenger
9 Glideplate

eller eksplodere.

> Vent til elektroverktoyet er stanset helt for 10 Trinnvist anlegg
du legger det ned. Innsatsverktoyet kan kile 11 Justeringsskruer trinnanlegg
seg fast og fere til at du mister kontrollen 12 Grunnplate
over elektroverktayet. 13 Beskyttelsesmansjett

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet led- 14 Vingeskrue for dybdeanleggsinnstilling
ning. lkke beror den skadede ledningen og 15
trekk stopselet ut hvis ledningen skades i
lopet av arbeidet. Med skadet ledning gker
risikoen for elektriske stot.

Dybdeanlegg

16 Skyver med indeksmerke

17 Venstre handtak

18 Skala fresedybdeinnstilling
19 Skala fresedybde-fininnstilling

Fun ksjonsbeskrivelse 20 Dreieknapp for fresedybde-fininnstilling

X 21 Markering for nullpunktinnstilling
Les gjennom alle advarslene og an-

P . 22 Lgsearm
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an- 23 Mutter med spenntange
visninger kan medfgre elektriske 24 Pa-/av-bryter
stet, brann og/eller alvorlige ska- 25 Fastnokkel nokkelvidde 24 mm*
der. 26 Avsugslange (@ 35 mm)*
Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, 27 Avsugadapter*

og la denne siden vaere utbrettet mens du leser 28

e Fingerskrue for avsugadapter (2x)*
bruksanvisningen.

29 Parallellanlegg*
30 Faringsstang for parallellanlegg (2x)*

Formalsmessig bruk
. . 31 Vingeskrue for parallellanlegg-fininnstilling
Maskinen er beregnet til & frese noter, kanter, (2%) *

profiler og langhull i tre, kunststoff og lette byg-

gematerialer samt til kopieringsfresing pa faste 32 Vingeskrue for parallellanlegg-grovinnstilling

underlag. (ZX). o .
Ved redusert turtall og med tilsvarende freser 33 Dreieknapp for parallellanlegg-fininnstilling™
kan ogsa ikke jernholdige metaller bearbeides. 34 Anleggslist for parallellanlegg*

35 Avsugadapter for parallellanlegg*
Bosch Power Tools 1609 929 N93 | (2.9.08)
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36 Fresesirkel/faringsskinneadapter*

37 Handtak for fresesirkel*

38 Vingeskrue for fresesirkel-grovinnstilling
(2x)*

39 Vingeskrue for fresesirkel-fininnstilling (1x) *

40 Dreieknapp for fresesirkel-fininnstilling*

41 Sentreringsskrue*

42 Avstandsplate (inngar i settet
«Fresesirkel»)*

43 Fgringsskinne*

Tekniske data

—

44 Kopieringshylseadapter

45 Festeskrue for kopieringshylseadapteren
(2%)

46 Lasespak for kopieringshylseadapteren

47 Kopieringshylse

48 Sylinderskrue for glideplate

49 Senkhodeskrue for glideplate

50 Sentreringsspiss

*1llustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-
dard-leveransen.

Overfres GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Produktnummer 0601 614 6.. 0601 613 6..
Opptatt effekt W 900 1300
Tomgangsturtall min?t 12000-24000 12000-24000
Turtallforvalg ° )
Konstantelektronikk ° °
Kontakt for stgvavsuging ° °
Verktgyfeste mm 6-8 6-12,7
inch Ya Yo=Y

Fresekurvslag mm 50 58
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4,8
Beskyttelsesklasse [o]/1n [O]/11

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] 230/240 V. Ved lavere spenning og pa visse nasjonale modeller kan

disse informasjonene variere noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverktayet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektro-

verktagyene kan variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier funnet i henhold til EN 60745
(sponplate).

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lyd-
trykkniva 89 dB(A); lydeffektniva 100 dB(A).
Usikkerhet K=3 dB.

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre ret-
ninger) beregnet jf. EN 60745:
Svingningsemisjonsverdi a,, =5,5 m/s?, usikker-
het K =2,5 m/s?.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisnin-
gene er malt iht. en malemetode som er standar-
disert i EN 60745 og kan brukes til sammenlig-
ning av elektroverktegy med hverandre. Den
egner seg til en forelgbig vurdering av sving-
ningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektroverktay-
et. Men hvis elektroverktgyet brukes til andre
anvendelser, med avvikende innsatsverktay eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike. Dette kan fare til en tydelig gking av
svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.
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Til en neyaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktgy og inn-
satsverktay, holde hendene varme, organisere
arbeidsforlgpene.

Samsvarserklaering C €

Vi erklzerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med fglgende normer eller normative doku-
menter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direktive-
ne 2004/108/EF, 98/37/EF (frem til
28.12.2009), 2006/42/EF (fra 29.12.2009).

Tekniske underlag hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W/ 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

Innsetting av freseverktoy (se bilde A)

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Til innsetting og utskifting av freseverktey
anbefales det a bruke vernehansker.

Avhengig av bruksformal finnes det freseverktay

i forskjellige modeller og kvaliteter:

Freseverktoy av hoylegert hurtigskjerende
stal er egnet til bearbeidelse av myke materialer
som f.eks. mykt tre og kunststoff.
Freseverktey med hardmetallskjaer er spesielt
egnet for harde og abrasive materialer som
f.eks. hardt tre og aluminium.

—

Norsk | 109

Original-freseverktegy fra det omfangsrike Bos-
ch-tilbehgrprogrammet kan kjgpes hos forhand-
leren.

Bruk kun feilfrie og rene freser.

— Sl& ned sponbeskyttelsen 6.

— Sving spindellasespaken 4 med urviserne og
hold den i denne posisjonen (®). Drei even-
tuelt motorspindelen med handen til den Ia-
ses.

- Lasne mutteren 23 med fastngkkelen 25
(ngkkelvidde 24 mm) ved a dreie mot urviser-
ne (@®).

- Skyv freseverktgyet inn i spenntangen. Fres-
skaftet ma skyves inn minst 20 mm i spenn-
tangen.

— Trekk mutteren 23 med fastnegkkelen 25
(nokkelvidde 24 mm) ved & dreie med urvi-
serne. Slipp spindellasespaken 4.

— Sla opp sponbeskyttelsen 6.

> Sett ikke freseverktgy med en diameter
storre enn 50 mm inn uten montert kopie-
ringshylse. Disse freseverktayene passer
ikke gjennom grunnplaten.

» Trekk spenntangen ikke fast med mutteren
salenge det ikke er montert freseverktoy.
Spenntangen kan ellers ta skade.

Stov-/sponavsuging (se bilde B)

» Stev fra materialer som blyholdig maling, no-
en tresorter, mineraler og metall kan vaere
helsefarlige. Beraring eller innanding av stev
kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller an-
dedrettssykdommer hos brukeren eller per-
soner som befinner seg i naerheten.

Visse typer stgv som eik- eller bekstev gjel-
der som kreftfremkallende, spesielt i kombi-
nasjon med tilsetningsstoffer til trebearbei-
delse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av
fagfolk.

— Bruk helst et stgvavsug.

— Serg for god ventilasjon av arbeidsplas-
sen.

— Det anbefales a bruke en stgvmaske med
filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de mate-

rialene som skal bearbeides.

Bosch Power Tools
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Montering av avsugadapteren

Avsugadapteren 27 kan monteres med slange-
koblingen fremover eller bakover. Ved innsatt
kopieringshylseadapter 44 ma du eventuelt
montere kopieringshylseadapteren dreid 180°,
slik at avsugadapteren 27 ikke bergrer lasespa-
ken 46. Ved montering med slangekobling frem-
over ma fgrst sponbeskyttelsen 6 tas av. Fest av-
sugadapteren 27 med de to skruene 28 pa
grunnplaten 12.

Tilkobling av stevavsuget

Sett en avsugslange (2 35 mm) 26 (tilbeher) pa
den monterte avsugadapteren. Forbind avsugs-
langen 26 med en stgvsuger (tilbeher).
Elektroverkteyet kan kobles direkte til stikkon-
takten pa en Bosch-universalsuger med fjernst-
art. Denne starter automatisk nar elektroverk-
toyet kobles inn.

Stevsugeren ma vare egnet til materialet som
skal bearbeides.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfrem-
kallende eller tert stgv ma du bruke en spesial-
stagvsuger.

Montering av sponbeskyttelse
(se bilde C)

Sett sponbeskyttelsen 6 forfrainn i faringen slik
at den gar i las. Til fijerning griper du tak i spon-
beskyttelsen pa siden og trekker den av frem-
over.

Bruk

Igangsetting

» Tahensyn til stremspenningen! Spenningen
til stromkilden ma stemme overens med an-
givelsene pa elektroverktoyets typeskilt.
Elektroverktoy som er merket med 230 V
kan ogsa brukes med 220 V.

Forhandsinnstilling av turtallet

Med stillhjul for turtallforvalg 3 kan ngdvendig
turtall forhandsinnstilles ogsa under drift.

1-2 lavt turtall
3-4 middels turtall
5-6  hayt turtall

—

Verdiene i tabellen er omtrentelige verdier. Det
nadvendige turtallet er avhengig av materiale og
arbeidsvilkarene og kan finnes frem til praktiske
forsak.

Material Fresdiameter Posisjon
(mm) stillhjul 3

Hardt tre (bgk) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Mykt tre (furu) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Sponplater 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Kunststoffer 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Etter lengre arbeid med lite turtall ma du la elek-
troverktgyet gd med maksimalt turtall i tomgang
i ca. 3 minutter til avkjaling.

Inn-/utkobling
Innstill ensket fresedybde far inn-/utkobling, se
avsnitt «/nnstilling av fresedybden».

Trykk til igangsetting av elektroverktayet pa
pa-/av-bryteren 24 og hold den trykt inne.

Til lasing av den trykte pa-/av-bryteren 24 tryk-
ker du pa lasetasten 2.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/
av-bryteren 24 hhv. — hvis den er last med lase-
tast 2 — trykker du pa-/av-bryteren 24 ett gye-
blikk og slipper den deretter.

Konstantelektronikk

Konstantelektronikken holder turtallet nesten
konstant i tomgang og ved belastning; dette sik-
rer en jevn arbeidseffekt.

Mykstart

De elektroniske mykstarten begrenser dreiemo-
mentet ved innkobling og sker motorens levetid.
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Innstilling av fresedybden (se bilde D)

» Innstilling av fresedybden ma kun utferes
nar elektroverktgyet er slatt av.

Til grovinnstilling av fresedybden gjor du falgen-

de:

— Sett elektroverktgyet med montert freseverk-
tey pa arbeidsstykket som skal bearbeides.

- Sett fininnstillingen i midten med dreieknap-
pen 20. Drei da dreieknappen 20 til markerin-
gene 21 stemmer overens som vist pa bildet.
Drei deretter skalaen 19 pa «O».

?.J
Qi{(@

21

— Sett trinnvist anlegg 10 pa laveste trinn;
trinnanlegget gar fglbart i las.

- Los vingeskruen pa dybdeanlegget 14, slik at
dybdeanlegget 15 er fritt bevegelig.

— Trykk lasespaken 22 nedover og far overfre-
sen langsomt nedover til fresen 7 bergrer ar-
beidsstykkets overflate. Slipp lasepaken 22
igjen for & fiksere denne innstikksdybden.

— Trykk dybdeanlegget 15 nedover til det ligger
pa trinnvist anlegg 10. Med skyveren setter
du indeksmerket 16 i posisjon «0» pa frese-
dybdeskalaen 18.

- Innstill dybdeanlegget 15 pa @nsket frese-
dybde og trekk vingeskruen fast pa dybdean-
legget 14. Pass pa at du ikke forskyver skyve-
ren med indeksmerket 16 mer.

— Trykk lasespaken 22 og far overfresen inn i
gverste posisjon.

Ved sterre fresedybder anbefales det & bearbei-

de flaten flere ganger med liten sponfjerning i

hver omgang. Ved hjelp av trinnvist anlegg 10

kan fresingen oppdeles pa flere trinn. Innstill da

gnsket fresedybde med det laveste trinnet pa
trinnanlegget og velg forst de hayere trinnene
for de farste bearbeidelsesomgangene. Avstan-
den mellom trinnene kan endres ved & skru jus-

teringsskruene 11.

Etter en prevefresing kan du innstille fresedyb-

den ngyaktig pa ensket mal ved a dreie dreie-

knappen 20; drei med urviserne til gking av fre-
sedybden, drei mot urviserne til redusering av

—
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fresedybden. Skalaen 19 er en orienterings-
hjelp. En omdreining tilsvarer en innstillings-
strekning pa 2,0 mm, en av delstrekene pa avre
kant av skalaen 19 tilsvarer en forandring av inn-
stillingsstrekningen pa 0,1 mm. Den maksimale
justeringveien er £ 8 mm.

Eksempel: Onsket fresedybde skal veere

10,0 mm, prevefresingen ga en fresedybde pa
9,6 mm.

- Loft opp overfresen og legg f.eks. en liten tre-
bit under glideplaten 9, slik at fresen 7 ikke
bergrer arbeidsstykket nar den senkes ned.
Trykk lasespaken 22 nedover og fer overfre-
sen langsomt nedover til dybdeanlegget 15
sitter pa trinnanlegget 10.

— Drei skalaen 19 pa «0» og lgsne vingeskruen
14.

— Drei dreieknappen 20 0,4 mm/4 delstreker
(differanse mellom beregnet og aktuell verdi)
med urviserne og trekk vingeskruen 14 fast.

— Sjekk valgt fresedybde med en ytterligere
provefresing.

Etter innstilling av fresedybden endrer du posi-

sjonen til skyveren 16 pa dybdenanlegget 15

ikke mer, slik at du alltid kan avlese den momen-

tane fresedybden pa skalaen 18.

Arbeidshenvisninger
» Beskytt fresen mot slag og stot.

Freseretning og fresing (se bilde E)

» Fresingen ma alltid utferes mot freseverk-
toyets 7 rotasjonsretning (motgaende beve-
gelse). Ved fresing i rotasjonsretningen
(synkron bevegelse) kan elektroverktoyet
rives ut av handen din.

— Innstill gnsket fresedybde, se avsnitt «/nnstil-
ling av fresedybden».

— Sett elektroverktayet med montert freseverk-
tey pa arbeidsstykket som skal bearbeides
og sla pa elektroverktayet.

— Trykk lasespaken 22 nedover og far overfre-
sen langsomt nedover til innstilt fresedybde
er nadd. Slipp lasepaken 22 igjen for a fikse-
re denne innstikksdybden.

— Utfer fresingen med jevn fremfering.

— Far overfresen tilbake til gverste posisjon et-
ter fresingen.

- Sla av elektroverktayet.

Bosch Power Tools
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Fresing med hjelpeanlegg (se bilde F)

Til bearbeidelse av stgrre arbeidsstykker hhv.
ved sporfresing kan du feste en planke eller en
list som hjelpeanlegg pa arbeidsstykket og fere
overfresen langs hjelpeanlegget. Far overfresen
langs den flate siden av glideplaten pa hjelpean-
legget.

Kant- eller formfresing

Ved kant- eller formfresing uten parallellanlegg
ma freseverktgyet veere utstyrt med en styre-
tapp eller et kulelager.

- Ferdetinnkoblede elektroverktayet fra siden
inn mot arbeidsstykket til styretappene eller
kulelageret til freseverktoyet ligger mot kan-
ten pa arbeidsstykket som skal bearbeides.

- For elektroverktgyet med begge hendene
langs kanten pa arbeidsstykket. Pass da pa
en vinkelrett posisjon. For sterkt trykk kan
skade kanten pa arbeidsstykket.

Fresing med parallellanlegg (se bilde G)

Skyv parallellanlegget 29 med fgringsstengene

30 inn i grunnplaten 12 og trekk fast med vinge-
skruene 5 i henhold til ngdvendig mal. Med vin-
geskruene 31 og 32 kan du innstille parallellan-
legget etter lengden i tillegg.

Med dreieknappen 33 kan du fininnstille leng-

den etter lgsning av de to vingeskruene 31. En
omdreining tilsvarer da en justeringsstrekning

pa 2,0 mm, en av delstrekene pa dreieknappen
33 tilsvarer en endring av justeringsstrekningen
pa 0,1 mm.

Med anleggslisten 34 kan du endre den virk-
somme anleggsflaten til parallellanlegget.

Fer det innkoblede elektroverktayet med jevn
fremfering og sidetrykk pa

parallellanlegget langs kanten pa arbeidsstyk-
ket.

Ved fresing med parallellanlegget 29 bgr stov-/
sponavsuget utferes via den spesielle avsuga-
dapteren 35. Avsugadapteren 27 kan fortsatt
veere montert.

Fresing med fresesirkel (se bilde H)

Til kretsrunde fresearbeider kan du bruke frese-
sirkelen/fgringsskinneadapteren 36. Monter fre-
sesirkelen slik det vises pa bildet.

—

Skru sentreringsskruen 41 inn i gjengen pa fre-
sesirkelen. Sett skruspissen inn i midtpunktet
pa sirkelbuen som skal freses, pass da pa at
skruspissen griper inn i overflaten pa arbeids-
stykket.

Innstill gnsket radius grovt ved a forskyve frese-
sirkelen og drei vingeskruene 38 og 39 fast.

Med dreieknappen 40 kan du fininnstille leng-
den etter Igsning av vingeskruen 39. En omdrei-
ning tilsvarer da en justeringsstrekning pa

2,0 mm, en av delstrekene pa dreieknappen 40
tilsvarer en endring av justeringsstrekningen pa
0,1 mm.

For det innkoblede elektroverktgyet med hgyre
handtak 1 og handtaket for fresesirkelen 37 over
arbeidsstykket.

Fresing med foringsskinne (se bilde I)

Med fegringsskinnen 43 kan du utfere arbeider
som gar rettfram.

Til utlikning av hgydeforskjellen ma du montere
en avstandsplate 42.

Monter fresesirkelen/feringsskinneadapteren
36 slik det vises pa bildet.

Fest faringsskinnen 43 med egnede spenninn-

retninger, f.eks. skrutvinger, pa arbeidsstykket.
Sett elektroverktgyet med montert fgringsskin-
neadapter 36 pa fgringsskinnen.

Fresing med kopieringshylse (se bildene K -N)

Med kopieringshylsen 47 kan konturer fra mgn-
ster hhv. sjabloner overfares til arbeidsstykket.

Far kopieringshylsen 47 kan brukes ma farst ko-
pieringshylseadapteren 44 settes inn i glidepla-
ten 9.

Sett kopieringshylseadapteren 44 ovenfra pa gli-
deplaten 9 og skru den fast med de 2 festeskru-
ene 45. Pass pa at lasespaken for kopieringshyl-
seadapteren 46 er fritt bevegelig.

Velg egnet kopieringshylse avhengig av tykkel-
sen pa sjablonen hhv. mgnsteret. P4 grunn av
kopieringshylsens utstikkende hayde ma sjablo-
nen ha en minimumstykkelse pa 8 mm.

Trykk lasespaken 46 og sett kopieringshylsen 47
nedenfra inn i kopieringshylseadapteren 44. Ko-
deknastene ma da felbart ga i 1as i utsparingene
til kopieringshylsene.
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» Velg en diameter pa freseverktoyet som er
mindre enn den innvendige diameteren til
kopieringshylsen.

For at avstanden mellom midten av fresen og ko-

pieringshylsekanten blir lik overalt kan kopie-

ringshylse og glideplate — om ngdvendig — sen-
treres i forhold til hverandre.

— Trykk lasespaken 22 nedover og fer overfre-
sen frem til anslaget i retning grunnplaten
12. Slipp lasepaken 22 igjen for a fiksere den-
ne innstikksdybden.

— Skru ut senkhodeskruene 49. Drei sylinder-
skruene 48 inn i de passende boringene, slik
at glideplaten 9 er fritt bevegelig.

— Settsentreringsspissen 50inniverktoyfestet
som vist pa bildet. Trekk mutteren fast med
handen, slik at sentreringsspissen fremdeles
er bevegelig.

— Rett sentreringsspissen 50 og kopieringshyl-
sen 47 opp mot hverandre ved & forskyve gli-
deplaten 9 litt.

— Trekk sylinderskruene 48 fast.

— Fjern sentreringsspissen 50 fra verktgyfes-
tet.

— Trykk lasespaken 22 og fer overfresen inn i
gverste posisjon.

Til fresing med kopieringshylsen 47 gjer du fal-

gende:

— For det innkoblede elektroverktgyet med ko-
pieringshylsen inn mot sjablonet.

— Trykk lasespaken 22 nedover og far overfre-
sen langsomt nedover til innstilt fresedybde
er nadd. Slipp lasepaken 22 igjen for a fikse-
re denne innstikksdybden.

— Faor elektroverktoyet med utoverpekende ko-
pieringshylse med trykk fra siden langs sja-
blonen.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utfo-
res ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspal-

tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

—

Norsk | 113

» Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
beidelse av metall sette seg lededyktig stev
inne i elektroverktoyet. Beskyttelsesisola-
sjonen til elektroverktoyet kan innskren-
kes. Det anbefales i slike tilfeller a bruke et
stasjonzert avsugingsanlegg, ofte a blase
gjennom ventilasjonsspaltene og bruke en
jordfeilbryter.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige

produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle

svikte, ma reparasjonen utfares av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle forespgarsler og reservedelsbestillinger

ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret

som er angitt pa elektroverktgyets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com
Bosch-kunderadgiver-teamet er gjerne til hjelp
ved spgrsmal om kjgp, bruk og innstilling av pro-
dukter og tilbehgar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel: + 47 (6487) 89 50
Faks: + 47 (6487) 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast elektroverktey i vanlig
sgppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktgy som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en miljg-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusoh-
jeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sah-
koiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantu-
miseen.

AVAROITUS

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite ”sahkotyo-
kalu” kasittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sdhkotyokalu-
ja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyodpaikan turvallisuus

a) Pida ty6éskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ty6paikan epajarjestys tai va-
laisemattomat tydalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

b) Al3 tyoskentele sihkotyokalulla réjah-
dysalttiissa ymparistéssa, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polyd. Sahkotyo-
kalu muodostaa kipingita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahko6tyo-
kalua kdyttdaessasi. Voit menettaa laittee-
si hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Siahkoéturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muut-
taa milldan tavalla. Al kiyta mitdan pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen sah-
kotyokalujen kanssa. Alkuperadisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Viltd koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Al4 aseta sidhkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkdtydkalun sisdan kasvattaa sahkois-
kun riskia.

d) Al4 kayta verkkojohtoa vairin. Al kayta
sitd sahkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljystd, teravista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttaessisi sihkotyokalua ulkona, kiy-
ta ainoastaan ulkokadytt66n soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttéon soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentda sahkoiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kdytté kosteassa ym-
péristossa ei ole viltettivissi, tulee
kadyttada vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kaytté vahentaa sahkdis-
kun vaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitda huomiota tyoskente-
lyysi ja noudata tervettd jarkea sahko-
tyokalua kiyttiessisi. Ala kiayta mitidin
sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kaytettaessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kidyta suojavarusteita. Kiyta aina suoja-
laseja. Henkilokohtaisen suojavarustuk-
sen kaytto, kuten pélynaamarin, luista-
mattomien turvakenkien, suojakypéran tai
kuulonsuojaimien, riippuen sahkotyoka-
lun lajista ja kayttétavasta, vahentaa lou-
kaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kdynnistimista. Varmis-
ta, ettd sdhkotyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitdt sen sihkéverkkoon
ja/tai liitdat akun, otat sen kiteen tai kan-
nat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kaynnis-
tyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, al-
tistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki sdaatotyokalut ja ruuvital-
tat, ennen kuin kdynnistit sahkotyoka-
lun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee lait-
teen pydrivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.
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e) Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hal-
lita sdhkotyokalua odottamattomissa ti-
lanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaattei-
ta. Al3 kayti 16ysid tydvaatteita tai koru-
ja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet loi-
tolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liik-
kuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetdan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kaytté vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja ka-

sittely

a) Al4 ylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen
ty6hon tarkoitettua siahkotyokalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tydskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jol-
le sdhkotyokalu on tarkoitettu.

b) Al4 kiyts sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistaa ja pysayttaa kdynnistyskytki-
mesta. Sahkotyokalu, jota ei enda voida
kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytki-
melld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdatoja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrat sihkotyokalun varastoitavaksi.
Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niité ei kiyteti. Al anna sel-
laisten henkiléiden kayttaa sahkotyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit
ole lukeneet tata kdyttéohjetta. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sahkoétyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivitka ole puristuksessa sekd, et-
ta siind ei ole murtuneita tai vahingoittu-
neita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sdhkotyokalun toimintaan.
Anna korjata ndma vioittuneet osat en-
nen kdyttéa. Monen tapaturman syyt [6y-
tyvat huonosti huolletuista laitteista.

8:46 AM
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f) Pida leikkausterit terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joi-
den leikkausreunat ovat teravia, eivat tartu
helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaih-
totyo6kaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota tdll6in huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava toimenpide.
Sahkotyokalun kayttd muuhun kuin sille
maarattyyn kayttéon, saattaa johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

5) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkil6iden korjata sahkotyokalusi ja hy-
vaksy korjauksiin vain alkuperdisia vara-
osia. Taten varmistat, ettda sahkotydkalu
sdilyy turvallisena.

Jyrsimien turvallisuusohjeet

» Vaihtotyo6kalun sallitun kierrosluvun tulee
olla vahintdan yhta suuri kuin sihkotyoka-
lussa mainittu suurin kierrosluku. Lisatarvi-
ke, joka pyorii sallittua suuremmalla nopeu-
della, saattaa tuhoutua.

» Jyrsinterien ja muiden tarvikkeiden tulee
sopia tismalleen sihkoétyokalusi tyokalun-
pitimeen (kiristysleukaan). Vaihtotyokalut,
jotka eivat sovi tarkkaan sahkotyokalun tyo-
kalunpitimeen pydrivat epatasaisesti, tarise-
vat hyvin voimakkaasti ja saattavat johtaa ty6-
kalun hallinnan menettamiseen.

» Via ainoastaan kdynnissa oleva sahkoétyoka-
lu tyokappaletta vasten. Muussa tapaukses-
sa on olemassa takaiskun vaara, vaihtotyoka-
lun tarttuessa tydkappaleeseen.

» Pida kadet loitolla jyrsintdalueelta ja jyrsin-
terdstd. Pida toinen kasi lisdkahvassa. Kun
molemmat kddet pitelevat jyrsinta, jyrsintera
ei pysty vahingoittamaan niita.

» Ali koskaan jyrsi metallikohteiden, naulo-
jen tai ruuvien yli. Jyrsintera voi vahingoittua
ja aiheuttaa voimakkaampaa varinaa.

» Tartu sihkoétyokaluun ainoastaan eristetyis-
ta pinnoista, tehdessisi tyotd, jossa saat-
taisit osua piilossa olevaan sdhkéjohtoon
tai sahan omaan sdhkoéjohtoon. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa myds sahkotyo-
kalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sah-
koiskuun.
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» Kidytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevi-
en syottéjohtojen paikallistamiseksi, tai
kdanny paikallisen jakeluyhtién puoleen.
Kosketus sdahkdjohtoon saattaa johtaa tulipa-
loon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoit-
taminen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesi-
johtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellista
vahinkoa.

» Tylsia tai vioittuneita jyrsinteria ei saa kayt-
taa. Tylsa tai vioittunut jyrsintera aiheuttaa
suuremman kitkan, voi juuttua kiinni seka
pyorii epatasaisesti.

> Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin ka-
sin ja ota tukeva seisoma-asento. Sahkotyo-
kalua pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella
kadella.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai
ruuvipenkissa kiinnitetty tyokappale pysyy
tukevammin paikoillaan, kuin kadessa pidet-
tyna.

> Pida tyopaikka puhtaana. Materiaalien se-
koitukset ovat erityisen vaarallisia. Kevytme-
tallipdly saattaa syttya palamaan tai rajahtaa.

» Odota, kunnes sidhkotyokalu on pysdhtynyt,
ennen kuin asetat sen pois kasistési. Vaihto-
tyokalu saattaa juuttua kiinni johtaen sahko-
tyokalun hallinnan menettamiseen.

» Al3 koskaan kiyta sihkotyokalua, jonka
verkkojohto on viallinen. Al4 kosketa vauri-
oitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta, jos johto vaurioituu tyon aikana.
Vahingoittunut johto kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudat-
tamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja
pida se uloskaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maardayksenmukainen kiytto

Laite on tarkoitettu profiilien ja soikeiden reikien
jyrsintdaan seka kopiojyrsintdaan tukevalla alustal-
la puuhun, muoviin ja kevytrakennusaineisiin.

Alennetulla kierrosluvulla ja vastaavia jyrsinteria
kayttaen voidaan tydstaa myos ei-rautametalle-
ja.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Oikeanpuoleinen kahva
Kaynnistyskytkimen lukituspainike
Kierrosluvun asetuksen saatopyora
Karan lukitusvipu
Suuntaisohjaimen ohjaustankojen siipiruuvi
(2x)*

Lastusuojus

Jyrsintera*

Suuntaisohjaimen ohjaustankojen kiinnitin

Liukutalla

10 Porrasvaste

11 Porrasvasteen saatoruuvi

12 Pohjalevy

13 Suojakalvosin

14 Syvyydenrajoittimen asetuksen siipiruuvi

15 Syvyydenrajoitin

16 Luisti, indeksimerkki

17 Vasemmanpuoleinen kahva

18 Jyrsintadsyvyysasteikko

19 Jyrsintdsyvyyden hienosaatoéasteikko

20 Jyrsintasyvyyden hienosaatonuppi

21 Nollatasauksen merkki

22 Lukitusvipu

23 Kytkinmutteri ja kiristysleukaistukka

24 Kaynnistyskytkin

25 Kiintoavain, avainvali 24 mm*

26 Imuletku (@ 35 mm)*

27 Imuadapteri*

28 Imuadapterin lukitusruuvi (2x)*

29 Suuntaisohjain*

30 Suuntaisohjaimen ohjaustanko (2x)*

31 Suuntaisohjaimen hienosaadon siipiruuvi
(2x)*

32 Suuntaisohjaimen karkeasaadoén siipiruuvi
(2x)*

33 Suuntaisohjaimen hienosaadon
kiertonuppi*

a b wN

0 00N O
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34 Suuntaisohjaimen ohjainlista*

35 Imuadapteri suuntaisohjaimeen*

36 Ympyréjyrsin/ohjauskiskoadapteri*

37 Ympyrajyrsimen kahva*

38 Ympyrajyrsimen karkeasaadon siipiruuvi
(2x)*

39 Ympyréajyrsimen hienosaadon siipiruuvi (1x)*

40 Ympyrajyrsimen hienosaadon kiertonuppi*

41 Keskidintiruuvi*

42 Vililevy (kuuluu sarjaan "Ympyrajyrsin”)*

Tekniset tiedot

—

Suomi | 117

43 Ohjauskisko*

44 Kopiohylsyadapteri

45 Kopiohylsyadapterin kiinnitysruuvi (2x)
46 Kopiohylsyadapterin vapautusvipu

47 Kopiohylsy

48 Lierioruuvi liukutallaan

49 Uppokantaruuvi liukutallaan

50 Keskitystappi

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.

Yl&jyrsin GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Tuotenumero 0601614 6.. 0601 613 6..
Ottoteho W 900 1300
Tyhjakayntikierrosluku min?t 12000-24000 12000-24000
Kierrosluvun esivalinta ° °
Vakioelektroniikka ° °
Polyn imun liitanta ° )
Ty6kalunpidin mm 6-8 6-12,7
inch Ya Ya—Ya

Maks. syottoliike mm 50 58
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4,8
Suojausluokka O}/ [O}/1

Tiedot koskevat 230/240 V nimellisjannitetta [U]. Alhaisemmalla jannitteella ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot

voivat vaihdella.

Ota huomioon sahkotydkalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittaisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdel-

la.

Melu-/térindtiedot

Mittausarvot maaritetty EN 60745 mukaan (las-
tulevy).

Laitteen tyypillinen A-painotettu aanen paineta-
so on: Adnen painetaso 89 dB(A); aanen tehota-
so 100 dB(A). Epavarmuus K=3 dB.

Kédyta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vek-
torisumma) maaritetty EN 60745 mukaan:
Vardhtelyemissioarvo a, =5,5 m/s?, epavarmuus
K =2,5 m/s?.

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitat-
tu EN 60745 standardoidun mittausmenetelman
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa sahkotyokalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myds varahtelyrasi-
tuksen valiaikaiseen arviointiin.

IImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotydkalun
paaasiallisia kayttotapoja. Jos sahkotyokalua
kuitenkin kdytetdan muissa toissa, poikkeavilla
vaihtotyokaluilla tai riittamattomasti huollettu-
na, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta
huomattavasti.

Bosch Power Tools
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Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
maaratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa huo-
mioon myds se aika, jolloin laite on sammutettu-
na tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kadyteta. Ta-
ma voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson
varahtelyrasitusta.

Maarittele lisdvarotoimenpiteet kdyttajan suojak-
si varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkiksi:
Shkotyokalujen ja vaihtotyokalujen huolto, kasi-
en pitdminen lampimina, tydnkulun organisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60745 direktiivien 2004/108/EY,
98/37/EY (28.12.2009 asti), 2006/42/EY
(29.12.2009 alkaen) maaraysten mukaan.
Tekninen tiedosto kohdasta:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 1.V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Asennus

Jyrsinteran asennus (katso kuva A)

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sahko6tyokaluun kohdistuvia toita.

» Suosittelemme kdyttamaan suojakasineita
jyrsinterien asentamista ja vaihtamista var-
ten.

Kayttotarkoituksesta riippuen on saatavissa mi-

ta erilaisempia ja erilaisimpia ja erilaatuisimpia.

Jyrsinty6kalut suurtehopikaterdksesta sovel-

tuvat pehmeiden materiaalien tyostoon, kuten

pehmea puu ja muovi.

Jyrsintyo6kalut joissa on kovametalliterit so-

veltuvat kovien ja hiovien materiaalien tyostéon,

kuten esim. kova puu ja alumiini.

Ammattiliikkeesta saat alkuperaisia jyrsintyoka-
luja kattavasta Bosch-lisatarvikeohjelmasta.
Jyrsinterien on oltava ehjia ja puhtaita.

— Kaanna lastusuojus 6 ala-asentoon.

— Kaanna karan lukitusvipua 4 myotapaivaan ja
pida sita sitten paikallaan ko. asennossa (@).
Kierrd moottorin karaa tarvittaessa kasivoi-
min, kunnes se lukittuu.

— Loysaa kytkinmutteria 23 kiintoavaimella 25
(avainkoko 24 mm) sita vastapaivaan kierta-
en (@).

— Tyonna jyrsintyokalu kiristysleukaan. Jyrsin-
teran varren tulee ulottua vahintaan 20 mm
kiristysleuan sisaan.

— Kirista sitten kytkinmutteri 23 kiintoavaimel-
la 25 (avainkoko 24 mm) sitd myotapaivaan
kiertden. Laske karan lukitusvipu 4 irti.

— Nosta lastusuojus 6 takaisin ylaasentoon.

» Al4 aseta yli 50 mm halkaisijalla varustettu-
ja jyrsintatyokaluja ilman asennettua kopio-
hylsya. Nama jyrsintyokalut eivat mahdu poh-
jalevyn lapi.

» Al koskaan kirista kiristysleukaa kytkin-
mutterilla, ellei siina ole jyrsintatyokalua.
Muussa tapauksessa kiristysleuka saattaa
vaurioitua.

Polyn ja lastun poistoimu
(katso kuva B)

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen,
muutamien puulaatujen, kivenndisten ja me-
tallin polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.
Polyn kosketus tai hengitys sattaa aiheuttaa
kayttajalle tai lahella oleville henkildille aller-
gisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Madarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokin-
poly pidettan karsinogeenisena, eritoten yh-
desséa puukasittelyssa kaytettyjen lisdainei-
den kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitella vain
ammattilaiset.

— Kayta polynimua, jos se on mahdollista.

— Huolehdi tyékohteen hyvasta tuuletukses-
ta.

— Suosittelemme kdyttdmaan suodatus-
luokan P2 hengityssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sdan-

ndkset, koskien kasiteltavia materiaaleja.
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Imuadapterin asennus

Imuadapterin 27 letkuliitdnta voidaan asentaa
osoittamaan eteen- tai taaksepain. Kopiohyl-
syadapterin 44 ollessa asennettuna, taytyy si-
nun mahdollisesti asentaa kopiohylsyadapteri
180° kierrettyna, jotta imuadapteri 27 ei koske-
ta vapautusvipua 46. Asennettaessa letkuliitan-
nan kanssa on ensin poistettava lastunsuojus 6.
Kiinnitd imuadapteri 27 pohjalevyyn 12 kahdella
pyalletylla ruuvilla 28.

Polyn imun liitanta

Tyonna imuletku (& 35 mm) 26 (lisatarvike)
asennettuun imuadapteriin. Liitd imuletku 26
polynimuriin (lisatarvike).

Sahkotyokalu voidaan liittaa suoraan kauko-
kaynnistyksella varustetun Bosch-yleisimurin
pistorasiaan. Tama kaynnistyy automaattisesti,
sahkotydkalua kdynnistettaessa.

Polynimurin tulee soveltua tyostettavalle materi-
aalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaaral-
listen, karsinogeenisten tai kuivien polyjen imu-
rointiin.

Lastunsuojuksen asennus
(katso kuva C)

Aseta lastusuojus 6 edesta pain ohjaimeen niin,
etta se lukkiutuu paikalleen. Irrota lastusuojus
tarttumalla siihen sivulta pain ja veda suojus irti.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojidnnite! Virtaldhteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessa olevia tietoja. 230 V merkittyja laittei-
ta voidaan kayttada myos 220 V verkoissa.

Kierrosluvun esivalinta

Kierrosluvun esivalinnan saatépyoralla 3 voit
asettaa tarvittavan kierrosluvun myoés kayton ai-
kana.

1-2 alhainen kierrosluku
3-4  keskisuuri kierrosluku

5-6  suuri kierrosluku
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Taulukon arvot ovat ohjearvoja. Tarvittava kier-
rosluku riippuu materiaalista ja ty6olosuhteista
ja se voidaan maarittaa kaytannon kokein.

—

Materiaali Jyrsinteran hal- Saitopyoran
kaisija (mm)
Kovapuu 4-10 5-6
(py&kki) 12-20 3-4
22-40 1-2
Pehmea puu 4-10 5-6
(ménty) 12-20 3-6
22-40 1-3
Lastulevyt 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Muovi 4-15 2-3
16-40 1-2
Alumiini 4-15 1-2
16-40 1

Koneen kaytya pidemman aikaa pienelld iskulu-
vulla, tulee se jadhdyttaa, kayttamalla sita kuor-
mittamatta, taydella kierrosluvulla n.

3 minuuttia.

Kadynnistys ja pysdytys

Aseta ennen kaynnistysta haluttu jyrsintasyvyys,
katso kappale "Jyrsintdsyvyyden asetus”.

Paina sahkotyokalun kdynnistysta varten kayn-
nistyskytkintd 24 ja pida se painettuna.

Lukitse painettu kdynnistyskytkin 24 painamalla
lukituspainiketta 2.

Pysaytad sahkotyokalu paastamalla kdaynnistys-
kytkin 24 vapaaksi tai, jos se on lukittu lukitus-
painikkeella 2, paina ensin kdynnistyskytkinta 24
lyhyesti ja paadsta se sitten vapaaksi.

Vakioelektroniikka

Vakioelektroniikka pitda kierrosluvun kuormitta-
mattomana ja kuormitettunalahes vakiona, mika
takaa tasaisen tyon edistymisen.

Pehmea kdynnistys

Elektroninen pehmea kaynnistys rajoittaa vaan-
todmomentin kdynnistettidessa ja pidentda moot-
torin kayttoikaa.
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Jyrsintidsyvyyden asetus (katso kuva D)

» Jyrsintdsyvyyden sditd saadaan tehda ai-
noastaan siahkotyokalun ollessa poiskytket-
tyna.

Menettele seuraavasti, kun teet jyrsintasyvyy-

den karkeasaadon:

— Aseta sahkotyokalu asennettuine jyrsintatyo-
kaluineen tyOstettavalle tydkappaleelle.

— S&ada hienosaatoliike nupilla 20 keskiasen-
toon. Kierrd nuppia 20, kunnes merkit 21 tu-
levat kohdakkain kuten kuvassa. Kierra sitten
asteikko 19 asentoon ”0”.

?J
:%i%@

21

— Aseta porrasvaste 10 pienimpaan portaa-
seen; porrasvaste lukkiutuu kuuluvasti.

— HOollaa syvyydenrajoittimen siipiruuvia 14
niin, etta syvyydenrajoitin 15 liikkuu vapaasti.

— Paina lukitusvipu 22 alas ja vie ylajyrsinta hi-
taasti alaspdin, kunnes jyrsin 7 koskettaa tyo-
kappaleen pintaa. Laske sitten lukitusvipu 22
irti, niin kone lukittuu talle jyrsintdasyvyydelle.

- Paina syvyydenrajoitinta 15 alaspain, kunnes
se tukee porrasvasteeseen 10. Aseta luistin
16 indeksimerkki jyrsintasyvyysasteikon 18
kohtaan ”0”.

— Aseta syvyydenrajoitin 15 haluttuun jyrsinta-
syvyydelle ja kirista syvyydenrajoittimen siipi-
ruuvi 14. Varo siirtdmasta merkilla varustet-
tua luistia 16.

— Painalukitusvipua 22 ja vie ylajyrsin ylimpaan
asentoon.

Jos suurempi jyrsintasyvyys on tarpeen, tyé on
hyva tehda useammassa vaiheessa ja lastuta
kerralla vihemman. Porrasvasteen 10 avulla jyr-
sintd on helppo porrastaa useampaan tydstévai-
heeseen. Sdada jyrsintasyvyys porrasvasteen
avulla ensin pienimmalle asteelle ja valitse kol-
messa ensimmaisessa jyrsintavaiheessa ensin
korkeimmat asteet. Porrastusasteiden valia voi
muuttaa sdatoéruuveilla 11.

Tee ensin koejyrsinta ja aseta sen aikana jyrsin-

tasyvyys tarkkaan mittaan nupilla 20; kun kierrat
nuppia myotapaivaan, jyrsintasyvyys suurenee,

myotapaivaan kierrettdessa se pienenee. Mitat

nédkee asteikolta 19. Yksi kierros muuttaa saatéa

2,0 mm verran, asteikon 19 ylimmassa reunassa

olevat merkit vastaavat 0,1 mm:n sdatémitan

muutosta. Suurin saatévara on £ 8 mm.

Esimerkki: Jyrsintasyvyydeksi halutaan

10,0 mm, koejyrsinnadssa saatiin syvyysmitaksi

9,6 mm.

— Kohota jyrsinta ja aseta esim. pieni puukap-
pale liukutallan 9 alle niin, etta jyrsin 7 ei kos-
keta tyokappaleen pintaa. Paina lukitusvipu
22 alas ja laske jyrsinta alaspain, kunnes sy-
vyysrajoitin 15 koskettaa porrasvastetta 10.

— Kaanna asteikko 19 asentoon ”0” ja |0ysaa
siipiruuvia 14.

— Kierra nuppia 20 0,4 mm/4 mittamerkin ver-
ran (ohjearvon ja todellisen arvon erotus)
myotapaivaan ja kirista sitten siipiruuvi 14.

— Tarkista valittu jyrsintasyvyys toisella koejyr-
sinnalla.

Kun jyrsintasyvyys on sdadetty, luistin 16 asen-
toa syvyysrajoittimella 15 ei saa endaa muuttaa,
muutoin asteikko 18 ei eri ty0stovaiheissa nayta
enda oikeaa jyrsintasyvyytta.

Tyoskentelyohjeita

» Jyrsin on suojattava iskuilta ja voimakkailta
tormayksilta.

Jyrsintdsuunta ja jyrsiminen (katso kuva E)

» Jyrsiminen tulee aina tapahtua vasten jyr-
sintidtyokalun 7 kiertosuuntaa (vastajyrsin-
td). Jyrsittdessa kiertosuuntaan (myotajyr-
sintd) saattaa sihko6tyokalu riistiytya
otteesta.

— Aseta haluttu jyrsintasyvyys katso kappaletta
“Jyrsintdsyvyyden asetus”.

— Aseta sdahkotyokalu asennettuine jyrsintatyo-
kaluineen tyostettavalle tydkappaleelle ja
kdynnista sahkotyokalu.

— Paina lukitusvipu 22 alas ja vie jyrsinta hitaas-
ti alaspain, kunnes se on saadetylla jyrsinta-
syvyydella. Laske sitten lukitusvipu 22 irti,
niin kone lukittuu talle jyrsintasyvyydelle.

— Suorita jyrsinta tasaista syottoa kayttaen.

— Nosta kone jyrsintdvaiheen paatyttya takaisin
ylaasentoon.

— Pysdayta sahkotydkalu.
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Jyrsinté lisdohjaimella (katso kuva F)

Kasiteltaessa suurikokoisia tyokappaleita esim.
urajyrsinnassa tyokappaleeseen voi avuksi kiin-
nittaa lisarajoittimen ja kayttaa sita jyrsimen oh-
jaimena. Silloin jyrsinta ohjataan sen liukutallan
pyoristetty puoli apurajoitinta vasten.

Reuna- tai muotojyrsinta

Reuna- tai muotojyrsinnassa ilman suuntaisoh-
jainta, tulee jyrsintatydkalussa olla ohjaustappi
tai kuulalaakeri.

— Vie kdynnissa oleva sahkotyokalu sivulta tyo-
kappaleeseen, kunnes ohjaustappi tai kuula-
laakeri on kiinni tyostettavan tyokappaleen
reunassa.

— Ohjaa sdhkotyokalua kaksin kasin pitkin tyo-
kappaleen reunaa. Ota tall6in huomioon, etta
tyokalu on pystysuorassa. Liian suuri paine,
saattaa vaurioittaa tyokappaleen reunaa.

Jyrsintéd suuntaisohjaimella (katso kuva G)

Tyodnna suuntaisohjain 29 ohjaustankoineen 30

pohjalevyyn 12 ja kiinnita se siipiruuveilla 5 halu-
tun mitan mukaisesti. Siipiruuveilla 31 ja 32 voit
asettaa suuntaisohjainta pituussuunnassa.

Kiertonupilla 33 voit hienosaataa pituutta, kun
olet avannut siipiruuveja 31. Yksi kierros vastaa
2,0 mm saatomatkaa, yksi kiertonupin jakoviiva
33 vastaa saatomatkan 0,1 mm muutosta.

Ohjainlistaa 34 kayttaen voit muuttaa suuntais-
ohjaimen kaytettavaa tukipintaa.

Ohjaa kdynnissa olevaa sahkotydkalua tasaisella
syo6to6lla ja sivuttaispaineella suuntaisohjainta
vasten pitkin tyékappaleen reunaa.

Kun jyrsinndssa otetaan avuksi suuntaisohjain
29, polyn ja lastujen imuun on kaytettava erillis-
ta imuadapteria 35. Toinen imudapteri 27 voi-
daan jattaa paikalleen.

Jyrsinta ympyréjyrsimellad (katso kuva H)

Ympyranmuotoisia jyrsintatoita varten voit kayt-
taa ympyrajyrsintd/ohjauskiskoadapteria 36.
Asenna ympyrajyrsin kuvan osoittamalla tavalla.
Kierra keskidintiruuvi 41 ympyrajyrsimen kier-
teeseen. Aseta ruuvin karki jyrsittavan ympyra-
kaaren keskipisteeseen ja tarkista, etta ruuvin
karki uppoaa tyékappaleen pintaan.
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Aseta haluttu sade karkeasti siirtdmalla ympyra-
jyrsinta ja kirista siipiruuvit 38 ja 39.
Kiertonupilla 40 voit hienosaataa pituutta, kun
olet avannut siipiruuvia 39. Yksi kierros vastaa
2,0 mm saatématkaa, yksi kiertonupin jakoviiva
40 vastaa saatomatkan 0,1 mm muutosta.

Vie kdynnissa oleva sahkotydkalu tyokappaleen
yli kayttaden oikeaa kahvaa 1 ja ympyrajyrsimen
kahvaa 37.

Jyrsintd ohjauskiskolla (katso kuva I)

Ohjauskiskon 43 avulla voit suorittaa suoraviivai-
sia tyovaiheita.

Korkeuseron tasaamiseksi on sinun asennettava
valilevy 42.

Asenna ympyrajyrsin/ohjauskiskoadapteri 36
kuvan osoittamalla tavalla.

Kiinnitd ohjauskisko 43 sopivilla kiinnityslaitteil-
la esim. ruuvipuristimilla tybkappaleeseen. Ase-
ta sahkotyokalu asennettuine ohjauskiskoadap-
tereineen 36 ohjauskiskoon.

Jyrsintéa kopiohylsylla (ks. kuvat K- N)

Kopiohylsyn 47 avulla voit siirtda mallien tai mal-
lineiden aariviivat tydkappaleeseen.

Kopiohylsyn 47 kaytt6a varten on kopiohyl-
syadapteri 44 ensin asennettava liukutallaan 9.
Aseta kopiohylsyadapteri 44 ylhaaltapain liuku-
tallan 9 paalle ja kiinnitd se kahdella kiinnitys-
ruuvilla 45. Tarkista, ettd kopiohylsyadapterin
vapautusvipu 46 liikkuu vapaasti.

Valitse sopiva kopiohylsy mallineen tai mallin
paksuuden mukaan. Kopiohylsyn ulkonevan kor-
keuden takia, tulee malline olla vahintaan 8 mm
paksu.

Kaytad vapautusvipua 46 ja aseta kopiohylsy 47
altapain kopiohylsyadapteriin 44. Turvanokkien
tulee talldin lukkiutua tuntuvasti kopiohylsyn sy-
vennyksiin.

» Valitse jyrsintdatyokalu, jonka ldpimitta on
pienempi kuin kopiohylsyn sisdhalkaisija.

Jotta etdisyys jyrsinteran keskipisteesta kopio-
hylsyn reunaan olisi kaikkialla yhta suuri, voi-
daan kopiohylsy ja liukutalla tarvittaessa keskit-
taa toisiinsa nahden.
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— Paina lukitusvipu 22 alas ja vie jyrsin liukutal-
laan pdin 12 dariasentoon. Laske sitten luki-
tusvipu 22 irti, niin kone lukittuu téalle jyrsin-
tasyvyydelle.

— lrrota uppokantaruuvit 49. Kierra lieriéruuvit
48 niille kuuluviin porauksiin niin, etta liuku-
talla 9 paasee lilkkkumaan vapaasti.

— Aseta keskitystappi 50 tyokalunpitimeen ku-
van osoittamalla tavalla. Kirista kytkinmutteri
sormivoimin niin, ettd keskitystappi viela liik-
kuu vapaasti.

— Suuntaa keskitystappi 50 ja kopiohylsy 47
toisiinsa nahden siirtamalla liukutallaa 9 hie-
man.

— Kirista lieriéruuvit 48 sitten kiinni.

— Poista keskitystappi 50 tyokalunpitimesta.

— Painalukitusvipua 22 ja vie ylajyrsin ylimpaan
asentoon.

Menettele seuraavasti, kun jyrsit kopiohylsya 47

kayttaen:

— Vie kdynnissa oleva sahkotyokalu kopiohylsyi-
neen mallinetta vasten.

— Paina lukitusvipu 22 alas ja vie jyrsinta hitaas-
ti alaspain, kunnes se on saadetylla jyrsinta-
syvyydella. Laske sitten lukitusvipu 22 irti,
niin kone lukittuu talle jyrsintasyvyydelle.

— Ohjaa sahkotydkalu ulkonevine kopiohylsyi-
neen sivuttain painaen pitkin mallinetta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhko6tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida aina sdhkotyokalua ja sihkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit tyos-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

» Adrimmiisissi kiyttoolosuhteissa saattaa
metallia tyostettdessd kerddntya johtavaa
polyad koneen sisélle. Sihkotyokalun suoja-
eristys saattaa vahingoittua. Tassa tapauk-
sessa on suositeltavaa kdyttaa kiinteda imu-
laitetta, usein puhaltaa tuuletusaukot
puhtaiksi ja kytked vikavirtasuojakytkinta
(FI1) sahkotyokalun liitantaan.

Jos sahkotydkalussa, huolellisesta valmistuk-
sesta ja koestusmenettelysta huolimatta esiin-
tyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopimus-
huollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy lait-
teen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu ja asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja
huoltoa seka varaosia koskeviin kysymyksiin. Ra-
jahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista loydat
my0s osoitteesta:

www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielellaan
sinua tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayt-
t6a ja saatoa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Vain EU-maita varten:

Ala heita sahkotyokaluja talousjat-
teisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahkotyokalut kerata
erikseen ja toimittaa ymparistdystavalliseen uu-
siokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin piditetain.
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Ynobeilelg aopaleiag

Fevikég mpoeldononTikEG umrodeilelg
yla nAekTpka epyaleia

P e iy AtaBdote dAeg TG mpo-

elbomonTikéGg umobei-
Eelg. Apélelec kaTd TNV TRPNON TwV TMPOELdO-
moinTikwv urnodeifewv umopei va mpokaAéoouv
nAektpomAnéia, kivbuvo mupkayldg n/kat
oof3apolg TpaupaTiopoUug.
®Duld&re 0Aeg Tig MpoelbomonTikéG uodeigelg
Kat oényieg yia kaOe pyeAAovTiki xpnon.

O oplopog «HAekTPIKO epyaleio» Tou xpnoipo-
moleital oTig mpoetdomotnTikée unodeifelg ava-
PEpeTal o€ NAEKTPLKA epyaAeia mou Tpopodo-
ToUVTal amo To NAEKTPIKO OiKTUO (HE NAEKTPIKO
KaAwd10) KabBwc Kal o€ NAEKTPLKA epyaAeia mou
TpogodoToUvTal amo urnatapia (Xweic NAEKTPIKO
KaAwd1o).

1) AopdAela oTo XwpPo epyaciag

a) Awatnpeite Tov Topéa mou epydalecOde
Ka0apo kat KaAd pwTiopévo. ATaia n un
PWTIOPEVEC TIEPLOXEC EpYAaTiag pmopei va
obnynoouv oe atuxnuaTa.

b) Mnv epyalec6e pe To NAeKTPIKO epya-
Aeio o€ nepBaAAov 6mou umapxet Kivbu-
vog €kpnéng, oTo omoio umdpxouv €u-
pAeKTa Uypd, aépla | GKOVeG. Ta NAekTpl-
K& epyaleia dSnuloupyouv omvenptopd o
omnoliog Yrmopei va avapAEEeL Tn okovn N TIg
avabupidoelc.

c) ‘'OTav xpnotlpormoleiTe To NAEKTPLKO epya-
Aeio KpaTaTe pakpld am’ auTo Ta mawdLa Kiu
dAAa TuXOV MapeupPLOKOPEVA ATopa. Y€
mepinTwon andéomnaong Tng MPOCOXNAC 0ac¢
umopei va xAoeTe Tov EAeyX0 TOU pnxavn-
paTog.

2) HAekTpKi acPpalela

a) To @1g Tou nAekTPLKOU epyaleiou mpémet
va Taplalel oTnv mpida. Aev emrpéneTatl
HE Kavévav TPOTo N HETATPOTTI TOU PIG.
Mn XPNGOHOMOLEITE MPOCAPUOOTIKA PIG
G€ ouVOUAoUO peE YElwHEVA NAEKTPIKA
epyalAeia. Mn peramoinpéva @ig Kat KaTaA-
AnAeg mpileg pelwvouv Tov Kivuvo nAek-
TponAngiag.

—
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b) AnopeUyeTe TRV EMAPI} TOU COUATOC GG
HE YELWWHEVEC EMPAVELEG OTIWG CWANVEC,
BeppavTika cwparta (kalopipép), kouli-
veg 1| wuyeia. ‘Otav 1o owpa oag eivat
YElwpEévo augaveTal o Kivbuvog nAekTpo-
nmAn€iac.

c) Mnv ekOéTteTe Ta pnxavipara otn Beoxn
N Tnv vypaocia. H Sieiobuon vepol ¢’ éva
NAEKTPLKO epyaAeio au&avel Tov kivbuvo
nAektponAn&iag.

d) Mn xpnowgomnoleite To NAEKTPIKO KaA®-
610 yla va HETAPEPETE 1) VO AVAPTIOETE
To NAeKTPLKO epyaleio, 1 yta va BydAete
To PIg and Tnv npila. Kpardre To nAek-
TPIKO KAAWS0 pHakpld and umepBoAikég
BOeppokpaocieg, KOPTEPEG AKHEG KaL/n
amd KwvnTa efaptApara. Tuxdv xahaopéva
1 MePUTAeyUEVA NAEKTPIKA KaAwdila au&a-
vouv Tov Kivuvo nAektpomAngiac.

e

~

'OTav epyaleocOe Y’ éva nAekTpiko epya-
Aeio oTo Uma@po va xpnotpomoleire
KaAwdia empnkuvong (umaAavrédeg) mou
eivat kardAAnAa kat ywa xprion oto
umat@po. H xprion kaAwbiwv emunkuvong
KaTaAAnAwv yila umaifploug xwpoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

f

~

'OTav n xprnon Tou nAekTpKoU epyaAeiou
o€ uypo meptBaAAov eivat avamogpeukTn,
TOTE XPNGLUOTOLNOTE EVAV MPOCTATEUTL-
KO dwakonTn dwapporg (6wakonTn FI).

H xpron evog mpooTaTeuTIkoU S1aKOTTN
Slappong eAatTwvel Tov Kivduvo nAekTpo-
mAn&iac.

3) Aocpalela mpoowNwY

a) Na eioTe MAVTOTE MPOCEKTIKOG/TTPOGEK-
TIKN, va 8iveTe mpoooxr oTnv epyacia
TOoU KAVeTe Kal va XelpileoTe To unxavn-
Ha pe mepiokewn. Mn xpnogonoucere
€va nAekTpIkO epyalAeio oTav eioTe Kou-
pacuévog/koupacpévn N 6Tav BpiokeoTe
UTTO TNV EMPPOI) VAPKWTIK®V, OLVOTIVEU-
HaTog 1 pappakwv. Mia oTiyptaia ampo-
oela KaTda To XELPLOPO TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou pmopei va odnynoel oe oofa-
poUC TPAUMATIOUOUC.
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b) ®oparte évav katdAAnAo yia cag npoora-

TEUTIKO e§omAlopo6 Kal MAvToTE MPOoTa-
TEUTIKA yuaAild. OTav popdaTe €vav KaTaA-
AnAo MPOOTATEUTIKO €EOTAIOUO OTIWG PAC-
Ka MPooTaciag amod okovn, dvTioAlodnTikd
umodnpaTa acpaleiag, MPOCTATEUTIKO
Kpavog n wtaomibeg, avaloya pe ekAOTOTE
epyaAeio Kal Tn xpnon Tou, EAATTWVETAL O
Kivbuvocg TpauuaTIoHWV.

c) AnmogpeuyeTe TRV aOEANTN ekkivnon.

BeBawwOeite 6TL TO NAEKTPLKO €pyaAeio
éxel amoleuXTEi TPV TO GUVOEGETE HE TO
NAeKTPKO 6ikTUO N He TNV parapia
KaOw¢ Kat mpiv To mapaAdBerTe i) To pera-
PépeTe. 'OTaV UETAPEPETE TO NAEKTPLKO
epyaleio éxovtag To SaxTuld oag oto Sia-
KOTITN 1 0TaV OUVEECETE TO UNXAvNUaA PE
TNV Nyn pelpatog 6Tav auto eivat akoun
ouleuypévo, TOTE dnuloupyeiTal Kivbuvog
TPAUHATIOHWV.

d) Apatpeite amd Ta nAekTPKA epydAeia

TUXOV ocuvapuoAoynpéva epyaleia pub-

Hong N KAeld1a mpiv OéceTe To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aettoupyia. 'Eva epyaleio n

KAelbi cuvappoAoynuévo o’ éva meploTpe-
POUEVO TUNAUA EVOG PNXAVAHATOC UTTOPEL

va o6nynoel 0 TPAUUATIOHOUC.

e) Mnv unepekTipdare Tov eauto cag. Opov-

f)

g

~

Ti{eTe yla TNV acpaln oTaon Tou cwua-
TOG oag Kal Siarnpeire mavrore Tnv Loop-
pormia oag. ETol pyropeite va eAéyEete
KaAUTEPQ TO PNXAVNUA OE TTEPIMTWOELG
anpoodoOKNTWV MEPIOTACEWV.

dopdre kataAAnAa evéiparta. Mn ¢opa-
Te papdia pouxa i Koounuarta. Kparare
Ta paAAwd cag, Ta pouxa oag KAl Ta yavria
oag HakpLa anmd Kwvoupeva e€apTipara.
Xahapn evéupacia, KOOUARUATA ) HAKELA
paAALd umopel va eumAakoUv oTa Kivou-
yeva e€apThuara.

'OTav unapxet n SuvaroTnTa cuvapuoAo-
ynong dwaragewv avappopnong | cuAAo-
YNG okovng, Befawwdeire 0TI auTég eivatl
OUVOEHEVEG HE TO UnXavnpa Kadwg Kat
OTL XpnowomowouvTal cwoTtd. H xpnon
ylac avapeo(pnong okovng PUMopei va eAaT-
TwOoeL Tov Kivéuvo mou mpokaAeital amo Tn
oKovn.

4) EmpeAng Xelplopog Kat Xpnon NAEKTPIKwV
epyaAeiwv

a) Mnv unepPopPTWVETE TO unxavnua. Xen-
GLHOTIOLEITE YO TNV EKACTOTE €pyacia To
nAekTPKO epyaleio mou mpoopilerat yu’
autiv. Me To KaTaAAnAo NAeKTPIKO epya-
Aelo epyaleoTe KOAUTEPA KAl AoPAAEDTEPA
oTnV avagepoduevn meploxn oxuoc.

b) Mn xpnowomnotceTe mMoTé €va pnxavnua
mou éxel xaAaopévo dtakonTn. ‘Eva nAek-
TPKO epyaAeio mou bev pmopeite mAéov va
To B€0€eTe o€ AetToupyia Kal/f eKTOC Aet-
Toupyiag eivat emkivbuvo kKal mpeEmnel va
ETOKEUAOTEL

c) Byddere 1o PiIg amd Tnv mpila kat/n
agalpécTe TNV unatapia mpwv die€ayete
OTO UNXavnua pia onotadnmoTe epyacia
pUOuLONG, mpwv aAAdgeTe éva eEdpTnpa nf
oTav mpoketral va dwapuAdaiere/va amo-
OnkeloeTe TO Pnxavnua. Auta Ta mpoAnT-
TIKG YETPA aopaAeiag peltwvouv Tov Kivou-
VO amo TuXOV aBEANTN ekkivnon Tou nAek-
TPKOU epyaAeiou.

d) AwapuAdayeTe Ta NAeKTPIKA epyaAeia mou
6€ xpnotgonoleite yakpla amd maidud.
Mnv emTpEWETE TN XPNON TOU UnXavipa-
Tog o€ Gtopa mou Sev eival e§okelwpéva
H’ auto fi dev éxouv Suafacel Tig mapou-
oeg obnyieg. Ta NAekTpIKA epyaleia eival
emkivéuva oTav xpnaotgomoloUvTal amo
anelpa mpoowa.

e) Na mepumoleioTe MPOCEKTIKA TO NAEKTPL-
KO epyaAeio. EAéyxeTe, av Ta KwvoUpeva
efapTApaTa Aettoupyouv ayoya, xweig
va UTAoKApouv, I HMWG EXOUV OTIACEL 1)
pOapei Tuxov eZapTipara Ta onoia en-
neealouv Tov TpOMO A€tToupyiag Tou
nAekTpkoU epyaAeiou. AwoTe auTa Ta
XaAacpéva e€apTipaTa yla emoKeUn
npow Ta EavaxenotponoinoeTe. H Kakn
ouVTAPENON TWV NAEKTPLKWV €EPYAAEiwV
aroTeAel attia MOAAWV aTuxnUATwV.

f) AwTnpeite Ta epyaleia konng KoPTEPA
Kat Kabapd. TTPOCEKTIKA ouvVTNENUEva
KOTITIKA epyaAeia opnvwvouv Suoko-
AoTepa Kat odnyolvTtal eEUKOAOTEPD.
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5)

g) Xpnowomoteite nAekTpka epyaleia,
efapTipara, mapeAkopeva epyaleia KTA.
CUHPWVA HE TIG TaPOUCEG 0bnyieg. Aap-
Bavete emiong unmown oag TIG EKACTOTE
ouvOnKeg Kal TV umd eKTéAeon epyacia.
H xpnolpomnoinon Twv NAEKTPLKWV €pya-
Aeiwv yia epyaocieg mou Sev mpoAEmovTatl
yU auTd umopei va 6nuloupynoet emkivou-
VEC KATOOTACELC.

Service

a) AwoTe To NAEKTPIKO oag epyaAeio cag
YlO EMOKEUN amd aploTa eKmatdeupévo
TPOCWKO Kal HE YVIold avTaAAaKTLIKA.
'ETol e€aopalilete Tn SlaThpnon TNG aogpa-
A€lag Tou pnxavnuaTog.

Ynobeikelg aopaleiag yia ppéleg

»

O emTpeNTOC APLOHOG TOu TomOOEeTNHEVOU
epyaAeiou mpémel va eivat TouAdxioTov T6G0
uywnAog 600 0 HEYLOTOG APLOUOC OTPOPWV
TOU avaQEPETAL EMAVW OTO NAEKTPIKO
epyaAeio. E€apthpaTa mou mepLoTpEPpOvTaL
YPNYOPOTEPA MO 00O EMTPEMETAL PTTOPEL va
KaTaoTpagouv.

Ta epyaleia ppelapiocparog kabwg kat
TuXOV dAAa efapTipaTa MPEMEL va
Taiplalouv akp3w¢ oTnv umodoxn
epyaAeiou (TOOKAKL) Tou NAEKTPIKOU cag
epyaAeiou. EpyaAeia mou Sev Taiptalouv
akpIBw¢ oTnv urmoSoxn Tou NAEKTPIKOU
€PYAA€EIOU TEQLOTPEPOVTAL AVOUOLOHOP DA,
kpadalovTal tloxupd Kat umopel va odnyrnoouv
o€ anwAela Tou eAéyxou.

0bnyeite To NAEKTPIKO epyaAeio oTo und
KUTEPYAOia TEYAXLO HOVO OTav auTto fepioke-
TalL o€ Aettoupyia. AlaQOPETIKA UTTAPXEL
Kivbuvoc va KAOTONOEL, OTav To epyaAeio
OPNVWOEL OTO UTIO KATEPYAGia TEUAXLO.

Mn Balete Ta xépla cag oTnV MEPLOXN PPE-
(apiocparog TnG ppeélac. Na KpaTaTe He To
dAAo (To elTepo) x€pt cag TV MPocOeTn
Aapn. 'Otav kpatdTte Tn pela Kat pe 1a Suo
oac xépla n ppeéla Sev umopei va Ta Tpaupua-
TioEL

—
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> Mn ppeldpeTe Mavw amd HETAAALKG AVTIKEL-

Heva, kappid i Bideg. To epyaleio ppela-
piopatog pmopei va unooTei BAARN Kat va
obnynoel oe al&non Twv Kpabaopwv.

Na maveTe 1o NAeKTPLKO epyaAeio yovo anod
TIG MPOBAEMOHEVEC YU AUTO TO OKOTIO
HOVWHEVEC EMPAVELIEG TOU, OTAV EKTEAEITE
€PYacieg oTIG omoieg uTtpX€eL Kivouvog To
€pyaAeio mou XpnoLHOTIOLEITE VA GUVAVTIGEL
NAEKTPOPOPOUC aywyoug i) To 61k6 Tou
NAeKTPKO KaAwdio. H ermapn p’ éva
NAEKTPOPOPO aywyo O€ETeL Ta HETAAAIKA
TURAMATA Tou NAEKTPIKOU epyalAeiou emiong
umo Taon kat odnyel €tatl oe nAekTponAnéia.

Xepnowomoteite KATAAANAEG aVIXVEUTIKEG
GUGKEUEG Yla VO EVTOTIGETE TUXOV HN opa-
TEG TPOPOSOTIKEG YPUHHES 1) GUHPBOUAeuTEl-
TE TN TOMKN EMYXEIPNON MAPOXIG EVEPYELAG.
H emagn pe NAeKTPIKEC YpapupE pmopei va
odnynoel oe MupKayld kat nAektpomnAngia.
Tuxov BAABn evog aywyou aepiou (ykallou)
pmopel va mpokaAéoel €kpngn. To Tpumnua
evog ubpoowArva mpoKaAel UAIKEG (nULEG.

Mn xpnowponoteite apfAeieg pn KopTEPEG N
XaAaopéveg ppéleq. AuPAeieg ) xahaopéveg
Ppélec Gnuioupyolv au&énuévn TpIn pmopei
Va 0pNVWOOUV KAl TPOKAAOUV avopoLOHoPpO
ppelaplopa.

'OTav epyalecOe KpardTe To NAEKTPLKO
epyaAeio KaAd kat ye Ta duo oag xépla Kat
PppovTi{eTe yla TV acpali 6éon Tou cwua-
TOG 6ag. To NAekTPIKO epyaleio obnyeital
aopaA€éoTEPa OTAV TO KPATATE KAl Ue Ta Suo
oac xépla.

AopalileTe To UTO KaTepyaoia Tepaxto. Eva
UTTIO KATEPYAOIa TEPAXIO CUYKPATIETAL A0PA-
AéoTepa pe pta 61aTta&n ouopyEng i Ye pia
HEYYEVN TIAPA HPE TO X€PL 0aC.

AwaTnpeire navra Ka0apo6 To XWEo mou
epyalecOe. Miypata amo 6tapopa UALKa eival
1blatrépwg emkivbuva. Ikoévn and ehappad
uETaAAa pmopei va avapAexBei i va ekpayel.
Tpwv anoBéceTe To NAEKTPLKO epydaAeio
TIEPIHEVETE TIPWTA VA CTUHATIOEL EVTEAWG
va Kiveitat. To TonoBetnpévo epyaleio
UTTOPEL VO 0QNVWOEL Kal vd odnynoel oTnv
anwAela Tou eAEyXou TOU UNXavApaToc.
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» Mn xpnoponouceTe To NAEKTPIKO epyaleio 9 TTéApa oAioOnong
oTav To nAekTPIKO KAAOSLO Tou eivat XaAao- 10 BaBuibwToc 06NYoC
HéVoO. IYInv ayyi&ere 1"0 quuo'uevt') KaAwbio 11 Bibec pUBuIONC PaBuBwWTOl 0BnYOU
Kat BydAte To pig amod Tnv mpida éTav To 12 TIeA
kKaAwdio unooTei BAapn/xaAdcel kata Tn €AHa . '

Slapketa TG epyaciac oac. Tuxov xahaopéva 13 TTpooOTATEUTIKA pavoETa
kaAwbla augavouv Tov Kivéuvo 14 BiSa pe poxAo yla Tn puOuion Tou obnyou
nAekTpomAngiag. Fabouc
15 06nyog Babouc
16 Xupopevog evbelkTng Ye KAipaka
I'Ieplvpuc.pn AelTOUleGQ 17 Aplotepn Aafn

AwfaoTe 6Aeg TIg MpoetdomoinTi- 18 KAipaka pubuiong Badoug pelapioparog

KEG unobeielg. Apéhelec Kata TNV 19 KAipaka pikpopuBuiong Badoug

THENON TWV MPOEISOTIOINTIKWY UTTIO- Pppeapiopartog
6eifewv pmopei va mpokaAéoouv 20 TTePIOTPEPOUEVO KOUUTL yId HIKpopUuBuion
nAektponAngia, kivbuvo mupkaylag Babouc ppelapiopaTtog
n/kat coBapoug TpaupaTiopous. 21 Ynpadl yla GUVTOVIOHO Tou PNSevikoU
TMapakaAoupe avoi€te Tn dimAwpévn oeAida pe onueiou
TNV AmeIKOVIoN TNC CUOKEUNC KL apnoTe TNV 22 MoxAO¢ anopavéaAwong

avolxt) 6co Oa SiaffaleTe Tic 06nyieg xelptopou. 23 MaZpadt pe emKkaAUPpa (PaKOP) Kal TOOKAKL

24 Awakoéntng ON/OFF

Xpnon cUHPWVa HE TOV MPOOPLOHO 25 Tepuaviko KAelbi pe avolypa 24 mm*

To unxavnua npoopiletal, acPpaiwg 26 TwAfvac avappoenong (F 35 mm)*
oTaBepormolnuévo, yia To ppeldplopa
AUAOKWOEWY, OKHWYV, S1aTOPWV Kal JaKPOUAwV
onwv o€ EUAO, MAAOTIKA KAl eAa@ped SouIKA UALKG
Kabw¢ Kal yla ppelapiopata avriypapnc.

27 TlpoodpTnua avappopnong*
28 Biba pe auhakwTn KEPAAN yla
MPOCAPHOOTIKO avappopnong (2x)*

Me pHeElwHEVo aplBpd GTPOPMY Kal PE TIC 29 06nyog napaAiAwv™
KaTaAANAec @ppeElec UTTOPEITE VO KATEPYAOTEITE 30 P4aP6oc o6nynong ya oényod mapaAAnAwv
Kal EyXpwpa PETAAAa. (2x)*
31 Bida pe poxAd yia pikpopUBuion odnyou

Anewkovi{Opeva oToLxeia napaAAfAwv (2x)*
H amapi®unon Twv ametkovi{Opevwy oTolxeiwv 32 Biba pe poxAo yua mpopubpuion oényou
AVAQEPETAL 0TNY AMELKOVION Tou NAEKTPIKOU napaAAnAwv (2x)*
epyaAeiou otn oehiba ypapikwv. 33 TleploTPEPOUEVO KOUUTT yila HIKpopUuBuion

1 Aefia Aaph o6nyou mapaAAnAwv*

34 'EAacpa o6nynonc yia odnyd mapaAAnAwv*
35 TpoodpTnua avappopnaong ya odnyd
mapaAAnAwv*

TTARKTPO aklvnromoinong dtakontn ON/OFF
Tpoxiokoc TTpoemiAoyn aptOpol oTpoPpwvV

MoxAo¢ pavédAwong d&ova . ) .
36 AwfBnTne ppelapiopatog/TpoodapTnua yla

payeg odnynong*
37 Aafn yia StaBRTn ppelapiopatoc*

a b wN

Biba pe poxAo yia Tig paf3doug odriynong Tou
o6nyouU mapaAAnAwv (2x)*

6 TTpopuAakTipa eQlwv
eo® flpac ypeq 38 Biba pe poxAd ya mpopuBuion Stafntn

ppelapioparog (2x)*
Bi6a pe poxAo yla pikpopUButon dafnTn
ppelapiopartog (1x)*

7 EpyaAeio ppelapiopaToc*
8 Ymoboxn yia Tic paf3doug obnynong obnyou 39
mapaAAnAwv
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40 TTeplOTPEPOUEVO KOUUTIL yia PikpopuBulon
6afBnTn epelapiopartoc*

41 Biba kevTtpapiopatoc*

42 TTéApa andéoTaonc (meptéxetal 1o «AlafNTNg
ppelapiopaTtog»)*

43 Pdya obnynong*

44 Tlpoodptnua SakTuAiou avTlypapng

45 Biba oTepéwong yla MTPOCAPHOOTIKO
SakTuAiou avTiypapng (2x)

TeXVIKa XapaKTNEIOTIKA

—
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46 MoxAo¢g amopavéaAwaong yla mpocdapTnuad
6aKTUAlou avTypapng

47 AAKTUALOC avTlypd®nc

48 Biba pe xwveuTn KepaAn ya mAdka
oAigOnong

49 Biba pe KUAWVOpIKN KEPAAN yia TAGKa
oAioOnong

50 Tipoc kevTpapiopaTog

*EZapTiipaTa mou amewkovidovrat I meplypagpovrat ev
TMEPLEXOVTAL OTN OTAVTUP CUOKEUAGia.

KaOetn ppéla GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Ap1Buog eupeTnpiou 06016146.. 0601 6136..
OvopaoTIKN LoXUE W 900 1300
ApOUOC OTPOPWV XWPIC PopTIO min?t 12000-24000 12000-24000
TMpoemAoyn aplBuol oTPoPWV ° °
HAekTpovIKn oTaBepormoinon ° °
YUvbeon yla avappopnon okovng ° )
Ynoboxn epyaAeiou mm 6-8 6-12,7
inch Ya Ya—Ya

Awadpopun ocwpatoc ppelag mm 50 58
Bdpoc clppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
KaTtnyopia povwonc O/ [O]/11

Ta oTolxXeia loXUOUV yia ovOpaoTIKEG Taoelg [U] 230/240 V. YO xapunAOTEPEC TACELG KAl 0€ EKEOOELG EIBIKEG YA TIG

SLAPOPEC XWPEC TA OTOIKEID AUTO UMOPEL va Slapépouv.

TMapakaAoUpe va MPooEEeTe Tov aplOPd eUPETNPIOU OTNV MIVAKIGa KATAGKEUAOTH TOU NAEKTPLKOU epyaAeiou oag.
Ol EUMOPLKOL XOPAKTNEIOHO! OPIOHEVWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV PMOPEL va Slapépouv.

MMAnpogpopieg ywa 06pufio kat Sovijceig

OL TIpég peétpnong e€akplBwdnkav cUUPWva e
To mpdTUTo EN 60745 (poplooavida).

H oUu@wva pe Tnv KaumuAn A ekTiunBeica
XOPOKTNELOTIKI 0TAOUN aKOUGTIKNG TiEong Tou
unxavrpaTtog avéepxetat oe 89 dB(A). Z1abun
OKOUOTIKNAC Tieang 100 dB(A). Avacgpaleta
ueTpnong K=3 dB.

®dopate wraomnideg!

Ot oAKéC TIuéG Kpabaopwv (aBpotopa avuopa-
Twv Tplwv Sleublvoewv) eCakpBwOnKav cUPPw-
va pe To mpdTuno EN 60745:

TR ekmopmAg kpadaopy a, =5,5 m/s?, avao-
QaAeta K =2,5 m/s2.

H o1dOun Kpadaopuwv MoU avapEPETAL 0~ AUTEG
Ti¢ onyiec €xel petpnOel cupPwva pe pla dtadi-
Kaoia YETPNONG TUTTOToLNKEVN O0TO TTAQICLO TOU
npoTtumnou EN 60745 kal umopei va xpnotgotolin-
Oei oTn oUYKPLON TWV SLIAPOPWV PUNXAVNHATWYV.
Eivat emiong kataAAnAn yia évav mpoowpvd umo-
Aoylopo Tne emPBapuvong amo Toug kpadaopoug.
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H o1d0bun kKpadacuwv Mou avapeEpeTal avTimpo-
OWTIEVEL TIG BACLKEC XPNOELG TOU NAEKTPLIKOU
epyaleiou. e mepintwon, SPwC, MOU TO NAEKTEL-
KO epyaAeio Ba xpnotpomotnOei dlapopeTikd, pe
mapekKAivovTa epyaAeia i xwpig emapkn ouvTh-
pnon, T6TE n oTaOuN Kpadaopwv propel va eivatl
KL auTn SlapopeTikr. AuTtd umnopei va augnoet
ONUAVTIKA TNV eMPBapuveon amo Toug KpadaouoUg
KATA TN OUVOAIKN S1apKela oAOKANPOU TOU XpoVl-
KoU SlaothpaTog mou epyalecbe.

lNa Tnv akpPn ekTipnon Tng empPdpuvong ano
TouC Kpadaopouc Oa mpémnet va Aapdvovratl
€miong umown Kat ol xpovol Kkata Tn Stdpkela Twv
omoiwv To unxavnua BpiokeTal eKTOC AelToupyiag
N AEITOUPYEL, XWPEIC OPWE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va
xpnolgoroleitat. AUTo propel va pelwoet onuav-
TIKG TNV €M3apuvon amo Toug Kpadaopuoug KaTa
Tn 61apKELd OAOKANPOU TOU XPOVIKOU S1a0ThRHa-
TOC TMou epydalecbe.

[ auTo, mptv apyioel n 6paon Twv Kpadaopwy, va
KaBopileTe MpoOoOETA PETPA aoPaleiag yia Thv
MPOOTAGIA TOU XEIPLOTH OTIWC: CUVTHPNON TOU
NAEKTPIKOU €pYaA€iou Kal Twv epyaAeiwv ou
Xpnoldoroleite, (€0TaPa Twv XEPLWY, OPYAVWON
NG eKTEAEONC TWV SLIAPOPWY EPYATIWV.

AfAwon oupBatornrag CE€

AnAwvoupe umeuBuvwg OTL TO MPOoIdV Mou TepL-
yodpeTal ota «TEXVIKA XQPAKTNELOTIKA» EKMAN-
PWVELTOUC €ENG KAVOVIOUOUC I KATAOKEUAOTIKEC
ouoTdoelg: EN 60745 cUuppwva pe Ti¢ dlataelg
Twv odnylwv 2004/108/EK, 98/37/EK (Ewg
28.12.2009), 2006/42/EK (am6 29.12.2009).
Texvikdg pakelog amod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W/ 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

ZuvappoAoynon

TomoBéTnon Tou epyaleiou

ppelapioparoc (BAéme ewkova A)

» Byadlete 1o 1§ and Tnv npila mpwv amod
omotadnmoTe epyacia oTo NAEKTPIKO
epyaAeio.

» Zag cupfouleUoupe va popdre
TMPOOCTATEUTIKA YAvVTLa 6TAaV TomoOeTeiTe N
aAAalete To epyaleio ppelapioparog.

AlaTiOevtal epyaleia ppelapiopatog o€
S1apopec eKOOTEIG KAl TOLOTNTEC, avaAoya pe
TNV EKACTOTE XPNON.

EpyaAeia ppelapiopatog andé taxuxaAufa
uwnAng andédoong eival kataAAnAa yua Tnv
KATEPYAOIa HAOAAK®WV UAKWV, TT. X. HAAQK®WV
EUAWV Kal MAQOTIKWV.

EpyaAeia ppelapioparog pe kOWelg amo
okAnpopéTaAlo eival el61ka KataAAnAec yia Tnv
KATEPYAoia OKANEWY KAl amo&eoTIKWV UAIKWY,
M. X. okAnpwv EUAwvV Kat ahoupviou.

Ta yvnola e€aptrhpaTa geelapiopatog amno 1o
EKTEVEC MpoOypappa e€apTnuaTtwy Tng Bosch
umopeite va mpounOeuTeite amd Tov appodio yia
oac e€oualodoTnpuévo Eumopa.

Na xpnotpomoleite yovo ApLoTEG Kal KaBapég

Ppelec.

- KaTefdoTe To MPOPUAAKTIKO Ypellwv 6.

— Q06noTe 10 HoxAO pavédiwong 4 pe
WPEOAOYLOKN POPA Kal KPATHOTE TOV 6~ AUTAV
T 6éon (@). Av xpelaoTel, yupioTte Tov d€ova
HE TO XE€pPL PEXPEL va pavbaAwoel.

— AUoTte To ma&padt ye emkaAuppa 23 pe 10
yepuaviko kAeldi 25 (avolyua
KAeL610U 24 mm) yupilovTag To Ye popa
avTiBeTn TNC wEOoAoYIaKAG (®).

- Q6noTe 1o epyaleio ppelapiopatog y€oca oTo
TooKAKL. To oTéAexog Tne ppélag mpeEmnel va
umet Touhdylotov 20 mm péca OTO TOOKAKL.

- Xoi&te To ma&padl ye emkaluppa 23 pe 10
YepUaviko kKAeldi 25 (avolypa kAeldloU
24 mm) yupilovTdg To He wPOAOYLaKN POopEa.
Apnote To poxAo pavédAwong dEova 4
eAelBepo.

— Ave3aoTe To MPOPUAAKTIKO ypellwv 6.
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> ‘OTav o 6akTUAl0¢ avTiypagpng dev eival
cuvappoAoynuévog dev emTpéneTal va
TomoBeTnoeTe epyaleia ppelapioparog He
Slaperpo peyaAiTepn amdé 50 mm. Autd Ta
epyaleia ppelapiopatog Sev mepvoulv péaa
and To méApa.

» Mn opieTe MOTE TO TOOKAKL HE TO MALuadL
HE EMKAAUHHO XWEIG va EXETE
cuvappoAoynocel epyaAeio ppelapicparog.
AlaQOPETIKA pmopei va umooTel BAAfBn 1o
TOOKAKL.

Avappogpnon okovng/poKavidimv
(BAéme ewkova B)

» H okdvn amnd oplopéva UAIKA. T.X. amo HoAu3-
SoUxeg pumoyléc, and peptka €ibn Euhou, and
0PUKTA UAIKG Kal amd PETaAAa pmopet va eivatl
avluylewvn. H emaer ye Tn okovn n/kat n elo-
Von TNG UTToPEl va MPoKaAéael aAANepyIKES
avTIdpAacelg n/Kat aoBEVELEC TWV avaTVEU-
OTIKWV 08WV TOU XPNROTN 1) TUXOV TTAPEUPLOKO-
HEVWV aTOHWV.

Oplopéva €ibn okovng, m.X. oKovn amo EuAo

BeAavidiag n oflag Oewpolvtal oav KapKLvo-

yova, 8laitepa oe cuvbuacpo pe dlapopa

OUMUTANPWHATIKA UALKG TTOU XpnolgomolouvTat

oTnV Katepyaoia EUAwv (evwoelg xpwuiou,

EulompooTaTeuTika péoa). H katepyaoia

aplavtoUXwV UAIKWV EMITPEMETAL HOVO O€

elbIka ekmaldeupéva atopa.

— Na xpnotpormoleite kata To duvaTtodv
avappeopnaon okovnc.

— Na @povTileTe yla ToV KAAO AePIOPO TOU
XWpPou epyaciac.

— Xa¢ oUPPOUAeUOUNE VO pOPATE HAOKEC
AVATIVEUOTIKNG TTPooTaciac e PpiATpo
katnyopiac P2.

Na Tnpeite Tic SlaTta&elg mou woxUouv oTn Xwea
oac yla Ta d1agopa und Katepyaaoia UAIKA.

ZuvapuoAdynon Tou MPocaPTHHATOG
avappopnong

To MPOCAPUOOCTIKO avappdpnong 27 pmopei va
ouvappohoynOel pe Tn ouvbeon ocwAnva mpog Ta
EUTIPOC N TPOC Ta Tiow. 'OTav €XeTE TOMOOETATEL
MPOCAPHOOTIKO SaKTUAIOU avTiypapnc 44 iowg
Va XP€eLlaoTel va ouvapHOAOynOETE TO
MPOCApPHOoOTIKO SaKTUAIOU avTypapiC YUPLOHUEVO

—
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Kata 180°, woTe €TOL TO MPOCAPHUOOTIKO
avappognong 27 va pnv eyyiet To HoxAo
amopavéalwong 46. Ye nepintwon
ouvappoAoynong pe Tn clvdeon cwAnva mpog Ta
EUTIPOC TIPETTEL TPWTA va apalpebei o
MPOPUAAKTNPAC YPellwV 6. LTEPEWOTE TO
MPOCAPHOOTIKO avappopnong 27 pe Tig 2 Bideg
Ue aUAaKwTH KEPAAr 28 oTo meéApa 12.

ZUvbeon TG avappeoPpnong okovng
TomoBeTnoTe €vav ocwArva avappo®nong

(2 35 mm) 26 (eldiko6 eEdpTnua) oto
OUVAPHOAOYNHEVO TIPOCAPTNHA AVAPEOPNONG.
Yuvb€éoTe To cwArva avappoenong 26 Y’ evav
anoppoPnTREa okovne (el8ikd e€apTnua).

To nAekTPIKO epyaleio umopei va TomoBeTnOel
kateuBeiav oTnv mpila evog anoppodnTheEa
OKOVNG YEVIKNG Xpnong Tng Bosch, e€omAlopévou
ye autopaTn 6ata&n ekkivnong. O
anoppoPNTAEAG OKOVNC EeKva autdopaTa POALG
TeOel o€ AetToupyia To NAEKTPIKO epyaAeio.

O amoppodnTipacg okdvNg MEETEL va eival KaT-
AAANAoOC yla TO EKACTOTE UTIO KATEPYAGia UALKO.

la Tnv avappopnon 8laitepa avouylelvng,
KAPKIVOYOVOoU 1) ENerg oKovNG TPETTEL va XPNOLHO-
moleite el&IkoU¢ amopPOPNTAPEG OKOVNG.

TuvappHoAdynon Tou mPopUAAKTHea
yeelQiwv (BAéme eikova C)

TomoBeTnoTe Tov MpoPUAaKTHPa ypellwv 6 oTnv
onynon anod YnmpooTa Kal ¢pPOVTIoTE va
pavbaAwoel. Na va Tov apalpECETE TACTE TOV
TPOPUAAKTAPA YPE(IWV amo TIC MTAEUPEC TOU Kal
TpaBn&Te TOV AMO PMPOOTA yia va Byel.

Aetwtoupyia

Ekkivnon

» AwoTe Mpocoxi oTnv Taon Siktuou! H Tdon
TNG NAEKTPIKIG TINYRAG TTPEMEL Va TauTieTatl
HE TRV Tdon mou eival avaypappévn oTnv
MVaKi&a KUTAGKEUAGTH) TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. HAekTpkda epyaleia pe
XApaKTNELOTLKN Tdon 230 V AetToupyouv Kat
He Tdon 220 V.
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TMpoemAoyn aptOpol oTpopwV

Me Tov Tpoxioko pUBuiong TTpoemiAoyn aplBuou
oTpopwv 3 pumopeite va emAEEeTe Tov emOuUPnTO
aplBuo oToPwy, aKOUN KAl KaTa Tn SldpKelda Tng
AetToupyiac.

1-2  xapnAog aplOpoc oTpopwy

3-4
5-6  uwnAog aplBudc oTpopwv

HETPLOC aplOudC OTPOPWY

Ol TIpég Tou armelkoviovTal oTov Tivaka eivat
MPooavaToAloTIKEG. O amatToUpevog aplBuog
oTPpOoPwV €€apTATAL MO TO UTIO KATEEPYAGiA UAIKO
Kal TIG OUVONKEC epyaciag Kat pmopei va
eCakpBwOel pe MPAKTIKN SOKLN.

Yo katepyacia

©éon
Tpoxiokou 3

AwapeTpog

UAko Ppeélag (mm)

YkAnpod EUAo 4-10 5-6
(0814) 12-20 3-4
22-40 1-2
MaAako EUAo 4-10 5-6
(meuko) 12-20 3-6
22-40 1-3
Moplooavidec 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
TTAQOTIKA UALKA 4-15 2-3
16-40 1-2
AAoupivio 4-15 1-2
16-40 1

'OTav epyalecbe oUVEXWC HE PIKPO AplOUO
oTPpoPwV Ba MPEMEL va apnveTe KAbe T0G0 TO
NAEKTPIKO epyaAeio va epyaoTei yla 3 AenTa
nepinmou xwpeic ¢popTio Kat pe To PéyloTo aplOuo
OTPOPWV YIa VA KPUWOEL.

©éon oe Aetroupyia Kt eKTOG Aettoupyiag

TMptv Tn B€an oe Aettoupyia/ekTog AetToupyiac
puBuioTe TO BAB0C ppelapiopaTog, PAENE
KepaAalo «Pubuion 3dBouc ppelapiouarocs.
la va 0éceTe o€ AetToupyia To NAEKTPIKO
epyaleio matnoTe 1o StakonTn ON/OFF 24 kat
KPATAOTE TOV MATNHEVO.

o va aKivnTOTOL|GETE TOV TATNHEVO SLAKOMTN

ON/OFF 24 naTtoTe To MARKTPO aklvnTomoinong
2.

—

Aopnote To diakomnTn ON/OFF 24 eAeuBepo yia va
0éoeTe ekTOG AetToupyiag To unxavnua n, av
€lval akvnTomolNUEVOG HE TO TMARKTPO
aklvnTormoinong 2, maTtroTe oUvTopd TO HLaKOTTN
ON/OFF 24 k1 akoAoUBwc aproTe Tov eAelBepo.

HAekTpovikn oTaBepomoinon

H nAekTpovikr otaBepomoinon diatnpel Tov
aptOpud otpopwv oxeddv oTabepd Kat xwpeic Kat
pe popTio Kat e§aopaAilel TV opoldpopPn
anodoon epyaociac.

OpaAn ekkivnon

H nAekTpovikr opaAn ekkivnon meplopilel Tn
pOTR OTPEWNC KaTA Tn B€on o€ AelToupyia Kat
au€avel étol Tn Stdpkela {wn¢ Tou KvnNTREa.

PUOpon BaBoug ppelapioparog
(BA€me exova D)

» H pUOuion Tou BaBoug ppelapiopartog
npémnel va die€ayetal poévo otav To
NAekTPLKO epyaleio €xel TeOel ekTOG
Aewroupyiag.

lNa Tnv mpopUBuion Tou BaBoug ppelapiopaTog

akoAoubnoTte Tnv e&nc 6ladikaocia:

— AKOUUTINOTE TO NAEKTPIKO epyaleio padli ye 1o
ouvappoAoynpuévo epyaleio ppelapiopaToc
€MAVW OTO UTTO KaTepyaoia Tepdxlo.

— PuBpioTe 1o KévTpo Tng Sladpounc
HIKPOEUOBULONG PE TO TTEPIOTPEPOUEVO KOUUTIH
20. '’ auTo yupioTe TO MEPLOTPEPOUEVO
Koupti 20 péxpl Ta onuadla 21 va TauTioToUV
Onw¢ paivetal oTnv elKOva. ITn CUVEXELD
yupioTe TNV KAlpgaka 19 o1o «O».

?.J
Qéj%@

21

— PuBpioTe To BaBpIdwTo 06NnYy6 10 oTNV MO
XaunAn Badpida. O BadudbwTog 0bnyoc
npeénel va pavdaAwoel alodnTa.

— AUoTe Tn Bida pe poxAo otov 06nyo aboug
14, woTte o 06nyo¢g Rabouc va pmopei 15 va
KIveiTal eAeuBepa.
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— TlatroTe To poxAo amopavédAwong 22 mpog Ta
KATW Kat odnynote Tnv Kabetn ppela oya-
Olyd PoG Ta KATW, HEXPL N ¢ppéla 7 va ayyi&el
TNV €MPAVELD TOU UTIO KaTepyaaoia Tepaxiou.
A@noTe To poxA6 amopavdéaAwong 22 maAl
ehelBepo, yla va oTabeporoloeTe auTo TO
[3aBog BUBoNG.

— TlatrhoTe Tov 06nyd Bdbouc 15 mpoc Ta KATw,
péxpl va kabioel emavw oto BadpdwTo odnyo
10. ©éoTe TO OUPTN PE TOV €VOEIKTN 16 0TN
0éon «O» oTnv KAipaka ¢pelapiopaTog
[Faboucg 18.

— PuBpioTe Tov 06nyd Babouc 15 610 eMBUUNTO
[Baboc ppelapiopaTog kat opiEte Tn Bida pe
poxAod otov 06nyo 3aboug 14. TTpooékTe, va
Un UETAKIVAOETE TAEOV TO GUPTN HE TOV
evbeiktn 16.

— TlatrhoTe To poxA6 amopavéaiwong 22 kat
o6nynoTe TNV KAOeTn Pppela TEPUA EMAVW.

lNa peyala Ba6n ppelapiopaToc Oa mpénet va
61e€ayeTe MoAAG aAAendAAnAa @pelapiopata pe
AlyooTn agaipeon UAIKoU KdBe gpopd. Me Tn
Bonbela Tou BabpibwTtol odnyol 10 pumnopeirte va
puBpiocete S1apopec, dladoxikég Babuibeg
ppelapiopaTtog. '’ autd pubuioTe To emOUUNTO
abog ppelapiopatog Ye TNV MO XApUNAnR
3aBpida kat emAéETe yia Ta mpwTa ppelapioparta
TIG EMOUEVEC, UWNAOTEPEC Babuibec. H amdoTaon
Twv Babuidbwv propel va petaf3Anbei pe yluplopa
Twv Béwv pubuilong 11.

MeTd and éva 60KIHaoTIKO PPeldplopa UTToPEITE
va puBpioete To BABoC ppelapiopaTog pe
akpifela yupilovtac To MeEPIOTPEPOUEVO KOUUTTL
20. Na va au€noete 10 3abog ppelapiopaTtog
YUPIOTE JE WPOAOYLAKN POpPd, Yld vd EAATTWOETE
To 3a0o¢ ppelapiopaToc yupioTe Ue popad
avTiBeTn Tng wpoAoylakng. H kKAipaka 19
eEunnpeTel oTov MpooavaToAlopuo cag. Mia
TEPLOTPOPN avTloToIXel o€ Sladpour) pubuiong
2,0 mm, pia unoblaipeon oTo enavw TUAKA TNC
KAlpakag 19 avTioTolxel oe peTafoAn Tng
Sladpopnc pubuilong katd 0,1 mm. H péyiotn
Slabpopn pUBUIONG avépxeTal oe + 8 mm.
Mapadewypa: To emOuunTd BAoC
¢pelapiopaTog eivat 10,0 mm, KaTd TO
6OKIUAOTIKO Qppeldplopa eEakplBwBnke BdBo¢
ppelapiopaTocg 9,6 mm.

—
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— AvaonkwoTe Tnv KaBetn ¢pela Kat
TomoBeTroTE M. X. Aiya EUAa KATWw amod Tnv
mAdka oAioBnong 9, wote n gpéla 7, oTav
KaTefaivel, va pnv ayyidet Tnv emMpaveld.
TMaTtnoTe To HoxAO amopavédAwong 22 npog Ta
KATw KAl odnynoTe TNV KAbetn ppéla oya-
Olyd MPOG Ta KATW €wc 0 0dnyo¢ BdBoug 15 va
AKOUUTIROEL EMAVW 0TO BadudbwTtd 0bnyo 10.

- TuploTe TNV KAigaka 19 oto «O» kat AUoTe Tn
[3ida poxAou 14.

— TuploTe TO MEPLOTPEPOPEVO KOUuT 20 pe
wpoAoylakn opd kata 0,4 mm/4
unodlalpéaelg (6lapopd peTa&l ovOPaoTIKAG
KALTIPAYHATIKAG TIHAG) Katopi&te maAuTn Bida
poxAou 14.

— EAéy&re 10 emAeypévo Babog ppelapiopaTog
p’ €va akoun SoKipaoTikd gppeeldaplopa.

MeTtd Tn pUBuLoN Tou BaBouc ppelapiopaTog unv
aAAa&ete mAéov T B€on Tou cupopevou evleikTn
(oUpTn) 16 oTov 06nYo Raboucg 15, yia va
umnopeite €1at va 6laalerte To Tpexov aboc
ppelapiopyatog oTnv KAipaka 18.

Ynobeiielg epyaociag

» TpooTtareUeTe TG ppEleg and
(mpoc)KpoUaoeLlg Kal XTunAuaTa.

KateluBuvon kat dwabikacia ppelapioparog
(BAéme ewkova E)

» To ppelapiopa npémel va die€ayerat
MAavroTe He Ppopd avrifern TnG popag
EPLOTPOPIC TOU epyaleiou ppelapicparog
7 (avrioTpon Kivnon). ‘'Otav ppeldpeTe pe
v i6a popd (cuyxpovn Kivnon) ymopei va
cag EepUyel amod Ta XéPLa TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

— PuBpioTte To emBuunToO 3abog
ppelapiopaToc, PAEME KepaAalo «Pubuion
BaBouc ppelapiouatoc».

— AKOUUTIAOTE TO NAEKTPLKO EpYaAeio pe
ouvappoAoynuévo To epyaleio
ppelapiopaTog eMAvw OTO UTIO KATEPYAGia
TEPAxLo Kal O€oTe To NAeKTPIKO epyaAeio o€
AetToupyia.
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— TlatroTe To poxAo amopavédAwong 22 mpog Ta
KATW Kat odnynote Tnv Kabetn ppela oya-
Olya mPoc¢ Ta KATw, HEXPL VA EMTUXETE TO
pubutopévo BdBoc¢ ppelapiopatoc. ApnoTe
mAaAL eAeUBepo To poxAd amopavéailwong 22,
yla va otabepormolnoete autd 1o Bd6og
Bublongc.

- Ale€ayete To pelAPIOPA AOKWVTAC OHOLO-
yop®n mieon.

— MeTd ToV TEPUATIONO Tou PppelapiopaToc
obnynoTe TNV KABeTn Pppela MaAL T€pua
enavw.

— ©€&oTe To NAeKTPLKO epyaleio eKTOG
AetToupyiag.

dpeldaplopa pe BondnTiko 0dnyod
(BAéme ewkova F)

la Tnv KaTepyaoia peydAwv Tepaxiwv. m. X. KaTa
To pEelAPIOPA AUAOKWOEWY, UTTOPEITE va
OTEPEWOETE OTO UMO KATEPYAOTia TEPAXLO pla
oaviba f évav xn cav FondnTikd 06nyo kat va
obnynoeTte TNV KABETN @pela KaTd PAKOg autou
Tou 3onOnTikoU obnyou. H kaBetn ppela mpénel
va odnyeital otnv mAaTId MAeupd TnNE MAAKAC
oAioBnonc, kata unkog Tou 3ondnTikoU odnyou.

Dpelaplopa akKp®OV Kat HOPPp®V

KaTtd 1o ppeldplopd akKpwV Kal Joppwv Xwpeic
06nyo mapaAAnAwv To epyaleio ppelapiouatog
npénel va obnyeital pe Tn Bonbela plag
nmpoefoxng obnynong n va eivat e§onAtopévo Y’
€va pouAepav.

— 06&nynoTe To 0€ AelToupyia eUPLOKOHEVO
NAEKTPLIKO epyaAeio amod Tnv mMAeupd oTo utd
KaTepyaoia Tepaxlo, EXPL n mpoegoxn
0o6nNyNnong 1 To POUAEUAV va OKOUUTINOEL OTNV
und KaTepyaoia akpn Tou umd KaTepyacia
Tepaxiou.

— Na odnyeite To NAekTPIKO epyaleio kaTa
UNKOG TNC OKUNAE TOU UMO KATepyaoia
Tepaxiou KpATWVTAG TO Kal Je Ta duo oag
Xx€pla. TIpOCEXETE, TO epyaAeio
ppelapiopaTog va oxnuaTilel opOr ywvia pe
TO UTIO KaTepyaoia Tepaxlo. TTOAU woxupn
rieon pmopei va mpokaAéoel BAAfn oTnv akun
TOU UTIO KaTepyaoia Tepayiou.

—

dpelapopa pe 0dnyo mapaAAfAwv
(BAéme ewkova G)

Eloayete Tov 06nyo mapaAAnAwv 29 pe Ti¢
pdapB6oug odnynong 30 oto méApa 12 kat opi&re
ToV pe TI¢ 3ibeg pe poxAd 5 avahoya pe To
amnatrolpevo pétpo. Me Tig Bidec pe poxAo 31 kat
32 umopeite va pubpiceTe emiong Kat To PNRKog
Tou oényou mapaAAnAwv.

Me T0 neploTepodpevo Koupti 33 pmopeite, agpoul
mpwTa AUoeTe Tig Suo [3ibec pe poxAod 31, va
61eEayeTe TN pikpopUOUION Tou prkouc. Mia
meploTpo@n avrtioTolxei oe Siadpoun pubuiong
2,0 mm, pia unoblaipeon oTo MEPIOTPEPOUEVO
Kouuti 33 avTioTolxel o€ HETABOAN TNG
Slabpoung puBuiong katd 0,1 mm.

Me Tn 3onBela Tou XN obnynong 34 pmopeite
va aANGEeTe TNV evepyo empavela
aKOUUToPaTOG TOUu 06nyou mapaAAnAwv.

0Ob6nynoTe To 0€ AelToupyia EUPLOKOUEVO
NAEKTPIKO epYaA€Ei0 AOKWVTAG OPOLOPOP®N TTECN
enavw otov 06nyo mapaAAnAwv Katd pynkog Tng
OKUNAC Tou und KaTepyaoia Tepayiou.

‘'OTav ppeldapeTte pe Tov odnyd mapaAlnAwyv 29 n
avappopnon okovne Kat ypellwv/pokavidiwy Oa
mpEmeL va yivetal §ta péoou Tou eld1KoU
mpocapThuaTog avappognaonc 35. To
mPoCcApPTNUa avappodpnong 27 umopei va
napapeivel cuvappoAoynpevo.

®dpelapopa pe duafnTn Pppelapiocparog
(BAéme ewkova H)

I'a 10 peldplopa KUKALKWV TOPWV PTTOPEITE va
xpnotgomotnoete To diafnTn eeelapiopaToc/To
nmpoodpTnua yia Ti¢ pdyeg odnynong 36.
YuvappoAoynoTte 1o StafnTn ¢pelapiopaToc
OMW¢ PpaiveTal oTnv elkova.

BibwoTte Tn Bida kevrpapiopatog 41 oTo
oneipwpa Tou dafnTn eeelapioparoc.
AkouuTnoTe TN PuTn Tng Bidag kevrpapiopaTtog
OTO KEVTPO TOU UTO ppeldplopa KUKAIKOU TOEou,
TPOCEXOVTAC TAUTOXPOVA, VA UTNXTEL N HUTN TNG
3idag kevTpapiopaTog oTnV eMPAveld Tou umd
KaTepyaoia Tepayiou.

TTpopuBuioTe TNV EMOUUNTA AKTiVa HETAKIVOVTAG
To SLaBATN PpelapiopaTtog kat oPpigTe Tt 3ideg pe
HoxAO 38 kat 39.
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Me TO MEPIOTPEPOUEVO KouuTi 40 pmopeite,
agou mpwTa AuceTe Tn Rida pe poxAod 39, va
Ole€ayete Tn pikpopUBUION TOu prRKouc. Mia
meploTpo@n avTtioTolxei oe Siadpoun pubuiong
2,0 mm, pgta urodlaipean oTo MEPIOTPEPOUEVO
KouuTi 40 avTioTOIXEl O€ PHETABOAN TNC
Slabpopng puBuiong katd 0,1 mm.

0Ob6nynoTe To 0€ AelToupyia EUPLOKOUEVO
NAEKTPIKO epyaAeio pe Tn 6e€la Aafn 1 kal
Aafn ya To 61afnTn ppelapiopartog 37 mavw ano
TO UTTO KATEEYAGia TEPAXLO.

®peldpiopa pe Tn pdya obiiynong

(BAéme ewova l)

Me Tn BonBela Tng payag odnynong 43 pmnopeite
va 6lefayeTe eubeieg epyaoiec ppelapiopaToc.
la Tnv e€lowon Tng 6lapopdg UWoug MPETEL va
ouvappoAoynoTe To MEApa andoTaong 42.
YuvappoAoynoTte To StapnTn ppelapiopatog/To
MPOCAPTNHA VLA TIC PAYEG 36 OTIWC PAIVETAL OTNV
€lkova.

YTepewoTe TN paya odnynong 43 pe KataAAnAeg
Slata&elg ouo@lEnc, m. X. ye vrafidla, oto UMO
KaTepyaoia Tepdylo. TomoBETNOTE TO NAEKTPLKO
epyaAeio pye ouvappoAoynuévo To mpoodpTnua
yla TI¢ pdyeg 36 emdvw otn paya obnynong.

®dpelapiopa pe dakTuAo avriypagpg
(BAéne ewkoveg K- N)

Me Tn 3onBela Tou dakTuAiou avTiypapnc 47
unopeite va ppelapete oxedla amo mpoTuna, m. X.
and PATEEC, EMAVW OTA UTIO KATEPyaAoia Tepdaxla.

l'a va xpnolgomolnoeTte To SakTUALO avTlypa®ng
47 npénel mpwTa va TonoBeTnBel To mMpoodapTnua
avTiypa@nc 44 oto nméApa oAicbnong 9.

©€oTe To MpocdpTnUa dakTuAiou avtiypapnc 44
and To ENAvVW PEPOC eMavw oTo MEAPa oAicBnoncg
9 kal BéwoTe pe Tic 2 Bidec oTepewong 45.
TMpooé€tTe, o0 poxAde amopavdédAwong yua To
mpoodaptnua SakTuAiou avtiypagpng 46 va pmopei
va Kiveitat eAelBepa.

EmA€EETe, avdAoya pe To maxoc TnG UATEAC 1 Tou
nmpoTUTou, Tov KatdAAnAo SakTUALO avTypa@ng.
Emeidn o 6akTUALOC avTlypaPrg MPOEEEXEL N
UNTEQ MPEMEL Va €XEL TAXOG TOUAGXIOTOV 8 mm.

—
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Evepyomolnote To JoxAo6 amopavéailwong 46 kat
TomoOeTnOTE TO 6AKTUALO avTiypapnc 47 and 1o
KATW PYEPOC OTO MPOCAPTNHA SAKTUAiIOU
avTiypa@ng 44. Ta €KKevTpa TPETEL va
pavdéaAwoouv alobnTa oTIC EYKOTEC TOU
SakTUAiou avTiypagpnc.
» EmAéETe éva epyaleio ppelapiopartog pe
SLAUETPO HIKPOTEPN ATIO TNV ECWTEPLKN
SlapeTpo Tou SakTuAiou avTiypadpng.

H andoTtaon peta&l Tou KEvTpou TNE ppelag Kat
Tou dkpou Tou SakTUAioU avTiypa@nc mpémel va
eivat mavtouU n i6la. '’ autd iowe xpelaoTei va
KEVTPApPETE PETAEU TOUg TO SAKTUALO avTlypadng
Kal To méApa oAiobnong.

— TlathoTe To poxAO amopavédAwong 22 mpoc Ta
KATW KAl odnynoTe Tnv Kabetn ppéla T€pua
mpoc TNV KateuBuvon Tou méApartog 12.
A@noTe To poxA6 amopavdaAwong 22 maAl
eAeUBepo, yla va oTaBepomolnoeTe auTd To
Faboc BUBIONG.

- ZefibwoTe TeAeiwg TIC Bideg pe XwveuTn
Ke@aAr 49. BibwoTe Tic Bibec pe KUAVEPLKNA
Ke@aAr 48 oTi¢ TpUTEC Mou mpoopilovTtal yU
auTég, woTe n MAdka oAioBnong 9 va pmopei
va Kiveital eAeuBepa.

— TomoBeTnoTe Tov Mipo KevTpapiopaTog 50
oTnv unodoxr epyaAeiou onwg gaiveral oTnv
€lkova. Z@pikte To Magluddl ye emkaluppa pe
TO X€PL, WOTE O TPOC KEVTPApPIoPATOC Va
UTIOPEL aKOWN va KIVeiTal.

— EubBuypappiote peta&l Toug Tov mipo
KevTpapiopaTog 50 kat To akTUALlo
avTiypa@ng 47 petakivwvTac Aiyo To méApa
oAioOnong 9.

- X@iEte kaAa TI¢ Bideg He KUAWVOPIKN KEPAAR
48.

- Ag@alpéaTe Tov Mipo KevTpapiopaTog 50 amd
Tnv unodoxn epyaAeiou.

— TlatroTe To HoxAd amopavéalwong 22 kat
obnynoTe TNV KAOeTn Pppela TEPUA EMAVW.

lNa va ppeldapeTte pe 1o SakTUALO avTiypapng 47

akoAoubnoTte Tnv e&nc 6ladikaocia:

— 06nynoTe To 0€ AelToupyia eUplOKOPEVO
NAEKTPIKO epyaAeio pe To 6aKTUALO
avTlypagng otn PATEA.
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— TlatroTe To poxAo amopavédAwong 22 mpog Ta
KATW Kat odnynote Tnv Kabetn ppela oya-
Olya mPoc¢ Ta KATw, HEXPL VA EMTUXETE TO
pubutopévo BdBoc¢ ppelapiopatoc. ApnoTe
mAaAL eAeUBepo To poxAd amopavéailwong 22,
yla va otabepormolnoete autd 1o Bd6og
Bublongc.

— 06nynoTe To NAEKTPIKO epyaAeio pe Tov
mpoefexovra SAKTUALO avTlypaPnc, AOKWVTAG
mieon amno TNV MA€UEA, KaTa PHAKOC TNG
uATEAG.

ZuvTiipnon Kat Service

ZuvTipnon Kat KaOapLopog

» Byaderte 1o 1§ and Tnv npila nmpwv amnod
omoladnmoTe epyacia 6To NAEKTPLKO
epyaAeio.

» Awatnpeite To NAEKTPLKO epyaA€io Kat Tig
OXLOHEG OEPLOHOU KaOUpPEG YLa va UTTOPEITE
va epyalecOe kKaAa kat acpalag.

» Kata Tnv Karepyacia peTaAAwv uno oxupa
Sucpeveic cuvOnkeg epyaciag pmopei oto
€E0WTEPLKO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou va
KatakaBioel aywywun okovn. H mpooTtareu-
TIKI) HOVWON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
Hmopei va ennpeaocTei apvnTikd. M’ autd cag
GUHPBOUAE€UOUHE, GE TETOLEG TTEPLITWOELG VA
Xenoiyomnoleite pia pévipn diaragn avappo-
pnNong okovng, va kabapilere pe
TIEMECHEVO AEPA TIG OXIOUEG AEPLOHOU TOU
nAekTpkoU epyaAeiou Kabwg Kat Th
ouUvOeaon ev GeLPA EVOG MPOCTUTEUTIKOU
SwakoénTn Stappong (FI).

Av TIap’ OAeg TIC empeAnpéveg pebodoucg KaTta-

OKEUNG KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO epyaAeio oTaua-

TNOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N EMOKEUN TOU

nmpénel va avaTtebel o’ éva e€ouciodoTnpévo

ouvepyeio yla nAekTpikd epyaleia Tng Bosch.

‘OTav {ntaTe StacapnTikEC MANPoPopiec KaBWC
Kal OTav mapayyEAVeTe avTaAAQKTIKA TTPEMEL va
ava@epeTe onwabnmoTe To 10WneLo aplOuod
EUPETNPIOU TTOU avaypda@eTal oTnV mvakida
KATOOKEUAOTH.

—

Service kat cUpfouAog meAaTwv

To Service anavTd oTIC EPWTAOELC 0AG OXETIKA HE
TNV EMOKEUN KAl TN GUVTAPNON TOU MPOTIOVTOC
oac KaBW¢ Kat yla Ta avTioTolXa avTaAAaKTIKA.
AenTopepn ox€dla kal MAnpogopiec yla Ta
avTaAAGKTIKG Oa BPeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
6letBuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda oupBoulwv Tne Bosch oag umootnpilet
Ue euxapioTnon OTaV EXETE EPWTNOELG OXETIKEC
Ue TNV ayopd, Tn Xpnon kat Tn puduion Twv
MEOIOVTWVY KAl AVTAAAOKTIKWV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Kneloool 162

12131 MeploTépl-ABnva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO
Tel.: +30 (0210) 57 70 081 - 83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 375 — 378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

Anodcupon

Ta nAekTPIKA epyaleia, Ta e€apThpaTa Kat ot
OUOKEUAOIeC MPEMEL VO aVAKUKAWvVOVTAL PE
TEPOTIO PIAIKO TTPOC TO TEPL3AAAOV.

Moévo yua xweeq Tng EE:

Mnv pixveTe Ta nAekTPLKA epyaleia
oTa ATOEEIUUATA TOU OTITIOU oag!
YUppwva pe Tnv Kowortikr Odnyia
2002/96/EK OXETIKA PE TIC TAAALEC
NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG
OUGCKEUEG Kal TN HETAPOPA TNG
obnyiac autng o€ eBviko Sikalo bev eival mAéov
UTIOXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTPIKA €pydAeia va
oUuAAéyovTal EexwptoTd yia va avakukAwBouv pe
TPOTO PIAIKO TTPOG TO TEPL3AANOV.

TneoUue To Sikaiwpa aAAaymv.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari
Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hiikimlerine uyulmadigl takdirde elekt-
rik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elekt-
rikli EI Aleti” kavrami, akim sebekesine bagli
(sebeke baglanti kablosu ile) aletlerle akd ile
calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-

latin. Calistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatilmamissa kazalar ortaya c¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusma-
sina neden olabilecek kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
mahidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptér fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizey-
lerle bedensel temasa gelmekten kaci-
nin. Bedeniniz topraklandigl anda buyik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.
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c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolas-
mis kablo elektrik carpma tehlikesini
artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada
calisirken, mutlaka a¢ik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistirlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi
koruma salteri kullanin. Ariza akimi ko-
ruma salterinin kullanimi elektrik carpma

tehlikesini azaltir.

~

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tdrd ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhlishkla calistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uzerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.
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d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen parcalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda
olmasin. Calisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f

~

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansh elektrikli el aleti ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elekt-
rikli el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akilyii cikarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanlishkla calismasini onler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz
olarak islev gérmesini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip
goérmediklerini ve sikisip sikismadik-
larini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan dnce hasarli parcalari onartin. Birgcok
is kazasi elektrikli el aletlerinin kotl
bakimindan kaynaklanir.

f

~

Kesici uclari daima keskin ve temiz
tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarli kesme uglarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ng6-
riilen talimata goére kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

5) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili per-
sonele ve orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede aletin gi-
venligini sirekli hale getirirsiniz.

Frezeler icin giivenlik talimati

» Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi
en azindan elektrikli el aleti iizerinde
belirtilen en yiiksek devir sayisi kadar
olmalhidir. Miisaade edilenden daha hizli
doénen aksesuar hasara ugrayabilir.

» Freze ucu veya aksesuar elektrikli el
aletinizin u¢ kovanina (penset) tam olarak
uymalidir. Elektrikli el aletinin u¢ kovanina
tam olarak uymayan uclar diizensiz dénerler,
fazla titresim yaparlar ve elektrikli el aletinin
kontroliinin kaybedilmesine neden
olabilirler.

> Aleti daima calisir durumda is parcasina
temas ettirin. Aksi takdirde disler is
parcasina takilabilir ve geri tepme kuvveti
olusabilir.
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» Ellerinizi freze yapilan alana ve frezeye
yaklastirmayin. ikinci elinizle ek tutamag
kavrayin. iki elinizle birlikte frezeyi tutarsaniz
yaralanma tehlikesini 6nlemis olursunuz.

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin
iizerinde hicbir zaman freze yapmayin. Aksi
halde freze ucu hasar goérebilir ve yiksek
titresimler ortaya cikabilir.

» Calisirken alet ucunun goériinmeyen elektrik
akimi ileten kablolara veya aletin kendi se-
beke kablosuna temas etme olasiligi varsa
elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tuta-
magindan tutun. Elektrik gerilimi ileten kab-
lolarla temasa gelinince elektrikli el aletinin
metal parcalari da elektrik gerilimine maruz
kalir ve elektrik carpmasina neden olunur.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek
icin uygun tarama cihazlari kullanin veya
mahalli ikmal sirketinden yardim alin.
Elektrik kablolariyla kontak yangina veya
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusunun hasara ugramasi patlamalara
neden olabilir. Su borularina giris maddi
zarara yol agabilir.

» Korelmis veya hasarli frezeleri kullanmayin.
Korelmis veya hasarl frezeler yiiksek sirtiin-
me kuvvetine neden olurlar, sikisabilirler ve
balanssiz dénerler.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle
sikica tutun ve durus pozisyonunuzun
giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli el
aleti iki elle daha guivenli kullanilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe terti-
bati veya mengene ile sabitlenen is parcasi
elle tutmaya oranla daha glivenli tutulur.

» Calisma yerinizi daima temiz tutun.
Malzeme karisimlari 6zellikle tehlikelidir.
Hafif metal tozlari yanabilir veya patlayabilir.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete
takilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin
kontroliini kaybedebilirsiniz.

» Elektrikli el aletinizi hasarl kablo ile kullan-
mayin. Calisma sirasinda kablo hasar
gorecek olursa, dokunmayin ve kabloyu
hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

—
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Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiim-
lerini okuyun. Aciklanan uyarilara
ve talimat hikimlerine uyulmadigi
takdirde elektrik carpmalarina, yan-
ginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Latfen aletin resminin gériindigii sayfayi agin ve
bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu
sayfayr acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet; saglam bir zemin lzerinde ahsap,
plastik, hafif yapi malzemelerinde oluk agma,
kenar tiraslama, profil cekme ve uzunlama delik
acma isleri ve kopyalama frezeleri i¢in
gelistirilmistir.

Bu aletle duistik devir sayisi ve uygun freze uglari
ile metal disi malzeme de islenebilir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gésterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.

1 Sag tutamak
Acma/kapama salteri tespit tusu

w N

Devir sayisi 6n secim digmesi
Mil kilitleme kolu

Paralellik mesnedi kilavuz kolu i¢in kelebek
basli vida (2x)*
Talas koruma parcgasi

a A

Freze ucu*
Paralellik mesnedi-Kilavuz kol yuvasi

© 00N O

Kayici levha

10 Kademe dayamagi

11 Kademeli dayamak ayar vidalari
12 Taban levhasi

13 Koruyucu manset

14 Derinlikk mesnedi ayari i¢in kelebek vida
15 Derinlik mesnedi

16 Endeks isaretli surgu

17 Sol tutamak

18 Freze derinligi ayar skalasi

19 Freze derinligi hassas ayar skalasi
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20

21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32

33

34
35
36

Freze derinligi hassas ayari i¢in déner
digme

Sifir noktasi dengelemesi icin isaret

Bosa alma kolu

Pensetli baslik somunu

Acma/kapama salteri

Catal anahtar 24 mm*

Emme hortumu (@ 35 mm)*

Emme adaptori*

Emme adaptoéra tirtilli vidasi (2x)*
Paralellik mesnedi*

Paralellik mesnedi kilavuz kolu (2x)*
Paralellik mesnedi hassas ayari icin kelebek
basli vida (2x)*

Paralellik mesnedi kaba ayari icin kelebek
basl vida (2x)*

Paralellik mesnedi hassas ayari icin doner
digme*

Paralellik mesnedi dayamak cubugu*
Paralellik mesnedi icin emme adaptori ™
Freze pergeli/Kilavuz ray adaptori*

Teknik veriler

—

37 Freze pergeli tutamagi™

38 Freze pergeli kaba ayari icin kelebek basli
vida (2x)*

39 Freze pergeli hassas ayari icin kelebek basli
vida (1x)*

40 Freze pergeli hassas ayari icin déner
digme*

41 Merkezleme vidasi*

42 Aralik levhasi (“Freze pergeli” setinde
mevcut) *

43 Kilavuz ray*

44 Kopyalama kovani adaptori

45 Kopyalama kovani adaptori tespit vidasi
(2x)

46 Kopyalama kovani adaptéri bosa alma kolu

47 Kopyalama kovani

48 Kayicl levha silindir vidasi

49 Kayici levha gdmme basli vidasi

50 Merkezleme pimi

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir.

Dik freze GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Uriin kodu 0601614 6.. 0601 6136..
Giris glicl W 900 1300
Bostaki devir sayisi dev/dak 12000-24000 12000-24000
Devir sayisi 6n se¢imi (] ®
Sabit elektronik sistemi ° °
Tot emme baglantisi ° °
Uc kovani mm 6-8 6-12,7
inch Ya Ya—"a

Freze haznesi stroku mm 50 58
Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 3,5 4,8
Koruma sinifi [o]/1 [O]/1

Veriler [U] 230/240 V’luk anma gerilimleri i¢in gecerlidir. Daha duistk gerilimlerde ve tlkelere 6zgi tiplerde bu veriler
degisebilir.

Latfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerindeki Griin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik
olabilir.
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Giriiltii/Titresim bilgisi
Olgme degerleri EN 60745’e gére tespit
edilmistir (yonga levha).

Aletin A olarak degerlendirilen glrilti seviyesi
tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi

89 dB(A); gurllti emisyonu seviyesi 100 dB(A).
Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vekdr toplami)
EN 60745’e gone tespit edilmistir:

Titresim emisyon degeri a, =5,5 m/s2, tolerans
K =2,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 60745’e gére normlandiriimis bir 6lgme
yontemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastirilmasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti baska kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkh uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma siresi icindeki titresim ylikinG énemli
Olclide artirabilir.

Titresim yukini tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapal oldugu veya calistigl halde
kullanilmadigi siireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam calisma siresi icindeki titresim yikini
onemli Olclide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin
dnceden ek giivenlik dnlemleri alin. Ornegin:
Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin
sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Uygunluk beyam (€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde
tanimlanan bu Griintin: 2004/108/AT ile
98/37/AT yonetmelikleri hikimleri uyarinca
(28.12.2009 tarihine kadar) ve 2006/42/AT
yénetmelikle hiikiimleri uyarinca da (29.12.2009
tarihinden itibaren) EN 60745 normlarina veya
bu normlara ait normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz.

—
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Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ g V %@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaj

Freze ucunun takilmasi
(Bakiniz: Sekil A)

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

» Freze uclarini takar ve degistirirken
koruyucu elvdiven kullanmaniz tavsiye
olunur.

Yapilan ise gore gesitli tipte ve kalitede freze ucu
mevcuttur.

Yiiksek performansli hizli kesme celiginden
yapilma freze uclariérnegin yumusak ahsap ve
plastik gibi yumusak malzemenin islenmesine
uygundur.

Sert metal kesici kenarl freze uglariérnegin
sert ahsap ve aliiminyum gibi sert ve asindirici
malzemenin islenmesine uygundur.

Genis kapsamli Bosch-Aksesuar programinda
bulunan orijinal freze uglarini yetkili saticinizdan
temin edebilirsiniz.

Sadece kusursuz ve temiz frezeleri kullanin.

- Talas koruma parcgasini 6 asag! katlayin.

— Mil kilitleme kolunu 4 saat hareket yoniinde
hareket ettirin ve bu pozisyonda tutun (@).
Gerekiyorsa motor milini kilitleme yapincaya
kadar cevirin.

- Baslik somununu 23 catal anahtarla 25
(anahtar genisligi 24 mm) saat hareket
yéninln tersine cevirerek gevsetin (@®).

Bosch Power Tools
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— Freze ucunu pensete siirlin. Freze safti
penset icine en azindan 20 mm itilmis
olmahdir.

— Baslik somununu 23 catal anahtarla 25
(anahtar genisligi 24 mm) saat hareket
yoénunde cevirerek sikin. Mil kilitleme kolunu
4 birakin.

Toz emme tertibatinin baglanmasi

Bir emme hortumunu (& 35 mm) 26 (aksesuar)
takili bulunan emme adaptériine takin. Emme
hortumunu 26 bir elektrik stiplrgesine
(aksesuar) baglayin.

Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan
kumanda sistemli bir Bosch ¢cok amacl elektrik

— Talas koruma parcasini 6 asagl katlayin.

» Kopyalama kovani takili degisken
50 mm’den daha biiyiik capli freze ucu
takmayin. Bu freze uclari taban levhasina

stplrgesinin prizine baglanabilir. Bu elektrik
stiplrgesi elektrikli el aleti calistirildiginda
otomatik olarak calisir.

Elektrik stplrgesi islenen malzemeye uygun

uymaz.

» Freze ucu takili degisken baslik somunu ile
penseti sikmayin. Aksi takdirde penset hasar
gordar.

olmalidir.

Ozellikle saghga zararl, kanserojen veya kuru
tozlari emdirirken 6zel elektrik stiplrgesi
(sanayi tipi elektrik stpurgesi) kullanin.

Toz ve talas emme (Bakiniz: Sekil B)

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tlrleri,
mineraller ve metaller gibi maddeler islenir-
ken ortaya cikan toz sagliga zararh olabilir.
Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanici-
nin veya onun yakinindaki kisilerin nefes alma
yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanse-

Talas koruma parcasinin takilmasi
(Bakiniz: Sekil C)

Talas koruma pargasini 6 kilitleme yapacak
bicimde 6nden kilavuz i¢ine siriin. Cikarmak
icin talas koruma pargasini yan taraftan tutun ve
one cekerek c¢ikarin.

rojen etkiye sahiptir, 6zellikle de ahsap H .
isleme sanayiinde kullanilan katki maddeleri I§Ietlm
(kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile

birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece Calistirma

uzmanlar tarafindan iglenmelidir. » Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim

kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etiketi lizerindeki verilere uygun olmalidir.
230V ile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220V ile de calistirilabilir.

— Eger mimkinse mutlaka toz emme
donanimi kullanin.

— Calisma yerinizi iyi bir bicimde
havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma . . L.
maskesi kullanmanizi tavsiye ederiz. Devir sayisi 6n se¢imi

Devir sayisi 6n se¢im digmesi 3 ile gerekli devir

sayisini alet calisirken de dnceden secerek

belirleyebilirsiniz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli
yénetmelik hiikimlerine uyun.

Emme adaptoriiniin takilmasi

Emme adaptorii 27 hortum baglantisi ile 6ne
veya arkaya takilabilir. Kopyalama kovani 3-4
adaptori 44 kullanilirken kopyalamama kovani 5-6
adaptoriini 180° derece cevrili takmalisiniz, bu

sayede emme adaptorii 27 bosa alma koluna 46

temas etmez. Hortum baglantisi 6ne takilirken

once talas koruma parcasini 6 ¢ikarin. Emme
adaptorini 27 2 tirtilh vida 28 ile taban

levhasina 12 tespit edin.

1-2 Disuk devir sayisi
Orta devir sayisi

Yiksek devir sayisi
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Tabloda gosterilen degerler referans
degerlerdir. Gerekli devir sayisi malzemeye ve
calisma kosullarina baglidir ve deneyerek
bulunmalidir.

Malzeme Freze capi Devir sayisi

(mm) ayar diigmesi
pozisyonu 3

Sert ahsap 4-10 5-6
(Kayin) 12-20 3-4
22-40 1-2
Yumusak ahsap 4-10 5-6
(Cam) 12-20 3-6
22-40 1-3
Yonga levhalar 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Plastikler 4-15 2-3
16-40 1-2
Aliminyum 4-15 1-2
16-40 1

Disiik devir sayisi ile uzun sire galistiginizda,
sogutmayapmak icin elektrikli el aletini bosta en
yuksek devir sayisi ile yaklasik 3 dakika kadar
calistirin.

Ac¢ma/kapama
Aleti acip kapamadan 6nce freze derinligini

ayarlayin, bakiniz: “Freze derinliginin
ayarlanmasi”.

Aleti calistirmak icin agma/kapama salterine 24
basin ve salteri basili tutun.

Basili durumdaki agma/kapama salterini 24
tespit etmek icin agma/kapama salteri tespit
tusuna 2 basin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama
salterini 24 birakin veya tespit tusu 2 ile
sabitlenmisse agma/kapama salterine 24 kisa
bir stire basin ve tekrar birakin.

Sabit elektronik sistemi

Sabit elektronik sistemi devir sayisini bosta ve
ylkte sabit tutar ve diizenli bir calismaya olanak
saglar.
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Yumusak ilk hareket
Elektronik yumasak ilk hareket sistemi alet

acildiginda torku sinirlar ve motorun émriind
kullanim émriini uzatir.

Freze derinliginin ayarlanmasi

(Bakiniz: Sekil D)

» Freze derinligi sadece elektrikli el aleti
kapali iken yapilabilir.

Freze derinligi kaba ayari igin su islemleri yapin:

— Freze ucu takili elektrikli el aletini islenecek
is parcasina yerlestirin.

— Hassas ayar yolunu doner diigme 20 ile
merkezi olarak ayarlayin. Déner digmeyi 20
isaretler 21 sekilde gosterildigi gibi birbirine
uyacak bicimde cevirin. Daha sonra skalayi
19 “O’a gevirin.”

?.J
Qiﬁ%@

21

- Kademeli dayamagi 10 en diisiik kademeye
getirin; kademeli dayamak hissedilir bicimde
kavarama yapar.

— Derinlik mesnedindeki kelebek basli vidayi
14 derinlik mesnedi 15, serbest hareket
edebilecek bicimde gevsetin.

— Bosa alma kolunu 22 asagi indirin ve dik
frezeyi freze ucu 7 is pargasi ylizeyine temas
edinceye kadar yavasca asagi indirin.
Malzeme icine dalma derinligini sabitlemek
icin bosa alma kolunu 22 birakin.

— Derinlik mesnedini 15 kademeli dayamaga 10
temas edinceye kadar asagi bastirin. Endeks
isaretli slirgliyl 16 freze derinligi skalasinda
18 “0” pozisyonuna getirin.

— Derinlik mesnedini 15 istediginiz freze
derinligine getirin ve derinlik mesnedinin
kelebek basli vidasini 14 sikin. Endesk isaretli
strgliniin 16 ayarinin bozulmamasina dikkat
edin.

— Bosaalma koluna 22 bastirin ve dik frezeyi en
ist konuma getirin.

Bosch Power Tools
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Biyik freze derinliklerinde disik talas almali
¢cok sayida islem yapmalisiniz. Kademeli
dayamak 10 yardimi ile freze islemini cok
sayidaki isleme bélebilirsiniz. istediginiz freze
derinligini kademeli dayamagin en duisutk
kademesi ile ayarlayin ve ilk islem icin en ylksek
kademeyi secin. Kademeler arasindaki mesafe
ayar vidalarinin 11 cevrilmesi ile degistirilebilir.

Bir deneme frezesi yaptiktan sonra déner
diugmeyi 20 cevirmek suretiyle freze derinligini
istediginiz 6lcliye tam ve hassas olarak
getirebilirsiniz; freze derinligini artirmak icin
digmeyi saat hareket yoniinde, azaltmak icin
saat hareket yoniiniin tersine gevirin. Skala 19
bu islemde size yardimci olur. Bir tur ¢cevirme
2,0 mm’lik ayar yoluna, skalanin 19 st
kenarindaki bir taksimat ¢izgisi ise 0,1 mm’lik
ayar yoluna denktir. Maksimum ayar yolu

+ 8 mm’dir.

Ornek: istenen freze derinligi 10,0 mm ise,

deneme frezesi 9,6 mm’lik bir freze derinligi

verir.

— Dik frezeyi kaldirin ve kayici 9 levha altina
ornegin bir tahta parcasini dyle yerlestirin ki,
freze 7 indirme isleminde is parcasina temas
etmesin. Bosa alma kolunu 22 asagi bastirin
ve dik frezeyi derinlik mesnedi 15 kademeli
dayamaga 10 oturuncaya kadar yavasca asagi
indirin.

- Skalay1 19 “0’a gevirin ve kelebek viday1” 14
gevsetin.

— Doner digmeyi 20 0,4 mm/4 taksimat kadar
saat hareket yoniinde cevirin (gergek ve
gerekli deger arasindaki fark) ve kelebek
vidayi 14 sikin.

— Bir deneme frezesi yaparak secilen freze
derinligini kontrol edin.

Freze derinligini ayarladiktan sonra siirgiiniin 16
derinlik mesnedindeki 15 pozisyonunu
degistirmeyin, bu sayede o andaki freze
derinligini skaladan 18 okuyabilirsiniz.

—

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Frezeyi darbe ve carpmalardan koruyun.

Freze yonii ve freze islemi (Bakiniz: Sekil E)

» Freze islemi daima freze ucu 7 hareketinin
tersine yapilmalidir (Karsit hareket). Freze
ucu hareketi ile ayni yonde freze yaparsaniz
(dogru hareket) elektrikli el aleti elinizden
kacabilir.

- [stediginiz freze derinligini ayarlayin, bu
konuda “Freze derinliginin ayarlanmasi”
bélimine bakin.

— Freze ucu takili elektrikli el aletini is
pargasina yerlestirin ve aleti ¢calistirin.

— Bosa alma kolunu 22 asagi bastirin ve dik
frezeyi ayarlanan freze derinligine
ulasilincaya kadar yavasca asag! indirin.
Malzeme icine dalma derinligini sabitlemek
icin bosa alma kolunu 22 birakin.

— Dizenli bastirma kuvveti ile freze islemini
gerceklestirin.

— Freze islemi bittikten sonra dik frezeyi en st
konuma geri getirin.

— Elektrikli el aletini kapatin.

Yardimci dayamakla freze (Bakiniz: Sekil F)

Biyuk is parcalarini islerken veya parmak freze
yaparken is parcasina yardimci dayamak olarak
bir tahta veya cita tespit edebilir ve dik frezeyi
bu yardimci dayamak boyunca hareket
ettirebilirsiniz. Dik frezeyi kayici levhanin diz
tarafindan yardimci dayamak boyunca hareket
ettirin.

Kenar tiraslama ve form frezeleri

Paralellik mesnedi olmadan kenar tiraglama veya
form frezesi yaparken freze ucunun bir kilavuz
pim veya rulmanla donatiimis olmasi gerekir.

— Kilavuz pim veya rulman is parcasi ylizeyine
temas edinceye kadar calismakta olan
elektrikli el aletini yan taraftan is parcasina
yaklastirin.

— Elektrikli el aletini iki elinizle is parcasi kenari
boyunca hareket ettirin. Bu sirada aletin
acisinin dogru olmasina dikkat edin. Cok
fazla bastirma kuvveti is parcasi kenarina
hasar verebilir.
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Paralellik mesnedi ile freze (Bakiniz: Sekil G)

Paralellik mesnedini 29 kilavuz kolla 30 taban
levhasina 12 icine sirin ve kelebek basl 5
vidalarla uygun 6lciide sikin. Paralellik mesnedi
hassas ayari kelebek vidalari 31 ve paralellik
mesnedi kaba ayari kelebek vidalari 32 ile
paralellik mesnedini uzunluguna
ayarlayabilirsiniz.

Doner digme 33 ile her iki kelebek vida 31
gevsetildikten sonra uzunlugu hassas olarak
ayarlayabilirsiniz. Bir tur 2,0 mm’ye, doner
digmedeki 33 bir taksimat cizgisi 0,1 mm’ye
denktir.

Dayamak ¢ubugu 34 ile paralellik mesnedinin
etkin dayama yiizeyini degistirebilirsiniz.
Elektrikli el aletini paralellik mesnedine yandan
bastirarak is parcasi boyunca hareket ettirin.

Paralellik mesnedi 29 ile freze yapmak igin toz ve
talas emme 6zel emme adaptéru 35 lzerinden
yapilmalidir. Emme adaptéri 27 takil kalabilir.

Freze pergeli ile freze (Bakiniz: Sekil H)

Dairesel freze isleri icin freze pergeli/kilavuz
adaptor 36 kullanabilirsiniz. Freze pergelini
sekilde gosterildigi gibi takin.

Merkezleme vidasini 41 freze pergelinin vidali
yuvasina vidalayin. Vidanin ucunu frezelenecek
dairenin merkezine yerlestirin ve bu sirada vida
ucunun is parcasi yizeyine kavramasina dikkat
edin.

Freze pergelini hareket ettirerek istediginiz
yaricapl ayarlayin ve kaba ayar vidalari 38 ile
hassas ayar vidalarini 39 sikin.

Doner diigme 40 ile kelebek basli vidalari 39
gevsettikten sonra uzunlugu hassas bicimde
ayarlayabilirsiniz. Digmenin bir turu 2,0 mm’ye,
doner diigmedeki 40 bir taksimat cizgisi ise
0,1 mm’ye denktir.

Galisir durumdaki elektrikli el aletini sag
tutamak 1 ve freze pergeli tutamagi 37 ile is
pargasina yanastirin.

—
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Kilavuz rayla freze (Bakiniz: Sekil 1)

Kilavuz ray 43 yardimi ile dogrusal freze
islemlerini yapabilirsiniz.

Yikseklik farklihklarini dengelemek icin ara
levhasini 42 takmalisiniz.

Freze pergeli/kilavuz ray adaptoérini 36 sekilde
gosterildigi gibi takin.

Kilavuz rayi 43 uygun germe donanimlari ile,
ornegin vidali iskence ile is parcasina tespit
edin. Kilavuz ray adaptori 36 takili elektrikli el
aletini kilavuz ray Uzerine yerlestirin.

Kopyalama kovani ile freze
(Bakiniz: Sekiller K-N)

Kopyalama kovani 47 yardimi ile kenar sekillerini
veya sablonlari is parcasina aktarabilirsiniz.

Kopyalama kovaninin 47 kullanilabilmesi icin
once kopyalama kovani adaptoériiniin 44 kayici
levhayain 9 takilmasi gerekir.

Kopyalama kovani adaptoériini 44 yukaridan
kayici levhaya 9 yerlestirin ve 2 tespit vidasi 45
ile sikin. Bu sirada kopyalama kovani
adaptoriiniin bosa alma kolunun 46 serbest
hareket edebilecek durumda olmasina dikkat
edin.

Sablon veya 6rnege gére uygun kopyalama
kovani segin. Kopyalama kovaninin ¢ikinti
yapmas! nedeniyle sablonun en azindan 8 mm
kalinliginda olmasi gerekir.

Bosa alma koluna 46 basin ve kopyalama
kovanini 47 asagidan kopyalama kovani
adaptoriine 44 takin. Bu sirada kod tirnaklari
kopyalama kovaninin oluklarini hissedilir
bicimde kavramalidir.

» Freze ucunun capi kopyalama kovaninin i¢
capindan kiiciik olmalidir.

Freze merkezi ile kopyalama kovani kenari
arasindaki aralik her yerde ayni olabilmesi icin
gerektiginde kopyalama kovani ve kayici levha
birbirine merkezlenebilir.

— Bosa alma kolunu 22 asagi bastirin ve dik
frezeyi sonuna kadar taban levhasi 12
hareket ettirin. Malzeme icine dalma
derinligini sabitlemek icin bosa alma kolunu
22 birakin.
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Gomme basli vidalari 49 sékin. Silindir bash
vidalari 48 kendileri icin 6ngdrilen yuvalara
oyle vidalayin ki, kayici levha 9 hareket
edebilsin.

Merkezleme pimini 50 sekilde gosterildigi
gibi u¢ kovanina yerlestirin. Baslik somununu
elle merkezleme pimi serbest hareket edecek
olctde sikin.

Merkezleme pimini 50 ve kopyalama kovanini
47 kayici levhay! 9 hafifce iterek birbirine
dogrultun.

Silindir bash vidalari 48 sikin.

Merkezleme pimini 50 u¢ kovanindan cikarin.
Bosa alma koluna 22 bastirin ve dik frezeyi en
st konuma getirin.

Kopyalama kovani 47 ile freze yaparken su
sekilde hareket edin:

Kopyalama kovani takil ¢alisir durumdaki
elektrikli el aletini sablona yanastirin.

Bosa alma kolunu 22 asagi bastirin ve dik
frezeyi ayarlanan freze derinligine
ulasilincaya kadar yavasca asagi indirin.
Malzeme icine dalma derinligini sabitlemek
icin bosa alma kolunu 22 birakin.
Kopyalama kovani ¢ikinti yapar durumda
elektrikli el aletini yandan bastirarak sablon
boyunca hareket ettirin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

>

Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

Normal olmayan kosullarda metaller islenir-
ken aletin icinde iletken toz birikebilir. Bun-
dan aletin koruyucu izolasyonu etkilenir ve
kisitlanir. Bu gibi durumlarda sabit bir toz

emme tertibatinin kullaniimasi, havalandir-
ma araliklarinin sik sik basinglh hava ile te-

mizlenmesi ve devreye bir hatali akim koru-
ma salterinin (FI) baglanmasi tavsiye edilir.

Dikkatli bicimde yuritilen tretim ve test
yontemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Bitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli (iriin
kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griinlinizin onarim ve bakimi
ile yedek pargalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte gorinusler ve yedek parcgalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tru-
nln 6zellikleri, bu Griniin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Muisteri Danigsmani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi

cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek Gzere
tekrar kazanim merkezine gonderilmelidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletini evsel ¢coplerin
icine atmayin!

Elektrikli el aletleri ve eski elekt-
ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve
bunlarin tek tek tlkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim émrini
tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplan-
mak ve gevre dostu bir ydntemle tasfiye edilmek
Uzere yeniden kazanim merkezlerine génderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

& OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszyst-

kie wskazowki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla dal-
szego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektrona-
rzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi zasila-
nych energia elektrycznga z sieci (z przewodem
zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywacé
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieoswietlona
przestrzen robocza moga byc¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowa¢ tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyly. Podczas
pracy elektronarzedziem wytwarzajg sie
iskry, ktére moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia
zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne
osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrocenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywac
wtykow adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda
zmniejszaja ryzyko porazenia pragdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodowki. Ryzyko porazenia pradem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uzie-
mione.

—
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c) Urzadzenie nalezy zabezpieczyé¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do
innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywa¢ przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac¢
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewdd nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac¢ z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywaé prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza
(dostosowanego do pracy na zewnatrz)
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

f

~

Jezeli nie da sie uniknaé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otocze-
niu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo os6b

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czyn-
nos$¢ wykonywac¢ uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna
powaznych urazéw ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi,
kasku ochronnego lub $rodkéw ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) — zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.
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c) Nalezy unikaé niezamierzonego urucho-

mienia narzedzia. Przed wiozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewnic¢ sie, ze elektrona-
rzedzie jest wylaczone. Trzymanie palca
na wytaczniku podczas przenoszenia elek-
tronarzedzia lub podtaczenie do pradu
witaczonego narzedzia, moze stac sie przy-
czyna wypadkow.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia, na-

lezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji

f)

przy pracy. Nalezy dbac¢ o stabilng pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizu-
terii. Wtosy, ubranie i rekawice nalezy
trzymac z daleka od ruchomych czesci.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zostaé wciggniete przez ruchome
czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwosé zamontowania

urzadzen odsysajacych i wychwytuja-
cych pyt, nalezy upewni¢ sie, ze s one
podtaczone i beda prawidiowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi

a) Nie nalezy przeciazaé¢ urzadzenia. Do

pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktore sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

b) Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia,

ktorego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wtaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebez-
pieczne i musi zostaé¢ naprawione.

—

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana

osprzetu lub po zaprzestaniu pracy na-
rzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke

z gniazda i/lub usunaé¢ akumulator. Ten
$Srodek ostroznosci zapobiega nieza-
mierzonemu wtaczeniu sie elektro-
narzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy

przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktére go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedo$wiadczone osoby
elektronarzedzia sa niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja

f

~

elektronarzedzia. Nalezy kontrolowagé,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w taki sposéb, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektro-
narzedzi.

Nalezy stale dba¢ o ostrosc i czystosc
narzedzi tnacych. O wiele rzadziej docho-
dzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sie tez pro-
wadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia

pomocnicze itd. nalezy uzywac zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednic¢
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecié¢

jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczenstwo
urzadzenia zostanie zachowane.
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Wskazowki bezpieczenstwa dla
frezarek

>

Dopuszczalna predkos¢ obrotowa
stosowanych narzedzi roboczych nie moze
byé mniejsza od podanej na
elektronarzedziu maksymalnej predkosci
obrotowej. Osprzet obracajacy sie z wieksza
niz dopuszczalna predkoscia, moze ulec
uszkodzeniu.

Frezy i inne narzedzia robocze musza
doktadnie pasowaé¢ do uchwytu
narzedziowego (zacisku) uzytkowanego
elektronarzedzia. Narzedzia robocze, nie
dopasowane do uchwytu narzedziowego
elektronarzedzia, obracaja sie
nieréownomiernie, silnie wibrujag i moga
spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Elektronarzedzie uruchomi¢ przed zetknie-
ciem freza z materiatem. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo
odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

Trzymac¢ dionie z dala od obszaru pracy fre-
zarki i zachowac bezpieczng ich odlegtosé
od obracajacego sie freza. Druga reka
nalezy trzymac rekojes¢ dodatkowa. Pro-
wadzac frezarke oburacz mozna unikngé
skaleczenia rak przez frez.

Nigdy nie frezowa¢ materiatow, w ktorych
znajdujq sie przedmioty metalowe,
gwozdzie lub sruby. Moze to doprowadzié¢
do uszkodzenia narzedzia roboczego i pod-
wyzszenia wibracji.

Podczas prac, przy ktérych elektronarze-
dzie mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wtasny przewdéd, nalezy
je trzymac tylko za izolowana rekojes¢. Pod
wptywem kontaktu z przewodami bedacymi
pod napieciem, wszystkie czesci metalowe
elektronarzedzia znajda sie rowniez pod
napieciem i moga spowodowaé porazenie
pradem osoby obstugujace;j.

Nalezy uzywac¢ odpowiednich przyrzadow
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukry-
tych przewodoéw zasilajacych, lub poprosié
o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z prze-
wodami znajdujacymi sie pod napieciem

—
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moze doprowadzi¢ do powstania pozaru

i porazenia elektrycznego. Uszkodzenie prze-
wodu gazowego moze doprowadzi¢ do wy-
buchu. Przebicie przewodu wodociggowego
powoduje szkody rzeczowe.

Nie nalezy uzywac¢ tepych lub uszkodzo-
nych narzedzi frezarskich. Tepe lub uszko-
dzone frezy powoduja podwyzszone tarcie,
moga sie zablokowac, a takze sag przyczyna
niewywazenia.

Elektronarzedzie nalezy trzymac¢ podczas
pracy mocno w obydwu rekach i zapewnic¢
bezpieczna pozycje pracy. Elektronarzedzie
prowadzone jest bezpieczniej w obydwu
rekach.

Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu

w urzadzeniu mocujacym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.
Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czysto-
$ci. Mieszanki materiatow sg szczegodlnie
niebezpieczne. Pyt z metalu lekkiego moze
sie zapali¢ lub wybuchnac.

Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowac¢

i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie nalezy dotykaé
uszkodzonego przewodu; w przypadku usz-
kodzenia przewodu podczas pracy, nalezy
wyciggna¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone
przewody podwyzszaja ryzyko porazenia
pradem.

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowad
porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawi¢ ja roztozona podczas
czytania instrukcji obstugi.
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do frezowania
wpustowego, krawedziowego, profilowego i do
wykonywania rowkow podtuznych w drewnie,
tworzywach sztucznych i lekkich materiatach

budowlanych, a takze do frezowania kopiowego.

Przy zredukowanej predkosci obrotowe;j i
zastosowaniu odpowiednich frezow mozliwa
jest tez obrobka metali niezelaznych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarze-
dzia na stronach graficznych.

1 Rekojes¢ prawa

2 Przycisk blokady wtacznika/wytgcznika

3 Gatka wstepnego wyboru predkosci
obrotowej

4 Dzwignia blokady wrzeciona

5 Sruba motylkowa dla drazkéw
prowadzacych (2x)*

6 Ostona przeciwwiérowa

7 Frez (narzedzie robocze)*

8 Mocowanie drazkéw prowadzacych
prowadnicy réwnolegtej

9 Ptyta slizgowa

10 Zderzak schodkowy

11 Sruby regulacyjne zderzaka schodkowego

12 Ptyta gtéwna

13 Ostona zabezpieczajaca

14 Sruba motylkowa do regulacji ogranicznika
gtebokosci

15 Ogranicznik gtebokosci

16 Przetacznik suwakowy ze wskaznikiem

17 Rekojes¢ lewa

18 Podziatka gtebokosci ciecia

19 Podziatka precyzyjnej regulacji gtebokosci
ciecia

20 Pokretto do precyzyjnej regulacji gtebokosci
ciecia

21 Wskaznik (oznakowanie) punktu zerowego

22 Dzwignia zwalniajaca blokade

23 Zacisk z nakretka ztagczkowa

24 Wtacznik/wytacznik

25 Klucz widetkowy, rozwartos¢ klucza
24 mm*

26 Waz odkurzacza (& 35 mm)*

27 Adapter odsysajacy*

28 Sruba radetkowana adaptera do odsysania
pytow (2x)*

29 Prowadnica réwnolegta*

30 Drazek prowadzacy prowadnicy réwnolegtej
(2x)*

31 Sruba motylkowa do precyzyjnej regulacji
prowadnicy réwnolegtej (2x)*

32 Sruba motylkowa do zgrubnej regulacji
prowadnicy réwnolegtej (2x)*

33 Pokretto do precyzyjnej regulacji
prowadnicy réwnolegtej*

34 Listwa zderzaka prowadnicy rownolegtej*

35 Adapter do odsysania pytéw prowadnicy
rownolegtej*

36 Cyrkiel z przystawka szyn prowadzacych*

37 Uchwyt cyrkla*

38 Sruba motylkowa do zgrubnej regulacji
cyrkla (2x)*

39 Sruba motylkowa do precyzyjnej regulacji
cyrkla (1x)*

40 Pokretto do precyzyjnej regulacji cyrkla*

41 Sruba centrujaca*

42 Ptytadystansowa (wchodzi w sktad zestawu
,Cyrkiel“)*

43 Szyna prowadzaca*

44 Adapter bolca kopiujacego

45 Sruba mocujaca adapter bolca kopiujacego
(2%)

46 Dzwignia zwalniajaca blokade adaptera
bolca kopiujacego

47 Bolec kopiujacy

48 Sruba z tbem walcowym mocujaca ptyte
slizgowa

49 Sruba z tbem wpuszczanym mocujaca plyte
slizgowa

50 Trzpien centrujacy

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
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Dane techniczne

Frezarka gérnowrzecionowa GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Numer katalogowy 06016146.. 0601 6136..
Znamionowa moc pobierania w 900 1300
Predkos$¢ obrotowa bez obcigzenia min?t 12000-24000 12000-24000
Wstepny wybdr predkosci obrotowej ° )
Elektronika ,,Constant® ° °
Przytacze do odsysania pytu ° ®
Uchwyt narzedziowy mm 6-8 6-12,7
inch Ya Ya=%Y2

Skok korpusu frezarki mm 50 58
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
Klasa ochrony [o]/1 [O]/11

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230/240 V. W przypadku nizszych napiec, a takze modeli

specyficznych dla danego kraju, dane te moga sie roznié.

Nalezy zwracaé uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe

poszczegdlnych elektronarzedzi moga sie roznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe okreslono zgodnie z norma
EN 60745 (ptyta widrowa).

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowa-
nego przez urzadzenie wynosi standardowo: po-
ziom ci$nienia akustycznego 89 dB(A); poziom
mocy akustycznej 100 dB(A). Niepewnosé po-
miaru K=3 dB.

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa dla
trzech sktadowych kierunkowych) wyznaczone
zgodnie z norma EN 60745 wynosza:

warto$¢ emisji drgan a, =5,5 m/s2, btagd pomiaru
K =2,5 m/s?

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslona przez
norme EN 60745 procedurag pomiarowa i moze
zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgarn jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiegaé od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
trzeba wzigé pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob tagczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczenistwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: Kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Bosch Power Tools
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Deklaracja zgodnosci

C€

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,Dane techniczne®,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm
i dokumentow normatywnych:

EN 60745 —zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 98/37/WE (do 28.12.2009),
2006/42/WE (od 29.12.2009).

Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV fﬁ@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Mocowanie freza (zob. rys. A)

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciaggna¢ wtyczke z gnia-
zda.

» Do mocowania i wymiany freza zaleca sie
uzycie rekawic ochronnych.

W zaleznosci od potrzeb mozna dobra¢ frezy
réznego typu i o réznych wtasciwosciach.
Frezy z wysokojakosciowej stali szybkotnacej
dostosowane sg do obrobki miekkich
materiatéw, takich jak miekkie drewno i
tworzywa sztuczne.

Frezy z weglikow spiekanych nadajg sie
szczegolnie do obrobki materiatéw twardszych i
$cieralnych, takich jak twarde drewno i
aluminium.

Frezy oryginalne, wchodzace w sktad bogatego
programu oprzyrzadowania Bosch, sg do
nabycia w specjalistycznych sklepach
branzowych.

Stosowane frezy powinny by¢ czyste, a ich stan
techniczny nie powinien budzi¢ zastrzezen.

—

— Otworzy¢ ostone przeciwwidrowa 6
(odchylajac jg w dét).

— Przesunac¢ dzwignie blokady wrzeciona 4 w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara i przytrzymac jag w tej pozycji (@). W
razie potrzeby recznie przekrecic¢ wrzeciono,
az do zaskoczenia w zapadce.

- Zwolni¢ nakretke ztagczkowa 23 za pomoca
klucza widetkowego 25 (rozwartos¢ 24 mm),
obracajac jg w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara (®).

- Wrtozy¢ frez do tulei zaciskowej. Chwyt freza
nalezy wprowadzi¢ do zacisku na gtebokos$c¢
wynoszaca co hajmniej 20 mm.

— Dociagna¢ nakretke ztaczkowa 23 za pomoca
klucza widetkowego 25 (rozwartos¢ 24 mm),
obracajac jag w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara. Zwolni¢ dzwignie
blokujaca wrzeciono 4.

- Zamkna¢ ostone przeciwwiorowa 6 (do
gory).

» Nie nalezy stosowac¢ frezéw o srednicy
wiekszej niz 50 mm, jezeli nie zostat
uprzednio zamontowany bolec kopiujacy.
Frezy takie nie przejda przez ptyte
podstawowa.

» Nie dokrecac¢ tulei zaciskowej nakretka
ztaczkowa przed zamontowaniem freza.
Moze doprowadzi¢ to do uszkodzenia tulei
zaciskowej.

Odsysanie pytow/widrow (zob. rys. B)

> Pyty niektérych materiatéw, na przyktad
powtok malarskich z zawartos$cia otowiu,
niektorych gatunkow drewna, mineratéw lub
niektdérych rodzajéw metalu, moga stanowié
zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt
fizyczny z pytami lub przedostanie sie ich do
ptuc moze wywotaé reakcje alergiczne i/lub
choroby uktadu oddechowego operatora lub
os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytow, np. debiny lub bu-
czyny uwazane sa za rakotworcze,
szczegdblnie w potaczeniu z substancjami do
obrébki drewna (chromiany, impregnaty do
drewna). Materiaty, zawierajgce azbest moga
by¢ obrabiane jedynie przez odpowiednio
przeszkolony personel.
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- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsy-
sanie pytow.

- Nalezy zawsze dbac¢ o dobra wentylacje
stanowiska pracy.

— Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej
z pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowiazu-

jacych w danym kraju przepisow, reguluja-

cych zasady obchodzenia sie z materiatami

przeznaczonymi do obrdébki.

Montaz adaptera do odsysania pytéw

Adapter do odsysania pytéw 27 mozna
zamontowac na dwa sposoby: z przytaczem weza
do przodu albo do tytu. W przypadku, gdy
zamontowany jest adapter bolca kopiujacego 44,
moze zaistnie¢ konieczno$¢ obrocenia go o
180°, aby unikna¢ dotykania przez adapter do
odsysania pytéw 27 dzwigni zwalniajacej blokade
adaptera46. Przed montazem z przytaczem weza
do przodu, nalezy uprzednio zdje¢ ostone
przeciwwiorowa 6. Przymocowac adapter do
odsysania pytéw 27 za pomoca dwoch $rub
radetkowanych 28 do ptyty frezarki 12.

Podtaczenie odsysania pytow

Nasuna¢ waz odkurzacza (& 35 mm) 26
(wyposazenie dodatkowe) na uprzednio
zamontowany adapter do odsysania pytéw.
Potaczy¢ waz 26 z odkurzaczem (wyposazenie
dodatkowe).

Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane
bezposrednio poprzez gniazdo wtykowe
uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym wtaczaniem. Odkurzacz uruchamiany
jest wéwczas automatycznie w momencie
zataczenia zasilania w elektronarzedziu.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju
obrabianego materiatu.

Do odsysania szczegdlnie niebezpiecznych dla
zdrowia pytow rakotwodrczych nalezy uzywac
odkurzacza specjalnego.

Montaz ostony przeciwwidrowej
(zob. rys. C)

Ostone przeciwwiorowga 6 wstawi¢ od przodu
do prowadnicy az do zaskoczenia w zapadce.
Aby zdemontowac ostone przeciwwiérowa,
nalezy uchwyci¢ jej boki i zsuna¢ ja, pociagajac
do przodu.

—
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Praca

Uruchomienie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci!
Napiecie zrodta pradu musi zgadzac¢ sie z
danymi na tabliczce znamionowej elektro-
narzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone
do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczaé réowniez do sieci 220 V.

Wstepny wybor predkosci obrotowej

Przy pomocy pokretta regulatora mozna
dokonac regulacji predkosci 3 obrotowej (takze
w czasie biegu).

1-2 niska predkos$¢ obrotowa
3-4 $rednia predko$¢ obrotowa
5-6  wysoka predkos¢ obrotowa

Wartosci podane w tabeli sg warto$ciami
orientacyjnymi. Optymalna predkos$¢ obrotowa
uzalezniona jest od rodzaju materiatu i od
warunkow pracy; okresli¢ ja mozna jedynie
droga proéb.

Materiat Srednica Pozycja
freza (mm) gatki 3

Twarde drewno 4-10 5-6
(buk) 12-20 3-4
22-40 1-2

Miekkie drewno 4-10 5-6
(sosna) 12-20 3-6
22-40 1-3

Ptyta widrowa 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Tworzywo 4-15 2-3
sztuczne 16-40 1-2
Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Po trwajacej przez dtuzszy okres czasu pracy z
niska predkoscig obrotowa, nalezy ochtodzi¢
elektronarzedzie, uruchamiajac je bez
obciagzenia z maksymalng predkoscia obrotowa
na ok. 3 min.

Bosch Power Tools
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Wiaczanie/wytaczanie

Przed uruchomieniem/wytaczeniem urzadzenia
nalezy nastawi¢ gtebokos$¢ frezowania, zgodnie

z rozdziatem ,,Ustawianie gtebokosci frezowania*“.

W celu wtaczenia elektronarzedzia nacisna¢
wtacznik/wytacznik 24 i przytrzymaé w tej
pozycji.

W celu unieruchomienia wcisnietego wtacznika/

wytacznika 24 nalezy nacisnac¢ przycisk blokady
2.

W celu wylaczenia elektronarzedzia, nalezy
zwolni¢ wiacznik/wytacznik 24, lub gdy jest on
unieruchomiony przyciskiem blokady 2,
nacisnac¢ krotko witacznik/wytacznik 24, a
nastepnie zwolnic.

System Constant Electronic

System Constant Electronic utrzymuje stata
predkos¢ frezowania niezaleznie od obciazenia i
gwarantuje utrzymujaca sie na tym samym
poziomie wydajnos¢ robocza.

System tagodnego rozruchu

Elektroniczny system tagodnego rozruchu
ogranicza predkos¢ obrotowa podczas
wtaczania i wydtuza zywotno$¢ silnika.

Ustawianie glebokosci frezowania
(zob. rys. D)

» Ustawianie gtebokosci frezowania
dozwolone jest tylko przy wylaczonym
elektronarzedziu.

Aby zgrubnie ustawi¢ gtebokos$¢ frezowania

nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

- Elektronarzedzie z zamocowanym frezem
postawi¢ na obrabianym przedmiocie.

— Ustawi¢ pokretto 20 na $rodek skali. W tym
celu nalezy przekreci¢ pokretto 20 na taka
pozycje, by wskazniki 21 byty ustawione tak,
jak zostato to ukazane na rysunku. Nastepnie
nalezy ustawi¢ podziatke 19 na pozycje ,,0%.

|
B o

—

— Zderzak schodkowy 10 ustawi¢ w najnizszym
potozeniu; zderzak musi zaskoczy¢ w
wyczuwalny sposéb.

— Poluzowa¢ srube motylkowa na zderzaku
gtebokosci 14 na tyle, aby zderzak 15 mozna
byto swobodnie przemieszczac.

— Przestawi¢ dzwignie blokady 22 ku dotowi i
opuszczac wolno frezarke do momentu
zetkniecia sie freza 7 z powierzchnia
obrabiana. Zwolni¢ dzwignie 22, aby
zablokowa¢ wybrang pozycje frezarki.

— Docisna¢ zderzak gtebokosci 15 do dotu, az
do najnizszego stopnia zderzaka
stopniowego 10. Suwak 16 przesunac¢ na
pozycje ,,0“ na podziatce gtebokosci
frezowania 18.

— Zderzak gtebokosci 15 ustawi¢ na zadna
gtebokos¢ frezowania i dokrecié nakretke
motylkowa 14. Nalezy uwazac, aby po
dokonaniu tej czynnosci, nie zmieniaé juz
pozycji suwaka 16.

— Wocisna¢ dzwignie 22 i przywrdci¢ gorne
potozenie maszyny.

Przy wiekszych gtebokosciach frezowania

zalecane jest prowadzenie obrébki w kilku

przejsciach. Dzieki zderzakowi schodkowemu

10 mozliwe jest roztozenie procesu obrébki na

kilka przejs¢. Nalezy w tym celu nastawic

pozadang gtebokosc¢ frezowania z najnizszym
stopniem zderzaka schodkowego i wybra¢ dla
pierwszych etapow obrobki wyzsze stopnie.

Odstep miedzy stopniami mozna zmieniag,

pokrecajac srubami regulacyjnymi 11.

Po prébnej obréobce mozna dokonaé doktadnej

regulacji gtebokosci frezowania poprzez obrot

pokrettem 20 — obracaé nalezy w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby
zwiekszyc¢ gtebokosc¢ frezowania, a w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara, aby
zmniejszy¢ gtebokos¢ frezowania. Orientacje
utatwia przy tym podziatka 19. Jeden obrot

odpowiada zmianie nastawy gtebokosci o

2,0 mm, kazda z kresek podziatki, znajdujacej

sie na gornej krawedzi podziatki 19, odpowiada

zmianie nastawy gtebokosci o 0,1 mm.

Maksymalna zmiana nastawy gtebokosci wynosi

+8 mm.

Przyktad: Pozgdana gtebokos¢ frezowania to

10,0 mm, rezultatem frezowania probnego byta

gtebokos¢ frezowania wynoszaca 9,6 mm.
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— Unies¢ frezarke gornowrzecionowa i
podtozy¢ cos$ (np. kawatek drewna) pod
ptyte slizgowa 9 - tak, aby frez 7 przy
opuszczaniu nie dotykat obrabianego
materiatu. Wcisng¢ dzwignie blokady 22 i
powoli opuszczac frezarke, az do momentu
gdy ogranicznik gtebokosci 15 catkowicie
przylgnie do zderzaka schodkowego 10.

- Przestawi¢ podziatke 19 na pozycje ,0% i
zwolni¢ $rube motylkowa 14.

- Przekreci¢ pokretto 20 w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara o 0,4 mm/4
kreski podziatki (roznica miedzy wartoscia
zadang i rzeczywista) i dociggnaé srube
motylkowa 14.

- Skontrolowa¢ wybrana gtebokos¢
frezowania poprzez kolejne frezowanie
prébne.

Po dokonaniu regulacji gtebokosci frezowania
nie nalezy zmienia¢ pozycji suwaka 16,
znajdujacego sie na ograniczniku gtebokosci 15,
aby zawsze mozna byto odczyta¢ aktualna
gtebokos¢ frezowania na podziatce 18.

Wskazéwki dotyczace pracy

» Frezy nalezy chroni¢ przed upadkiem i
udarami.

Kierunek frezowania i proces ciecia
(zob. rys. E)

» Kierunek frezowania musi by¢ stale
przeciwny do kierunku obrotéw freza 7
(frezowanie przeciwbiezne). Przy
frezowaniu zgodnym z kierunku zgodnym z
kierunkiem obrotéw freza (frezowanie
wspotbiezne), frezarka moze by¢ wyrwana
z rak osoby obstugujacej.

- Nastawi¢ pozadana gtebokosc¢ frezowania,
zgodnie z rozdziatem ,Ustawianie gtebokosci
frezowania“.

— Ustawic¢ eletronarzedzie z zamontowanym
frezem na obrabianym przedmiocie i
uruchomic.

— Wocisna¢ dzwignie blokady 22 i opuszcza¢
wolno frezarke, az do osiggniecia
nastawionej gtebokosci frezowania. Zwolnié
dzwignie 22, aby zablokowa¢ wybrana
pozycje frezarki.

—
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- Frezowaé, wymuszajac rGwnomierny posuw.

— Po zakoniczeniu obroébki, przywrdéci¢ gérne
potozenie maszyny.

— Wytaczy¢ elektronarzedzie.

Frezowanie za pomoca zderzaka
pomocniczego (zob. rys. F)

Aby utatwi¢ obrobke wiekszych przedmiotow,
np. do frezowania wpustéw, mozna
przymocowac do obrabianego przedmiotu
deske lub listwe i uzy¢ jej jako zderzaka
pomocniczego, prowadzac wzdtuz niej frezarke.
Frezarke nalezy prowadzi¢ po ptaskiej stronie
ptyty $lizgowo-prowadzacej, wzdtuz zderzaka
pomocnhniczego.

Frezowanie krawedziowe lub ksztattowe

Przy frezowaniu krawedzi lub przy frezowaniu
ksztattowym bez zastosowania prowadnicy
rownolegtej, nalezy stosowac frezy z trzpieniem
prowadzacym lub tozyskiem kulkowym.

— Uruchomione uprzednio elektronarzedzie
dosunac z boku do obrabianego przedmiotu i
zagtebia¢ frez w materiale, az do momentu
oparcia sig trzpienia prowadzacego wzgl.
tozyska kulkowego freza o krawedz
obrabianego przedmiotu.

- Frezarke prowadzi¢ oburacz wzdtuz
krawedzi przedmiotu, zwracajac przy tym
uwage na jej katowe potozenie. Zbyt silny
docisk moze spowodowac uszkodzenie
krawedzi przedmiotu.

Frezowanie z prowadnica rownolegta
(zob. rys. G)

Zamontowac drazki prowadzace 30 prowadnicy
rownolegtej 29 w ptycie podstawy 12 i
zamocowac je za pomoca $rub motylkowych 5 w
zadanym potozeniu. Mozliwa jest tez regulacja
zgrubna dtugosci prowadnicy rownolegtej za
pomoca $rub motylkowych 31 i 32.

Po zwolnieniu obu $rub motylkowych 31, mozna
za pomoca pokretta 33 wyregulowa¢ potozenie
frezarki na prowadnicy rownolegtej. Jeden
obrot odpowiada zmianie nastawy o 2,0 mm,
kazda z kresek na podziatce pokretta 33
odpowiada zmianie nastawy o 0,1 mm.
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Za pomocag listwy zderzaka 34 mozliwa jest
zmiana czynnej dtugosci prowadnicy
rownolegte;j.

Wrtaczone elektronarzedzie prowadzi¢ z lekkim
bocznym dociskiem na prowadnice réwnolegta
wzdtuz krawedzi obrabianego przedmiotu,
zachowujac przy tym rownomierny posuw.

W przypadku obrébki przy uzyciu prowadnicy
rownolegtej 29, do odsysania pytéw i wiorow
nalezy uzyc¢ specjalnego adaptera 35. Adapter
27 moze pozosta¢ zamontowany.

Frezowanie z cyrklem (zob. rys. H)

Do frezowania po obwodzie kota mozna
zastosowac cyrkiel z przystawka szyn
prowadzacych 36. Zmontowac cyrkiel zgodnie z
rysunkiem.

Wkrecic¢ srube centrujaca 41 do gwintu w cyrklu.
Czubek $ruby umiesci¢ posrodku obrabianego

okregu, zwracajac przy tym uwage, aby stykata
sie ona z obrabianym materiatem.

Nastawi¢ zgrubnie pozadany promien,
przesuwajac cyrkiel, a nastepnie dokreci¢ $ruby
motylkowe 38 i 39.

Po zwolnieniu sruby motylkowej 39, mozna za
pomoca pokretta 40 nastawi¢ dtugosc. Jeden
obrot odpowiada przy zmianie nastawy o

2,0 mm, kazda z kresek podziatki na pokretle 40
odpowiada zmianie nastawy o 0,1 mm.

Whtaczone elektronarzedzie nalezy prowadzi¢
nad obrabianym przedmiotem za pomoca
prawego uchwytu 1 i uchwytu cyrkla 37.

Frezowanie z listwa prowadzaca (zob. rys. 1)

Do frezowania wzdtuz jednej prostej stosuje sie
listwe prowadzaca 43.

Dla wyréwnania réznicy wysokosci konieczne
jest zamontowanie ptyty dystansowej 42.

Zamontowac cyrkiel z przystawka szyn
prowadzacych 36, jak ukazano na rysunku.

Potozy¢ szyne prowadzaca 43 na powierzchni
obrabianego przedmiotu i unieruchomic¢ w
odpowiedni sposdb, np. za pomoca Sciskow
stolarskich. Umiesci¢ elektronarzedzie z
zamontowanym cyrklem 36 na listwie
prowadzace;j.

—

Frezowanie z bolcem kopiujacym
(zob. rys. K-N)

Za pomoca bolca kopiujagcego 47 mozliwe jest
przenoszenie konturéw z wzorcow lub
szablonéw na przedmioty obrabiane.

Przed rozpoczeciem pracy z bolcem kopiujacym
47 konieczne jest uprzednie zamontowanie
specjalnego adaptera 44 w ptycie $lizgowej 9.
Adapter bolca kopiujacego 44 wstawic z géry na
ptyte $lizgowa 9 i zamocowac go za pomoca
dwodch srub mocujacych 45, zwracajac przy tym
uwage, aby istniata mozliwo$¢ swobodnego
poruszania dzwigni zwalniajacej blokade
adaptera 46.

Wybor bolca kopiujacego zalezy od grubosci
szablonu lub odwzorowywanej powierzchni. Ze
wzgledu na wysokos$¢ bolca kopiujacego
(wystawanie), grubos¢ szablonu powinna
wynosi¢ min. 8 mm.

Zwolni¢ dzwignie 46 i wstawi¢ bolec kopiujacy
47 od dotu w adapter 44. Zeby ustalajace
potozenie adaptera musza w sposodb
wyczuwalny zaskoczy¢ do wgtebien w tulei.

» Srednica freza musi byé mniejsza niz
srednica wewnetrzna bolca kopiujacego.

Aby wszedzie uzyskac taki sam odstep od
$rodka freza do krawedzi bolca kopiujacego,
mozliwe jest wycentrowanie wzajemne bolca i
ptyty slizgowej.

- Wocisna¢ dzwignie zwalniajaca blokade
przystawki 22 ku dotowi i poprowadzi¢
frezarke az do oporu w kierunku podstawy
12. Zwolni¢ dzwignie 22, aby zablokowac
zadana pozycje frezarki.

— Wykreci¢ $ruby z tbem wpuszczanym 49.
Wkreci¢ $ruby z tbem walcowym 48 w
przewidziane do tego celu otwory — tak, aby
mozna byto swobodnie przesuwac ptyte
slizgowa 9.

— Wstawi¢ trzpien centrujacy 50 do uchwytu
narzedziowego zgodnie z rysunkiem. Recznie
dokreci¢ lekko nakretke ztaczkowa tak, aby
trzpien centrujacy mozna byto swobodnie
poruszac.

- Wyrownacd ustawienie trzpienia centrujacego
50 i bolca kopiujacego 47 wzgledem siebie,
lekko przesuwajac ptyte $lizgowa 9.
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— Dociagna¢ sruby z tbem walcowym 48.

— Usuna¢ trzpien centrujacy 50 z uchwytu
narzedziowego.

— Wecisng¢ dzwignie 22 i przywrdci¢ gorne
potozenie maszyny.

W przypadku frezowania z bolcem kopiujacym

47 nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

- Bolec kopiujacy wtaczonego uprzednio
elektronarzedzia przystawi¢ do szablonu.

- Wocisna¢ dzwignie blokady 22 i opuszcza¢
wolno frezarke, az do osiggniecia
nastawionej gtebokosci frezowania. Zwolnié
dzwignie 22, aby zablokowa¢ wybrana
pozycje frezarki.

— Frezarke z wystajacym bolcem kopiujacym
nalezy prowadzi¢ wzdtuz szablonu z lekkim
bocznym dociskiem do odwzorowywane;j
powierzchni.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywaé w czystosci.

» W ekstremalnych warunkach pracy, w srod-
ku narzedzia osadzi¢ moze sie przy obrabia-
niu metali przewodzacy pyt. 1zolacja
ochronna elektronarzedzia moze zosta¢
uszkodzona. W takich przypadkach zaleca
sie uzycie stacjonarnego urzadzenia od-
sysajacego, czeste wydmuchiwanie szczelin
wentylacyjnych i podtaczenie przez wytacz-
nik ochronny (FI).

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-

nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek

awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamdwie-

niach czesci zamiennych konieczne jest podanie

10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej.

—
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Obtuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwraca¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi
zasadami ochrony srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarze-
dzi do odpadéw domowych!
Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/EG o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania

w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne
do uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni predpisy

VSeobecna varovna upozornéni pro
elektronaradi

& VAROVANI Ctéte véechna varovna upo-
zornéni a pokyny. Zanedbani

pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokyn
mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a
na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a
dobre osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Urazim.

b) S elektronaradim nepracujte v prostiedi
ohroZzeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojovaci zastréka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
Zadnym zplisobem upravena. Spole¢né s
elektronafadim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové
zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko uderu elektrickym
proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napf. potrubi, topeni,
sporaky a chladnic¢ky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvySené riziko uderu
elektrickym proudem.
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3)

c) Chraiite stroj pied destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpeci uderu elektrickym proudem.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéseni elektronafadi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dila stroje.
Poskozené nebo spletené kabely zvySuji
riziko uderu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim
venku, pouzijte pouze takové prodluzo-
vaci kabely, které jsou zptsobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektro-
narfadim rozumné. Nepouzivejte zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych pomicek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi,
snizuji riziko poranéni.

c) Zabraiite neiimysinému uvedeni do pro-
vozu. Pfresvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete
¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to mGze
vést k urazdim.
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d) Nez elektronaradi zapnete, odstraiite
sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, mize vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mzete elektro-
naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

f

~

Noste vhodny odév. Nenoste Zzadny
volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybuji-
cich se dild. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pFipravky, presvédcte se, Ze jsou pfipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani

elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat

v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dild pFislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzi-
vat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.
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e) Peéujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpFicuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho Uraz( ma pri¢inu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.
Peclivé oSetfované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti
muze vést k nebezpecnym situacim.

5) Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, ze bezpecnost stroje
z(stane zachovéna.

Bezpeénostni upozornéni pro frézovani

» Dovoleny pocet otacek nasazeného

nastroje musi byt minimalné tak vysoky
jako nejvyssi pocet otacek uvedeny na
elektronaradi. Prislusenstvi, jeZ se otaci
rychleji nez je dovoleno, se mlze znicit.

Frézovaci nastroje nebo dalsi prislusenstvi
musi pfesné licovat do nastrojového drzaku
(upinaci klestiny) Vaseho elektronaradi.
Nastroje, které presné nelicuji do
nastrojového drzaku elektronaradi, se
nerovnomeérné otaceji, velmi silné vibruji a
mohou vést ke ztraté kontroly.
Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze
zapnuté. Jinak existuje nebezpeci zpétného
razu, pokud se nasazeny nastroj v obrobku
vzpfrici.

Nedavejte své ruce do oblasti frézovani ani
na frézu. Svou druhou rukou vZdy drzte
pFfidavnou rukojet’. Pokud drzi obé ruce
frézku, nemohou se od frézy poranit.

Bosch Power Tools
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158 | Cesky
» Nikdy nefrézujte pfes kovové predméty, Funkéni popis
hfebiky nebo Srouby. Frézovaci nastroj se .
mize poskodit a vést ke zvy$enym vibracim. Ctéte vSechna varovna upozornéni

a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynu
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize
nasazovaci nastroj zasahnout skryta
elektricka vedeni nebo vlastni sit'ovy kabel,
pak uchopte elektronaradi pouze na
izolovanych plochach drzadla. Kontakt s

vedenim pod napétim pfivadi napéti i na Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim
kovové dily elektronafadi a vede k Gderu stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu
elektrickym proudem. k obsluze otevfenou.

» Pouzijte vhodna hledaci zafFizeni k vyhle- e T
dani skrytych rozvodnych vedeni nebo Uréujici pouziti
pfizvéte mistni dodavatelskou spole€nost.  Stroj je uréen k frézovani drazek, hran, profilti a
Kontakt s elektrickym vedenim muze vést k podélnych otvor( pfi pevné opore do dieva,
pozaru a elektrickému uderu. Poskozeni ply-  plastu a lehkych stavebnich hmot a téz ke
nového vedeni mlze vést k explozi. Pronik- kopirovacimu frézovani.
nuti do vodovodniho potrubi zplsobi vécné Pt snizeném poétu otacek a s pislusnymi
Skody. frézami lze opracovavat i nezelezné kovy.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené
frézy. Tupé nebo poskozené frézy zplsobuji Zobrazené komponenty
zvySené treni, mohou byt svirany a vést k

. . Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
hazivosti.

na zobrazeni elektronaradi na grafické strané.
» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma

rukama a zajistéte si bezpecny postoj. 1 Rukojet’ prava

Obéma rukama je elektronaradi vedeno 2 Aretacni tlacitko spinace

bezpelnéji. 3 Nastavovaci kole¢ko predvolby poctu otacek
> Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny 4 Packa aretace vietene

upinacim pfipravkem nebo svérakem je drzen 5 Kridlovy $roub vodicich ty¢i podélného

bezpecénéji nez Vasi rukou. dorazu (2x)*

» Udrzujte své pracovni misto Cisté. Smési Ochrana proti tfiskam
material( jsou obzvlast’ skodlivé. Prach

lehkych kovl mize horet nebo explodovat.

Frézovaci nastroj*

Upnuti vodicich ty¢i podélného dorazu

> Nez jej odlozite, pockejte az se elektro-
naradi zastavi. Nasazovaci nastroj se mize
vzpfricit a vést ke ztraté kontroly nad elektro-
naradim.

0w 00N

Kluzna deska
10 Stupnovity doraz
11 Sefizovaci $rouby stupriovitého dorazu

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym 12 Zakladova deska

kabelem. Pokud se kabel béhem prace 13 Ochranna manzeta

poskodi, pak se jej nedotykejte a vytahnéte 14 Kridlovy $roub pro nastaveni hloubkového
sitovou zastréku. Poskozené kabely zvysuji dorazu

riziko elektrického uderu. 15 Hloubkovy doraz

16 Soupatko s indexovaci zna¢kou
17 Rukojet’ leva
18 Stupnice nastaveni hloubky frézovani

19 Stupnice jemného nastaveni hloubky
frézovani
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20

21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32

33

34
35
36
37

Otocny knoflik pro jemné nastaveni hloubky
frézovani

Znaceni pro vyrovnani nulového bodu
Odjist'ovaci packa

PFfevle¢na matice s klestinou

Spinac

Stranovy kli¢ 24 mm*

Odsavaci hadice (@ 35 mm)*
Odsavaci adaptér*

Ryhovany $roub pro odsavaci adaptér (2x)*
Podélny doraz*

Vodici ty¢ podélného dorazu (2x)*
Kridlovy $roub jemného nastaveni
podélného dorazu (2x)*

Kridlovy Sroub hrubého nastaveni
podélného dorazu (2x)*

Otocny knoflik pro jemné nastaveni
podélného dorazu*

Dorazova lista podélného dorazu*

Odsavaci adaptér pro podélny doraz*
Frézovaci kruzitko/adaptér vodiciho profilu*
Madlo frézovaciho kruzitka*

Technicka data

—

Cesky | 159

38 Kridlovy Sroub hrubého nastaveni

frézovaciho kruzitka (2x)*

39 Kridlovy Sroub pro jemné nastaveni

frézovaciho kruzitka (1x)*
Otocny knoflik pro jemné nastaveni
frézovaciho kruzitka*

40

41
42

Stredici Sroub*

Distanéni deska (obsaZena v sadé
Frézovaci kruzitko“)*

43
44
45

Vodici profil*

Adaptér kopirovaciho pouzdra
Upeviiovaci Sroub adaptéru kopirovaciho
pouzdra (2x)

Odjistovaci packa adaptéru kopirovaciho
pouzdra

46

47
48
49

Kopirovaci pouzdro

Sroub s vélcovou hlavou pro kluznou desku
Sroub se zapuéténou hlavou pro kluznou
desku

50 Stredici trn

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi do
standardni dodavky.

Horni frézka GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Objednaci ¢islo 0601614 6.. 0601 6136..
Jmenovity prikon W 900 1300
Otéacky naprazdno min?t 12000-24000 12000-24000
Predvolba poctu otacek o (]
Konstantni elektronika ° °
Pripojka pro odsavani prachu ° °
Nastrojovy drzak mm 6-8 6-12,7
inch Ya Ya—"a

Zdvih frézovaciho kose mm 50 58
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
T¥ida ochrany [o)/u O}/

tyto udaje mohou lisit.

Dbejte prosim objednaciho cisla na typovém Stitku Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.

Bosch Power Tools
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Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty zjistény podle EN 60745
(drevotriskova deska).

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky:
hladina akustického tlaku 89 dB(A); hladina
akustického vykonu 100 dB(A). Nepresnost
K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tri
os) zjisténa podle EN 60745:

Hodnota emise vibraci aj, =5,5 m/s?, nepfesnost
K =2,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena uroven vibraci byla
zmérena podle méficich metod normovanych v
EN 60745 a mGze byt pouzita pro vzajemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud ovéem bude
elektronaradi nasazeno pro jina pouziti, s
odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou Udrzbou, mlze se Uroven vibraci
lisit. To mGze zatizeni vibracemi po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZzeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu
zretelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci jako napf.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastroju,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
proces.

Prohlaeni o shodé (€

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, ze v
odstavci ,, Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).
Technicka dokumentace u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Nasazeni frézovaciho nastroje
(viz obr. A)

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

» PFi nasazovani a vyméné frézovaciho
nastroje je doporuceno nosit ochranné
rukavice.

Podle tcelu nasazeni jsou k dispozici frézovaci
nastroje v nejriznéjsich provedenich a
jakostech.

Frézovaci nastroje z vysokovykonné
rychlofezné ocel jsou vhodné pro opracovani
mékkych materiald jako napf. mékké drevo a
plast.

Frézovaci nastroje s tvrdokovovymi bfity jsou
zvlasté vhodné pro tvrdé a abrazivni materialy
jako napf. tvrdé drevo a hlinik.

Originalni frézovaci nastroje z rozsahlého
programu prislusenstvi Bosch obdrzite u svého
odborného prodejce.

Nasad'te pouze bezvadné a Cisté frézy.

- Sklopte ochranu proti tfiskam 6 dold.

— Pootocte packu aretace vietene 4 ve sméru
hodinovych rucicek a podrzte ji v této poloze
(@). Popf. otocte vietenem motoru rukou az
se zaaretuje.

Povolte prevle¢nou matici 23 pomoci
stranového klice 25 (otvor klice 24 mm)
otacenim proti sméru hodinovych ruci¢ek
(®).
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Nasurite frézovaci nastroj do upinaci klestiny.
Stopka frézy musi byt zasunuta minimalné
20 mm do upinaci klestiny.

Utdhnéte prevle¢nou matici 23 pomoci
stranového kli¢e 25 (otvor klice 24 mm)
otac¢enim po sméru hodinovych rucicek.
Packu aretace vietene 4 uvolnéte.

Ochranu proti tfiskam 6 vyklopte nahoru.

Bez namontovaného kopirovaciho pouzdra
nenasazujte zadné frézovaci nastroje s
pramérem vétsim nez 50 mm. Tyto frézovaci
nastroje nelicuji skrz zakladovou desku.

Upinaci klestinu s prevleénou matici nikdy
pevné neutahujte, pokud neni namontovan
zadny frézovaci nastroj. Jinak se mize
upinaci klestina poskodit.

Odsavani prachu/trisek (viz obr. B)

>

Prach material(i jako olovoobsahujici natéry,
nékteré druhy dreva, mineral a kovu mohou
byt zdravi $kodlivé. Kontakt s prachem nebo
vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy
nebo v blizkosti se nachazejicich osob.
Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach
je pokladan za karcinogenni, zvlasté ve
spojeni s pridavnymi latkami pro oSetfreni
dreva (chromat, ochranné prostredky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji
opracovavat pouze specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte odsavani prachu.

— Pecujte o dobré vétrani pracovniho
prostoru.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci
masku s tfidou filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisd pro
opracovavané materidly.

Montaz odsavaciho adaptéru

Odsavaci adaptér 27 Ize namontovat hadicovou
pripojkou dopfedu nebo dozadu. Pfi nasazeném
adaptéru kopirovaciho pouzdra 44 eventuelné
musite kopirovaci adaptér namontovat o 180°
otoceny, aby se odsavaci adaptér 27 nedotykal
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odjistovaci packy 46. Pfi montdazi s hadicovou
pripojkou vpredu se musi napred odejmout
ochrana proti tfiskam 6. Odsavaci adaptér 27
upevnéte pomoci 2 ryhovanych Sroubd 28 na
zakladovou desku 12.

PFipojeni odsavani prachu

Odsavaci hadici (@ 35 mm) 26 (pfislusenstvi)
nastréte na namontovany odsavaci adaptér.
Odsavaci hadici 26 spojte s vysavacem
(prislusenstvi).

Elektronaradi Ize pripojit pfimo do zasuvky
vicelcelového vysavace Bosch s dalkovym
spinanim. Ten se pfi zapnuti elektronaradi
automaticky nastartuje.

Vysavac¢ musi byt vhodny pro opracovavany
material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcino-

genniho nebo suchého prachu pouzijte special
vysavac.

Montaz ochrany proti tfriskam

(viz obr. C)

Ochranu proti tfiskdm 6 nasadte zepfedu do
vedeni tak, aby zapadla. K odejmuti uchopte
ochranu proti tfiskam na bocich a stahnéte ji
dopredu.

Provoz

Uvedeni do provozu

ni

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje prou-
du musi souhlasit s udaji na typovém stitku

elektronaradi. Elektronaradi oznacené
230 V smi byt provozovano i na 220 V.

Predvolba poctu otacek

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby poctu

otacek 3 mizete predvolit potrebny pocet
otacek i béhem provozu.

1-2 nizky pocet otacek
3-4  stfedni pocet otacek
5-6  vysoky pocet otacek

Bosch Power Tools
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V tabulce zobrazené hodnoty jsou normativy.
Potrebny pocet otacek je zavisly na materidlu a
pracovnich podminkach a Ize je zjistit
praktickymi zkouskami.

Poloha
nastavovaciho
kolecka 3

Material Pramér

frézy
(mm)

—

Nastaveni hloubky frézovani
(viz obr. D)

» Nastaveni hloubky frézovani se smi
provadét jen pfi vypnutém elektronaradi.

Pro hrubé nastaveni hloubky frézovani

postupujte nasledovné:

- Posadte elektronaradi s namontovanym
frézovacim nastrojem na opracovavany

— Umistéte drahu jemného nastaveni pomoci
oto¢ného knofliku 20 doprostred. K tomu
otacejte knoflikem 20, aZ se shoduji znacky
21 jak je ukazano na obrazku. Poté otocte

— Nastavte stupriovity doraz 10 na nejnizsi

Tvrdé drevo 4-10 5-6

(buk) 12-20 3-4 obrobek.
22-40 1-2

Mékké drevo 4-10 5-6

(borovice) 12-20 3-6
22-40 1-3

Dfevotfiskové 4-10 3-6 stupnici 19 na 0"

desky 12-20 2-4 4] ]
22-40 1-3 f

Plasty 4-15 2-3 y 4 \C:“
16-40 1-2 ) 21

Hlinik 4-15 1-2
16-40 1

Po delsi praci s malymi otackami by jste méli
stroj k ochlazeni nechat bézet naprazdno ca.
3 minuty pfi maximalnich otackach.

Zapnuti - vypnuti

Pred zapnutim nastavte hloubku frézovani, viz
odstavec , Nastaveni hloubky frézovani®.

K uvedeni elektronaradi do provozu stlacte
spina¢ 24 a podrzte jej stlaceny.

K aretaci stlaceného spinace 24 stlacte aretacni
tlagitko 2.

K vypnuti elektronaradi spina¢ 24 uvolnéte
popf. je-li aretaénim tlacitkem 2 zaaretovan,
spinac¢ 24 kratce stlacte a potom jej uvolnéte.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrzuje pocet otacek pfi
béhu naprdzdno a pfi zatizeni témér konstantni
a zarucuje rovnomérny pracovni vykon.

Pozvolny rozbéh

Elektronicky pozvolny rozbéh omezuje kroutici
moment pFi zapnuti a zvySuje Zivotnost motoru.

stupen; stupriovity doraz citelné zapadne.

— Povolte kridlovy $roub na hloubkovém
dorazu 14 tak, aby byl hloubkovy doraz 15
volné pohyblivy.

- Stlacte odjistovaci packu 22 dold a vedte
horni frézku pomalu dol( az se fréza 7 dotkne
povrchu obrobku. Odjistovaci packu 22 opét
uvolnéte, aby se tato hloubka zanoreni
zafixovala.

- Hloubkovy doraz 15 zatlacte dold az dosedne
na stupriovity doraz 10. Soupatko s
indexovaci znackou 16 nastavte na polohu
,0% na stupnici nastaveni hloubky 18.

— Hloubkovy doraz 15 nastavte na
pozadovanou hloubku frézovani a kridlovy
Sroub hloubkového dorazu 14 pevné
utahnéte. Dbejte na to, abyste uz Soupatko s
indexovaci znackou 16 neprestavili.

— Stlacte odjistovaci packu 22 a ved'te horni
frézku do nejvyssi polohy.
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Pri vétsich hloubkach frézovani byste méli
vykonat vice cykll opracovani pokazdé s malym
Ubérem trisky. S pomoci stupriovitého dorazu
10 mazete frézovaci proces rozdélit na vice
stupnd. K tomu nastavte pozadovanou hloubku
dorazu a zvolte pro prvni cykly opracovani
nejprve vyssi stupné. Odstup stupnd lze zménit
pretocenim sefizovacich $roubtd 11.

Po zku$ebnim frézovacim cyklu muazete
otacenim otoéného knofliku 20 presné nastavit
hloubku frézovani na pozadovany rozmér; pro
zvétSeni hloubky frézovani otacejte ve sméru
hodinovych rucicek, pro zmenseni hloubky
frézovani otacejte proti sméru hodinovych
rucic¢ek. Stupnice 19 pritom slouzi k orientaci.
Jedno otoceni odpovida draze prestaveni o

2,0 mm, dil¢i rysky na hornim okraji stupnice 19

odpovidaji zméné drahy prestaveni o 0,1 mm.

Maximalni draha prestaveni ¢ini £ 8 mm.

Priklad: PoZzadovana hloubka frézovani ma byt

10,0 mm, zkuSebni frézovani ukazalo hloubku

9,6 mm.

— Nadzdvihnéte horni frézku a poloZzte napfr.
néjaké odpadové drevo pod kluznou desku 9
tak, aby se fréza 7 pfi spusténi nedotykala
obrobku. Stlacte odjistovaci packu 22 doll a
ved'te horni frézku pomalu dold, az hloubkovy
doraz 15 dosedne na stupnovity doraz 10.

— Otocte stupnici 19 na ,,0“ a povolte kridlovy
Sroub 14.

— Otocte otoc¢ny knoflik 20 o0 0,4 mm/4 dilci
rysky (rozdil pozadované a stavajici hodnoty)
ve sméru hodinovych rucic¢ek a kridlovy Sroub
14 utdhnéte.

— Zkontrolujte zvolenou hloubku dal$im
zkusebnim frézovanim.

Po nastaveni hloubky frézovani uz nemérite
polohu Soupatka 16 na hloubkovém dorazu 15,
tim mdzete vzdy odecist momentalni hloubku
frézovani na stupnici 18.
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Pracovni pokyny

» Chraiite frézu pfed iderem a narazem.

Smér a proces frézovani (viz obr. E)

» Proces frézovani musi byt vidy proveden
proti sméru otaceni frézovaciho nastroje 7
(nesousledné). P¥i frézovani ve sméru
otaceni (sousledné) se Vam muze
elektronaradi vytrhnout z ruky.

— Nastavte pozadovanou hloubku frézovani, viz
odstavec ,Nastaveni hloubky frézovani*®.

— Posadte elektronaradi s namontovanym
frézovacim nastrojem na opracovavany
obrobek a elektronaradi zapnéte.

- Stlacte odjistovaci packu 22 dold a vedte
horni frézku pomalu dold, az se dosahne
nastavené hloubky frézovani. Odjistovaci
packu 22 opét uvolnéte, aby se tato hloubka
zanofeni zafixovala.

- Provedte proces frézovani s rovhomérnym
posuvem.

— Po ukonceni procesu frézovani uvedte horni
frézku zpét do nejvyssi polohy.

- Elektronaradi vypnéte.

Frézovani s pomocnym dorazem (viz obr. F)

Pro opracovani velkych obrobk, prikladné pri
frézovani drazek mizete na obrobek upevnit
jako pomocny doraz prkno nebo listu a vést
horni frézku podél pomocného dorazu. Horni
frézku ved'te podél pomocného dorazu
zplostélou stranou kluzné desky.

Frézovani hran nebo tvaru

Pri frézovani hran nebo tvarl bez podélného
dorazu musi byt frézovaci nastroj vybaven
vodicim ¢epem nebo kulickovym loZiskem.

— Prilozte zapnuté elektronaradi z boku na
obrobek az vodici ¢ep nebo kulickové lozisko
frézovaciho nastroje prilehne na
opracovavanou hranu obrobku.

— Elektronaradi vedte obéma rukama podél
hrany obrobku. Dbejte pfitom na prilozeni ve
spravném Uhlu. Prili$ silny pritlak mdze hranu
obrobku poskodit.

Bosch Power Tools
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Frézovani s podélnym dorazem
(viz obrazek G)

Zastréte podélny doraz 29 s vodicimi ty¢emi 30
do zakladové desky 12 a pevné jej utahnéte
pomoci kridlovych $roubl 5 podle potfebného
rozméru. Kridlovymi Srouby 31 a 32 mizete
podélny doraz dodatecné délkoveé sefidit.

Pomoci oto¢ného knofliku 33 mlzete po
uvolnéni obou kridlovych sroubl 31 délku jemné
nastavit. Jedno otoceni pfitom odpovida draze
prestaveni 2,0 mm, jedna dil¢i ryska na oto¢ném
knofliku 33 odpovida zméné drahy prestaveni o
0,1 mm.

Prostrednictvim dorazové listy 34 mUzete
zménit u¢innou dosedaci plochu podélného
dorazu.

Zapnuté elektronaradi vedte s rovnomérnym
posuvem a bo¢nim tlakem na podélny doraz
podél hrany obrobku.

Pri frézovani s podélnym dorazem 29 by se mélo
provadét odsavani prachu/trisek pres specialni
odsavaci adaptér 35. Odsavaci adaptér 27 mlze
zlstat namontovany.

Frézovani s frézovacim kruzitkem (viz obr. H)

Pro kruhové frézovaci prace mlzete pouzit
frézovaci kruzitko/adaptér vodiciho profilu 36.
Frézovaci kruzitko namontujte jak ukazano na
obrazku.

Stredici Sroub 41 nasSroubujte do zavitu ve
frézovacim kruzitku. Hrot Sroubu nasadte do
stfedu frézovaného kruhového oblouku, dbejte
pfitom na to, aby se hrot Sroubu zapichl do
povrchu obrobku.

Posunutim frézovaciho kruzitka nahrubo
nastavte pozadovany polomér a kfidlové srouby
38 a 39 pevné utahnéte.

Pomoci oto¢ného knofliku 40 mizete po
uvolnéni kridlového Sroubu 39 délku jemné
nastavit. Jedno otoceni pfitom odpovida draze
prestaveni 2,0 mm, jedna dil¢i ryska na oto¢ném
knofliku 40 odpovida zméné drahy prestaveni o
0,1 mm.

Zapnuté elektronaradi vedte pomoci pravé
rukojeti 1 a madla frézovaciho kruzitka 37 pres
obrobek.

Frézovani s vodicim profilem (viz obr. I)

S pomoci vodiciho profilu 43 mlzete provadét
primocare probihajici pracovni procesy.

K vyrovnani vyskového rozdilu musite
namontovat distan¢ni desku 42.

Frézovaci kruzitko/adaptér vodiciho profilu 36
namontujte jak ukdazano na obrazku.

Vodici profil 43 upevnéte pomoci vhodnych
upinacich pripravkl, napfr. Sroubovych svérek,
na obrobek. Elektronaradi s namontovanym
adaptérem vodiciho profilu 36 posadte na vodici
profil.

Frézovani s kopirovacim pouzdrem

(viz obrazky K-N)

S pomoci kopirovaciho pouzdra 47 mzete
prendset na obrobek obrysy z predloh popf.
Sablon.

Pro pouziti kopirovaciho pouzdra 47 musi byt
napred nasazen adaptér kopirovaciho pouzdra
44 do kluzné desky 9.

Adaptér kopirovaciho pouzdra 44 posadte
seshora na kluznou desku 9 a pevné jej
prisroubujte pomoci 2 upevnovacich Sroubd 45.
Dbejte na to, aby byla odjistovaci packa
adaptéru kopirovaciho pouzdra 46 volné
pohybliva.

Podle tloustky sablony ¢i predlohy vyberte
vhodné kopirovaci pouzdro. Kvili presahujici
vy$ce kopirovaciho pouzdra musi mit Sablona
minimalni tloustku 8 mm.

Zatlacte odjistovaci packu 46 a vloZzte kopirovaci
pouzdro 47 zespodu do adaptéru kopirovaciho
pouzdra 44. Kédovaci vystupky pfitom musi
citelné zapadnout do vybrani kopirovaciho
pouzdra.

» Prumér frézovaciho nastroje zvolte mensi
nez je vnitini primér kopirovaciho pouzdra.

Tim, ze vzdalenost stfedu frézovani a okraje
kopirovaciho pouzdra je vSude stejna, mohou
byt kopirovaci pouzdro a kluzna deska, je-li to
nutné, vici sobé vystredény.

- Stlacte odjistovaci packu 22 dold a vedte
horni frézku az na doraz ve sméru zakladoveé
desky 12. Odjistovaci packu 22 opét
uvolnéte, aby se tato hloubka zanoreni
zafixovala.
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— Vysroubujte Srouby se zapus$ténou hlavou 49.
Nasroubujte Srouby s valcovou hlavou 48 do
pro né pripravenych otvor( tak, aby kluzna
deska 9 byla volné pohybliva.

— Vsadte stredici trn 50 do nastrojového
drzaku jak je ukdazano na obrazku. Rukou
utahnéte prevle¢nou matici tak, aby stredici
trn byl jesté volné pohyblivy.

- Srovnejte vici sobé stredici trn 50 a
kopirovaci pouzdro 47 lehkym posunem
kluzné desky 9.

- Srouby s vélcovou hlavou 48 utahnéte.

— Stfedici trn 50 odstrarite z nastrojového
drzaku.

— Stlacte odjistovaci packu 22 a vedte horni
frézku do nejvyssi polohy.

K frézovani s kopirovacim pouzdrem 47

postupujte nasledovné:

— Zapnuté elektronaradi s kopirovacim
pouzdrem pfilozte na $ablonu.

- Stlacte odjistovaci packu 22 dold a vedte
horni frézku pomalu dol(, az se dosahne
nastavené hloubky frézovani. Odjistovaci
packu 22 opét uvolnéte, aby se tato hloubka
zanoreni zafixovala.

- Vedte elektronaradi s presahujicim
kopirovacim pouzdrem s bo¢nim tlakem
podél Sablony.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, abyste pracovali dobfe a bezpecné.

» PFi extrémnich podminkach nasazeni se
muze pFi opracovani kovi uvnitf elektro-
naradi usazovat vodivy prach. Ochranna
izolace elektronaradi muze byt omezena. V
takovych pripadech se doporucuje pouziti
stacionarniho odsavaciho zafFizeni, ¢asté
vyfukovani vétracich otvoru a predfazeni
proudového chranice (FI).

—
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Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svérte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stredisku
pro elektronaradi firmy Bosch.

PFi vS§ech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového &titku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k oprave
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k ndhradnim
dilim. Explodované vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomUze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadt

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zarfizenich a jejim prosazeni v
narodnich zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a dodano
k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpeénostné
pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym prudom, spésobit’ poziar
a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné
pokyny starostlivo uschovajte na budiice
pouzitie.

Pojem ,ru¢né elektrické naradie“ pouzivany v
nasledujucom texte sa vztahuje na ru¢né elek-
trické naradie napajané zo siete (s privodnou
$nurou) a na rucné elektrické naradie napajané

akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a
dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska m6zu mat’ za
nasledok pracovné urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa po¢as pouzivania ruc-
ného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby mézete stratit’
kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej $nury ruéného
elektrického naradia musi pasovat’ do
pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
su napr. rury, vykurovacie telesa, spora-
ky a chladnic¢ky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraite elektrické naradie pred ucin-
kami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ru¢ného elektrického naradia zvysSuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo urée-
ny ucel na nosenie ru¢ného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastréku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa sietova
Snura nedostala do blizkosti horiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostry-
mi hranami alebo pohybujucimi sa su-
ciastkami ru¢ného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné $nury
zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym
naradim vonku, pouzZivajte len také pred-
Izovacie kable, ktoré sui schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
priadom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vihkom prostre-
di, pouzite ochranny spinac pri porucho-
vych pradoch. PouZitie ochranného spi-
naca pri poruchovych prudoch znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost oséb

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim
nikdy vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat’ pri pouzivani naradia za nasledok
vazne poranenia.
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b) Noste osobné ochranné pomécky a

pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpecnostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ru¢ného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neiimyselnému uvedeniu

ruéného elektrického naradia do ¢in-
nosti. Pred zasunutim zastrcky do zasuv-
ky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy
presvedcte sa, Ci je rucné elektrické
naradie vypnuté. Ak budete mat’ pri pre-
nasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet’ zapnu-
té, moze to mat za nasledok nehodu.

d) Skor ako naradie zapnete, odstrante z

neho nastavovacie naradie alebo klice
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo
kli¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti
ru¢ného elektrického naradia, méze
spoOsobit’ vaZzne poranenia oséb.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham

f)

tela. Zabezpecte si pevny postoj, a ne-
prestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete méct ru¢né elektrické naradie v
neocakdavanych situdciach lepsie kontro-
lovat..

Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste sSiroké odevy a nemajte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do
blizkosti rotujucich suciastok naradia.
Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky mézu
byt zachytené rotujucimi ¢astamiru¢ného
elektrického naradia.

g) Ak sa da na rucné elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu, presved¢-
te sa, ¢i su dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytdvanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.
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4) Starostlivé pouzivanie ruéného
elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Ruéné elektrické naradie nikdy nepreta-
Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je urcené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného ru¢ného elektrického
naradia budete pracovat’ lepSie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit’
do opravy odbornikovi.

c) Skor ako zaénete naradie nastavovat’
alebo prestavovat, vymienat’
prislusenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastrcku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabranuje neimyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie
uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Ruc¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju nesklisené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo oSe-
trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciast-
ky bezchybne funguju alebo ¢i nebloku-
ju, €i nie st zlomené alebo poskodené
niektoré suciastky, ktoré by mohli nega-
tivne ovplyviiovat spravne fungovanie
ru¢ného elektrického naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené stciastky
vymenit. Vela nehéd bolo spdsobenych
nedostato¢nou udrzbou elektrického
naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a l'ahsie sa daju
viest.
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g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie,
prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri
praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a ¢innost, ktori budete
vykonavat'. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gcel ako na
predpisané pouzitie moze viest k nebez-
pec¢nym situaciam.

5) Servisné prace

a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
sucéiastky. Tym sa zabezpeci, Zze bezpec-
nost’ naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre frézovanie

>

Pripustny pocet obratok pracovného

nastroja musi byt minimalne taky vysoky
ako maximalny pocet obratok uvedeny na
ru¢nom elektrickom naradi. Prislusenstvo,

ktoré sa otaca rychlejsie, by sa mohlo znicit..

Frézovacie nastroje alebo iné prislusenstvo
sa musia presne hodit’ do upinacieho
mechanizmu (do kliestiny) ruéného
elektrického naradia. Pracovné nastroje,
ktoré presne nepasuju do upinacieho
mechanizmu ru¢ného elektrického naradia,
sa otacaju nerovnomerne a intenzivne
vibruju, ¢o mbéze mat za nasledok stratu
kontroly nad naradim.

K obrobku pristivajte elektrické naradie iba
v zapnutom stave. Inak hrozi v pripade
zaseknutia pracovného nastroja v obrobku
nebezpecenstvo spatného razu.

Nedavajte ruky do pracovného priestoru
frézy ani k frézovaciemu nastroju. Druhou
rukou drzte pridavnu rukovit’. Ked drzite
frézu oboma rukami, frézovaci nastroj Vam
ich neméze poranit’.

Nikdy nefrézujte cez kovové predmety,
klince alebo skrutky. Frézovaci nastroj by sa
mohol poskodit’ a to by malo za nasledok
zvy$ené vibracie.

» Elektrické naradie drzte za izolované

plochy rukovaiti pri vykonavani takej prace,
pri ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit’
na skryté elektrické vedenia alebo
zasiahnut’ vlastnua privodnu $nuru naradia.
Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
sposobi, ze aj kovové suciastky naradia sa
dostanu pod napatie, ¢o ma za nasledok
zasah obsluhujucej osoby elektrickym
prudom.

Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adava-
nie skrytych elektrickym vedeni a potrubi,
aby ste ich nenavrtali, alebo sa obrat'te na
miestne energetické podniky. Kontakt s
elektrickym vodi¢om pod napéatim méze sp6-
sobit’ poziar alebo mat' za nasledok zasah
elektrickym pridom. Poskodenie plynového
potrubia m6ze mat’ za nasledok expléziu.
Preniknutie do vodovodného potrubia sp6-
sobi vecnu §kodu.

Nepozivajte tupé ani poskodené frézovacie
nastroje. Tupé alebo poskodené frézovacie
nastroje sposobuju zvySené trenie, mozu sa
zaseknut' a mat’ za nasledok nevyvazenost.

Pri praci drzte ru¢né elektrické naradie
pevne oboma rukami a zabezpecéte si
stabilny postoj. Pomocou dvoch ruk saruc¢né
elektrické naradie ovlada bezpeclnejsie.

Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty po-
mocou upinacieho zariadenia alebo zveraka
je bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany
rukou.

Udrziavajte svoje pracovisko v éistote.
Mimoriadne nebezpecné su zmesi réznych
materidlov. Prach z l'ahkych kovov sa méze
lahko zapalit’ alebo explodovat.

Pockajte na Uplné zastavenie ru¢ného
elektrického naradia, az potom ho odlozte.
Pracovny nastroj sa méze zaseknut' a méze
zapricinit’ stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

Nepouzivajte rucné elektrické naradie,
ktoré ma poskodenu privodnu Sntru.
Nedotykajte sa poskodenej privodnej Sniry
a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku
zo zasuvky. Poskodené privodné Snury
zvys$uju riziko zasahu elektrickym prdadom.
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Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujicom texte méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom,
spbsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazka-

mi produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely
Cas, ked' citate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto naradie je s pevnou instalaciou urcené na
frézovanie drazok, hran, profilov a pozdfinych
otvorov do dreva, plastu a lahkych stavebnych
hmét, ako aj na kopirovacie frézovanie.

Pri redukovanom pocte obratok a s primeranymi
frézovacimi nastrojmi sa da pouzivat’ aj na
obrabanie nezeleznych kovov.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa

vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

1 Rukovat vpravo
2 Aretacné tlacidlo vypinaca
3 Nastavovacie koliesko predvolby poctu
obratok
4 Areta¢na packa vretena
5 Kridlova skrutka pre vodiace tycky
paralelného dorazu (2x)*
6 Chranic proti trieskam
7 Frézovaci nastroj*
8 Upevnenie vodiacich tyciek paralelného
dorazu
9 Klzna doska
10 Stupnovy doraz
11 Aretacné skrutky pre stupriovy doraz
12 Zakladna doska
13 Ochrannd manzeta
14 Kridlova skrutka na nastavovanie hibkového
dorazu
15 Hfbkovy doraz
16 Posuvac s indexovou znackou
17 Rukovat vlavo
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18 Stupnica na nastavenie frézovacej hibky

19 Stupnica na jemné nastavenie frézovacej
hibky

20 Otocny gombik na jemné nastavenie
frézovacej hibky

21 Znacka na nastavenie nulového bodu

22 Uvolnovacia packa

23 Presuvna matica s upinacou klieStinou

24 Vypinac

25 Vidlicovy kl'uc¢ velkosti 24 mm*

26 Odsavacia hadica (& 35 mm)*

27 Odsavaci adaptér*

28 Ryhovana skrutka pre odsdavaci adaptér
(2x)*

29 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)*

30 Vodiaca tycka pre paralelny doraz (2x)*

31 Kridlova skrutka na jemné nastavenie
paralelného dorazu (2x)*

32 Kridlova skrutka na hrubé nastavenie
paralelného dorazu (2x)*

33 Otocny gombik na jemné nastavenie
paralelného dorazu*

34 Dorazova lista pre paralelny doraz*

35 Odsavaci adaptér pre paralelny doraz*

36 Frézovacie kruzidlo/adaptér vodiacej listy*

37 Rukovat pre frézovacie kruzidlo*

38 Kridlova skrutka na hrubé nastavenie
frézovacieho kruzidla (2x)*

39 Kridlova skrutka na jemné nastavenie
frézovacieho kruzidla (1x)*

40 Otocny gombik na jemné nastavenie
frézovacieho kruzidla*

41 Centrovacia skrutka*

42 Distan¢na platnicka (sucast stipravy
,Frézovacie kruzidlo“)*

43 Vodiaca lista*

44 Adaptér kopirovacej objimky

45 Upevnovacia skrutka pre adaptér
kopirovacej objimky (2x)

46 Uvolnovacia packa pre kopirovaciu objimku

47 Kopirovacia objimka

48 Skrutka s valcovou hlavou pre klznud dosku

49 Skrutka so zapustenou hlavou pre klznu
dosku

50 Centrovaci trn

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do
zakladnej vybavy produktu.
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Technické udaje

—

Horna fréza GOF 900 CE GOF 1300 CE

Professional Professional
Vecné cislo 06016146.. 0601 6136..
Menovity prikon W 900 1300

Pocet volnobeznych obratok

min’t 12000-24000 12000 -24000

Predvolba poctu obratok ° )
Konstantna elektronika ° °
Pripojka pre odsavanie prachu ) )
Sklucovadlo mm 6-8 6-12,7

palce Ya Yo=Y
Zdvih frézovacieho kosa mm 50 58
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
Trieda ochrany o}/ [O]/11

Udaje platia pre menovité napatie [U] 230/240 V. V pripade niz$ieho napatia a pri vyhotoveniach $pecifickych pre

niektoru krajinu sa mézu tieto udaje odlisovat.

Vsimnite si laskavo vecné Cislo na typovom $titku svojho ru¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych

produktov sa mozu odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty zistované na zaklade normy
EN 60745 (drevotrieskova doska).

Hodnotend hodnota hladiny hluku A tohto
naradia je typicky: Akusticky tlak 89 dB(A);
Hodnota hladiny akustického tlaku 100 dB(A).
Nepresnost’ merania K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Hodnota emisie vibracii a, =5,5 m/s?,
nepresnost merania K =2,5 m/s?.

Urovef kmitov uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného
v norme EN 60745 a mozno ju pouzivat' na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. AvSak v takych pripadoch, ked sa toto
rucné elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi
alebo sa podrobuje nedostato¢nej udrzbe, moéze
sa hladina zat'azenia vibraciami od tychto hod-
not odliSovat. To moze vyrazne zvysit' zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba
zohladnit doby, pocas ktorych je ru¢né
elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice bezi, ale v skutoc¢nosti sa nepou-
ziva. To mOze vyrazne redukovat zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujicej s naradim pre
uc¢inkami zat'aZenia vibraciami vykonajte dalSie
bezpecénostné opatrenia, ako su napriklad:
udrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych
pracovnych tkonov.
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Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok ,Technické udaje“ sa zhoduje
s nasledujlicimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 60745 podla ustanoveni
smernic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV fﬁ@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Vyhlasenie o konformite

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Vlozenie frézovacieho nastroja
(pozri obrazok A)

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastr¢ku naradia zo
zasuvky.

» Pri vkladani frézovacieho nastroja
odporucame pouzivat’ pracovné rukavice.

Podla druhu pouzivania su k dispozicii pracovné
nastroje v réznom vyhotoveni a v réznej kvalite.

Frézovacie nastroje z vysoko vykonnej
rychloreznej ocele st vhodné na obrabanie
makkych materidlov ako je napr. makké drevo
alebo plasty.

Frézovacie nastroje (frézky), ktoré maju hrany
2o spekaného karbidu, su $pecidlne vhodné na
obrabanie Specialne tvrdych a abrazivnych

materidlov, ako je napriklad tvrdé drevo a hlinik.

Originalne frézovacie nastroje z rozsiahlej
ponuky prislusenstva Bosch si mozete kupit' u
svojho odborného predajcu vyrobkov Bosch.
Pouzivajte vzdy iba bezchybné a Cisté frézovacie
nastroje.
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— Sklopte chranic¢ proti trieskam 6 dole.

— Otocte areta¢nu packu vretena 4 v smere
pohybu hodinovych ruci¢iek a zadrzte ju v
tejto polohe (@). V pripade potreby otocte
vreteno motora rukou tak, aby sa
zaaretovalo.

— Uvolnite presuvnu maticu 23 pomocou
vidlicového kltica 25 (velkost kli¢a 24 mm)
otacanim proti smeru pohybu hodinovych
ruciCiek (@).

— Zasunte frézovaci nastroj do upinacej
kliestiny. Stopka frézovacieho nastroja musi
byt zasunuta do upinacej kliestiny minimalne
20 mm.

— Utiahnite presuvnu maticu 23 pomocou
vidlicového kltc¢a 25 (velkost kluca 24)
otac¢anim v smere pohybu hodinovych
ruciciek. Uvolnite areta¢nu packu vretena 4.

— Vyklopte chrani¢ proti trieskam 6 hore.

» Bez namontovanej kopirovacej objimky
nemontujte Ziadne také frézovacie nastroje,
ktorych priemer je va¢si ako 50 mm. Tieto
frézovacie nastroje totiz nevojdu do
zakladnej dosky.

» Upinaciu kliestinu s presuvnou maticou v
Ziadnom pripade neutahujte dovtedy, kym
nie je namontovany frézovaci nastroj.
Upinacia kliestina by sa totiz mohla poskodit’.

Odsavanie prachu a triesok
(pozri obrazok B)

» Prach z niektorych materidlov, napr. z nate-
rov obsahujucich olovo, z niektorych druhov
tvrdého dreva, mineralov a kovov méze byt
zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom
alebo jeho vdychovanie moze vyvolavat’
alergické reakcie a/alebo spbsobit’ ochorenie
dychacich ciest pracovnika, pripadne oséb,
ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.
Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového
alebo z bukového dreva, sa povazuju za
rakovinotvorné, a to predovsetkym spolu s
dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri
spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material,
ktory obsahuje azbest, smu opracovavat len
Specialne vyskoleni pracovnici.
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— Pouzivajte podla moznosti zariadenie na
odsavanie prachu.

— Postarajte sa o dobré vetranie svojho
pracoviska.

— Odporuc¢ame Vam pouzivat’ ochrannu
dychaciu masku s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tyka-
juce sa konkrétneho obrabaného materialu.

Montaz odsavacieho adaptéra

Odsavaci adaptér 27 sa da namontovat’
hadicovou pripojkou dopredu alebo dozadu. Pri
nasadenom adaptéri kopirovacej objimky 44
bude mozno potrebné namontovat adaptér
kopirovacej objimky o 180° pootoceny, aby sa
odsavaci adaptér 27 uvolmovacej packy 46
nedotykal. Pri montazi hadicovej pripojky
vpredu treba najprv chranic¢ proti trieskam 6
demontovat’. Odsavaci adaptér 27 pomocou 2
drazkovanych skrutiek 28 upevnite na zakladnu
dosku 12.

Pripojenie odsavania

Nasurite odsavaciu hadicu (@ 35 mm) 26
(prislusenstvo) na namontovany odsavaci
adaptér. Spojte odsavaciu hadicu 26 s
vysavacom (prislusenstvo).

Elektrické naradie sa da pripojit’ priamo na
zasuvku univerzalneho vysavaca Bosch, ktory je
vybaveny dialkovym spustanim. Pri spusteni
ru¢ného elektrického naradia sa vysavac
automaticky zapne.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opraco-
vavaného materialu.

Pri odsdvani materidlov mimoriadne ohrozuju-
cich zdravie, rakovinotvornych alebo suchych
prachov pouzivajte Specialny vysavac.

Montaz chranica proti trieskam
(pozri obrazok C)

Chrani¢ proti trieskam 6 nasad'te z prednej
strany do vedenia tak, aby zaskocil. Pri
demontazi uchopte chrani¢ proti trieskam
zboku a demontujte ho potiahnutim smerom
dopredu.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napitie zdroja
priadu musi mat’ hodnotu zhodnu s udajmi
na typovom Stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky oznacené pre napitie
230 V sa smu pouzivat aj s napatim 220 V.

Predvolba poctu obratok

Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby
poctu obratok 3 mbzete nastavit’ pozadovany
pocet obratok aj pocas chodu ru¢ného
elektrického naradia.

1-2 nizky pocet obratok
3-4  stredny pocet obratok
5-6  vysoky pocet obratok

Udaje uvedené v tabulke predstavujt orientaéné
hodnoty. Potrebny pocet obratok zavisi od
druhu obrabaného materiadlu a od pracovnych
podmienok a da sa zistit’ na zaklade praktickej
skusky.

Priemer fré- Poloha nasta-
zovacieho vovacieho
kolieska 3

Material

nastroja
(mm)

Tvrdé drevo 4-10 5-6
(buk) 12-20 3-4
22-40 1-2
Makké drevo 4-10 5-6
(borovica) 12-20 3-6
22-40 1-3
Drievotrieskové 4-10 3-6
dosky 12-20 2-4
22-40 1-3
Plasty 4-15 2-3
16-40 1-2
Hlinik 4-15 1-2
16-40 1

Po dlhsej praci s nizkym poc¢tom obratok by ste
mali ru¢né elektrické naradie ochladit’ cca
3-minudtovym chodom s maximalnym poc¢tom
obratok bez zatazenia.
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Zapinanie/vypinanie
Pred zapnutim naradia nastavte pozadovanu

frézovaciu hI'bku, pozri odsek ,Nastavenie
frézovacej hibky*.

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia
stlacte vypinac¢ 24 a drzte ho stlaceny.

Na aretaciu stlaceného vypinaca 24 stlacte
aretacné tlacidlo 2.

Ak chcete ru¢né elektrické naradie vypnut’
uvolnite vypinac¢ 24 a v takom pripade, ak je
zaaretovany areta¢nym tlacidlom 2, stlacte
vypina¢ 24 na okamih a potom ho znova
uvolnite.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika udrziava pocet obratok
pri volnobehu a pri zatazeni na priblizne
rovnakej Urovni, a tym zabezpecuje rovhomerny
pracovny vykon naradia.

Pozvol'ny rozbeh

Elektronicky regulovany pozvolny rozbeh
obmedzuje krutiaci moment naradia pri zapnuti
a predlzuje zivotnost’ motora.

Nastavenie frézovacej hibky
(pozri obrazok D)

» Nastavenie frézovacej hibky sa smie
vykonavat’ len vtedy, ked’ je ruéné
elektrické naradie vypnuté.

Pri hrubom nastaveni frézovacej hfbky

postupujeme nasledovne:

- Prilozte ru¢né elektrické naradie s
namontovanym frézovacim nastrojom na
obrobok, ktory budete obrabat’.

— Polohu jemného nastavenia nastavte
pomocou oto¢ného gombika 20 do stredu.
Na tento Ucel otacajte otoc¢ny gombik 20
dovtedy, kym sa budu znacky 21 zhodovat,
ako to vidiet’ na obrazku. Napokon otocte
stupnicu 19 na hodnotu ,,0“.

|
B o
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stupen; stupriovy doraz pocutelne zaskoci.

- Uvolnite kridlova maticu na hibkovom doraze
14 tak, aby sa dal hibkovy doraz 15 volne
pohybovat'.

— Zatlac¢te uvolniovaciu packu 22 smerom dole
a pomaly vedte hornu frézu smerom dole, az
sa frézovaci nastroj 7 dotyka povrchovej
plochy obrobku. Opéat’ uvolnite uvolfiovaciu
packu 22, aby ste zapichovaciu hibku fixovali.

— Zatla¢te hibkovy doraz 15 smerom dole, az si
sadne na stupnovy doraz 10. Posuvac s
indexovou znackou 16 nastavte do polohy
,0“ na stupnici frézovacej hibky 18.

- Nastavte hibkovy doraz 15 na pozadovanu
frézovaciu hibku a kridlovu skrutku na
hibkovom doraze 14 utiahnite. Dajte pozor
na to, aby ste posuvac s indexovou znackou
16 uz viac neprestavili.

— Zatlacte uvolnovaciu packu 22 a vedte hornu
frézu smerom hore do najvyssej polohy.

Ak je potrebna frézovacia hibka vacsia, mali by
ste vykonat viacero pracovnych krokov s
mensim Uberom triesky. Pomocou stupnového
dorazu 10 mézete frézovanie rozdelit na viac
pracovnych krokov, resp. stupriov. Nastavte na
tento G&el pozadovanu frézovaciu hibku s
najnizsim stupfiom stuprového dorazu a zvolte
pre prvé pracovné kroky najprv vy$sie stupne.
Vzdialenost' stupriov sa da ota¢anim aretac¢nych
skrutiek 11 menit.

Po vykonani skiSobného frézovania mozete
otac¢anim oto¢ného gombika 20 presne nastavit’
frézovaciu hibku na pozadovanu hodnotu;
otac¢anim v smere pohybu hodinovych ruciciek
zvadéiujete frézovaciu hibku, otaanim proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek frézovaciu
hibku zmensite. Stupnica na jemné nastavenie
19 dsluzi pritom ako orientacna pomocka.
Jedna obratka (jedno otocenie) zodpoveda
velkosti prestavenia 2,0 mm, jeden dielik na
hornom okraji stupnice 19 zodpoveda zmene
nastavenia o 0,1 mm. Maximalna hodnota
prestavenia je + 8 mm.

Priklad: Pozadovana frézovacia hibka ma byt’
10,0 mm, skusobné frézovanie malo frézovaciu
hibku 9,6 mm.
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— Nadvihnite hornt frézu a polozte pod klznu Frézovanie s pomocnym dorazom
dosku 9 napr. kisok odpadového dreva tak, (pozri obrazok F)
aby sa frézovaci nastroj 7 pri spusteni
nedotykal obrobku. Zatla¢te uvolfiovaciu
packu 22 smerom dole a pomaly ved'te hornu
frézu smerom dole, az sa hibkovy doraz 15
nachadza na stupriovom doraze 10.

Pri obrabani va¢sich obrobkov resp. pri
frézovani drazok mézete ako pomocny doraz
upevnit na obrobok nejaku dosku alebo listu a
potom viest hornu frézku pozd[i tohto
pomocného dorazu. Vedte hornu frézu pozdiz

- Nastavte stupnicu 19 otocenim na hodnotu pomocného dorazu sploétenou stranou klznej
,0“ a uvolnite kridlovu skrutku 14. dosky.
— Otocte oto¢ny gombik 20 0 0,4 mm/4 dielika
(rozdiel medzi pozadovanou a skuto¢nou Frézovanie hran alebo tvarové frézovanie
hoc!n'otou) v smere pohybu hOdi.r‘OV)".Ch Pri frézovani hran alebo tvarovom frézovani bez
ruciciek a kridlovd skrutku 14 utiahnite. paralelného dorazu musi byt frézovaci nastroj
— Skontrolujte predvolenu frézovaciu hlbku vybaveny vodiacim kolikom alebo gulé¢kovym
vykonanim dal3ej skusky frézovania. loZiskom.
Po nastaveni frézovacej hibky uz nemerite — Zapnutéru¢né elektrické naradie pristvajte k
polohu postiva&a 16 na hibkovom doraze 15, aby obrobku ZbOk}Jx az kym VOd.IaCI kolik a!ebo
ste mohli na stupnici 18 vzdy od¢itat’ okamzitu gul'dckove lozisko frézovacieho nastroja
frézovaciu hibku. priliehaju k obrabanej hrane obrobka.

— Rucné elektrické naradie ved'te oboma
rukami pozdlz hrany obrobka. Davajte pritom

Pokyny na pouzivanie
yny P pozor na to, aby priliehalo v pravom uhle.

» Chraiite frézovacie nastroje pred narazom a Prilig silny tlak moze podkodit hranu
uderom. obrobka.

Smer frézovania a priebeh frézovania Frézovanie s paralelnym dorazom

(pozri obrazok E) (pozri obrazok G)

> Smer frézovania musi byt' vzdy opaény ako  parajeiny doraz 29 s vodiacimi tyékami 30
smer otacania frézovacieho nastroja 7 (beh zasufite do zakladnej dosky 12 a kridlovymi
opacnym smerom). Pri frézovani v smere skrutkami 5 ho utiahnite na pozadovanu
otacania (subezny beh) sa Vam méZe ruéné  \qialenost. Pomocou kridlovych skrutiek 31 a
elektrické naradie vytrhnut’ z ruky. 32 mozete okrem toho nastavit' dizku

- Nastavte pozadovanu frézovaciu hibku, pozri paralelného dorazu.

odsek ,Nastavenie frézovacej hlbky*. Pomocou otoéného gombika 33 mézete po

— Prilozte ru¢né elektrické naradie s uvolneni oboch kridlovych skrutiek 31 vykonat’
namontovanym frézovacim nastrojom na jemné nastavenie dizky. Jedna obratka
obrobok, ktory budete obrabat, a ru¢né zodpoveda prestaveniu o 2,0 mm, jeden dielik
elektrické néaradie zapnite. stupnice oto¢ného gombika 33 zodpoveda

— Zatlac¢te uvolniovaciu pac¢ku 22 smerom dole zmene nastavenia o 0,1 mm.
a pomaly vedte hornu frézu smerom dole, az
sa dosiahne nastavena frézovacia hibka.
Uvolnovaciu packu 22 opat' uvolnite, aby ste
zapichovaciu hibku fixovali.

— Frézovanie vykondvajte s rovhomernym

Pomocou dorazovej listy 34 mézete zmenit’
ucinnu dosadaciu plochu paralelného dorazu.

Zapnuté ruéné elektrické naradie vedte pozdiz
hrany obrobka rovhomernym posuvom a
boé¢nym tlakom na paralelny doraz.

posuvom.
- Po skonéeni frézovania dajte hornd frézu Pri frézovani pomocou paralelného dorazu 29 by
spat’ do najvygej polohy. sa malo realizovat' odsavanie prachu/triesok cez

Specialny odsavaci adaptér 35. Odsavaci

- Vypnite ruéné elektrické naradie. . o . ’
adaptér 27 moze zostat’ namontovany.
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Frézovanie s frézovacim kruzidiom
(pozri obrazok H)

Na kruhovité frézovacie prace mdzete pouzivat’
frézovacie kruzidlo/adaptér vodiace;j listy 36.
Frézovacie kruzidlo namontujte podla obrazka.

Naskrutkujte centrovaciu skrutku 41 do zavitu
vo frézovacom kruzidle. Nastavte hrot skrutky
do stredu kruhu, ktory chcete frézovat, davajte
pritom pozor na to, aby hrot skrutky zasahoval
do povrchovej plochy obrobka.

Posuvanim frézovacieho kruzidla hrubo nastavte
pozadovany polomer a utiahnite kridlové skrutky
38 a 39.

Pomocou oto¢ného gombika 40 mbzete po
uvolneni kridlovej skrutky 39 vykonat' jemné
nastavenie dizky. Jedna obratka zodpoveda
prestaveniu o 2,0 mm, jeden dielik stupnice
oto¢ného gombika 40 zodpovedd zmene
nastavenia o 0,1 mm.

Prisunte zapnuté ru¢né elektrické naradie
tahanim za pravu rukovat' 1 a za rukovat' pre
frézovacie kruzidlo 37 nad obrobok.

Frézovanie s vodiacou listou (pozri obrazok I)

Pomocou vodiacej listy 43 mozete vykonavat’
pracovné postupy s rovhym vedenim naradia.

Na vyrovnanie vySkovych nerovnosti musite
namontovat’ distancnu platnicku 42.

Namontujte frézovacie kruzidlo/adaptér
vodiacej kolajnicky 36 podla obrazka.

Upevnite vodiacu kolajnicku 43 na obrobok
pomocou vhodného upinacieho zariadenia,
napr. pomocou zvierok. PriloZte ru¢né elektrické
naradie s namontovanym adaptérom vodiacej
listy 36 na vodiacu listu.

Frézovanie s kopirovacou objimkou

(pozri obrazky K-N)

Pomocou kopirovacej objimky 47 mozete
prenasat’ obrysy z predléh resp. z réznych
$ablén na obrobky.

Ak chcete pouzit kopirovaciu objimku 47 musite
najprv vlozit adaptér kopirovacej objimky 44 do
klznej dosky 9.
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PoloZte adaptér kopirovacej objimky 44 zhora
na klznu dosku 9 a priskrutkujte ho pomocou 2
upevnovacich skrutiek 45. Davajte pritom pozor
nato, aby sa dala uvolfiovacia packa pre adaptér
kopirovacej objimky 46 vol'ne pohybovat'.
Zvolte vhodnu kopirovaciu objimku podla
hrubky $abldny resp. podla hribky predlohy.
Kvoli presahujucej vyske kopirovacej objimky
musi mat’ v§ak $ablédna minimalnu hrdbku 8 mm.
Zatiahnite za uvolmniovaciu packu 46 a viozte
kopirovaciu objimku 47 zdola do adaptéra
kopirovacej objimky 44. Kodovacie vystupky
musia pritom pocutelne zaskocit’ do vyrezov
kopirovacej objimky.
» Zvol'te priemer frézovacieho nastroja tak,
aby bol mensi ako vnitorny priemer
kopirovacej objimky.

Takto bude vzdialenost stredu frézky a okraja
kopirovacej objimky vSade rovnaka a v pripade
potreby sa daju kopirovacia objimka a klzna
doska navzajom vycentrovat.

— Stlacte uvolnovaciu packu 22 smerom dole a
vedte hornu frézu az na doraz smerom k
zakladnej doske 12. Uvolfiovaciu packu 22
opat uvolnite, aby ste zapichovaciu hibku
fixovali.

— Vyskrutkujte skrutky so zapustenou hlavou
49. Zaskrutkujte skrutky s valcovou hlavou 48
do uréenych otvorov tak, aby sa dala klzna
doska 9 vol'ne pohybovat.

— Do upinacieho mechanizmu vlozte centrovaci
tfn 50 podla obrazka. Presuvnu maticu
utiahnite rukou tak, aby sa dal centrovaci tfn
este volne pohybovat'.

- Vyrovnajte navzajom voci sebe centrovaci tri
50 a kopirovaciu objimku 47 miernym
posuvom klznej dosky 9.

— Skrutky s valcovou hlavou 48 utiahnite.

— Odstrante centrovaci tfn 50 z upinacieho
mechanizmu.

— Zatlac¢te uvolnovaciu packu 22 a ved'te hornt
frézu smerom hore do najvyssej polohy.
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Pri frézovani s kopirovacou objimkou 47

postupujte nasledovne:

— Prisuvajte zapnuté ru¢né elektrické naradie s
kopirovacou objimkou k $abldne.

— Zatlac¢te uvolnovaciu packu 22 smerom dole
a pomaly ved'te hornu frézu smerom dole, az
sa dosiahne nastavena frézovacia hibka.
Uvolniovaciu packu 22 opat' uvolnite, aby ste
zapichovaciu hibku fixovali.

— Rucné elektrické naradie s precnievajucou
kopirovacou objimkou ved'te bo¢nym tlakom
pozdiz gablony.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku naradia zo
zasuvky.

» Rucéné elektrické naradie a jeho vetracie
strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat’ kvalitne a bezpecne.

» Pri extrémnych prevadzkovych podmien-
kach (napriklad pri obrabani kovov) sa
moéze vnutri naradia vo zvySenej miere
usadzat jemny dobre vodivy prach. To méze
poskodit’ ochrannui izolaciu naradia. V ta-
kychto pripadoch odporiué¢ame pouzivanie
stacionarneho odsavacieho zariadenia,
Castejsie vyfukovanie vetracich strbin a
predradenie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch (Fl).

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a

kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,

treba dat’ opravu vykonat’ autorizovanej

servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienec¢ne
10-miestne vecné cislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

—

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoéze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal

treba dat’ na recyklaciu Setriacu Zivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ru¢né elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurdpskej smernice
2002/96/EG o starych elektric-
kych a elektronickych vyrobkoch a
podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické pro-
dukty zbierat’ separovane a dat’ na recyklaciu
zodpovedajucu ochrane zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

AF'GYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes

biztonsagi figyelmez-
tetést és elbirast.
A kovetkezdkben leirt eléirasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan orizze
meg ezeket az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halozati elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumula-
toros elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott alla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és
a megvilagitatlan munkateriilet balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
gb6z0ket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytdl, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugéjanak bele
kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozé dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakozé adaptert.

A valtoztatas nélkili csatlakozé dugok és
amegfeleld dugaszold aljzatok csékkentik
az aramités kockazatat.
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b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint
példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és
hiitégépek megérintését. Az aramitési
veszély megnévekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6tol vagy nedvességtol. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megndveli az aramiités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéroé célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol és mozgé gépalkat-
részektol. Egy megrongalodott vagy cso-
mokkal teli kdbel megndveli az dramiités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitét hasznaljon. A szabadban vald hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbité hasz-
nalata csékkenti az aramutés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kornyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védokapcsolot. Egy hibaaram-véddékap-
csold alkalmazasa csdkkenti az aramutés
kockéazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznalja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.

A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, csuszasbiztos védoécipd,
véddsapka és flilvédé hasznélata az
elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyi sériilések kockazatat.
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c) Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe

helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy
az elektromos kéziszerszam ki van kap-
csolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoloaljzatba, csatlakoztat-
na az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a készlléket
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-

csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el

a beallitoszerszamokat vagy csavarkul-

csokat. Az elektromos kéziszerszam forgo
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje til 6nmagat. Keriilje el a

normalistol eltéro testtartast, iligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensilyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6

ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgé
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozgo alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel

lehet szerelni a por elszivasahoz és 6s-
szegylijtéséhez sziikséges berendezé-
seket, ellendrizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a
késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
feleléen miitkédnek. A porgy(ijté beren-
dezések hasznalata csdkkenti a munka
soran keletkezé por veszélyes hatdasat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata
a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-

jahoz csak az arra szolgalo elektromos

kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas

elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne haszniljon olyan elektromos kézi-

szerszamot, amelynek a kapcsoldja
elromlott. Egy olyan elektromos kézi-
szerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell
javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozo6 dugét a dugaszolé-

aljzatbol és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kézi-

szerszamokat olyan helyen tarolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza.
Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy
nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek
hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenériz-

ze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektro-
mos kéziszerszam miikodésére. A beren-
dezés megrongalédott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektro-
mos kéziszerszam nem kielégitd karban-
tartasara lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vagé-

szerszamokat. Az éles vagdélekkel rendel-
kezé és gondosan apolt vagoszerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,

tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
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5)

Vegye figyelembe a munkafeltételeket
és a kivitelezend6é munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétdl eltérd célokra valo alkal-
mazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellenérzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javit-
hatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

Biztonsagi el6irasok a marégépek
szamara

>

A betétszerszam megengedett
fordulatszamanak legalabb olyan magasnak
kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legmagasabb
fordulatszam. Az olyan tartozék, amely a
megengedett legmagasabb fordulatszamanal
gyorsabban forog, széttorhet.

A mardszerszamoknak vagy egyéb
tartozékoknak pontosan be kell
illeszkedniiik az elektromos kéziszerszam
szerszambefogo egységébe
(befogopatronjaba). Azok a
betétszerszamok, amelyek nem illeszkednek
bele pontosan az elektromos kéziszerszam
szerszambefogd egységébe, egyenetleniil
forognak, erésen rezgésbe jonnek és ahhoz
vezethetnek, hogy a kezelé elveszti az
uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

Az elektromos kéziszerszamot csak bekap-
csolt allapotban vezesse ra a megmunkalas-
ra keriilé6 munkadarabra. Ellenkezé esetben

fennall egy visszarugas veszélye, ha a betét-

szerszam beékel6édik a munkadarabba.

Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre
és sohase érintse meg a marét. Fogja meg a
masik kezével a pétfogantyuit. Ha mindkét

kezével fogja a marogépet, a mardszerszam

nem sértheti meg a kezét.

Sohase dolgozzon a marégéppel fémtar-
gyak, szogek, vagy csavarok felett. A maro-
szerszam megsériilhet és megndvekedett
vibraciohoz vezethet.
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Az elektromos kéziszerszamot csak a
szigetelt fogantyufeliileteknél fogva tartsa,
ha olyan munkat végez, amelynek soran a
betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrol
nem lathatoé vezetékekhez, vagy a késziilék
sajat halozati csatlakozo kabeljéhez érhet.
Ha a berendezés egy fesziltség alatt allo
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziiltség ala keriilnek és
aramitéshez vezetnek.

A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasz-
naljon alkalmas fémkereso késziiléket, vagy
kérje ki a helyi energiaellaté vallalatot tana-
csat. Ha egy elektromos vezetékeket a beren-
dezéssel megérint, ez tlizh6z és aramiitéshez
vezethet. Egy gdzvezeték megrongalasa rob-
banast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket
szakit meg, anyagi karok keletkeznek.

Sohase hasznaljon életlen vagy megronga-
lé6dott mardszerszamokat. Az eltompult vagy
megrongalédott mardszerszamokat
magasabb surlédashoz vezetnek, beékel6d-
hetnek és kiegyensulyozatlansagokat hoznak
létre.

A munka soran mindig mindkét kezével
tartsa az elektromos kéziszerszamot és
gondoskodjon arrdl, hogy szilard, biztos
alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogo szerkezet-
tel vagy satuval régzitett munkadarab bizton-
sagosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

Tartsa tisztan a munkahelyét. Az anyag-
keverékek kiilonosen veszélyesek. A konny(
fémek pora éghetd és robbanasveszélyes.

Varja meg, amig az elektromos kéziszer-
szam teljesen leall, miel6tt letenné. A betét-
szerszam beékelddhet, és a kezeld elveszt-
heti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

Sohase hasznalja az elektromos kéziszer-
szamot, ha a kabel megrongalédott. Ha a
halézati csatlakoz6 kabel a munka soran
megseériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal huzza ki a csatlakozé dugoét a duga-
szol6 aljzatbdl. Egy megrongalédott kabel
megndveli az aramiités veszélyét.
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A muk‘odés |e|'résa 17 Fogantyu a bal oldalon

. . L. 18 Mardasi mélység beallité skala
Olvassa el az 6sszes biztonsagi

figyelmeztetést és elirast. 19 Marasi mélység finombeallité skala

A kovetkezékben leirt eldirasok 20 Marasi mélység finombeallité forgatégomb
betartadsanak elmulasztasa 21 Nullapontkiegyenlitd jel

aramiitésekhez, tlizhéz és/vagy 22 Reteszelés feloldo kar

sulyos testi sériilésekhez vezethet. 23 Hollandi anya befogépatronnal

Kérjik hajtsa ki a kihajthaté abras oldalt, és 24
hagyja igy kihajtva, mikozben ezt a kezelési
utmutatét olvassa.

Be-/kikapcsold

25 24 mme-es villaskulcs*

26 Elszivé tomlé (D 35 mm)*
27 Elszivé adapter*

Rendeltetésszerii hasznalat
28 Recézettfejl csavar az elszivd adapterhez

(2x)*
29 Parhuzamos tk6zé*

A készilék rogzitett alapra valé felfekvés mellett
faban, mlanyagban és konny( épitési
anyagokban hornyok, élek, profilok és
hosszlyukak marasara, valamint masolé marasra 30 Parhuzamos (itk6zé vezeté rad (2x)*

szolgal. 31 A parhuzamos tk6z6 finombeallitd
CsoOkkentett fordulatszam alkalmazasaval és szarnyascsavarja (2x)*
megfelel6 mardfejek hasznalataval a késziilékkel 39 A parhuzamos itkéz6 durvabeallitd

szines fémek is megmunkalhatok. szarnyascsavarja (2x)*

— 33 Pdrhuzamos iitkdzd finombeallito
Az abrazolasra keriilé komponensek forgatégomb*
A késziilék abrazolasra keriild komponenseinek 34 Parhuzamos tk6zd Utkozéléce*
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak 35 Parhuzamos iitkézd elszivo adapter*

az abra-oldalon talalhato képére vonatkozik. 36 Marokérz8/vezetdsin adapter*

1 Fogantyu a jobb oldalon 37 Marokérzd fogantyd*
2 Be-/kikapcsol6 rogzitégombja 38 A marokorzd durvabeallitd szarnyascsavarja
3 Fordulatszam el6valasztd szabalyozdkerék (2x)*
4 Orsoreteszel6 kar 39 A marokorzé finombeallitd szarnyascsavarja
5 A parhuzamos itk6zd vezetérudjainak (1x)*
szarnyascsavarja (2x)* 40 Mardkorzé finombeallitd forgatégomb*
6 Forgacsvédo 41 Kozpontozd csavar*
7 Mardszerszam* 42 Tavtarto lap (a ,Marokorzé” készlet ezt
8 A parhuzamos (itk6z6 vezetéridjainak magdban foglalja) *
befogdsara szolgalod hely 43 Vezetdsin*
9 Csuszdlemez 44 Masoldhlvely adapter
10 Fokozatos itk6z6 45 Masolohively adapter rogzitd csavar (2x)
11 A fokozatos (itk6z8 szabdlyozo csavarjai 46 Masoldhlvely adapter reteszelésfeloldé kar
12 Alaplap 47 Masolodhively
13 Véddémanzsetta 48 Csuszoélemez hengerfejli csavarja
14 Szarnyascsavar a mélységi uitkdz6 49 Csuszoélemez siillyesztettfeji csavarja
beallitasahoz 50 Kozpontozd tiiske

15 Melységi litkoz6 *A képeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok

16 Indexjelekkel ellatott toldomerd részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
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Miiszaki adatok
Felsomaro GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional
Cikkszam 06016146.. 0601 6136..
Névleges felvett teljesitmény W 900 1300

Uresjarati fordulatszam

perct 12000-24000 12000 -24000

A fordulatszam el6valasztasa ° )
Konstantelektronika ° °
Porelszivd csatlakozo ° °
Szerszambefogd egység mm 6-8 6-12,7
coll Ya Ya—Ya
Mardkosar I6kete mm 50 58
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 3,5 4,8
Erintésvédelmi osztaly O]/ [O]/11

Az adatok [U] = 230/240 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Alacsonyabb fesziiltségek esetén és az egyes orszagok
szamara készllt kiilénleges kivitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Kérjik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan talalhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tébb kilénb6zé kereskedelmi megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A mérési eredmények az EN 60745 szabvany
alkalmazasaval keriiltek meghatarozasra
(forgacslemez).

A késziilék A-értékelésu zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 89 dB(A); hangtel-
jesitményszint 100 dB(A). Szoras K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!

A rezgési 0sszérték (a harom iranyban mért
rezgés vektordsszege) az EN 60745
szabvanynak megfeleléen kerilt kiértékelésre:
Rezgéskibocsatasi érték, a,, =5,5 m/s?, szoras,
K =2,5 m/s?.

Az ezen eldirasokban megadott rezgésszint az
EN 60745 szabvanyban rogzitett mérési méd-
szerrel kerlilt meghatarozasra és az elektromos
kéziszerszamok 0sszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam f4 alkalmazasi terlletein valé hasznalat
soran fellépo érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo
rezgési terhelést [ényegesen megnovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az idészakokat is,
amikor a berendezés kikapcsolt allapotban van,
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész mun-
kaid6re vonatkozé rezgési terhelést [ényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
kezeldnek a rezgések hatdsa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartdsa, a kezek melegen
tartasa, a munkamenetek megszervezése.
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Megfelel6ségi nyilatkozat

C€

Egyediili feleléséggel kijelentjlk, hogy a
»~MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
kovetkezé szabvanyoknak, illetve iranyadd
dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
98/37/EK (2009.12.28-ig), 2006/42/EK
(2009.12.29-t61 kezdve) iranyelveknek
megfeleléen.

A muszaki dokumentacio a kovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

vy ey

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Osszeszerelés

A marészerszam behelyezése

(lasd az ,,A” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozé6 dugot a dugaszolé aljzatbol.

» A mardszerszamok behelyezéséhez és
kicseréléséhez célszerii védokesztyiit
viselni.

Mardszerszamok a hasznalat céljatdl fliggéen

kilénbozd kivitelekben és minéségben

kaphatok.

A nagy teljesitményii gyorsvagé acélbol késziilt

mardszerszamok puha anyagok, mint példaul

puhafa és mlanyag, megmunkalasara
hasznalhatok.

A keményfém élekkel ellatott mardszerszamok

kemény és abraziv anyagok, mint példaul

keményfa és aluminium, megmunkalasara
szolgalnak.

A nagy kiterjedésl Bosch tartozék programban

taldlhato eredeti marészerszamok a

markakereskeddnél kaphatok.

Csak kifogastalan allapotu, tiszta
maroszerszamokat hasznaljon.

— Hajtsa le a 6 forgacsvédét.

— Forgassa el az éramutato jarasaval
megegyez0 iranyban és tartsa ebben a
helyzetben fogva a 4 orsoreteszeld kart (@).
Sziikség esetén forgassa el kézzel annyira a
motortengelyt, hogy az reteszelésre keriljon.

- A25villaskulcsot (24-es méret) az 6ramutato
jarasaval ellenkez6 iranyban (®) forgatva
oldja fel a 23 hollandianyat.

- Tolja be a marészerszamot a
befogdpatronba. A mardszerszam szaranak
legaldbb 20 mm-re bele kell nyulnia a
befogdpatronba.

- A25villaskulcsot (24-es méret) az 6ramutato
jarasaval megegyez6 irdnyban forgatva hizza
meg szorosra a 23 hollandianyat. Engedje el
a 4 orsoreteszeld kart.

— Hajtsa fel a 6 forgacsvédoét.

» Ha nincs a késziilékre felszerelve egy
masolohiively, ne hasznaljon 50 mm-nél
nagyobb atméro6jii marészerszamokat. Ezek
a maroszerszamok nem férnek keresztll az
alaplapon.

» Semmiképpen se szoritsa meg a
befogopatront a hollandianyaval, ha nincs
benne marészerszam. A befogdpatron
ellenkezd esetben megrongalddhat.

Por- és forgacselszivas
(lasd a ,,B” abrat)

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafaj-
tak, asvanyok és fémek pora egészségkarosi-
té hatasu lehet. A poroknak a kezeld vagy a
kozelben tartézkodd személyek altal torténd
megérintése vagy belégzése allergikus reak-
cidkhoz és/vagy a légutak megbetegedését
vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok
rakkelt6é hatasuak, féleg ha a faanyag
kezeléséhez mas anyagok is vannak benniik
(kromat, favédé vegyszerek). A készllékkel
azbesztet tartalmazé anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.
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— Alehet6ségek szerint hasznaljon
porelszivast.

— Gondoskodjon a munkahely jo6
szell6ztetésérol.

- Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2
szlirdosztalyu porvédd alarcot hasznalni.

A feldolgozasra keriil6 anyagokkal kapcsolat-
ban tartsa be az adott orszagban érvényes
eldirasokat.

Az elszivé adapter felszerelése

A 27 elszivé adaptert a tomldcsatlakozoval
elérefelé és a tomlécsatlakozdval hatrafelé is fel
lehet szerelni. Ha be van helyezve a 44
masolohilvely adapter, akkor a masoléhiively
adaptert sziikség esetén 180° -kal elforgatva
kell felszrelni, hogy a 27 elszivé adapter ne
érintse meg a 46 reteszelésfeloldo kart. A
tomldcsatlakozoval valo felszerelés el6tt le kell
venni a 6 forgacsvédét. Rogzitse a 27 elszivo
adaptert a 2 darab 28 recézettfejli csavarral a 12
alaplaphoz.

A porelszivas csatlakoztatasa

Dugjon fel egy 26 @ 35 mm-es elszivo tomlot
(kUlon tartozék) a mar felszerelt elszivd
adapterre. Csatlakoztassa a 26 elszivd tomlét
egy porszivohoz (kilén tartozék).

Az elektromos kéziszerszamot kozvetlentil hozza
lehet csatlakoztatni egy tavindito szerkezettel
ellatott univerzalis Bosch porszivéhoz. Ez az
elektromos kéziszerszam bekapcsolasakor
automatikusan elindul.

A porszivénak alkalmasnak kell lennie a meg-
munkalasra kerilé anyagbol keletkezé por
elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté
hatasu vagy szaraz porok elszivasahoz egy
specialisan erre a célra gyartott porszivot kell
hasznalni.

A forgacsvédo felszerelése
(lasd a ,,C” abrat)

Tegye be el6lrél a 6 forgacsvédot eldlrdl ugy a
vezetésbe, hogy az bepattanjon a helyére. A
levételhez fogja meg oldalrdl a forgacsvédoét és
elérefelé huzza le.
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Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az
aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halézati
fesziiltségrol is szabad iizemeltetni.

A fordulatszam elévalasztasa

A 3 fordulatszam elévaélaszté
szabalyozdkerékkel a sziikséges fordulatszam
lizem kozben is elévalaszthatd.

1-2 alacsony fordulatszam
3-4 kozepes fordulatszam

5-6 nagy fordulatszam

A tablazatban talalhato értékek tajékoztatd
jellegliek. A sziikséges fordulatszam a
megmunkalasra keriilé anyagtdl és a munka
korilményeitél fligg és egy gyakorlati probaval
meghatarozhatd.

—

Maro A3

atméré szabalyozoé-

(mm) kerék

helyzete

Keményfa 4-10 5-6
(bukkfa) 12-20 3-4
22-40 1-2

Puhafa (feny6) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Faforgacslemezek 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Mianyagok 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Ha hosszabb ideig alacsony fordulatszammal
dolgozott, akkor az elektromos kéziszerszamot a
leh(itéshez kb. 3 percig maximalis
fordulatszammal Uresjaratban jarassa.
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Be- és kikapcsolas

A be-/kikapcsolas el6tt allitsa be a marasi
mélységet, lasd a ,,Mardsi mélység bedllitasa” c.
fejezetet.

Az elektromos kéziszerszam lizembe

helyezéséhez nyomja be és tartsa benyomva a
24 be-/kikapcsolot.

A benyomott 24 be-/kikapcsolo reteszeléséhez
nyomja be a 2 régzitégombot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
engedje el a 24 be-/kikapcsoldt, illetve, haaz a2
reteszelégombbal reteszelve van, nyomja be
révid idére a 24 be-/kikapcsolot, majd engedje
el azt.

Konstantelektronika

A konstantelektronika az elére kivalasztott
fordulatszamot az Uresjarattol a teljes terhelésig
gyakorlatilag allandd szinten tartja és egyenletes
munkateljesitményt biztosit.

Lagy felfutas

Az elektronikus lagy inditas bekapcsolaskor
korlatozza a forgatényomatékot és megnéveli a
motor élettartamat.

A marasi mélység beallitasa
(lasd a ,,D” abrat)

» A marasi mélységet csak kikapcsolt
elektromos kéziszerszam mellett szabad
beallitani.

A marasi mélység durva bedllitdsahoz a

koévetkezéképpen kell eljarni:

— Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az
arra felszerelt marészerszammal a
megmunkalasra keriild munkadarabra.

- Allitsa be a 20 forgatégombbal kdzepesre a
finombeadllitasi utat. Ehhez forgassa el
annyira a 20 forgatogombokat, hogy a 21
jelek az abran lathaté médon egybeessenek.
Ezutan csavarja el a 19 skalat a kdvetkezé
értékre: ,,0”.

@;?:

=21

- Allitsa be a 10 tobbfokozatu iitkézét
legalacsonyabb fokozatra; a tobbfokozatu
irk6z0 érezhetéen bepattan a megfelelé
helyzetbe.

— Oldja ki a 14 mélységi itk6z6
szarnyascsavarjat, ugy hogy a 15 mélységi
tk6z6 szabadon mozoghasson.

— Nyomja le a 22 reteszelésfeloldo kart és
vezesse lassan lefelé a felsémarot, amiga 7
maroszerszam meg nem érinti a
megmunkalasra keriilé munkadarab
fellletét. Ismét engedje el a 22
reteszelésfeloldd kart, hogy igy rogzitse ezt
az Uregmélységet.

- Nyomja le a 15 mélységi itk6zdt, amig az fel
nem fekszik a 10 tobbfokozatu tGtkozére.
Allitsa be az indexjeles 16 toldkat a 18 marasi
mélység skala ,,0” helyzetébe.

- Allitsa be a kivant marasi mélységre a 15
mélységi itk6zot és hlzza meg szorosra a
mélységi itk6z6 14 szarnyascsavarjat.
Ugyeljen arra, hogy ezutan mar ne valtoztassa
meg az indexjellel ellatott 16 toldka helyzetét.

- Nyomja le a 22 reteszelésfeloldo kart és
vezesse fel a felsémarét a legfelsd
helyzetébe.

Nagyobb mardsi mélységek esetén célszerl a
munkat tobb Iépésben, kisebb lemunkalasi
mélységekkel végrehajtani. A 10 tobbfokozatu
Utkoz6 segitségével a marasi folyamatot tobb
fokozatra fel lehet osztani. Ehhez dllitsa be a
tobbfokozatu (itk6zd legalacsonyabb
fokozataval a kivant marasi mélységet és az elsé
lépésekhez valassza el6bb a magasabb
fokozatokat. Az egyes fokozatok kozotti
tavolsagot a 11 szabalyozdcsavar elforgatasaval
lehet megvaltoztatni.

Egy probamards utan a 20 forgatégomb
elforgatasaval pontosan beallithatja a marasi
mélységet a kivant értékre; az dramutato
jarasaval megegyez6 iranyu elforgatds a marasi
mélység megndveléséhez, az dramutato
jarasaval ellenkez6 iranyu elforgatas a marasi
mélység csokkenéséhez vezet. A 19 skala a
tajékozédas megkdnnyitésére szolgal. Egy teljes
fordulat 2,0 mm valtoztatasi utnak, a 19 skala
felsd részén egy osztas 0,1 mm valtoztatasi

+8 mm.
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Példa: A kivant marasi mélység 10,0 mm, a

prébamards soran elért marasi mélység 9,6 mm.

- Emelje fel a felsémarét és tegyen valamilyen
fadarabot a 9 csuszélemez ala, hogy a 7
marofej a leeresztéskor ne érintse meg a
munkadarab felliletét. Nyomja le a 22
reteszelésfeloldd kart és vezesse lassan
lefelé a felsémardt, amig a 15 mardszerszam
fel nem fekszik a 10 tébbfokozatu utkdzére.

— Csavarja el a 19 skalat a kovetkez6 értékre:
,0” és oldja ki a 14 szarnyascsavart.

— Forgassaela20forgatégombot az dramutato
jarasaval megegyez6 iranyba 0,4 mm/

4 osztasnyira (ez a kivant és atényleges érték
kilénbsége) és huzza meg szorosra a 14
szarnyascsavart.

— Ezutdn még egy probamarassal ellenérizze az
igy elérheté marasi mélységet.

A marasi mélység beallitasa utan mar ne
valtoztassa meg a 16 toldka helyzetét a 15
mélységi titkzén, hogy a 18 skalan mindig le
tudja olvasni a pillanatnyi marasi mélységet.

Munkavégzési tanacsok

» Ovja meg a marészerszamokat a l6késektél
és iitésektal.

Marasi irany és marasi eljaras

(lasd az ,,E” abrat)

» A marasi folyamatot mindiga 7
maroszerszam forgasi iranyaval ellenkez6
iranyban kell végrehajtani. Ha a
maroszerszam forgasi iranyaval megegyezo
iranyban halad, akkor az ekkor fellépé erék
kénnyen kitéphetik a kezébdl az elektromos
kéziszerszamot.

- Allitsa be a marasi mélységet, lasd a ,Marasi
mélység bedllitasa” c. fejezetet.

— Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az
arra felszerelt marészerszammal a
megmunkalasra kerlilé munkadarabra és
kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomja le a 22 reteszelésfeloldo kart és
vezesse lassan lefelé a felsémarét, amig az el
nem éri a beallitott marasi mélységet. Ismét
engedje el a 22 reteszelésfeloldd kart, hogy
igy rogzitse ezt az iregmélységet.
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— Egyenletes eldtolast alkalmazva hajtsa végre
a marasi folyamatot.

— A marasi folyamat befejezése utan vezesse
vissza a felsémarot a legfelsé helyzetbe.

— Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

Maras egy segédiitk6z6 alkalmazasaval

(lasd az ,,F” abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz,
példaul horonymarasnal segédiitkozoként fel
lehet szerelni egy falemezt vagy lécet a
munkadarabra és a felsémarét ezutan ezen
segédiitkozo mellett lehet végigvezetni. Vezesse
végig a felsémardt a csiszélemez lelapositott
részével a segédiitk6z6 mentén

El- vagy alakmaras

A parhuzamos Utk6z6 nélkil végzett él- vagy
alakmarashoz a marészerszamnak egy
vezetécsappal vagy golydscsapaggyal kell
felszerelve lennie.

— Vezesse oldalrdl a bekapcsolt elektromos
kéziszerszamot a megmunkalasra kerild
munkadarabhoz, amig a mardszerszam
vezetécsapja, vagy golydscsapagya fel nem
fekszik a munkadarab megmunkalasra kerild
élére.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot
mindkét kézzel fogva a munkadarab éle
mentén. Ekozben tgyeljen a megfeleld
szdgben valo felfektetésre. Ha tul erésen
ranyomja a kéziszerszamot a munkaradbra,
megrongalhatja annak az élét.

Maras a parhuzamos iitk6z6 hasznalataval
(lasd a ,,G” abrat)

Tolja be a 29 parhuzamos (itk6z6t a 30
vezetdrudakkal a 12 alaplapba, majd a
szlikséges méretnek megfeleléen az 5
szarnyascsavarokkal rogzitse azt. A 31 és 32
szarnyascsavarral a parhuzamos ttk6zoét
hossziranyban is be lehet allitani.

A hosszusagot a 33 forgatégombbal a két 31
szarnyascsavar kioldasa utan finoman be lehet
allitani. Egy teljes fordulat 2,0 mm-nek, a 33
forgatdogombon talalhaté minden egyes osztas
pedig 0,1 mm-nek felel meg.

A 34 itkdzdléccel meg lehet valtoztatni a
parhuzamos tk6z6 effektiv felfekvési felliletét.
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Egyenletes elétolassal és a parhuzamos
itk6zére gyakorolt egyenletes oldaliranyu
nyomassal vezesse végig a bekapcsolt
elektromos kéziszerszamot a munkadarab élén.

A 29 parhuzamos (itk6z6 alkalmazasaval végzett
marashoz a por- és forgacselszivasra a 35
specialis elszivo-adaptert kell hasznalni. A 27
elszivo-adapter ekdzben felszerelt allapotban
maradhat.

Maras a marokorzo alkalmazasaval
(lasd a ,H” abrat)

A koralaku vonalak mentén végzett marasi
munkakhoz célszer(i a 36 marokorzét/
vezetdsinadaptert hasznalni. Az dbran lathato
modon szerelje fel a marokorzot.

Csavarja be a 41 kézpontozd csavart a
marokorzében taldlhatdo menetbe. Helyezze el a
csavar hegyét a marasra ker(lé koriv
kézéppontjaba, és ligyeljen arra, hogy a csavar
hegye belemélyedjen a munkadarab fellletébe.

A marokorzé eltolasaval allitsa be durvan a
kivant sugarat, majd hizza meg szorosra a 38 és
39 szarnyascsavart.

A hosszusdagot a 40 forgatégombbal a 39
szarnyascsavar kioldasa utan finoman be lehet
allitani. Egy teljes fordulat 2,0 mm-nek, a 40
forgatégombon taldlhaté minden egyes osztas
pedig 0,1 mm-nek felel meg.

Vezesse végig a bekapcsolt elektromos
kéziszerszamot az 1 jobboldali fogantyunal és a
marokorz6 szamara szolgalo 37 fogantyunal
fogva a munkadarab felett.

Maras a vezetdsin alkalmazasaval

(lasd az ,,I” abrat)

A 43 vezetdsin segitségével egyenesvonall
munkameneteket lehet végrehajtani.

A magassagkilonbség kiegyenlitésére ehhez fel
kell szerelni a 42 tavtartd lemezt.

Az abran lathaté moédon szerelje fel a 36
marokorzét/vezetdsinadaptert.

Megfeleld rogzitd szerkezetekkel, példaul
szoritopofakkal rogzitse a 43 vezetdsint a
megmunkalasra keriil6 munkadarabhoz. Tegye
fel az elektromos kéziszerszamot az arra
felszerelt 36 vezetdsinadapterrel a vezetésinre.

Maras a masolohiively alkalmazasaval
(lasd a K-N abrat)

A 47 masoldhiively segiétségével mintak,
példaul sablonok kdrvonalait lehet
munkadarabokra atvinni.

A 47 masolohively alkalmazasahoz el6bb be kell
helyezni a 44 masolohilvely adaptert a 9
csuszolemezbe.

Tegye ra fellilrél a 44 masolohilvely adaptert a 9
csuszolemezre, majd a 2 darab 45
régzitécsavarral rogzitse azt. Ugyeljen arra, hogy
a masolohively adapter 46 reteszelésfeloldo
karja szabadon mozoghasson.

Valassza ki a sablon, illetve minta vastagsaganak
megfelel6 masold hiivelyt. A masolohively kialld
magassaga miatt a sablon vastagsaganak
legalabb el kell érnie 8 mm-t.

Nyomja le a 46 reteszelés feloldo kart és tegye
be alulrél a 47 masoldhiivelyt a 44 masoldhively
adapterbe. A kdédold biitykoknek ekkor
érezhetden be kell pattanniuk a masoldhiively
mélyedéseibe.

» Valasszon olyan marészerszamot, amelynek
az atméraoje kisebb, mint a masolohiively
belsé atméraje.

Ahhoz, hogy a mardszerszam kdzéppontja és a

masolohiively széle kozo6tti tavolsag mindenhol

azonos legyen, a masoldhiivelyt és a

csuszolemezt sziikség esetén egymashoz

viszonyitva kdézpontozni lehet.

- Nyomja le a 22 reteszelésfeloldo kart és tolja
el a felsémarot Gtkozésig a 12 alaplap felé.
Ismét engedje el a 22 reteszelésfeloldd kart,
hogy igy rogzitse ezt az iregmélységet.

— Csavarja ki a 49 siillyesztettfeji csavarokat.
Csavarozza be a 48 hengeresfejl csavarokat
az erre a célra eléiranyzott furatokba, ugy
hogy a 9 csuszdélemez szabadon
mozoghasson.

— Tegye be az 50 kdzpontozé tiiskét az abran
lathato moédon a szerszambefogd egységbe.
Huzza meg a hollandianyat kézzel annyira,
hogy a kdzpontozé tiiskét még szabadon
lehessen mozgatni.

- Allitsa be egymashoz az 50 kézpontozd
tliskét és a 47 masoldhiivelyt, ehhez kissé
tolja el a 9 csuszdélemezt.
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- Huzza meg szorosra a 48 hengerfejl
csavarokat.

— Tavolitsa el a szerszambefogd egységbdl az
50 kozpontozo tiiskét.

- Nyomja le a 22 reteszelésfeloldo kart és
vezesse fel a felsémarot a legfelsé
helyzetébe.

A 47 masolohiively hasznalataval végzett
marasnal a kovetkezdképpen kell eljarni:

— Vezesse hozza a bekapcsolt elektromos
kéziszerszamot a masoldhivellyel a
sablonhoz.

- Nyomja le a 22 reteszelésfeloldd kart és
vezesse lassan lefelé a felsémardt, amig az el
nem éri a bedllitott marasi mélységet. Ismét
engedje el a 22 reteszelésfeloldo kart, hogy
igy rogzitse ezt az liregmélységet.

— Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot
az abbdl kialldo masolohivellyel, oldaliranyu
nyomassal a sablon mentén.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozé dugét a dugaszolé aljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6z6nyilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» Kiilénésen hatranyos koriilmények fennal-
lasa esetén fémek megmunkalasakor az
elektromos kéziszerszam belsejébe elektro-
mosan vezetoképes por rakodhat le. Ez
hatranyos hatassal lehet az elektromos
kéziszerszam védoszigetelésére. llyenkor
célszerii stacioner elszivé berendezést
hasznalni, a szell6zényilasokat gyakran
kifajni és a berendezést egy hibaaram-
védékapcsolé (Fl) kézbeiktatasaval
kapcsolni a halézatra.
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Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellenérzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
ligyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhatd 10-jegyl
cikkszamot.

Vevészolgalat és tanacsadas

A vevOszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacio a kdvetkezd cimen taldlhatdk:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevitanacsadd Csoport szivesen segit
Onnek, ha a termékek és tartozékok vasarlasa-
val, alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft

1103 Budapest
Gyoémréi ut. 120

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempon-
toknak megfeleléen kell Ujrafelhaszndlasra
elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfelelé orszagok jog-
harmonizacidjanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kilén
Ossze kell gylijteni és a kornyezetvédelmi szem-
pontbdl megfeleld ujra felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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YkKa3aHuAa mo 6e3omacHOCTH

O6wKe yKka3aHUA O TeXHUKe
6e30macHOCTU ANA
3AEKTPOUHCTPYMEHTOB

VT g Mpoutute BCe ykasa-

HUA U MHCTPYKLMUHK TTO
TexXHuKe 6e30macHOCTU. YTTyLLEHUSA, AOTTYLLEH-
Hble TTPU COBAIOAEHWM YKA3aHUIN U UHCTPYKUMH
MO TeXHMKe 6e30MacHOCTHU, MOryT CTaTb TTPUUM-
HOM TTOPaXEHWUA INEKTPUUECKUM TOKOM, TTOXapa
M TAXEABIX TPABM.
CoxpaHANTE 3TU UHCTPYKLUMUHU U YKa3aHUA ANA
6yAyLIEero UCTTOAb30BaHMUA.
McrmoAb30BaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U
YKa3aHUAX TTOHATUE «3INEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
MPOCTPAHAETCA Ha INEKTPOUHCTPYMEHT C TuTa-
HUEM OT CeTH (C CEeTeBbIM WHYPOM) U Ha aKKy-
MYAATOPHbBIN IAEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro
WHYypa).
1) BesomacHocTb pabouero mecta

a) Coaepxxute pabouee MecTo B UUCTOTE U
XOPOLIO OCBEeLEeHHbIM. BecTiopsAAOK AU
HeoCBelLeHHble yuacTku pabouero mecta
MOTYT MTPUBECTM K HECUACTHbIM CAYYaAM.

6) He paborTaiiTe C 3TUM 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3PbIBOOTIaCHOM TIoMelle-
HUK, B KOTOPOM HaXOAATCA ropioune
YXMAKOCTH, BOCTIAAMEHAIOLLUECA rasbl
WUAM TIbIAb. INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT,
UTO MOXET TIPMBECTU K BOCTIAAMEHEHMIO
TTbIAV AW TTAPOB.

B) Bo BpemsaA paboTbl C IAeKTPOUHCTPYMEH-
TOM He AomycKauTe 6Au3Ko K Bawemy
pabouemy mecTy AeTel U TTIOCTOPOHHHUX
AML. TTpy oTBAEUEHUU Bbl MOXeTe mo-
TEPATb KOHTPOAb HaA AAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM.

2) 3nekTpobesomacHOCTb

a) LUtemcenbHasA BUAKA SIAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AOAXKHA TTOAXOAMUTb K LUTETICEAbHOW
po3eTke. HU B KoeM cAyuae He U3MEHAI-
Te WTeNcCeAbHYIO BUAKY. He TpumeHsaiiTe
TepexoAHbIX WITEKEPOB AAA INAEKTPOUH-
CTPYMEHTOB C 3allMTHbIM 3a3€MAEHUEM.
HenameHeHHble WTeTnCeAbHble BUAKU U
TTOAXOASLLIME LUTETICEAbHbIE PO3ETKU CHU-
XaloT PUCK TTOPaKEHUA IAEKTPOTOKOM.

6) TTpeAoTBpaLLaiTe TEeAECHbIW KOHTaKT C
3a3eMAEHHbIMM TTOBEPXHOCTAMM, KaK TO:
c Tpy6aMu, IneMEeHTaMH OTOTIA€HMUHA, KY-
XOHHbIMU TIAUTaMU U XOAOAUABHUKAMM.
Mpwu 3a3eMAeHnM Ballero Teaa MoBbIWAeT-
CA PUCK TTOPAXKEHHUA INEKTPOTOKOM.

B) 3awuLanTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT OT

AOXASA U CbIPOCTH. TIPOHUKHOBEHWE BOAbI

B 3AEKTPOUHCTPYMEHT TTOBbIWAET PUCK

TTOPaXEHWUA IAEKTPOTOKOM.

He AoTlycKkaeTcA UCTTIOAb30BaTh LWHYP He

MO Ha3HAUEHUI0, HaTlpUMep, AAA TPaHC-

TIOPTUPOBKU UAU TTOABECKHU INEKTPOUH-

CTPYMEHTa, UAU AAA BbITATUBAHUA BUAKH

W3 WITETICEeAbHOW PO3eTKU. 3aluiianTe

WHYP OT BO3AEMCTBUA BbICOKUX TeMTIe-

paTyp, MacAa, OCTPbIX KPOMOK UAM TTOA-

BU)XHbIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMEHTa.

TTOBPEXAEHHbIW UAW CTTYTAHHbIN LWHYP TTO-

BbllUAET PUCK TTOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

A) Mpu paboTe ¢ 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM
TIOA OTKPbITbIM HE60M TIPUMEHAINTe TIPU-
roAHble AAfl 3TOro KabeAn-yaAAMHUTEAH.
TTpUMeHeHUe TIPUTOAHOTO AAA PaboThl TTOA
OTKPbITEIM Heb6OM KabeAas-yAAMHUTEAR CHU-
YKaEeT PUCK TTOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

e) EcAM HeBO3MOXHO U3b6exaTb TpUMEHe-
HUA 3AEKTPOUHCTPYMEHTA B CbIPOM TTO-
MeLUEHNH, TO YyCTaHABAUBaWTE BbIKAIO-
yaTeAb 3alUUTbl OT TOKOB TTOBPEXAEHHA.
TpUMeHeHWe BbIKAOUATEAA 3aLLMTbI OT
TOKOB TIOBPEXAEHUA CHUXAET PUCK INEK-
TPUUECKOTrO TTopaXeHHUA.

~—

r

3) Be3omacHOCTb AloAeH

a) ByAbTe BHUMaTeAbHbIMU, CAEAUTE 32
TeM, uto Bbl AenaeTe U TPOAYMaHHO Ha-
uMHalTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
TOM. He TTOAB3YHTECb 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHUU UAU €CAU
Bbl HAXOAUTECb B COCTOAHUU HAPKOTH-
YeCcKOoro UAM aAKOrOAbHOrO OTIbAHEHUA
WAM TIOA BO3AEHCTBMEM AeKapcTB. OAMH
MOMEHT HEBHUMATEALHOCTH TTpU paboTe C
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET TPUBECTH K
Cepbe3HbIM TPaBMaM.

6) TipuMeHANTe CPeACTBa UHAUBUAYAAbHbIN
3alLMTbl U BCErAa 3alLUTHbIE OUKH.
Mcroab3oBaHWe CPeACTB UHAMBHUAYAAbHOM
3alMTbI, KaK TO: 3allMTHON Macku, obysu
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Ha HECKOAb3fILLEN TTOAOLLBE, 3aLLMTHOTO
LiAeMa UAU CPEACTB 3alllMTbl OpPraHoB
CAyXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BHAA pa60TbI
IANEKTPOUHCTPYMEHTA CHUXAET PUCK
TIOAYUEHUA TPaBM.

B) TipeaoTBpalLaiiTe HETPeAHaMepeHHoe

r

~—

BKAIOUEHHME INEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea
TTOAKAIOUEHHEM IAEKTPOMHCTPYMEHTA K
3AEKTPOTIUTAHUIO U/UAU K aKKYMYAATOPY
y6eauTecb B BbIKAOUEHHOM COCTOAHUM
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. ECAM Bbl Tpu TpaH-
CTTOPTUPOBKE IAEKTPOUHCTPYMEHTA Aep-
XUTE TTaAeL, Ha BbIKAIOUATEAE UAW BKAIO-
UEHHbIN SAEKTPOUHCTPYMEHT MOAKAIOUAETe
K CEeTU TIMTaHMWA, TO 3TO MOXET MPUBECTH K
HecuacTHOMy CAyuvalo.

Y6upaiTe yCTaHOBOUHbIW UHCTPYMEHT
MAM raeuHble KAIOUM AO BKAIOUEHUA
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. MHCTPYMEHT UAM
KAKOU, HAXOAALWMINCA BO BpallatoLeinca
UacTH INEKTPOUHCTPYMEHTa, MOXeT
TTPUBECTH K TPABMaM.

A) He nmpuHUMaliTe HeecTeCTBEHHOE TTONO-

YXeHue Kopryca Tena. Bceraa 3aHumaiite
YCTOMUMBOE TIOAOXXEHHE U COXPaHANTe
paBHoBecHe. braropapAa atomy Bbi
MOXeTe Ayullle KOHTPOAMPOBATb IAEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXMAAHHbIX CUTyaLMAX.

e) Hocute moaxoasiuyio pabouyio oAexaAy.

He HOCHTe WIMPOKYIO OAEXAY U YKpalle-
HUA. AepXHUTe BOAOCbI, OAEXAY U pyKa-
BHULbI BAAAM OT ABMXKYLLMXCA YacTei.
LLInpoKas oAeXAQ, YKPALIEHWUA UAWU AAWH-
Hble BOAOCbI MOTYT 6bITb 3aTAHYTbI Bpa-
WA LMMUCA YaCTAMM.

)K)np" HaAWYUHU BO3MOXXHOCTHU YCTAaHOBKHU

TbIA€OTCACbIBAOLWUX U TTbIA€C6O0PHBIX
YCTPOMCTB MpOBepAiiTe UX TPUCOECAU-
HEHHe U TPaBUAbHOE UCTIOAb3OBaHMe.
TTpMMEHeHHe TTbIAeOTCOCA MOXET CHU3UTb
OTIAaCHOCTb, CO3AABAEMYIO TTILIABIO.

4) TIpuMeHeHHe INEeKTPOUHCTPYMEHTa U
obpalueHne c HUM
a) He meperpy)aiTe 3AeKTPOUHCTPYMEHT.

Ucnonb3yitte Ana Balweit pabotbl mpea-
Ha3HaUeHHbIW AAA 3TOFO SAEKTPOUHCTPY-
MeHT. C MTOAXOAALLMM 3AEKTPOUHCTPYMEH-
ToM Bbl paboTaeTe Ayulle U HapexHee B
YKa3aHHOM AMama3oHe MOLHOCTH.
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6) He paboTaiiTe C 3SA€KTPOUHCTPYMEHTOM

TPU HEUCTIPABHOM BbIKAIOUaTeAe.
INEKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN He
TTOAAQETCA BKAKOUEHWIO AU BbIKAKOUEHMUIO,
ornaceH U AOAKEH BblTb OTPEMOHTUPOBAH.

B) Ao Hauana HaAAAKHN INEKTPOUHCTPYMEH-

r

~—

Ta, TepeA 3aMeHOi TTPUHAANEXKHOCTEN U
peKpalieHueM paboTbl OTKAIOUaNTe
WITETICEAbHYIO BUAKY OT PO3ETKHU CeTH
1/MAK BbIHbTE aKKYMYAATOP. JTa Mepa
TTPEAOCTOPOXHOCTHU TTPEAOTBPALLAET He-
peAHaMepPeHHOe BKAKOUEHUE IAEKTPO-
MHCTPYMeHTa.

XpaHUTe 3INAeKTPOUHCTPYMEHTbI HeAOC-
TYTTHO AAA AeTel. He pa3pelualite MOAb-
30BaTbCA INAEKTPOUHCTPYMEHTOM AULAM,
KOTOpble He 3HAKOMbl C HUM UAM He Uu-
TaAW HACTOALLUX UHCTPYKUUHK. INEKTPO-
WHCTPYMEHTbI OTIACHbI B PYKaX HEOTIbITHbIX
AWML

A) TwareAbHO yxa)KuBaﬁ're 3a SAEKTPOUH-

cTpymeHToM. TTpoBepsiiTe 6e3ynpeuHyio
hYHKLMIO U XOA ABHXKYLLMXCA YacTen
3AEKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBUE TTONO-
MOK WA TIOBPEXAEHUIH, OTPULLATEABHO
BAMAIOILUX HA PYHKLMIO SIAEKTPOUHCTPY-
MeHTa. TToBpeXXAeHHbIe YacTU AOAXKHbI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0 UCTTOAb30Ba-
HUA IAEKTPOUHCTPYMeHTA. TTAoxoe 06CAy-
XWBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTOB ABASIETCA
TTPUUMHOM BOABLLLOTO UMCAA HECUACTHbIX
CAyYaeB.

e) AepXXuTe pexylunin UHCTPYMEHT B 3aTo-

UYEHHOM U UUCTOM COCTOAHUU. 3260TAMBO
YXOXEHHbIe PexXyLne UHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLLMMHU KPOMKAMU pexe
3aKAMHWBAIOT, U UX A€rue BECTU.

) TIpUMEHANTE INEKTPOUHCTPYMEHT, TTpHU-

HaANEXHOCTH, paboune HHCTPYMEHTbI U
T.T. B COOTBETCTBUMN C HACTOALMMU UH-
CTPYKUMAMM. YUUTbIBAUTE TIPU 3TOM pa-
60une yCAOBHUA U BbITTOAHAEMYIO paboTy.
MCTIOAb30BaHUE SAEKTPOUHCTPYMEHTOB
AN HETIPEAYCMOTPEHHbIX PaboT MoXeT
TTPUBECTHM K OTIaCHbIM CUTyaLMUAM.
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5) Cepsuc

a) PeMOHT Bawero aneKTPOUHCTPYMEHTa
mopyuanTe TOAbKO KBaAM(hULMPOBaHHO-
MYy TTepPCOHaAYy M TOAbKO C TPUMEHEHUEM
OPMrMHAAbHbIX 3amMacHbIX YacTel. ITUM
obecmneumBaeTca coxpaHHOCTb 6e30-
TTACHOCTH 3AEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHUA 110 TeXHUKe 6e30TTacHOCTU ANA
thpe3epHbIX CTAaHKOB

» AomyctumMoe uucnao oboporoB pabouero
MHCTPYMEHTa AOAXHO 6bITb He MeHee
YKa3aHHOro Ha 3IAEKTPOUHCTPYMEHTe
MaKCMMaAbHOro UucAa 060poToB.
TTpMHAAAEXHOCTH, BpaLlatoLwmecs ¢ 6oabluen,
yeM AOTTYCTUMO CKOPOCTbIO, MOTYT
pa3opBarbCA.

> ®dpesbl U Apyrue TPUHAAAEXXHOCTH AOAXKHDI
TOUHO TTOAXOAMUTb K 3a)KMMHOW LlaHre
Bawero aneKTPOUHCTpyMeHTa. Paboune
WUHCTPYMEHTbI, HE COOTBETCTBYIOLIME TOUHO
32XMMY IAEKTPOUHCTPYMEHTA, BpallalTca C
6UeHneM, CUABHO BUOPUPYIOT U MOTYT
MTPUBECTH K TIOTEPE KOHTPOAA.

> TTOABOAMTE INEKTPOUHCTPYMEHT K A€TaAU
TOAbKO BO BKAIOUEHHOM COCTOAHMU. B
MTPOTUBHOM CAyuae BO3HUKAET OTTACHOCTb
06paTHOro yaapa mpu 3aKAMHUBaHUK
pabouero MHCTPYMEHTA B AETaAK.

» O6eperaiTtecb AMama3oHa hpe3epoBaHUA U
tbpesbl. Bropoit pyko# AepXXuTe 3AeKTpo-
MHCTPYMEHT 32 AOTTOAHUTEAbHYIO PYKOATKY.
EcAn 0be pyku aepKaT MallKHY, TO OHU He
MOTYT 6bITb TPABMUPOBaHbI (HPE30W.

» He chpesepyiiTe HUKOrAa TTO MeTaAAHUEC-
KUM TTpeAMeTaM, rBO3AAM MAU BUHTaM.
Dpesa MOXET ObITb TTOBPEXAEHA U TTPUBECTU
K TTOBbILIEHHOW BUBpaUnH.

> AepXXuUTe 3INeKTPOMHCTPYMEHT TOAbKO 3a
M30AMPOBaHHbIE TTOBEPXHOCTU PYKOATOK,
ecau Bbl BbiToOAHAA@TE paboThbl, TPU KOTOPBIX
paboumnit UHCTPYMEHT MOXET TTOTTacCTb Ha
CKPbITYI0 3AEKTPOTIPOBOAKY UAM Ha
CO6CTBEHHbIN WHYP TOAKAIOUEHHUA TTUTaHUA.
KOHTaKT C TOKOBEAYLLMM TIPOBOAOM CTaBUT
MTOA HampsAXeHWe TakxKe MeTaruueckue
YaCTH INEKTPOMHCTPYMEHTA U BEAET K
MTOPAXEHUIO INEKTPUUECKUM TOKOM.

TpuMeHsAiiTe COOTBETCTBYIOLLUE METAANO-
MUCKaTeAU AAA HAXOXXAEHUA CKPbITbIX CHUC-
Tem cHab)XxeHuA UAK obpalwanTechb 3a cipas-
KO B MECTHOE TIPEATTPUATUE KOMMYHaAb-
HOro CHab)XeHUA. KOHTaKT C 3AEKTPOTTPOBOA-
KOW MOXET TTPUBECTHU K TTOXapy M TTOPaXKEHHUIO
3AEKTPOTOKOM. TTOBpEXAEHWE ra3onmpoBoAa
MOXET TIPUBECTU K B3PbIBY. [TOBpexAeHUe
BOAOTIPOBOAA BEAET K HaHECEHUIO MaTe-
puanbHOro yulepba.

He TpuMeHsAiiTe TyTible UAU TTOBPEXAEHHbIe
chpesbl. Tymble UAK TTOBPEXAEHHbIE DPE3bI
CO3AQI0T TTOBbIWEHHOE TPeHUe, MoryT
3aKAMHUTbCA U BEAYT K AUCOaAnaHCy.

Tpu paboTe 3INAEKTPOMHCTPYMEHT BCeraa
HaAEXXHO AepXXaTb 06eMMHU pykaMu, 3aHAB
PeABapUTEABHO YCTOHUMBOE TIOAOXKEHHUE.
ABYMsA pykamu Bbl paboTaeTe boree HapEXHO
C 9AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

KpemaeHue 3arotoBKHU. 3arotoBka, yCTaHOB-
AEHHas B 3aXMMHOe TIPUCTIOCOBAEHUE AU B
TUCKH, YAEPXHUBaeTCcA boAee HAAEXHO, UEM B
Balwew pyke.

Aepxute Bawe pabouee mecTo B uucrore.
CMecH MaTepuanoB 0CobeHHO omacHsbl. TTbiAb
LBETHbIX METAAAOB MOXET BOCTIAAMEHMWTLCA
WAM B30PBATbCH.

TOABKO TTOCAE TTOAHOW OCTaHOBKMU 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTA €ro MOXXHO BbITTyCKaTb U3 PyK.
Pabouni MHCTPYMEHT MOXET 3aeCTb U 3TO
MOXET TIPUBECTU K TIOTEPE KOHTPOAS HaA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

He paboTaiiTe C 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM C
TTOBPEXAEHHDbIM WWHYPOM TIUTaHUA. He
KacaiTecb TOBPEXAEHHOrO LHypa,
OTCOEAUHUTE BUAKY OT LUTETICEAbHOM
PO3ETKH, ECAM LUHYP 6bIA TTOBPEXAEH BO
BpemsA paboTbl. [TOBPEXAEHHbIN LWHYP
TTOBbIWAET PUCK TTOPAXKEHUA IAEKTPOTOKOM.

OnucaHue thyHKUHHU

TpouTuTe BCe YKa3aHUA U UHCTPYK-
LMK IO TeXHUKe 6e3omacHoCTH.
YrylweHua, AOTyLLEHHbIE TTPH
COBAIOAEHWM YKA3aHUI U
MHCTPYKLWM TIO TEXHUKE

6€e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MTPUUMHOM
MOpaXeHWs IAEKTPUUECKUM TOKOM, TToxapa M
TAXEAbIX TPABM.
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TToxanyMcTa, OTKPOMTE PACKAAAHYIO CTPaHMLY C
UAAKOCTPALMAMU INEKTPOUHCTPYMEHTA U
OCTaBAAITE €e OTKPbITOM, TToKa Bbl n3yuaete
PYKOBOACTBO IO 3KCTAyaTaLmK.

TMpumeHeHHUe TTo Ha3HAUEeHHUIo

HacToAwmni MHCTPYMEHT TTPEAYCMOTPEH AAA
hpe3epoBaHUs Ha TTPOYHO 3aKPETAEHHbIX
AETaAAX U3 APEBECUHbI, TTAACTMACChl U AETKUX
CTPOMTEAbHbIX MaTEPHUAAOB TTa3oB, KPOMOK,
MPOMUAEN U TIPOAOABHbBIX OTBEPCTUI, a TaKXe
AN hpe3epoBaHUs C UCTIOAb30BaHMEM KOTTMpPa.
TTpK TIOHUXEHHOM UncAe 0B6OPOTOB U C
COOTBETCTBYHOLWMUMU hpe3aMu MOXHO Takxe
obpabatbiBaTb LBETHbIE METAAADI.

M306pa)|(eHHb|e COCTaBHbI€ YaCTH

Hymepaumsa cocTaBHbIX YaCTel BbITIOAHEHA TTO
M306paXEeHUIO Ha CTPaHULE C UAAKOCTPALMAMM.

1 PykoATka cmpaBa

2 KHoTiKa (PMKCMPOBaHMWA BbIKAOUATEASA

3 YcTaHOBOUHOE KOAECHMKO uMcAa 0bopoToB

4 Pbluar hvKcaumu WIMHAEAA

5 BapallKoBbli BUHT AAA TTAPAAAEABHOTO yTTopa
(2 wr.)*

6 3alMTHbIM 3KpaH

7 Opesa*

8 KpermaeHHWe HampaBAAKOLWKX WTAHT
apanneAbHOro yrmopa
9 TIAMTa CKOAbXEHMA
10 CrymeHuatbiv ynop
11 HacTpoeuHble BUHTbI CTyTIEHUYaTOro ymopa
12 OnopHasa nanta
13 3awmTHaA MaHxeTa
14 BapalwKoBbI BUHT YCTAHOBKW OFPaHUUUTENR
rAyOWHbI
15 Yrop raybuHbl
16 TToA3yHOK C MeTKoM
17 PykonaTka caeBa
18 LlIkana HacTporKK rAybuHbI hpesepoBaHusA
19 lIKkana TOHKOM HAaCTPOMKKU FAYBUHbI
hbpesepoBaHuA
20 Pyuka TOHKOMW HAaCTPOMKH FAYBUHbI
hbpesepoBaHunA
21 MapKupoBKa AAA COFAACOBAHMA TOUKKU HYAA
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22 Pbluar pa3bAoOKMPOBKHU

23 HakuaHasA ramka ¢ 3aXXMMHOM LAHIon

24 BbikAtoyaTeAb

25 [aeuHbIn KAoY 24 Mm*

26 LlaaHr oTcacbiBaHuMA (D 35 mm)*

27 ApanTtep oTcacbiBaHUA*

28 BWHT C HaKaTKOM AAA OTcachblBatoLLero
apanTepa (2x)*

29 TlapannenbHbIl yrop*

30 HampaBasAtolan WwraHra AAA MTapaAAeAbHOro
yropa (2 wr.)*

31 bapallKoBbIM BUHT AAA TTAPAAAEABHOTO yTTopa
YCTPOMCTBA TOHKOM HACTPOMKHM (2 wT.)*

32 BbapallKoBbIM BUHT AAA TTAPAAAEABHOTO yTTOpa
YyCTpOMCTBA rpyboM HacTpoMnKK (2 wrT.)*

33 Pyuka AAA TTapanAeAbHOro yrmopa TOHKOM
HacTpowkuK*

34 YnopHaA TAaHKa AAA TTapaAAeAbHOro yropa™®

35 OTtcachbiBalolLMi apaTITEP AAA TTAPAAAEABHOO
ynopa*

36 LlMpkyAab thpesepoBaHuA/apantep
HampaBAAIOLLMX LKH*

37 Pyuka uMpkyas ppesepoBaHua*

38 bapallkoBbIM BUHT AAA TPY6OOM HACTPOWKK
UMPKYAs opesepoBaHmA (2 wT.)*

39 BbapallKoBbIM BUHT AA TOHKOM HaCTPOMKHK
UMPKYAs ppesepoBaHmA (1 wT.)*

40 Pyuka AAA TOHKOW HACTPOMKK LUPKYAA
pesepoBaHua*

41 BWHT LeHTpUpOBaHUA™

42 TIpocTtaBouHas NMAMTa (COAEpPXUTCA B Habope
hpe3epoBanbHOro LUMPKYASA)*

43 HampaBastoulas WwuHa*

44 ApanTep KOTIMPOBaAbHOM T'MAb3bI

45 KpermeXHbli BUHT AAA apamTepa
KOTIMPOBaAbHOM TMAb3bI (2 WT.)

46 Pbluar pa3bAOKMPOBKHK apanTepa
KOTIMPOBaAbHOM TMAb3bI

47 KomupoBaAbHas rMAb3a

48 LIMAMHAPHUUECKWUI BUHT AAA TIAMTbI
CKOAbXEHMA

49 BUHT C TOTaMHOW FOAOBKOM AAA TIAMTBI
CKOAbXEHUA

50 OmpaBKa LeHTPUpOBaHHUA

* Maoﬁpa)«euuble UAU OTTUCAHHbIE TTPUHAANE)KHOCTHU He
BXOAAT B CTaHAaPTHbIﬁ KOMTIAEKT TOCTaBKH.
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TexHUUecKHe AaHHble

BepTukanbHasa hpesepHan MallMHa

ToBapHbIM NO

8:46 AM

GOF 900 CE GOF 1300 CE

Professional Professional
0601614 6.. 0601 613 6..

nOTpe6I\HeMaH MOWHOCTb, HOMWUHaAbHaA

Bt 900 1300

Yucno 060pOTOB XOAOCTOro XoAa

MuHL 12000-24000 12000-24000

Bbibop uncnaa obopoTtos ° )
JAEKTPOHHasA cuctema ctabuansaumm CKopocTu
BpaLLleHnA ° °
TpucoeanHeHWe TibiAeoTCOCa ° °
TTaTtpoH MM 6-8 6-12,7
AWM Ya Ya—1s
Xoa koprmyca cdpesepa MM 50 58
Bec coraacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 3,5 4,8
Knacc 3awmrol [@l/u [Ol/1

AaHHble AEUCTBUTEAbHbI AMA HOMUHAAbHbBIX HampsxeHWi 230/240 B. Ana 6oAee HU3KKUX HATIPAXEHUI U CTIeLManbHbIX
BUAOB UCTTOAHEHWUA AAA OTAEAbHbIX CTPaH 3TU AAHHblE MOTYT U3MEHATLCA.

TToXanynCTa, yunuTbiBalTe TOBAPHbLIM HOMEP Ha TUTTOBOM TabAnuKe Ballero aAeKTPOMHCTPyMeHTa. Toprosble
0603HAUEHNA OTAEAbHbIX IAEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT U3MEHATLCA.

AaHHble o wymy u BUbpauuu

MN3mepeHUs BbITTOAHEHbBI COTAACHO CTaHAAPTY
EH 60745 (cTpyXeuHana mAuTa).

A-B3BeLUEHHbIA YPOBEHb LyMa MHCTPYMEHTA CO-
CTaBAAIET, TUTIMUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBAE-
HUA 89 AB(A); ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
100 AB(A). HepocTtoBepHoCTb K=3 AB.
TpuMeHATe cpeACTBa 3aLUTbl OPraHoB cayxa!

ObLMe 3HaueHns KorebaHus (BeKTopHaa cymma
Tpex HarpaBAEHUH) OTIPeAEAeHbl COrAACHO

EH 60745:

3HaueHne amMuccum Konebanua ay, =5,5 m/c?,
HeAocToBepHOCTb K =2,5 m/c?.

YKasaHHbIW B HACTOALLMX MHCTPYKUKUAX YPOBEHb
BUBpaALMKU U3MepeH CTAHAAPTU3UPOBAHHbBIM B
EH 60745 MeTOAOM U3MEPEHUA U MOXET bbITb
WUCTTOAb30BaH AAA CPABHEHWUA MHCTPYMEHTOB. OH
TaKXXe TIPUrOAEH AAA BPEMEHHOM OLEHKH
Harpysku ot Bubpaumm.

TTpUBEeAEHHbIV YPOBEHb BUbpaL MK TTpeACTaBAAET
OCHOBHbIE BUAbBI PaboTbl IAEKTPOUHCTPYMEHTA.
OAHaKO, ECAM 3NEKTPOUHCTPYMEHT BYAET UCTTOAb-
30BaH AAA BbITIOAHEHUWA APYrMX paboT ¢ mpume-
HeHUEM pabounx MHCTPYMEHTOB, He TIPEAYCMO-
TPEHHbIX U3rOTOBUTEAEM, UAU TEXHUUECKOE 06-
CAY>XMBaHWe He ByaeT oTBeUaTb MPEATUCaHUAM,
TO YPOBEHb BUBPALIMM MOXET OTKAOHATLCA. ITO
MOXET 3HAUMTEABHO TTOBBICUTb HArpy3Ky oT
Bubpauunn B TeueHre Bcero pabouero meproaa.
AAA TOUHOW OLEHKM HArpy3ku oT BUbpauuu
AOMNXHbI ObITb YUTEHBI TAKXXE OTPE3KU BPEMEHMU, B
KOTOPble IAEKTPOUHCTPYMEHT BbIKAOUEH UAK
BpallaeTcs, HO AEMCTBUTEABHO HE BbITTOAHAET
paboTbl. 3TO MOXET 3HAUMTEABHO COKPATHUTb
Harpyaky ot Bubpauuu B pacueTe Ha MOAHOe
pabouee Bpems.

YcTaHOBHTE AOTIOAHUTEABHBIE Mepbl 6e3omacHoc-
TH AAA 3aLLMTBI OTTepaTopa OT BO3AEMCTBUA BU-
6pauuu, HapPUMEpP: TEXHUUECKOe 06CAYXKHUBaAHUE
9NEKTPOUHCTPYMEHTA U pabounx UHCTPYMEHTOB,
TEMAbIE PYKW, OPraHM3aumsa TeXHOAOTMUECKHX
TTPOLLECCOB.
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3anBnenue o cootetrcteun (€

C TTOAHOM OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aiBAAEM, UTO
OTTMCaHHbIN B pasaene «TexHUUeckne AaHHbIe»
TTPOAYKT COOTBETCTBYET HUXECAEAYOLWUM
cTaHAAPTaM MAM HOPMATUBHbIM AOKYMEHTaM:
EH 60745 cornacHo mMoAoXeHUAM AUPEKTUB
2004/108/EC, 98/37/EC (a0 28.12.2009),
2006/42/EC (HauuHasa ¢ 29.12.2009).

TexHUueckan AOKYMEeHTaUMA XPaHUTCA Y:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy ey

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Cbopka

YcraHoBKa cpesbl (cm. puc. A)

» Ao HauaAna paboT Mo 06CAYKUBAHUIO U Ha-
CTPO#iKe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa OTCOeAU-
HAWTE BUAKY LUHYpPa CETU OT LUTETICEeAbHOM
pPO3eTKM.

» AASA YCTAaHOBKM U CMeHbl (hpesbl
PEeKOMEeHAYeTCA TOAb30BaTbCA 3aLUTHbIMHU
mepyaTkaMm.

B 3aBMCMMOCTH OT LLeAU TIPUMEHEHUA B

pacropsXXeHUU UMetTCA pa3AnUHble

MCTIOAHEHMWA U KauecTBa pes.

®pe3bl U3 bbiCTpopeXyLLEeN CTaAn

TTOBbIWEHHON TTPOUHOCTH TIPEAHA3HAUEHbI ANA

06paboTKM MAMKUX MaTepUanoB, Kak TO, MATKOWM

APEBECHHbI U TIAACTMACChI.

®pe3bl ¢ TBEPAOCTIAABHbIMYU TTAQCTUHKaAMU

0COBEHHO TIPUTOAHBI AAA TBEPABIX M abpasnBHbIX

MaTepuanoB, HalpUMep, AAA TBEPAOH

APEBECHHBI Y aAOMUHUA.

OpuruHanbHble hpesbl U3 06LWHPHON

porpaMmbl MOCTaBKK prpmbl Bosch Bbl

rmoAyunTe y Bawero crmeunarMsvpoBaHHOro
npoAaBLa.

Pycckuit | 193

TTpUMeHsANTe TOAbKO 6e3yKOPU3HEHHbIE U
uucTble pesbl.

— TloBepHWUTE BHU3 3aLUMUTHBIM 3KpaH 6.

— TloBepHUTe pbluar HAOKMPOBKHU LUTIMHAEAA 4
IO UACOBOW CTPEAKE U AEPXUTE €ro B 3TOM
moAoXeHUH (@). TTpu HeobXOAMMOCTH
MOBEPHUTE PYKOM Baa ABUraTeAsl AO ero
BAOKMPOBKMU.

—  OTMycTUTEe HaKUAHYIO ranky 23 raeuHbiM
KAtOUOM 24 mm 25, Bpawasa ero mpoTuB
UacoBOM CTPEAKH (®).

- BcTaBbTe hpesy B 3aKMMHYIO LaHry.
XBOCTOBUWK (hpesbl AOAKEH BOMTU B
32XMMHYIO LaHry, o KpanHen Mepe, Ha
20 mm.

— 3aTAHWTE HAaKWAHYIO rarky 23 raeuHbiM
KAOUOM 24 mm 25, Bpallan ero rmo 4yacoBow
cTpenke. OTycTUTe BAOKMPOBKY WIMUHAEAA 4.

— TloBepHUTe HaBepPX 3aLUMUTHbIN 3KpaH 6.

» He ycTtaHaBAuBa#Te HUKaKue dpesbl ¢
AvaMeTpom cBbiwe 50 mm 6e3
KOTTMPOBAaAbHOM rMAb3bl. OTW hpesbl He
TTPOXOAAT Uepes MAMTY OCHOBaHMUA.

» Hu B KOemM cAyuae He 3aTAruBanTe
HAaKMAHYIO FaKy 3a)KMMHOW LlaHru 6e3
chpesbl. MiHaue 3aXMMHaA LaHra MOXeT bbITb
ToBpexAeHa.

OTCOC NbIAK U CTPYXKHU (CcM. puc. B)

» TIbiAb MaTepManoB, KakK To, KPacKu C CoAepXa-
HUEeM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECH-
Hbl, MMHEPAAOB 1 MeTaAAa, MOXET BbITb BpeA-
HOWM AAA 3A0POBbA. [TPUKOCHOBEHUE K TThIAU U
TOTTaAaHUE TIbIAM B AblXaTeAbHbIE TTYTU MOXET
Bbl3BaTb aAAepPruyeckue peakLuun u/uam
3aboneBaHUA AblXaTeAbHbIX TTyTel omepaTopa
MAM HaxoAfLLerocs B6HAM3MW TTepcoHanAa.
OmpeAeneHHble BUABI TIbIAM, KaK To, Ayba U
6yKa, CUMTAIOTCA KaHLEpPOreHHbIMU, 0CObeH-
HO COBMECTHO C TTPUCaAKaMK AAA 06paboTKM
ApPEeBeCHHbl (XpoMaT, CPEACTBO AAA 3aLLUUThI
ApeBecHHbl). MaTepuan C COAEpXaHMEM ac-
becTa paspeluaerca obpabaTbiBaTbh TOABKO
crieyanmcTam.

Bosch Power Tools
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— Tlo BO3MOXHOCTH TPUMEHANTE OTCOC
TTbIAK.

— CheaMTE 3a XOPOLIEN BEHTUAALMEN.

— PekoMmeHAyeTcA MOAb30BaTbCA AblXaTeAb-
HOWM 3aLUMTHOM MACKOM C (PUABTPOM
Knacca P2.

CobAatopaniTe pencTBytolme B Bawen ctpaHe
npeAnMcaHma anA obpabatbiBaeMbIX
MaTepuanos.

YcraHOBKa oTcacbiBalolLero apanrepa

OTcacbiBaloLMi apanTep 27 MOXeT bbiTb
YCTaHOBAEH C TTPUCOEANMHEHUEM LUAAHTA BTIEPEA
MAK Ha3aa. TTpu YCTaHOBAEHHOM aaanTepe
KOTTMPOBaAbHOM MMAb3bl 44 Bam, MOXeT ObiTb,
TTPUAETCA YCTaHOBWUTb aAaTTeP KOTIMPOBaAbHOM
rMAb3bl B TTOBEPHYTOM Ha 180° MOAOXEHUMH,
yTobbI OTCAChIBalOLWMI aaanTep 27 He KacancsA
pbluara pa3baokupoBku 46. TTpy ycTaHOBKE
TTPUCOEAMHEHUSA LWAAHTA CTTepeAr HEODXOANMO
CHauaAa CHATb 3aLUMTHbIM 3KpaH 6. 3akpemnuTe
oTcacblBaloWmi apantep 27 AByMA BUHTaMKU C
HakaTKoM 28 Ha TIAMTe OCHoBaHusA 12.

TIpucoeanHeHHe TibiIneoTCOCA

HacaauTe waaHr otcacbiBaHua (J 35 mm) 26
(MPUHAAAEXHOCTH) Ha YCTaHOBAEHHbIN apanTep
oTcacbiBaHUA. COEAMHUTE LAAHT OTCacbiBaHMA
26 C MbIAeCOCOM (TTPUHAAAEXHOCTH).

INEKTPOUHCTPYMEHT MOXET ObITb TTOAKAIOUEH
MPAMO K LUTEMCEAbHOW PO3ETKE YHUBEPCANBHOTO
nbirnecoca oupmbl Bosch ¢ yctporctBom
AWCTaHUMOHHOrO TTycka. Tbinecoc
aBTOMATMUECKM 3armyCKaeTCA TTPU BKAOUEHUU
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

TTbIAeCOC AOAKEH BbITb TTPUFOAEH AAA 0bpabartbi-
BaemMoro marepuana.

TTpMMeHsAITE CTIeLManbHbIM TTBIAECOC AAS OTCAChI-
BaHMA 0Cc060 BPEeAHbIX AAA 3A0POBbA BUAOB
MTbIAM — BO3OYAUTEAEN paKa UAW CYXOM TIbIAW.

YcTaHOBKa 3alUUTHOrO OrPaXAeHHUA OT
cTpyXku (cm. puc. C)

BcraBbTe 3KpaH 3aluThl 6 criepean B
HaTpaBAAoLLME A0 DUKCUPOBAHUA. AAS CHATUA
3axBaTUTE 3KpaHa 3aluTbl o 6OKOBbLIM
CTOPOHAaM M BbITAHWUTE €ro HaBepxX.

PaboTta ¢ MHCTPyMeHTOM

BKAlOUEHHE 3NeKTPOMHCTPYMEHTA

» YuuTbiBalTe HanpsXXeHue ceTu!
HanmpsAjxkeHne UCTOUHHUKA TOKA AOAXKHO
COOTBETCTBOBaTb AQHHbIM Ha TUTIOBOM
TabAMUKe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA.
DAEKTPOUHCTPYMeHTbI Ha 230 B moryT
paboTaTb Tak)Xe ¥ pU HanpsXXeHuu B 220 B.

HacTtpolika uucaa oboportoB

C momoLbio YCTAHOBOUHOIO Konecrka 3 Bol
MOXeTe YyCTaHOBUTb HEOHXOAMMOE UMCAO
060poTOB TakXe U BO BpeMsa paboTbl.

1-2  HW3KOEe uMcno 0bopoToB
3-4 cpeaHee uncno obopoToB

5-6  BbICOKOE UMCAO 0bopOoTOB

TMpuBeAeHHbIe B TabAULe 3HAUEHUA ABAAIOTCA
OPUEHTUPOBOUHBIMU 3HAUEHUAMM.
HeobxoanMMOe UMCAO 06OPOTOB 3aBUCHT OT
MaTepuasa U paboumx yCAOBUM U MOXET bbITb
OTIPEAENEHO TIPAKTUUECKMM (hpe3epoBaHUEM.

Marepuan Auamertp TTonoXXeHue
cpesbl (MM) yCTaHOBOUHOroO

KonecHuka 3

TBepaan 4-10 5-6
ApeBecuHa 12-20 3-4
(6yk) 22-40 1-2
Msarkan 4-10 5-6
ApeBecuHa 12-20 3-6
(cocHa) 22-40 1-3
CTpyxeuHan 4-10 3-6
AMUTa 12-20 2-4
22-40 1-3

TAacTmacchl 4-15 2-3
16-40 1-2

ANOMUHUI 4-15 1-2
16-40 1

TTocAe TTPOAONKUTEABHOM PaboTbl C HU3KUM
UMCAOM O0BOPOTOB IAEKTPOUHCTPYMEHT CAEAYEeT
BKAIOUMUTb TTPUOBAM3IUTEABHO Ha 3 MUHYTbI Ha
MaKCHMaAbHOE UNCAO OBOPOTOB Ha XOAOCTOM
XOAY AN OXAQKAEHMA.
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BKAIOquMe/BbIKI\IO‘-IeHMe

TMepea BKAIOUEHWEM YCTaHOBUTE FAYOUHY
hpe3epoBaHus, CM. Pas3Aen «YCTaHOBKA rAybuHbI
pe3epoBaHUA».

AAA BKAIOUEHHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA HaXaTb Ha
BbIKAOUATEAb 24 U AepXXaTb €ro HaXarbIM.

Ars choMKkcupoBaHuUA BbikAouaTens 24 Bo
BKAOUEHHOM TIOAOXEHUU HAXKMUTE KHOTIKY
(hUKCUpOoBaHUA 2.

AAA BbIKAIOUEHHUA IAEKTPOUHCTPYMEHTA
OTIYCTUTE BbIKAIOUATEAb 24 UAU, ECAU OH BbIA
3aMKCUPOBAH KHOTTKOW (PUKCHUPOBaHMKA 2,
HaXMUTE U OTMYCTUTE BbiKAlOUATEAb 24.

DAEKTpPOHHaA cuctema crabuamsauun CKOPOCTH
BpalleHuAa

DAEKTPOHHanA cuctema ctabuansaumnu
BbIAEPXXMBAET UNCAO 0HOPOTOB HA XOAOCTOM
XOAY U TIOA HArpy3Kom TIOUTH TIOCTOAHHbLIM U
obecrieunBaet paBHOMEPHYIO
MPOW3BOAUTEABHOCTb.

TAaBHbIM 3amycK

DAEKTPOHHbIV TTAABHbIM 3amyCck orpaHuumnBaeT
KPYTALLMMA MOMEHT TTIPU BKAIOUEHUU U
YBEAMUMBAET 3TUM CPOK CAYXObl ABUraTens.

YcTaHOBKa ray6uHbI chpesepoBaHuA
(cm. puc. D)

» YcTtaHOBKY ray6uHbI hpe3sepoBaHuna
pa3pellaeTca BbITTOAHATb TOALKO TIPH
BbIKAIOUEHHOM 3AEKTPOUHCTPYMEHTE.

pybyto HAaCTPOMKy rAybuHbl hpesepoBaHUsA
BbITTOAHAIWTE CAeAyHOLWUM 0bpasom:

— YCTaHOBMWTE IAEKTPOUHCTPYMEHT C
3aKPETIAEHHOM (hpPe30oM Ha TToAAEXALLYHO
obpaboTke AeTanb.

— YcTaHOBUWTE XOA TOHKOW HaCcTPOWMKKU
Bpallatolenca pyukon 20 B cepeamnHy.
BpatiarTe Ars 3TOro pyuky 20 Tak AOATO, TTOKa
MeTKM 21 He COBMaAYT Kak Ha pucyHke. TTocae
3TOro MoBepHUTE WKany 19 Ha «O».

@;?:
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— YcTtaHoBMWTe cTymeHuatbii ynmop 10 Ha camyto
HW3KYIO CTYTIEHb; CTYTIEHUATbIN YyTIOP
hrKCcUpyeTcA aBTOMATUUECKM.

— OTnycTuTe 6apawKoBbIA BUHT Ha
orpaHuunTena raybuHbl 14 Tak, utobbl
orpaHuunTenb raybuHel 15 csoboaHo
ABMrancs.

— HaxmuTe Ha pbluar pasbAOKUPOBKU 22 BHU3
M MEANEHHO BeAWUTE (hpe3epHyo MallUHY
BHM3, TTOKa hpesa 7 He KOCHeTcA
TOBEPXHOCTU AeTanu. OTMyCTUTE pbluar
pasbAokMpoBKK 22, uTobbI 3achMKCUPOBATb
3Ty rAYOUHY TTOrpyXeHus.

— HaxmuTte orpaHuuntenb raybuHbl BHU3 15
TTOKa OH He CAAET Ha cTymeHuatbli yrop 10.
YcTaHOBUTE TTIOA3YHOK C MeTKOM 16 Ha
mo3uumio «Ox» 1o WwkKane raybuHbl
pesepoBaHuAa 18.

— YcTaHOBWTE OrpaHUumnTEeAb rAybuHbI 15 Ha
XKenaeMoe 3HaueHue U 3aTAHUTe
6apallKoBbIM BUHT Ha OrpaHUumTene raybuHbl
14. He nepecTtaBaaiTe 60OAbLLE TTOA3YHOK C
meTkoM 16.

— HaxmuTe Ha pblyar pa3bAoKMpoBKHu 22 U
BbIBEAWUTE (hpe3epHyo MalluHY B BepxHee
TTOAOXEHHME.

Anst 6OAbLLONM TAYOUHBI hpe3sepoBaHUs CAeAyeT
BbITTOAHUTb HECKOABKO Paboumnx TTPOXOAOB C
MeHbLLeM TOAWUHON CHUMaeMoro caos. C
MOMOLLbIO CTymeHuaToro ynopa 10 mpouecc
hpesepoBaHUA MOXHO Pa3AEAUTb Ha HECKOABKO
CTymieHen. AAA 3TOTO YCTAHOBUTE XEAAeMYIO
rAybUHy hpesepoBaHns ¢ caMoW HU3KOM
CTYTIEHbIO CTYTIEHUATOrO yropa U Bblbepute AAA
TepBbiX paboumx MPOXOAOB CHauaAa BbICOKME
CTyTeHU. PacctosiHMe MexAy CTYITEHAMU MOXHO
M3MEHUTb BpallleHWeM HacTPOoeUHblX BUHTOB 11.

TMocae pobHoro mpoxoaa Bel MoxeTe
BpalleHWMeM MMOBOPOTHOW pyuku 20 TOUHO
YCTaHOBUTb TAYOMHY hpesepoBaHuA Ha
XeNaeMblil pasmep; A YBEAUUEHUA TAYOUHbI
BpallanTe pyuky MPOTMUB UACOBOM CTPEAKH, AAA
YMEHbLIEHWUA TAYOUHbBI — TTO UaCOBOW CTPEAKE.
TTpn 3TOM WKana 19 CAYXWUT AANA OPUEHTUPOBKHM.
OAMH 060POT COOTBETCTBYET XOAY YCTAHOBKU B
2,0 MM, OAHO AEAEHUE TIO BEPXHEMY KPato LWKaAbI
19 cooTBeTCTBYET U3MEHEHMWIO XOAQ YCTAHOBKU B
0,1 MM. MakCHMaAbHbIM XOA YCTaHOBKM
cocTaBAfAeT = 8 mMm.
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TMpumep: XXenaemas raybuHa dpesepoBaHus
AOAXHA 6b1Tb 10,0 MM, TPOBHbLIN TIPOXOA BblAAA
rAy6uHy B 9,6 MM.

— TIpumoAHUMUTE hbpe3epHyro MaLIKUHY U
TTOAANOXMTE TIOA TIAUTY CKOAbXEHME,
Harpumep, AepeBsiHHble 06pe3kn 9, Tak
ytobbl hpesa 7 Mpw CTTyCKe He Kacanacb
3aroToBKW. HaxxmuTe Ha pbluar
pPasbAOKMPOBKKU 22 BHU3 U MEANEHHO
epeBeanTe (PPE3EPHYIO MALLUHY BHU3, TTOKa
yrop rAybuHbl 15 He cAAET Ha CTymeHuaTbIn
yrop 10.

— Tlocne aToro moBepHuTe WkKany 19 Ha «O» n
oTmycTUTE 6apallKoBbIM BUHT 14.

— TloBepHuTe pyuky 20 Ha 0,4 MM/4 peneHUA
(pasHuLa 3apAaHHOTO U AEMCTBUTEABHOTO
3HAUEeHWW) TIO YACOBOM CTPEAKE U 3aTAHUTE
6apalKkoBbiv BUHT 14.

— TlpoBepbTe YCTAHOBAEHHYIO TAYOUHY
CAEAYIOLMM TTPOBHBIM TTPOXOAOM.

TTocAe yCTaHOBKU TAYOUHbBI (hpesepoBaHuA He
U3MEHSANTE TTO3UUMIO TTOA3YHKA 16 Ha ymope
rAybuHbl 15, yuTobbl Bbl BCEraa MOrAM cuuTatb
TeKyLLyto rAybuHy Ha Wwkane 18.

YKa3aHuA 1o MTPUMEHEHHUIO

» TpepoxpaHaiTe hpe3y OT TOAUKOB U
yAapoB.

HampaBaeHue dpesepoBaHua U mpouecc
chpesepoBaHua (cm. puc. E)

» TIpouecc cdhpe3epoBaHUA AOAXKEH BCeEraa
TIPOBOAUTCA BO BCTPEUHOM HalpPaBAEHUM
BpaweHua dpesbl 7. TIpu monmyTHOM
cthpe3sepoBaHUM MaLLMHA AAA (hpe3epoBaHUA
MoOXeT 6bITb BbipBaHa oTlepaTopy U3 pykK.

— YCTaHOBWTE Xenaemy rAyouHy
hpesepoBaHusA, CM. Pa3Aen «YCTAHOBKA
rAybuHbl ¢hpe3epoBaHUA».

— TlocTaBbTe 3AEKTPOUHCTPYMEHT C
YCTAaHOBAEHHOM (hPe30W Ha TTOAAEXALLYIO
0bpaboTKe AeTaAb U BKAKOUMTE
3AEKTPOUHCTPYMEHT.

— HaxmuTe Ha pbluar pasbAOKUPOBKU 22 BHU3
W BeauTe hpe3epHyto MallMHY MEANEHHO
BHU3 AO AOCTMXEHMA YCTAaHOBAEHHOM
raybuHbl ppesepoBaHuA. OTIyCTUTE pbluar
pasbroknpoBKkK 22, uTobbl 3achMKCUPOBATb
3Ty FAYOUHY TTOrpyXeHus.

— BbITTOAHUTE (hpe3epoBaHue C paBHOMEPHOM
noaauen.

— Tlo okoHUaHuWK TpoLecca hpesepoBaHHUA
repeBeanTe DPe3epHYO MaLLUHY B BEPXHIOHO
mo3uLMIo.

— BbIKAKOUMTE INEKTPOUHCTPYMEHT.

®dpesepoBaHUe C BCTOMOraTeAbHbIM YITOPOM
(cMm. puc. F)

ArA 06paboTKKM BOAbLIKMX 3arOTOBOK, HampuMep,
ANA (hpe3epoBaHmMM MasoB, Ha 3aroTOBKE MOXHO
3aKPENUTb AOCKY MAU TIAAHKY B KauecTse
BCTOMOraTeAbHOro yropa 1 ope3epoBarb BAOAb
3TOro yropa. Beante dpesepHyro MallunHbI
CTIPAMAEHHOMN CTOPOHOM TTAMTBI CKOABXEHUA
BAOAb BCTIOMOraTEAbHOIO yropa.

®dpesepoBaHUe KPOMOK UAU TIPOUAbHOE
tpesepoBaHue

TTpu thpe3epoBaHMU KPOMOK MAK TIPOOUAEN
hpesa AONKHA BbITb OCHaLLEeHa HampaBAAoLLEH
Landon UAM LWAPHUKOTTOALLUTTHUKOM.

— TlopBeAUTE BKAKOUEHHbINA SIAEKTPOUHCTPYMEHT
CO CTOPOHbI K AETaAW TaK, UTobbI
HampaBAstowas uarmda Mam
WAPHKOTIOALLMITHUK (hpesbl yrepcs B
oaAexalLyto 06paboTke KPOMKY AETaAU.

— BeaWTe INEKTPOUHCTPYMEHT 06EUMU pyKaMu
BAOAb KPOMKHM AeTanu. CAeanTe TIpu 3TOM 3a
MTPAMOYFOAbHbLIM TTpUAEraHuemM. CAULLKOM
60OAbLIOE YCUAME MOXET TTOBPEAUTb KPOMKY
AEAaTH.

®dpesepoBaHue C TapaAAe€AbHbIM YTTOPOM
(cm. puc. G)

BcTaBbTe MapanneAbHbIM ymiop 29 BMecTe C
HampaBAAOWMMHK WTaHramu 30 B TAUTY
ocHoBaHusA 12 1 3akpenuTe ero bapalkoBbIMU
BUHTaMu 5 coraacHo Tpebyemomy pasmepy. C
momollbio bapawkoBbix BUHTOB 31 1 32 Bbi
MOXeTe AOTTOAHUTEABHO HAaCTPOUTb
TTapaAAeAbHbIH YTTOP TTO AAMHE.
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Bpalatoueica pyukoi 33 Bbl MoxeTe, OTITYyCTUB
6apallkoBble BUHTbI 31, BbIMTOAHWUTb TOHKYHO
HACTPOMKY AAMHDI. TTpU 3TOM OAMH 0bopoT
COOTBETCTBYET XOAY YCTaHOBKM B 2,0 MM, OAHO
AENEHME Ha Bpallatoulenca pyuke 33
COOTBETCTBYET X0AY YCTaHOBKM B 0,1 MM.

C momolLLblo YTOPHOM TIAAHKK 34 Bbl MoxeTe
M3MEHUTb aPhEKTUBHYIO pabouyto TTAOLLAAL
MapaAreAbHOro yropa.

BeAnTe BKAKOUEHHbIW SIAEKTPOUHCTPYMEHT C
PaBHOMEPHOM TTOAQUEN U BOKOBBIM AQBAEHUEM B
CTOPOHY TTapaAAEABHOTO YTTOopa BAOAb KPOMKH
AETanu.

Tpu cbpesepoBaHUM C TaPaANEAbHbIM YTTOpOM 29
OTCOC TIbIAM/CTPYXXKWU AOAXKEH OCYLLECTBAATHLCA
yepes creunanbHbli apantep 35.
OTcacbiBatoWwui apantep 27 MOXeT bbITb
OCTaBAEH Ha MalliMHe.

®pesepoBaHue ¢ uMpKyAeM (cM. puc. H)

Ans cbpesepoBaHuA TTO Kpyry Bbl MoxeTe
BOCTIOAb30BaTbCA LUMPKYAEM/aAaNTEPOM
HampaBAAtoLLEeN WKHbl 36. YCTaHOBUTE LUMPKYAb
hpesepoBaHUA COFAACHO PUCYHKY.

BBWHTUTE BUHT LeHTpUpoBaHUA 41 B pe3bby
hpe3epoBanbHOro LMPKYAA. TTocTaBbTe OCTpUE
BUHTA B LLEHTP TTOAAEXKALLEeH hpe3epoBaHULO
AYTM OKPYXXHOCTU U CAEAUTE TIPU 3TOM 3a TeM,
uTob6bl OCTPUE BUHTA BXOAMAO B TTOBEPXHOCTb
Marepuana.

YcTaHoBHTE rpybO pasnyc CMELLEHUEM LMPKYAA
M 3aTAHWUTE HapallkoBble BUHTbHI 38 1 39.

Bpauwatowernca pyukon 40 Bol MoxeTe, OTITYCTUB
6apallkoBbli BUHT 39, BbITTOAHUTb TOHKYO
HACTPOMKY AAMHBI. TTpK 3TOM 0AMH 060pOT
COOTBETCTBYET XOAY YCTaHOBKM B 2,0 MM, OAHO
AEAeHMe Ha Bpallatoulenca pyuke 40
COOTBETCTBYET XOAY YCTaHOBKM B 0,1 MM.
BeanTe BKAIOUEHHbIN 3AEKTPOUHCTPYMEHT C

TPaBOM PYKOATKOM 1 U PYKOATKOM AAA LIMPKYAA
pesepoBaHua 37 1O AETaAU.
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(dpesepoBaHUe C HaNPABAAOLIEH LWUHON
(cm. puc. 1)

C HampaBAstolen WrHon 43 Bbl MoxeTe
BbITTOAHATb TPAMOAWHEWHbIE paboune
omepaumu.

AAA BbIpaBHUBAHMA Pa3HMLIbI TIO BbICOTE CAEAYET
YCTaHOBMUTb TIPOCTABOYHYIO TIAUTY 42.

YcTaHOBUTE LMPKYAb hpe3epoBaHUs/apantep
HaTPaBAAIOLLEN WUHbI COFAACHO PUCYHKY 36.

3akpenuTe HarpaBAAIOLLYHO WKHY 43 C TTOMOLLbIO
TTOAXOAALLMX 3aKMMHbIX YCTPOWCTB, HammpuMep,
cTpybuMH Ha AeTanu. TTocTaBbTe
3AEKTPOUHCTPYMEHT C YCTAHOBAEHHbIM
aAanTeEPOM HarpaBAAKOLWLEN WKWHBbI 36 Ha
HaMPaBAAIOLLYHO LWHHY.

dpe3sepoBaHHe C KOTTMPOBAaAbHOW FMAb30H
(cm. puc. K-N)
C MoOMOLLbIO KOTIMPOBaAbHOM FMAb3bl 47 Bbl

MOXEeTe MePEHOCUTb KOHTYpPbI C 06pa3u05 AU
LWabAOHOB Ha AETaAb.

AAA TTPUMEHEHWA KOTIMPOBAAbHOM TMAb3bl 47
CHayana AONMKEH ObITb YCTAHOBAEH aaamTep
KOTTMPOBAAbHOW FMAb3bl 44 B TTAUTY CKOAbXEHWSA
9.

BcTaBbTe apanTep KOMMMPOBaAbHOM TMAb3bl 44
CBepXy B TIAUTY CKOAbXEHUA 9 U 3aKpemnuTe ero
ABYMA KperexHbIMW BUHTaMu 45. CaeaunTe TipH
3TOM 3a TeM, UTobbl pbluar pasbAOKMpPOBKH
apanTepa KomMpOBaAbHOM MMAb3bl 46 cBOHOAHO
moBOpauyMBancA.

Bblbepute TOAXOAALLYIO KOTIMPOBAAbHYIO TMAb3Y
B COOTBETCTBUM C TOALLMHOM LHABAOHA UAM
obpasua. M3-3a BbiCTyMatoLlel BbICOTbI
KOTTMPOBAAbHOW MMAb3bl TOALLMHA WabAoHa
AOMKHA BbITb HE MeHee 8 MM.

3apencTByiTe pbluar pa3bAoKMpPoBKU 46 U
BCTaBbTE KOTTMPOBAAbHYIO TMAb3Y 47 CHU3Y B
apanTep KOTIMPOBAAbHOW TMAb3bl 44. TTpyu 3TOM
KYAQUKW KOAMPOBAHUA AONKHBI C HEBOABLLUM
ycuareM (hMKCUPOBATLCA B TTa3ax
KOTTMPOBAAbHOW MMAb3bI.

» AuameTp dpe3sbl AOAKEH 6bITb MeHbLUe
BHYTPEHHEro AMameTpa KOTTMPOBaAbHOM
rMAb3bI.
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AAs obecrieueHnA OAMHAKOBOIO PAcCTOSHUSA OT
LeHTpa ppesbl A0 Kpas KOTIMPOBAAbHOMN TMAb3bI
TTOCAEAHSAA W TIAUTA CKOAbXEHUA, TTPH
HaA0BHOCTH, MOTYT HbITb LLEHTPUPOBAHbI TTO
OTHOLUEHUIO APYT K APYTY.

HaxmMuTe Ha pbluar pa3bAOKMPOBKK 22 1
omycTUTE (PPEe3EepPHYIO MaLLMHY AO yTopa B
HarmpaBAEHWM TTAUTbI OCHOBaHUA 12.
OTnycTuTe pbluar pasbAokMpoBkK 22, uTobbl
3ahMKCHUPOBATb 3Ty FAYOUHY TIOTPYXKEHUA.
BbIBEPHWUTE BUHTbI C TTOTAWHOM FOAOBKOM 49.
BBUHTUTE LMAMHAPUUECKWE BUHTHI 48 B
TPeAYCMOTPEHHbIE AAA HUX OTBEPCTHUA Tak,
uTo6bI TIAUTA CKOABXEHUA 9 CBOBOAHO
ABMranachb.

YcTaHOBUTE OTIPaBKYy LeHTpupoBaHuA 50 B
LaHry pabouero MHCTPyMeHTa. 3ataHuTe
PYKOM HaKWAHYIO Fanky Tak, uTobbl ompaBka
LeHTPMPOBaHHWA elle Bpallarach.

BbiBepuTe ompaBKy LeHTpUpoBaHUA 50 1
KOTIMPOBAaAbHYIO FMAb3Y 47 C TTOMOLLbIO
HeBOABLLIOro CMeLLEHUA TIAUTBI OCHOBaHWA 9
MO OTHOLUEHMIO APYT K APYTY.

3aTAHUTE UMAMHAPHUUYECKUE BUHTLI 48.
YaanuTe onpaBKy LeHTpupoBaHuA 50 n3
UaHrM pabouero UHCTpyMeHTa.

HaxxmMuTe Ha pbluar pa3bAOKMPOBKK 22 1
BblBEAWTE (hpe3epHyIo MallMHY B BepxHee
TTOAOXEHHE.

®dpesepoBaHMne y3AOM KoTiMpoBaHua 47
BbITTOAHAWTE CAAYHOLWMM 0bpasom:

TToABEeAMTE BKAKOUEHHbIM SAEKTPOUHCTPYMEHT
C KOTTMPOBAAbHOM FM'MAb30M K LIABAOHY.
HaxmMuTe Ha pbluar pa3bAOKMPOBKU 22 BHU3
W BeAUTe hpe3epHyo MallMHY MEANEHHO
BHWU3 AO AOCTMXEHUA YCTAHOBAEHHOM
rAybuHbl hpesepoBaHua. OTMycTUTe pbluar
pa3bAOKUPOBKU 22, uTobbl 3ahMKCHUpPOBaTb
3Ty FAYOUHY TTOTrpYXKEHUA.

BeaWTe 3AEKTPOMHCTPYMEHT C BbICTyTatoLLen
KOTTMPOBAAbHOM FTMAB30M C BOKOBBIM YCUAUEM
BAOAb WabAoHa.

Texo6CcAy)XUBaHME U CEPBUC

TEXOGCI\Y)KMBaH Ue U OUUCTKa

» Ao Hauana paboT Mo 06CAYKMBAHUIO U Ha-
CTPO#Ke 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa OTCOeAU-
HAWTE BUAKY LUHYPa CETHU OT LITETICEAbHOM
po3eTKH.

» AAA obecrmeueHUA KauecTBeHHOM U 6e3omac-
HOM paboTbl cA€AYeT TOCTOAHHO COAEPXXaTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUAALMUOHHDbIE
Tpopesu B UMCTOTe.

> TTpu upe3BbluaiHbIX IKCTTAyaTaLUOHHbIX
ycAOBHAX TTpU 06paboTke METAaAAOB BHYTPH
3AEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO
OCaXKAEHHUe INEKTPOTTPOBOAALILEH TTbIAU. ITO
MOXET CUAbHO TTIOBAHATb Ha 3aLUUTHYIO
M3O0AALIMIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA. B Takux
CAyuYafX PeKOMEHAYETCA UCTIOAb30BaTb
CTaUMOHaAPHYIO OTCACbIBAIOLLYIO YCTAHOBKY,
4acTo MPOAYBaTb BEHTUAALMOHHbIE WAWLbI
M BKAIOUUTb TTepeA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM
aBTOMaT 3aLUUTbl OT TOKOB TTOBPEXAEHHA.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLlaTeAb-
Hble METOAbI U3rOTOBAEHWUA U UCTIbITAHWSA, BblM-
AET U3 CTPOA, TO PEMOHT CAEAYET TIPOU3BOAUTL
CMAAMW aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM MacTep-
CKOW AAfl 9IAEKTPOUHCTPYMEHTOB hpmbl Bosch.

TToxanyHcTa, BO BCEX 3ampocax U 3akasax
3amyacTten 0b6sa3aTeAbHO yKasbiBanTe
10-3HaUHbIM TOBApPHbIM HOMEP TIO TUTTOBOM
TabAMUKE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBHUCHOEe 06CAYyXHMBaHHE U
KOHCYAbTaLUA TTOKyTaTeAeH

CepBHCHbIN OTAEA OTBETUT Ha BCe Bawu Bompo-
Cbl IO PEMOHTY M 0b6CAyKMBaHMIO Balwero mpo-
AYKTa W Takxe o 3amyactaM. MoHTaxHble
yepTexu U MHOPMaLMIO TIO 3amyactam Bbl
HanAeTe Takxe 1o appecy:

www.bosch-pt.ru

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B BOmpocax MOKYIMKH, TTPUMEHEHHWA U
HACTPOMKH TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.
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Poccua

00O «PobepT Bow»
CepBUCHbIi LEHTP IO 0BCAYXUBAHMIO

YTuausauuna

OTCAYXHMBLUME CBOM CPOK 3AEKTPOUHCTPYMEHTBI,
TIPUHAANEXHOCTH 1 YTTaKOBKU CAEAYET CAABATb Ha

3NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Akaaemuka Kopoaesa 13, cTpoerue 5 5KOAOTMUECKM UUCTYIO PEKYTTEPALIUIO OTXOAOB.
129515, Mockea ToAbKo AAA cTpaH-uneHoB EC:

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06 He BbibpacbiBaiiTe 3neKTPO-
®akc: +7 (495) 9 35 88 07 MHCTPYMEHTbI B BbITOBbIE OTXOAbI!
E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com CoraacHo EBpomMeicKoi AMpeKTH-
00O «PobepT Bow» Be 2002/96/EC o cTapbIX aneKTpu-
CepBUCHbIN LIEHTP TTO 06CAYXXUBaHUIO YECKMUX U INEKTPOHHbBIX
SNEKTPOMHCTPYMEHTA MHCTpPYMeHTax 1 mpubopax, a

yA. LBeuoea, 41 TakXe O MPEeTBOPEHWM 3TON AMPEKTHUBbLI B
198095, CaHkTt-TleTepbypr HaLMOHaAbHOe TTPaBo, OTCAYXHMBLUME CBOW CPOK
Ten.: +7 (812) 449 97 11 3AEKTPOUHCTPYMEHTbI AOAXKHbBI OTAEABHO

Qakc: +7 (812) 44997 11 cobupaTbCA U CAABATbCA Ha 3KOAOTUUECKMU
E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com UYUCTYIO YTUAU3ALIUIO.

00O «Pobept Bowx»

CepBUCHbIW LEHTP TT0 06CAYXUBaAHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

FopCKUI MUKpOpaKnoH, 53

630032, HoBocubUpck v
Ten.: +7 (383) 359 94 40

®akc: +7 (383) 3 59 94 65 ME77
E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

00O «Pobept Bow»

CepBUCHbIN LEHTP TTO 06CAYXXUBaHUIO
3NEKTPOMHCTPYMEHTA

YA. ®poHTOBbLIX bpHraa, 14

620017, EkaTepuHbypr

Ten.: +7 (343) 36586 74

Ten.: +7 (343) 378 77 56

Makc: +7 (343) 37879 28

B03MOXHbl U3MEHEHHA.

Beaapycb

NTT «PobepT Bow» OO0
220035, r.MuHck

yA. TumupaseBa, 65A-020
Ten.: +375 (17) 254 78 71
Ten.: +375 (17) 25479 15
Ten.: +375 (17) 254 79 16
®akc: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: bsc@by.bosch.com
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meKku

3aranbHi ToTIepeAXXeHHA AAA
eAeKTPOTPHUAAAIB

& NONEPEMKEHHA TMpouuTaiite BCi morme-
peAXeHHA i BKa3iBKH.

Heaoaep>xaHHA TTOTTepeAXeHb | BKa3iBOK MOXe
TTPU3BOAWUTU AO YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo cepMo3HMX TpaBM.

Aobpe 36epiraiTe Ha MainbyTHE Li TomrepeA-
YKEeHHA i BKa3iBKH.

TTia TTOHATTAM «eAEKTPOTIPUAAA» B LUX TTOTIEPEA-
XEHHAX MaETbCA Ha yBa3i eAeKTPOTPUAAA, LLIO
pautoe Bia Mepexi (3 enekTpokabenem) abo Bia
aKyMyAATOpHOT baTapei (6e3 enekTpokabeato).

1) Besameka Ha po6ouomy micui

a) TpumaiitTe cBoe poboue micue B UUCTOTI i
3abe3neurte A06pe ocBiTAeHHA pobouoro
micuA. beanap abo moraHe ocBITAEHHA Ha
pobouoMy Micui MOXYTb TTPU3BOAUTHU AO
HelACHUX BUTTAAKIB.

6) He mpauioiiTe 3 eAeKTPOTIPUAAAOM Y
cepeAOBHLLI, Ae icHYe Hebe3meka BUBYXy
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTi FOPIOUUX PiAUH,
rasie abo muAy. EnekTpoOTIpUAGAM MOXYTb
TTOPOAXYBATH iCKPH, BiA AKUX MOXE
3aMmaruca A abo mapu.

B) TTia uac mpaui 3 eAeKTPOTTPUAAAOM He
miamyckaite Ao pobouoro micusa aitei Ta
iHWKX Atopei. Bu MoxeTe BTpaTUTH
KOHTPOAb HaA TPUAAAOM, AKLO Balwa
yBara byae BiABepHyTa.

2) EAeKkTpuuHa 6e3meka

a) LUtemceAb eAeKTPOTIPUAAAY TTOBUHEH
macyBaTu A0 po3eTKU. He Ao3BoAsETbCA
wo-HebyAb MiHATU B WwTeTceAi. AnA
po60TH 3 eAeKTPOTTPUAAAAMM, LLIO MAIOTb
3aXMCHe 3a3eMAEHHS, He BUKOPUCTOBYH-
Te apanTepu. BUKoprcTaHHA OpUriHaAbHO-
ro LTETICEAA Ta HAAEXHOI PO3ETKU 3MEH-
LIYE PUBUK YAAPY EAEKTPUUHWUM CTPYMOM.

6) YHUKaHTe KOHTaKTY YaCTHH TiAa i3 3a3em-
AEHUMM TTOBEPXHAMM, AIK HaTp., Tpy6amu,
6aTapeAMM OTTaA€HHA, TAMUTAaMM Ta XOAO-
AMAbHUKAMHU. Koan Balue Tino 3a3emneHe,
icHye 36inblueHa HebeameKka yAapy enek-
TPUUHUM CTPYMOM.

B) 3axuLLaiiTe TPUAAA BiA AOLLY i BONOTH.
TToTtapaHHA BOAM B EAEKTPOTIPUAAA 36inb-
LIYE PU3KK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

~—

r) He BukopucToByiiTe Kabeab AAA TTepeHe-
CEHHAl eNeKTPOTIPUAAAY, MABIlLYBaHHA
260 BUTAryBaHHA LUTETICEAA 3 PO3ETKM.
3axuwaiite kKabeab Bia Xapu, OAil,
roCTpUX KpaiB Ta AeTaAeH TIPUAAAY, WO
pyxatoTbca. TTolwkoaxkeHUM abo 3akpyue-
HUM KabeAb 36iAbLLYE PUBHUK YAAPY EAEK-
TPUUHUM CTPYMOM.

A) AAA 30BHiLWHIX Po6iT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYHTE AMLLE TaKUl TIOAOBXXYBau,
WO TTPUAATHUIM AAA 30BHILWHIX PO6IT.
BUKOpUCTaHHA TOAOBXYBaua, Lo PO3-
paxoBaHWM Ha 30BHIiWHI pob0TH, 3MEHLIYE
PU3UK yAAPY EAEKTPUUHWUM CTPYMOM.

e) AKLo He MOXXHa 3amo6irTu BUKOPUCTaH-
HIO eAEKTPOTIPUAAAY Y BOAOrOMY cepe-
AOBHLLi, BUKOPUCTOBYHTE 3aXUCHUMH
aBTtomar (Fl-). BukopucTaHHA 3aXMCHOTO
asTomarta (Fl-) 3ameHLWye pu3nK yaapy
ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

3) Bbesmeka Aloael

a) ByabTe yBaXXHUMM, CAIAKYHTE 32 TUM, L0
Bu pobute, Ta po3CcyAAMBO TOBOAbTECA
miA yac poboTu 3 enekTponpuaasom. He
KOPUCTYHTECA eNeKTPOTIPUAAAOM, AKLLO
Bu cTomAeHi abo 3HaxoAUTecA TiA Ai€lo
HAPKOTHUKIB, CITUPTHUX HamoIB abo Aik.
MUTb HEYBaXKHOCTi TTPU KOPUCTYBAHHI
EeAEKTPOTIPUAAAOM MOXE TIPU3BOAUTH AO
CepHO3HMUX TPaBM.

6) Baarante ocobucre 3axucHe CTOpAA-
YXEHHA Ta 060B’A3KOBO BAAraTe 3aXUCHi
OKYAAPMU. BaAraHHA ocobucToro 3axuc-
HOrO CMTOPAAXKEHHA, AK HaTp., — B 3aAeX-
HOCTi BiA BMAY POBIT — 3aXMCHOT MackH,
CTeuUB3YTTA, WO HE KOB3AETLCA, KAaCKMU Ta
HaBYLWHMKIB, SMEHLUYE PU3UK TPABM.
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B) YHUKaWTe HEHaBMUCHOIrO BMUKaHHA.
Tepw HiXXK BMUKaTU eNeKTPOTIPUAAA B
eneKTpomepexy abo BCTPOMAATH aKy-
MYAATOPHY 6aTapeto, 6paTu HOro B pyku
a60 TepeHOCUTH, BITEBHITbCA B TOMY, LLIO
€AEeKTPOTIPUAAA BUMKHYTUH. TPUMaHHA
TaAbLA Ha BUMMKAUI TTiA Yac TTepeHeceHHn
eneKTpoTIpUAaAy abo BCTPOMAAHHA B
PO3eTKy YBIMKHYTOrO TIPUAAAY MOXe
TTPU3BOAWUTH AO TPABM.

TMepea TUM, AK BMUKaTU €AEKTPOTIPUAAA,

npu6bepiTb HaAaroAXXyBaAbHi iHCTpY-

MEHTH Ta rauKOBHMH KAIOU. 3HAXOAXKEHHA

HaAaroAXXyBaAbHOTO iHCTpyMeHTa abo

KAIOUA B AETaAi, Wo obepTaeTbcs, MoxXe

TTPU3BOAWTH AO TPABM.

A) YHUKaNTEe HETTPUPOAHOTO TIOAOXKEHHA
Tina. 36epiraitTe cTilike TOAOXKEHHA Ta
3aBXAM 36epiraiTte piBHoBary. Lle po03B0-
AMTb BaMm Kpalue 36epirati KOHTPOAb Haa
EeNeKTPOTTPUAIAOM Y HECTIOAIBAHMX
CcUTyauisx.

e) Baarante npupaTHui opAar. He BasAraiiTte
TIPOCTOPUI OAAr Ta MpUKpPacH. He mia-
CTaBAfIHTE BOAOCCH, OAAr Ta PyKaBULIi AO
AeTanei pUAaAy, Wo pyxarTbea. [Tpo-
CTOPUM OAAT, AOBre BOAOCCA Ta TIPUKpacH
MOXYTb TTOTIAAATH B AETAAI, O PyXakTbCA.

~—

r

) AKLO iICHYE MOXXAUBICTb MOHTYBaTH
TTMAOBIACMOKTYBaAbHi a60 TTMAOYAOBAIO-
BaAbHi TIPUCTPOI, MepeKoHalTecs, Wob
BOHM 6yAn A06pe TiA’€AHaHI Ta TPaBUAb-
HO BUKOPHUCTOBYBAAMUCA. BukopucTaHHA
TTMAOBIACMOKTYBaAbHOIO TTPUCTPOI MOXe
3MeHWHTH Hebe3mekH, 3yMOBAEHI TTUAOM.

4) TIpaBUAbHE TTOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
eAeKTPOTIPUAAAAMM

a) He nepeBaHTaXxyiiTe npuaaa. Bukopucro-
BYWHTe TaKMil TPUAAA, LLO CTIelliaAbHO
TPM3HaUYEeHUN ANA BIATTOBIAHOT poboTH.
3 MPUAATHUM TTPUAAAOM BM 3 MeHWKM
PU3UKOM OTPMMAETe Kpalli pe3yAbTaTh
poboTH, AKLo byaeTe TpautoBaTH B
3a3HaUEHOMY AiamasoHi MOTYXHOCTI.

6) He KOpUCTYHTECA €AeKTPOTIPUAAAOM 3
TIOLUKOAXKEHUM BUMHMKaueM. EnekTpo-
TTPUARA, AKMI HE MOXHA YBIMKHYTHU abo
BUMKHYTH, € Hebe3meuHuM i horo Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

5)
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B) MepeA TMM, AK peryAloBaTH wWo-Hebyab

r

~

Ha TIPUAAAI, MiHATU TPUAAAAA abo xoBaTH
TIPUAAA, BUTATHITD LUTETICEAD i3 PO3EeTKHU
Ta/ab0 BUTArHITb aKyMyAATOPHY 6aTa-
peto. Lli momepeaXyBaAbHi 3aX0AM 3 Tex-
HiKM 6e3TTeKn 3MEHLYIOTb PU3UK HEHAB-
MUCHOFO 3aryCKy TTPUAaAY.

XoBaWTe eneKTpoNpUuAaAHU, AKUMHU Bu
caMe He KOPUCTYETECD, BiA AiTel. He po3-
BOAAWTE KOPUCTYBAaTUCA €AEKTPOTIPUBO-
Aom ocobam, Wo He 3HaHOMi 3 HOro po-
601010 260 He UMTaAMU Li BKa3iBKU. Y pasi
3aCToCyBaHHA HeAOCBiAUEHMMU ocobamu
TTPUARAM HecyTb B cobi Hebearmeky.

A) CTapaHHO AOrAAAaiTe 3a eAeKTPOTIPUAA-

Aowm. TlepeBipainTe, Wob6 pyxomi pAeTaai
npuAasy 6e3a0raHHO TTpauloBanU Ta He
3aipanu, He 6yAu ToAaMaHUMKU 260 Ha-
CTiAbKM TIOLIKOAXXEHUMM, W06 Le morao
BITAMHYTHU Ha PYHKLiOHYBaHHA eNeKTpo-
npuAaay. TTowKoAXeHi AeTaAni Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH, TTepLl Hi)k HUMU MOXXHa
3HOBY KOpMUCTyBaTHCA. Beanka KinbKicTb
HellaCHUX BUTTIAAKIB CTTPUUMHAETLCA
TTOraHMM AOTAAAOM 33 EAEKTPOTIPUAIAAMM.

e) TpumaiiTe pi3aAbHi iIHCTPYMEHTH Ha-

rocTpeHUMM Ta B uucrtoTi. CTapaHHoO
AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3 TOCTPUM
pi3aAbHUM KPaeEM MeHLLEe 3acTpAoTb Ta iX
Aeriie BecTH.

) BUKOPUCTOBYITE EAEKTPOTIPUAAA, TIPHU-

AaAAA AO HbOTO, po6oui IHCTPYMEHTH T.i.
BiATTOBiAHO AO UMX BKa3iBok. BepiTtb A0
yBarv mpu uboMy ymoBHu po6oTu Ta crie-
uMcpiKy BUKOHYBaHOT po60oTH. Bukopu-
CTAHHA EAEKTPOTIPUARAIB AAA POBIT, AAR
AKUX BOHU He TTepeabaueHi, Moxe TTpU3Bo-
AWUTU AO Hebe3TeuHux cuTyalin.

Cepsic

a) BiaaaBaiiTe cBili TPUAAA Ha PEMOHT AULLE

KBaAichikoBaHUM chaxiBUAM Ta AULLIE 3 BU-
KOPUCTaHHAM OPUriHaAbHUX 3aMMUaCTHH.
Lle 3abe3meumnTb HesmeuHicTb MPUAAAY Ha
AOBTIMM yac.
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> He BUKOPUCTOBYMITE Ty Ta MOLWKOAXEHI
cpesu. Tymi abo MolKoaXeHi dpesun
TTPU3BOAATL AO 3aBEAMKOIO TEPTA, MOXYTb

»> AomycTMMa KiAbKicTb 06epTiB pobouoro 3acTpABaTH i TPU3BOAATb AO AMCHanaHCy.
i’fCpr'f"e"Ta TOBUHHA AK _"fi"iMYM . » Tlia yac po60TH MiLHO TPUMaIiTe TPMAAA,
BiATOBiAQTU MaKCMMaAbHiW KiAbKOCTi ABOMa pykamu i 36epiraiite criiike
obeprTiB, WO 3a3HaUEHa HA eAEKTPOTIPUAAAI. TTOAOXKEHHA. ABOMa pyKaMmu Bu 3amMoxeTe

TpuAaaAs, LWo OﬁepTaeTb.CH WBMALLE HIX HaailHillle TPUMATH eASKTPOTIPUAAA.
AOTIYCTUMO, MOXe ByTH 3irmcoBaHe.

BKa3iBKM 3 TeXHiKK 6e3meku Ao
thpe3epHuUx BepcrarTiB

» 3akpinaiTe 06pobaloBaHuKii MaTepian. 3a
AOTIOMOT OO 3aTUCKHOTO MPUCTPOtO abo Aewiat
obpobaoBaHUM MaTepian ikcyeTbea
HaAiMHiLWe HiX TTPKU TPUMaHHI Moro B pyui.

> ®dpesu Ta iHWeE MTPUAAAAA TTIOBUHHI TOUHO
TMacyBaTH B 3aTUCKau pobouoro iHCTpymMeHTa
(y uaHry) Bawioro eAeKTpoOTpHUAAAY.
Pobouwit iHCTPYMEHT, WO He TOUHO TTacye B
3aTnckau pobouoro iHCTPyMeHTa,
0bepTaeTbcA HepPiBHOMIPHO, CUABHO BibpYE i
MOXe TIPU3BOAUTH A0 BTPATU KOHTPOAI HaA
TTPUAIAOM.

» Tpumaiite poboue Micue B UUCTOTI.
OcobaunBy Hebeareky ABAATb coboto cymiui
MaTepianiB. TTUA AeFKMX MeTaAiB MOXe
cranaxyBatu abo Bubyxatw.

> TlepeA TUM, K TOKAACTH @AEKTPOITPUAAA,
3aueKaiTe, MMOKHU BiH He 3YMTMHUTbLCA. Apxe
pob0oUnit IHCTPYMEHT MOXE 3auUernuTmca 3a
Wo-HebyAb, WO TTPU3BEAE AO BTpaTH
KOHTPOAIO HaA EAEKTPOTIPUAAAOM.

»> TliaABOAbTE eAeKTPOoTTpUAaA A0 06pobAatoBa-
HOT AeTaAi TIAbKM YBIMKHYTUM. TTpu 3acTps-
BaHHi eAeKTPOTIpUAaAY B 06pobAtOBaHin
A€eTaAi icHye Hebeareka BiaCKaKyBaHHA.

> He miacTaBAATe PYKHU B 30HY (hpe3epyBaH-
HA i mia dhpe3y. Apyroio pykoro TpumamiTeca
3a AOAATKOBY PYKOATKY. AKLLO 06UABI pyKM
3HAXOAATLCA Ha hpesi, BOHU HE MOXYTb ByTH
ropaHeHi hpesoto.

> He KOpUCTYHTeCA eAeKTPOTIPUAAAOM 3 TTOLW-
KOAXXEHUM eAeKTPOLHYpPOM. AKLLO Tia uac
PO60TH eAeKTPOLLUHYP 6yAe TTOLIKOAXKEHO,
He TOPKaMTeCH MOLWKOAXKEHOro eNeKTpo-
WHYPa | BUTATHITb WITETICEeAb 3 PO3EeTKH.
TTOWKOAXKEHUIN eneKTPOLWHYP 36iAbLIyE
HebesreKy yAapy eAeKTPUUHUM CTPYMOM.

» Hi B AKoMy pa3i He chpe3epyiiTe Ha MeTane-
BUX TIpeAMeTaXx, uBaxax abo reuHTax/wypy-
max. Lle Moxe TIOWKOoAUTH dopesy i TpU3BecTH
A0 36inblUEHOT Bibpadii.

> TIpu poboTax, KOAU pobouuii iIHCTPYMEHT
MO)XXe 3auUeTTMTU 3aX0BaHy eAeKTPOTIPOBOA-
Ky ab0 BAACHU WWHYP YXUBAEHHA, TPUMaHTe
eNEeKTPOTIPUAAA 32 i30AbOBaHi PYKOATKH.
3auerneHHA eneKTPOTTPOBOAKU 3aPAAXKYE
MeTaAeBi UaCTUHWU EAEKTPOTIPUAAAY i TIPU3BO-

Omnuc MpuHuMy pobotu

TpouuTaliTe BCi MOTIepeAXEeHHS i
BKa3iBKU. HepoaepXKaHHA TToTepea-
XEHb i BKa3iBOK MOXe TTPU3BOAUTH
AO YAQPY €AEKTPUUHUM CTPYMOM,

AUTb AO YAAPY EAeKTPUUHWM CTPYMOM.

> AAA 3HAXOAXEHHA TPY6 i MPOBOAKH BUKO-
pUCTOBYTE TIPUAATHI TpUAaAM abo 3Bep-
HiTbCA B MicueBe MATTPUEMCTBO €AEKTPO-,

ra3o- Ta BOAOTOCTaUaHHA. 3aUETIAEHHA enek-

TPOTMPOBOAKK MOXE TIPU3BOAUTH AO TTOXEXI
Ta BPaXXEHHA eNeKTPUUYHUM CTPyMOM. 3aue-
TTA€HHA ra3oBoi Tpybu MoXe TTPU3BOAUTU AO
BUOYXY. 3auernAeHHA BOAOTIPOBIAHOI TPyOU
MOXe 3aBAATH LUKOAY MaTepiaAbHUM LLiHHOC-
TAM.

noxexi Ta/abo cepnosHMX TpaBM.
ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeH-
HAM TIPUARAY | TPMMaWTe ii mepea coboto yBech
yac, Koan byaeTte uMTaT iHCTPYKLUItO.
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TTpu3HaueHHA TPUAAAY

TTpuAaa TIPU3HAUEHUI AAA (Dpe3epyBaHHA Ha
XOPCTKiM OTTopi B AEPEBMHI, TTAACTMACi Ta A€TKUX
byaiBeAbHMX MaTepianax masiB, KpaiB, MPodiAiB
Ta AOBIMX OTBOPIB Ta hpe3epyBaHHA 3 KOTTIPHOO
riAb3010.

TTpu poboTi BIATIOBIAHMMU hppe3amu TTpU
3MeHLWEeHiN KinbKoCTi 06epTiB MOXHa
06pobAIOBATH TAaKOX | KOABOPOBI MeTaAH.

306pakeHi KOMTIOHEHTH
Hymepauia 306paxeHnXx KOMIOHEHTIB
TTOCHUAAETLCA Ha 306paxeHHA eAeKTPOTTPUAAAY
Ha CTOPiHLUi 3 MaAOHKOM.

1 TIpaBa pykoATKa

2 KHormKa hikcauii BUMMKaua

3 KoniwaTtko AAA BCTAHOBAEHHA KiAbKOCTI

obepriB
4 OikcaTopHMM BaXiAb WUTTMHAEAA

5 BMHT-6apaHuUMK A0 HATIPAMHUX CTPUXHIB
rmapaseAbHoro yropa (2 wr.)*

6 3axuCT BiA CTPYXKH
7 Opesa*
8 [Hi3A0 TiA HAMPAMHI CTPUXKHI TTapaneAbHOro
yropa
9 TTAMTa KOB3aHHA
10 CrymiHuacTui ymop
11 KOcTMpyBaAbHi TBUHTK CTYTiHYUACTOro yrmopa
12 OnopHa nauTa
13 3axucHa maHxeTa

14 BUHT-6apaHUMK AN HACTPOKOBAHHA
obmexyBaua rAMbuHU

15 O6mexyBau raMbuHu
16 ABWXOK 3 iHAEKCHOO TTO3HAUKO0
17 AiBa pykoAaTka

18 LlIkana AAA HACTPOKOBaHHA TAMBUHM
hpesepyBaHHA

19 LlIkana AAS TOYHOTO HACTPOKOBAHHA TAMOUHMK
bpesepyBaHHA

20 TToBOpPOTHa pyuyka AAA TOUHOTO
HaCTpolOBaHHA rAMBUHK hpe3epyBaHHA

21 Tlo3Hauka AAAl BanaHCyBaHHA HyAA
22 AebAOKYBaAbHWI BaxiAb
23 HakuaHa ramka 3 3aTMUCKHOI LaHrok
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24 Bumukau

25 BWAKOBMWM FrankoBUW KAKOUY 3 PO3MIPOM TTiA
KAKOY 24 MM *

26 BiACMOKTYBaAbHWM WAaHT (J 35 Mm)*
27 Tlip’epHyBay wAaHra*

28 [BMHT 3 HAKATAHO FOAOBKOI AAA
BIACMOKTYBaAbHOMO aaanTepa (2x)*

29 TlapaneAbHUI ymop*

30 HampsAMHUWIA CTPUXKEHDb AASI TTAPAAEABHOTO
yropa (2 wr.)*

31 BUHT-BapaHUMK AAS TOUHOMO HACTPOOBAHHA
mapaneAbHoro yropa (2 wr.)*

32 BUHT-6BapaHUMK AAA TPYBOro HacTPOOBaHHA
mapareAbHoro ymopa (2 wr.)*

33 TMToBOpPOTHaA pyuka AAA TOUHOTO
HACTPOKOBAHHA TTapaAeAbHOro ymopa*

34 YrnopHa rmAaHKa AAA TTapaneAbHoro yrmopa*

35 BiACMOKTYBaAbHWM apamnTep A0
rmapaneAbHOro yrmopa*

36 OpesepHUI LMPKYAb/aaaTITEP HATTPAMHOI
WHHU™

37 PykofATKa hpe3epHOro UMpKyaa™

38 BMHT-6apaHumnK AAA TPYBOro HAaCTPOKOBaHHA
dpesepHoro UMpKyAa (2 wr.)*

39 MBUHT-HapaHUMK AN TOUHOTO HACTPOIOBAHHA
dpesepHoro uMpkyaa (1 wr.)*

40 TToBOpOTHA pyuka AAA TOUHOrO
HacTpoloBaHHA hpe3epHOro UMPKyAa™

41 LleHTpyBanbHUI HOAT*

42 TIpoMixHa TAMTa (HaAeXWTb A0 KOMTIAEKTY
«ppesepHUit LMPKYAb»)*

43 HanmpsMHa WwuHa*

44 ApanTep KOTIPHOI FiAb3un

45 KpirmMAbHUI TBUMHT apanTepa KOTipHOI FiAb3u
(2 wr.)

46 AebrOKyBaAbHMI BaxiAb apanTepa KoTipHOi
rinb3u

47 KormipHa rinb3a

48 [BWHT 3 LMAIHAPUUHOIO FOAOBKOIO AO TTAUTH
KOB3aHHA

49 BUHT 3 TTOTAMHO FOAOBKOI AO TIAMUTH
KOB3aHHA

50 LleHTpyBanbHa oTipaBKa

*306pa)KeHe UKW OTTUCaHe TTIPUAAAAA HE HaAeXHUTb AO
CTaHAApPTHoOro oﬁcnry TTOCTaBKH.
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TexHiuHi paHi

dpe3epHuii BepcTaT 3 BEPXHIM po3TallyBaHHAM GOF 900 CE GOF 1300 CE
WITHHAEAA Professional Professional
ToBapHWM HOMep 0601614 6.. 06016136..
Hom. crioxxMBaHa MOTYXHICTb Bt 900 1300

KinbKicTb 06epTiB Ha XOAOCTOMY XOAY

xBuA. 12000-24000 12000-24000

BcTaHOBAEHHA KinbKOCTi 06epTiB [ )
KoHCTaHTHa eneKTpOoHika [ )
Mia’eaHaHHA AAA TTMAOCOCA o o
TTaTpoH MM 6-8 6-12,7

AtOVAM Ya Yo=Y
Bucota xoay dpesepHoro 6aoka MM 50 58
Bara BianoBiaHo a0 EPTA-Procedure 01/2003 Kr 3,5 4.8
Kaac 3axucty [ol/1 [O/1

AaHi 3a3HaueHi AMA HOMiHaAbHOT Hampyru [U] 230/240 B. TTpu MeHLWin Hampysi i B crieliaAbHUX KOHCTPYKLIAX AAA

TIeBHUX KpaiH Ui AaHi MOXY BiApi3HATUCA.

Byab AacKa, 3BaxanTe Ha TOBapHWUI HOMEP, 3a3HaUeHW Ha 3aBOACHKINM TabAnuULi Baworo enekTponpuraaay.

ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKUX TTPUAAAIB MOXE PO3PISHATUCH.

IHchopmauin woao wymy i Bibpauii

PesyAbTaT BUMiptOBaHHA BU3HAUEHI BIATTOBIAHO
20 EN 60745 (aepeBOCTpY>XKOBa MAMTA).

OuiHeHuWI AK A piBeHb 3BYKOBOTIO TUCKY BiA TTPH-
Aapy, fIK TIPaBUAO, CTAHOBWTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
XeHHA 89 AB(A); 3BykoBa moTy>HicTb 100 AB(A).
TToxubka K=3 ab.

BaAraWTe HaBYLWHUKHK!

3aranbHa Bibpauis (BeKTopHa cyma TpboX Ha-
TPAMKIB), BU3HaueHa BiamoBiaAHO Ao EN 60745:
Bibpauina a, =5,5 m/c?, moxubka K =2,5 m/c?.
3asHaueHui B UMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii
BUMIpIOBaBCA 3a MPOLEAYPOO, BUSHAUEHOIO B
EN 60745; Heto MOXHa KOPUCTYBATUCA AAA TTO-
PiBHAHHA TTPUAAAIB. BiH TTPMAATHUIM TaKoX i AAA
TToTTepeAHbOT OUIHKK BibpauilMHOro HaBaHTa-
XKEHHA.

3a3HaueHuM piBeHb Bibpalii CTOCYeETbCA rOAOB-

HUX POBIT, AAA AKMX 3aCTOCOBYETbCHA ENEKTPO-
mpuaaa. OAHaAK TIPU 3aCTOCYBaAHHI eAeKTPOTIpUAA-
AY AR THWKX pO6IT, poboTi 3 iHWKWMK pobounmu
iHCTpyMeHTaMu abo TP HEAOCTATHbOMY TEXHiu-
HOMYy 0b6CAyroByBaHHi piBeHb Bibpauii moxe byTn
iHWKM. B pesyabTarti BibpauilHe HaBaHTaXeHHA
TIPOTArOM BCbOIO iHTEPBaAy BUKOPUCTAHHA
TIPUAAAY MOXE 3HAYHO 3POCTaTH.

AN TOUHOT OLiIHKK BibpaUilHOro HaBaHTaXeHHsA
Tpeba BpaxoBYBaTH TAKOX i IHTEPBaAW Uacy, KOAU
TTPUAA BUMKHYTHUI abo, Xou i yBIMKHYTUI, ane
caMe He B poboTi. Lle Moxe 3HauHO 3MEHLWKUTH
BibpauillHe HaBaHTaXEHHs TTPOTATOM BCbOTO
iHTepBaAy BUKOPUCTAHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3ax0AM 6E3MEKU ANA 3aXMC-
Ty Bia Bibpalii mpautouoro 3 mMpUAaaoM, AK
Harp.: TexHiuHe 0b6CcAyroByBaHHA eNeKTPOTIPU-
Aapy | pobounx iIHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pPyk,
opraHizauia pobouunx mpouecis.
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Mu 3aABAAEMO TTiA Hally BUKAKOUHY BIATTOBIAAAb-
HICTb, WO OTTMCaHUM B «TEXHIUHI AQHi» TTPOAYKT
BiATTOBIAQE TAKMM HOpMaM abo HOPMaTUBHUM
AokymeHTam: EN 60745 y BiATTOBIAHOCTiI A0 TTOAO-
XeHb AMpekTuB 2004/108/EG, 98/37/EG (a0
28.12.2009 p.), 2006/42/EG (mican

29.12.2009 p.).

TexHiuHi AOKYMEHTH B:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /W iV fﬁ@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

MoHTax

BctpomaaHHA hpesu (AMB. maa. A)

» Tlepea 6yAb-AKMMM MaHITyAALIAMH 3
€AEeKTPOTIPMAAAOM BUTATHITb LUTETICEADb 3
po3eTKH.

> AAA BCTPOMAAHHA Ta 3MiHU dhpe3 paaumo
BAAraTH 3aXMCHi pyKaBHuLi.

B 3aAeXHOCTi BiA METU BUKOPUCTAHHA iCHYIOTb
pe3un pisHUX MOAEAEN Ta AKOCTI.

®pesn 3 BUCOKOAETOBaHOI WIBUAKOPi3aAbHOT
CTaAi TpU3HaUeHi ana 06pobkK M’ AKKX
MaTepiaAiB, AK Harp., M’ AKKX TTOPiA AEpeBa Ta
mAacTMacH.

®pe3u 3 TBEPAOCTIAABHOIO KPOMKOIO
crieuiaAbHO TIPU3HAUEHI AAA TBEPAUX i
abpa3mMBHUX MaTepianiB, AK HATIP., AAA AEPEBUHHU
TBEPAMX TIOPOA Ta aAOMIHItO.

OpuriHanbHi hpesn 3 BEAUKOTO aCOPTUMEHTY
mpuAaaafa Bosch MoxHa oTpumatu B
creuiani3soBaHOMY MaraswHi.

BukopucToByiTe AMLLe 6e3p0raHHi i uMCTi
dpesu.
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— OmycCTbITb 3aXMUCT BiA CTPYXKKK 6 AOHKU3Y.

— TIoBepHiTb hikCaTOPHUI BaXiAb WMHMHAEASR 4
3a CTPIAKOI FOAMHHWKA | TPUTPUMaKTe MOro B
LUbOMY TIOAOXEHHI (@). 3a HeobXxiaHICTIO
moBepTanTe WITMHAEAb MOTOPA PYKOHD, TTOKHK
BiH He 3adhikcyeTbCA.

— BiamycTiTb HAKMAHY ranky 23 BUAKOBUM
rankoBuM Katouem 25 (po3mip Tia KAlou
24 MM), TTOBepTalour KAOY TTPOTH CTPIAKM
roAMHHUKa ().

- BcTpoMiTb hpesy y 3aTUCKHY LaHry.
XBOCTOBMK (hpe3un Ma€ 3alTh B 3aTUCKHY
LaHry TpMHaMMHi Ha 20 MM.

— 3aTArHiTb HAKMAHY ranky 23 BUAKOBHUM
rankoBuM KAtouem 25 (po3mip Tia KAlou
24 MM), TTOBEPTaloUM KAKOY 3a CTPIAKOKO
rOAMHHUKA. BiaTycTiTb hikCAaTOPHUM BaXiAb
WTTUHAEAA 4.

— TTiaAHIMIiTb 3aXMUCT BiA CTPYXKKW 6 yropy.

> Be3 MOHTOBaHOI KOTIiPHOI FiAb3U He
BCTPOMAAiTe hpe3u AiameTpom 6inblue Hix
50 MM. Lli opesn 3aHAATO TOBCTI AAA OTTOPHOI
TTAUTH.

» Hi B AKoMy pas3i He 3aTAryiTe 3aTUCKHY
LAHTy 3 HAKUAHOIO raiKolo, TToKu He byae
MOHTOBaHa chpesa. B mpotuBHoMy pasi
3aTUCKHA LlaHra MOXe TIOLWKOAUTHCA.

BiACMOKTYBaHHA TTUAY/TUPCHU/CTPYXKH
(auB. man. B)

» TIWA TakMx MaTepianiB, AK Hamp., Aakodapbo-
BWX TTOKPUTb, WO MIiCTATb CBUHELb, AEAKUX
BHUAIB AEPEBUHU, MiHEPAAIB | MeTany, MOXe
6yTH Hebe3meuHUM ANA 3A0POB’A. TOPKaHHA
ab0 BAMXaHHA TIMAY MOXe BUMKAMKATH y Bac
abo y ocib, o 3HaxoAATbCA TOHAM3Y, anep-
rinHi peakuii Ta/abo 3axBoproBaHHA AUXaAb-
HUX LWAAXIB.

TTeBHi BMAM TIMAY, AIK HaTIp., AyboBui abo
6YKOBMI TTUA, BBXAIOTLCA KAHLEPOTreHHUMMU,
0COBAMBO B CITOAYUEHHI 3 Ao0baBKamMu aaA 06-
PO6KU AepeBUHM (Xpomar, 3acobu AAA 3axuc-
Ty AepeBHHK). MaTepiaau, o MicTATb a3becT,
AO3BOAAETLCA 0OPOOAATH AULLIE CUAAMM
axisuis.
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— 3a MOXAMUBICTIO BUKOPUCTOBYWTE BIACMOK-
TYBaAbHUM TTPUCTPIN.

— ChiakyiTe 3a A06pOI0 BEHTUAALIEID Ha
pobouomy Mmicli.

— PeKOMeHAYETbCA BAATATU PECTIipaTOpHY
Macky 3 iAbTpOM Kaacy P2.

AoAepXyHTECA TTPUTIMCIB LWOAO 06pobAtoBa-
HUX MaTepiaAiB, WO AitOTb Y Bawin KpaiHi.

MoHTax BiACMOKTyBaI\bHOrO apanTepa

TTia’eAHYBau WAaHra 27 MOXHa BCTaHOBAKOBATH
3’€eAHaHHAM TTiA WAAHT Briepea abo Hasaa. Mpu
BUKOPUCTaHHI apanTepa KoTipHOoi rinb3un 44 Bawm,
MOXAWBO, Tpeba MOBEPHYTH apaTTep KOTIipHOI
rinb3v Ha 180°, wob mia’epHyBau WAaHra 27 He
TopKaBcA AebAoKyBanbHOrO Baxkenn 46. TTpu
MOTaXi 3 TTA’€AHYBaueM LUAAHTa criepeay
criouatky Tpeba 3HATH 3aXWCT BiA CTPYXKM 6.
3akpimiTb TMia’€AHYBau WAaHra 27 3a AOTIOMOT OO
2 rBUMHTIB 3 HaKaTaHOO FOAOBKOO 28 Ha OTTOPHIN
mAMTI 12.

TMia’eAHaHHA cUcTeMHU 'I'I'VII\OBiACMOKTyBaHHH

HaaiHbTe BIACMOKTYBaAbHWI WAAHT (J 35 MMm)
26 (TTPMAAAAA) HA MOHTOBAHMM TTiA’€AHYBAY
WAaHra. TTia’eaHanTe BIACMOKTYBaAbHUI LWAAHT
26 A0 TTMAOCOCA (TTPUAAAAA).

EAeKTpOTpUAAA MOXHA THIAKAKOUUTU TTPAMO AO
pPO3eTKM yHiBepcaAbHOro nuaococy Bosch 3
AUCTAHLIMHUM TTYCKOBUM TIPUCTPOEM. BiH
ABTOMATUUHO BMUWKAETLCA TTPU BKAOUEHHI
EeNEKTPOTIPUAAAY.

TTMAOBIACMOKTYBau TMOBUHEH BYTH TPUAATHUM
AAA pob0TU 3 06pobAOBAHUM MaTepPiaAOM.

AAfl BIACMOKTYBaHHA 0COBAMBO LIKIAAMBOTO AR
3A0pPOB’A, KAHLEPOreHHOro abo Cyxoro muay
MOTPIGHUI cTTeliaAbHUI TTMAOBIACMOKTYBAU.

MoOHTaX 3aXUCTY BiA CTPYXKH
(auB. man. C)

BcTpomiTb 3axuCT Bia CTPYXKH 6 criepeay B
HampAMHY, Wob BiH 3aMLWOB y 3auenAeHHs. LLlob
3HATK 3aXMCT BiA CTPYXKH, BiSbMiTbCA 32 HbOTO
3 6OKiB Ta MOTATHITb BMEPEA.

8:46 AM

Po6oTa

Mouatok po6oTu

»> 3BaxkalTe Ha Hampyry B Mepexi! Hampyra
AXepeAa CTpyMy TTOBUHHA BiATIOBiAQTH 3Ha-
UEHHI0, WO 3a3HaueHe Ha TabAanuui 3 xapak-
TEePUCTUKAMHU eneKTpomipuaaay. Enektpo-
TMPUAAA, O PO3PaxXoBaHMM HA Hampyry
230 B, moXxe mpauoBaTH TakKoX i mpu 220 B.

BcTaHOBAEHHA KiAbKOCTi 06epTiB

3a AOTIOMOrOH0 KOAILLATKa AAA BCTAaHOBAEHHSA
KiAbKOCTi 06epTiB 3 MOXHa BCTAHOBAKOBATH
KiAbKiCTb 06epTiB TaKOX i A yac poboTu.

1-2 Mmanaa KinbkKicTb 0bepTiB
3-4  cepeaHs KinbkicTb 0bepTiB
5-6  BeAMKa KinbKicTb 06epTiB

3HaueHHA, WO MICTATbCA B TabAULI, €
OpiEHTOBHMMMU. HeobxiaHa KinbKicTb 0bepTiB
3aAEXMTb Bia MaTepiany i yMoB poboTH, il MoXHa
BM3HAUMUTH TTPAKTUUHMUM CITOCOHOM.

Marepian Aiametp TIonOXeHHA
cpesu (MM) Koaiwatka 3

TBepaa AepeBUHA 4-10 5-6
(6yK) 12-20 3-4
22-40 1-2

M’saka aepeBuHa 4-10 5-6
(cocHa) 12-20 3-6
22-40 1-3

AepeBOCTPYXKOBI 4-10 3-6
TTAWUTH 12-20 2-4
22-40 1-3

Taactmacu 4-15 2-3
16-40 1-2

AAOMIHIM 4-15 1-2
16-40 1

TTicaa TpMBanoi poboTH 3 HEBEAMKOIO KiAbKICTHO
0b6epTiB Tpeba AaTH TTPHUAAAY OXOAOHYTH (poboTa
Ha XONOCTOMY XOAY TIPOTATOM TIPUOA. 3 XBUAMH 3
MaKCHMMaAbHOIO KiAbKicTio 0bepTiB).
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BMUKaHHA/BUMUKAHHA

TMepea BMMKAHHAM/BUMWUKAHHAM BCTAHOBITb
rAMbUHY bpesepyBaHHA, AUB. PO3AIA
«HacTporBaHHA raubuHuU (hpe3epyBaHHA».

LLlo6 yBIMKHYTH €AEKTPOTTPUAAA, HATUCHITb Ha
BUMUKau 24 i TpMManTe MOro HAaTUCHYTUM.

LLlo6 3achikcyBaTH HAaTUCHYTUIM BUMUKau 24,
HATUCHITb Ha KHOTIKY dhikcauii 2.

LLlo6 BUMKHYTH €NEKTPOTIPUARA, BIATTYCTiTb
BMMMKay 24 abo, AKLLO BiH 3adikcoBaHUM
KHOTIKOK (hikcaLii 2, KOPOTKO HATUCHITb Ha
BUMMKay 24 Ta 3HOBY BIATTYCTiTb HOrO.

TMocTiilHa eAeKTPOHiKa

TTocTiMHa eneKTpOHika 3abesrmeuye mawxe
OAHaKOBY KiAbKicTb 06epTiB TpK poboTi Ha
XOAOCTOMY XOAY i TIiA HaBaHTaXEHHAM; Le
3abesneuye PiBHOMiPHY MMPOAYKTUBHICTb.

TIAaBHMIA TTyCK

EAeKTpOHHa cucTeMa TIAaBHOTO TTYCKY 0bMexye
obepTanbHUI MOMEHT TTPU BKAIOUEHHI Ta
36iAbLLIYE CTPOK eKCTAyaTalii MmoTopa.

HacTtpoloBaHHA rAM6UHM hpe3epyBaHHA
(auB. man. D)

» HacrtpoloBaTtu rambuHy chpesepyBaHHA
MOXXHa AHMLLUE TIPU BUMKHYTOMY
eAeKTPOTIPUAAAI.

'pybe HacTpooBaHHA FAMOUHU hpe3epyBaHHSA
3AIMCHIOETLCA HACTYTTHUM UMHOM:

— TlpucTaBTe eneKTPOTPUAAA 3 MOHTOBAHO
hpesoto A0 obpobatoBaHOro MaTepiany.

— 3a AOTIOMOroto TTOBOPOTHOI pyuku 20
BCTAHOBITb iHTEPBAA TOUHOrO HACTPOIOBAHHA
O LeHTPY. AAA LbOTO TTOBEPTaNTe MOBOPOTHY
pyuKy 20 A0 TWUX TTip, TTOKK TTO3HaUKKU 21 He
byayTb 3biraTuca, AK MOKa3aHO Ha MAAKOHKY.
TTicAs UbOro MOBEPHITbL WKany 19 Ha «O».

@;?:

=21

— BcraHoBiTb cTymiHuacTuit ymop 10 Ha
HaMHWXUMIM CTYTTiHb; CTYTTIHUACTUM YTTOp Ma€e
BiAUYTHO 3alTH B 3aUETAEHHA.
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— BianycTiTe rBUHT-6apaHuMK Ha obmexyBaui
rAaMbunn 14, wob obmexysau raMbuHu 15 mir
BiAbHO TIepecyBaTUCA.

— TIPUTUCHITb AEOAOKYBAAbHUI BaXiAb 22 AOHWU3Y
Ta TTOBIAbHO OTTyCcKaWTe hpesepHUi BepcTat
AOHM3Y, TTOKK hpesa 7 He TOPKHEeTbCA
moBepxHi obpobAaoBaHOro matepiany. 3HOBY
BIATTYCTiTb A€OAOKYBaAbHMM Baxinb 22, wob
3adhikcyBaTh L0 TAMBUHY 3aHYpPEHHS.

— TIpUTUCHITL 0bMexyBau rAMOUHKU BHK3 15,
wob BiH ciB Ha cTymiHuacTuk yrop 10.
BcTaHOBITH ABUXOK 32 AOTTOMOTOH iHAEKCHOT
MO3HauKK 16 B MOAOXKEHHSA «O» Ha LIKaAi
rAMbuHu cbpesepyBaHHA 18.

— BcraHoBiTb 06MexyBau raMbunu 15 Ha
6axxaHy rAMbUHY chpesepyBaHHA Ta 3aTATHITb
rBUHT-bapaHuMK Ha obmexyBaui rambuHu 14.
CAiakyHTe 32 TUM, LLO6 He TTOCYHYTU ABUXOK 3
iHAEKCHO TTo3Haukot 16.

— HaTucHITb Ha AeBAOKYBaAbHUIM Baxinb 22 Ta
MAHIMITb (hpe3epHUI BepcTaT y HanBuLle
TTOAOXEHHSA.

TTpu BeAUKiN TAMOUHI hpe3epyBaHHA

PEKOMEHAYETbCA 3AiMCHIOBaTH 06pOb6KY B

AEKiAbKa 3aXO0AiB, 3HIMaOUM KOXHWUM pa3

MTOTPOXY MaTtepiany. 3a AOTIOMOroto

cTymiHyactoro ynopa 10 Bu MoxeTte po3AiAUTH

orepauito hpesepyBaHHA Ha AeKiAbKa eTariB.

AASl LUbOTO BCTAHOBITb CTYTIHUACTMI YITOP Ha

HaMHWXKUMI AnA BaxkaHOi rAMBUHK

hpesepyBaHHA PiBEHb i 3AIMCHIONTE TTepuwi

orepauii 06pobKK crouaTky Ha BULOMY PiBHi.

BiacTaHb MiX piBHAMM MOXHa 3MiHIOBaTH,

moBepTaun CTUPYBaAAbHI rBUHTH 11.

TMicaa mpobHoro hpesepyBaHHA Bu moxete

MoBepTaHHAM MOBOPOTHOI Pyuku 20 BCTAHOBUTH

rAMBUHY thpe3sepyBaHHA TOUHO Ha bakaHUK

piBEHb; AAA 36iAbLIEHHA TAMOUHU hpe3epyBaHHA

MoBepTanTe pyuky 3a CTPIAKOIO FTOAMHHMKA, AAA

3MEHLEHHA TAMBUHKU hbpe3sepyBaHHA

roBepTanTe Pyuky MMPOTU CTPIAKK FTOAMHHUKA.

LLIkana 19 cayrye opieHTauii. 3a oanH obepT

rAMbuHa hpesepyBaHHA 3MiHIOETbCA Ha 2,0 MM,

KOXHa 3 TTOAINOK Ha BEPXHbOMY Kpato Wwkaan 19

BiamoBiaae 0,1 Mm. MakcMManbHWUM Aiama3oH

pPEeryAtoBaHHA CTaHOBUTb = 8 MM.

Hanpukaaa: baxaHa ravbuHa dopesepyBaHHA

cTaHoBUTb 10,0 MM, Tpu TpobHOMY

hpesepyBaHHi rAMbUHA hpe3epyBaHHA

cTaHoOBMAA 9,6 MM.
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— TliaHIMiTE hpesepHUI BepcTaT i THAKAAAITD,
Harp., TPOXWU AEPEBUHM TTIiA TIAUTY KOB3aHHA 9,
wob cppesa 7 pu OTIyCKaHHI He TopKanacs
0b6pobaoBaHOro matepiany. MPUTUCHITb BHU3
AeBAOKYBaAbHWUM Baxinb 22 Ta TTOBIAbHO
ofyckanTe (hpe3epHUi BepcTaT AOHU3Y, TTOKU
obmexyBau rAnbuHu 15 He cApe Ha
cTymniHuactui yrmop 10.

— TloBepHiTb Wwkany 19 Ha «O» Ta BiATTYCTiTb
revHT-6apaHuunk 14.

— TloBepHiTb MTOBOPOTHY pyuky 20 Ha 0,4 mm/4
TTOAIAKM (Pi3HULA MiX 3aAaHWUM | (PAKTUUHKUM
3HAUEHHAM) i 3aTATHITb rBUHT-bapaHumk 14.

- TlepeBipTe BUbpaHy raMbuHy hpesepyBaHHA,

3AIMCHUBLUM LEe OAHE TTPOBHE (hpe3depyBaHHA.

TTicAA BCTAaHOBAEHHA TAMBUHU hpe3epyBaHHA
6iAbLI HE 3MIHIOMTE TTOAOXEHHSA ABUXKA 16 Ha
obmexyBaui ravbuHu 15, 106 B MOram 3aBXAM
6aunTH Ha WKaAi 18 MOTOUHY rAMBUHY
hpesepyBaHHA.

BkasiBkM W00 poboTHn

» 3axuwaite chpesy Bia TOWTOBXIB i yAapiB.

Hampamok pesepyBaHHA Ta onepauin
bpesepyBaHHA (AuMB. mana. E)

» Omepauilo hpe3sepyBaHHA HeobXiaHO
3aBXXAM 3AIHMCHIOBATU TTPOTH HATIPAMKY
obepTaHHA chpe3u 7 (3ycTpiuHe
tbpesepyBaHHa). Tpu hpesepyBaHHi 3a
HampAMKOM obepTaHHA (TToTyTHe
chpe3epyBaHHA) eAEKTPOTIPUAAA MOXE
BUPBATUCA 3 PYK.

- BcTaHoBiTb 6axaHy rambuHy dpesepyBaHHs,
AMB. PO3AiIA «HacTporoBaHHA rAubuHU
hpe3epyBaHHA».

— TIpuCTaBTE eAEKTPOTIPUAGA 3 MOHTOBAHO
hpesoto A0 0bpobaoBaHOrO MaTepiany Ta
YBIMKHIiTb €AeKTPOTIPUAAA.

— TIPUTUCHITL AEBAOKYBaAbHUI Baxinb 22
AOHM3Y Ta TIOBIAbBHO OTTyCKanTe hpe3epHui
BepcrTar, oKK He byae AocArHyTa
BCTaHOBAEHA rAMbUHa hpe3epyBaHHA. 3HOBY
BIATTYCTiTb A€BAOKYBaAbHUM BaxiAb 22, wob
3aghikcyBaTH L0 TAMBUHY 3aHYPEHHS.

— 3aificHIoNTE hpesepyBaHHA 3 PiIBHOMIPHOLO
oAaueto.

— TlicAs 3akiHUeHHA omepadii hpesepyBaHHA
3HOBY BCTAHOBITb (hpe3epHuit BepcTaTt y
HaMBULLE TTONOXKEHHS.

— BWMKHITb enekTpoTpHAaA.

®pesepyBaHHA 3 AOAATKOBUM YITOPOM
(auB. man. F)

A 06pO6KKM BEAUKUX AETANEN, HATIP., TTPU
hpesepyBaHHi Masie, B MoxeTe 3akpinmuMTK Ha
06pO6AOBaNBHIM AeTaAi AOWKY abo pelky B
AKOCTI AOAATKOBOIO yIopa Ta BOAWUTH
hpe3epHUM BEpCTaToM Y3A0BX AOAATKOBOIO
yriopa. Boaitb hpesepHum BepcTatom 3
TTAOCKOI0 6OKY TIAUTU KOB3aHHA Y3A0BX
AOAATKOBOTO yTopa.

KpomkoBe abo mpodhinbHe hpesepyBaHHA

TTpu KpomkoBoMy abo mMpodiAbHOMY
hpesepyBaHHi 6e3 MapaneAbHOTro yropa pesy
HeobxiaAHO 0bAaaHATH HampAMHOLO Lamndgoto abo
LIAPUKOTTIALMUITHUKOM.

— TlianBeAiTb YBIMKHEHUI eneKTpoTIprAas 360Ky
AO 06pPODOAIOBANBHOT A€TaAI, W06 HampAMHa
uarda abo WapUKOTIAWMUITHUK hpesu
TTPUAAIFaB A0 Kpato 06pobAOBaAbHOI AETAAI.

- /ABOMa pyKaMu BEAITb eAeKTPOTIPUAAA Y3AOBX
KPOMKHK 06p0bAtOBaAbHOT AeTani. CaiakyHTe
3a TUM, Wwob 36epiratv MPAMUIK KyT. 3aHAATO
CHUAbHE HAaTUCKYBaHHA MOXEe TIOWKOANUTH
KPOMKY 06p0bAOBaAbHOT AeTaAI.

®dpesepyBaHHA 3 TapaA€AbHUM YTTOPOM
(auB. man. G)

BcTpoMmiTh TapaneAbHUi yriop 29 HampAMHUMU
cTpmxHAMK 30 B oTTOPHY TAKUTY 12 i 3aTUCHITb
MOro BIATIOBIAHWM UMHOM 3a AOTIOMOTOO
rBUHTIB-BapaHumKiB 5. 3a AOTTOMOIOH FBUHTIB-
6apaHuumkiB 31 Ta 32 B MOXeTe AOAATKOBO
BIAPEryAloBaTH AOBXMHY TTapaAeAbHOro yropa.

3a AOTTOMOro TOBOPOTHOI pyuku 33 Bu
MOXeTe, BIATTYCTUBLUM OBUABA FBUHTH-
6apaHunku 31, TOUHO HACTPOITH AOBXMHY. TTpH
LbOMY 32 OAMH 06epT AOBXMHA MIHAETLCA Ha
2,0 MM, KOXHa TTOAIAKA Ha TTOBOPOTHIM pyuui 33
BiamoBiaae 0,1 mm.

3a AOTTOMOroto ymopHOi TAaHKK 34 By moxeTe
MiHATK e(hEKTUBHY OTIOPHY TTOBEPXHIO
mapaneAbHOro yropa.
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BoaiTb YBIMKHEHUM €AEKTPOTTPUAIAOM Y3A0BXK
Kpato 06pobAOBaHOro MaTepiany 3 piBHOMipHOHO
oAQuUelo, HAaTUCKYUM 360Ky Ha TTapaneAbHUM
yrop.

Tpu cbpesepyBaHHi 3 MTapareAbHUM yriopom 29
BiACMOKTYBATH TIMA/CTPYXKY CAiA Uepes
cTieliaAbHWM BIACMOKTYBaAbHUIM aaanTep 35.
BiACMOKTYBaAbHUI apanTep 27 MOXHA He
3HimMaTK.

®dpesepyBaHHA 3 hpe3epHUM LUPKYAEM
(auB. man. H)

AnA kpyrosoro cpesepyBaHHA By MoxeTte
KOPWUCTYBaTUCA hpe3epHUM
LMPKYAEM/AAATITEPOM HATTPAMHOI WKHK 36.
MoHTyWTE hpe3epHUM LMPKYAb, AK TTOKA3aHO Ha
MaAIOHKY.

BKpyTiTb LeHTpyBaAbHUI 6OAT 41 y pi3bby
hpesepHOro UMPKyAs. BcTaBTe KiHUMK BoATa B
LIeHTP KOAQ, WO Ma€E hpe3epyBaTUCA, TTPH LLbOMY
CAIAKYHTE 32 TUM, WOb6 KiHUMK BOATA 3aMLLOB B
06p06AOBaAABHY TTOBEPXHIO.

TMepecyBatouun hpesepHUi LMPKYAb, Frpybo
HacTpoMnTe baxaHWU paaiyc Ta 3aTATHITb TBUHTH-
6apaHunku 38 i 39.

3a AOTTOMOroto MOBOPOTHOI pyuku 40 Bu
MOXeTe, BIATTyCTUBLIM FBUHT-6apaHumnk 39, TOUHO
HacTPOITH AOBXMHY. TTpK LbOMY 3a OAMH 0bepT
AOBXWHa MiHAETbCA Ha 2,0 MM, KOXHa TToAIAKA
Ha TTOBOPOTHIW pyuui 40 Biamosiaae 0,1 Mm.

B3fABLWMCH 3a TTpaBy PYKOATKY 1 Ta pyKOATKY AAA
hpe3epHOro UMpKyAs 37, BOAITb YBIMKHEHUM
EeNeKTPOTIPUAAAOM TIO 06pOobAIOBaHIN AETaAI.

®dpesepyBaHHA 3 HATPAMHOIO LLHHOIO
(auB. man. 1)

3a AOTIOMOTrO HamMpAMHOI WKHK 43 Bu MoxeTe
BUKOHYBaTH TTPAMOAIHIMHI pob60TH.

AAA KoMTIeHcalii pidHuUi y BUCOTi Bam Tpeba
MOHTYBaTH TIPOMIXKHY TIAUTY 42.

MoHTy#HTE hpe3epHU LMPKYAb/apamnTep
HaTIPAMHOI WKWHK 36, AK TTOKa3aHO Ha MAAIOHKY.

3akpiniTb HaMPAMHY WKHY 43 3a AOTIOMOrOH0
AOAQHMX 3aTUCKHUX TTPUCTPOIB, HATTIPUKAAA,
CTPYybUMHU, Ha 0BPOOAIOBAAbLHIM AETaAI.
TTpucTaBTe eAeKTPOTIPUAAA 3 MOHTOBAHMUM
aAaNTEPOM HAMPAMHOT WKWHKU 36 A0 HAMPAMHOI
WWHK.
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®dpesepyBaHHA 3 KOMIPHOIO FiAb30I0
(amB. man. K=-N)

3a AOTTOMOrot0 KOTTipHOI FiAb3u 47 MOXHa
TepeHoCUTH Ha 06pobAtoBaHi AeTani KOHTYpH
3pa3kKiB Ta WabAoHiB.

AR BUKOPUCTAHHA KOTIPIHOT rinb3un 47 criouatky
Tpeba BCTPOMUTH apanTep KOMipHOI rinb3u 44 B
TTAMTY KOB3aHHA 9.

BcTaHOBITL apanTep KOMipHOI rianb3v 44 3Bepxy
Ha TIAMTY KOB3aHHA 9 Ta MPUKPYTIiTb Moro 2
KPimiAbHUMU FBUHTamMK 45. CaiakyiTe 3a TUM,
1Wob AebAOKYBaAbHUI BaXiAb AAS apamTepa
KOTIPHOI TiAb3u 46 BiAbHO TIepecyBaBcH.

BCTaHOBITb MPUAATHY KOTiPHY FiAb3y B
3aAeXHOCTI Bia TOBLWMHM WabaoHa abo 3paska.
Uepes BUCTyMakouy BUCOTY KOTIIPHOI FiAb3U
MiHiMaAbHa TOBLMHA WabAOHA TOBMHHA
CKAAAATH 8 MM.

HaTUcHiTb Ha AeBAOKYBaAbHUI Baxinb 46 Ta

BCTPOMIiTb KOTIipHY FiAb3y 47 3HM3Y B aparnTtep

KOTIPHOT riAb3un 44. TIpu LbOMY KOAOBaHI

KYAQUKW TIOBMHHI BIAUYTHO 3aWTH Y 3aUETIAEHHA B

mpopisax.

» AiameTp chpe3u mae 6yTH MeHLLUN 3a
BHYTPILWHii AilaMeTp KOTiPHOI FiAb3u.

LLlo6 BiacTaHb Bia LEHTPY hpesu A0 Kpato
KOTTIIPHOT riAb3KM TTOBCIOAM ByAa OAHAKOBOMO, 3a
HEOOXIAHOCTIO KOTIIPHY TAb3Y Ta MAMTY KOB3aHHA
MOXHa BIALEHTPYBaTHU OAHY AO OAHOI.

— TIPUTUCHITb AEBAOKYBaAbHWI Baxinb 22
AOHU3Y Ta OTYCTiTb hpe3epHUI BepcTaT A0
yTIopy Y HarmpAMKY OmopHOI MAMTH 12. 3HOBY
BIATTYCTiTb A€BAOKYBaAbHUM Baxinb 22, wob
3adikcyBaTu L0 TAMOUHY 3aHYPEHHS.

— TIOBHICTIO BUKPYTITb FBUHTH 3 TTOTANHOO
roAOBKO 49. BKpyTiTb rBUHTH 3
LMAIHAPUUHOI FOAOBKOIO 48 B TiepeabaueHi
AN HUX OTBOPM, WO MAMTA KOB3aHHA 9
BiAbHO TIepecyBaAacH.

— BCTpPOMITb LeHTPYBaAbHY oTipaBky 50, Ak
TOKa3aHO Ha MaAIOHKY, Y 3aTuckau pobouoro
iHCTpyMeHTa. 3aTArHITb PyKOK HAKUAHY
raviky, Wob LeHTpyBaAbHa OMpaBKa Le MorAa
BiAbHO COBaTUCA.

— BupiBHANTE LeHTPYyBaAbHY ompaBKy 50 Ta
KOTIiPHY TiAb3y 47 OAHA AO OAHOI, TPOXHM
epecyBatoum MAMTY KOB3aHHA 9.
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— MiuHO 3aTArHiITb FBUHTHU 3 LMAIHAPUUHOKO
rOAOBKOIO 48.

— BWTArMHITb UEHTPYBaAbHY OoTIpaBky 50 i3
3aTuckauya pobouoro iHCTpyMeHTa.

— HatucHiTb Ha AebAOKYBaAbHUI Baxinb 22 Ta
MAHIMITb hpe3epHUIt BepcTaT y HanBuLe
TTOAOXEHHSA.

OpesepyBaHHA 3 KOTiPHO Finb3oto 47

3AIMCHIONTE HACTYTTHUM YMHOM:

— TlipnBeAiTb YBIMKHEHUI eAeKTPOTIPpUAAA 3
KOTTiPHOO FiAb300 AO WABAOHY.

— TIpPUTUCHITb AEBAOKYBaAbHWI Baxinb 22
AOHU3Y Ta TIOBIAbHO OTTyCKaMTe hpesepHui
BepcTaT, MoKKU He byae AOCArHyTa
BCTAHOBAeHa rAMbuHa ppesepyBaHHA. 3HOBY
BIATTYCTiTb A€6AOKYBaAbHUM Baxinb 22, wob
3adhikcyBaTu L0 TAMOUHY 3aHYPEHHSA.

— BeaiTb eneKTpOMpUAAA 3 BUCTYTIAOUOKO
KOTTIPHOO TiAb30I0 Y3A0BX LWAOAOHY,
TTPUTHUCKYLOUM 360KY.

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Tlepea 6yAb-AKMMU MaHITyAALiAMH 3
EeAEKTPOTIPUAAAOM BUTAHITb LITETICEAD 3
po3eTKM.

> LLo6 eneKTpoTpUAAA TTpaLOBaB AKICHO i
HaAIMHO, TPMMaHTE TTPUAAA | BEHTUAALIWHI
OTBOPM B UUCTOTI.

» B ekcTpemaAbHUX yMoBax po6oTu npu 06-
pobui MeTaniB ycepeAUHi eAeKTpoTIpUAaAY
MoXKe 36UpaTUCA eAeKTPOTIPOBIAHUH TTUA.
Lle Mo)xe moripwyBaTu 3aXMUCHY i30AALIIO
eAeKTpompuAaay. B Takux Bumaakax
PEKOMEHAYETbCA KOPUCTYBaTUCA
CTauioHapHUM TTUAOBIACMOKTYBaAbHUM
TIPUCTPOEM, YacTilue TPOAYBaTH
BEHTUAALIWHI OTBOPU | BUKOPUCTOBYBaTH
aBTOMaT 3axucHoro BuMmukaHHsa (FI).

AKLO He3BaXalun Ha PeTEAbHY TEXHOAOTI IO

BUFOTOBAEHHS | TTepPEBiPKU TTPUAAA BCE-TAKM

BUMAE 3 AaAY, MOTO PEMOHT AO3BOAAETLCA

BMKOHYBaTH AULLE B aBTOPU3OBaAHiM CepBiCHIH

MaNCTEPHI AAA eneKTpoTTpUAaAiB Bosch.

TTpun BCiX 3amMMTaHHAX | TTPM 3aMOBAEHHI 3amuac-
TWH, ByAb Aacka, 060B’A3KOBO 3a3HauanTe
10-3HaUHMM TOBAPHUM HOMEP, LLIO 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACbKIiM TabAMUL eAeKTPOTTPUAAAY

CepBicHa maiicTepHsA i 06cAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepBicHin mancTepHi Bu oTpumaeTe BiamoBiAb
Ha Bawi 3anmMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHiu-
HOro obcAyroByBaHHA Balloro mpoAyKTy.
ManAtoHKK B AETaAAX | iHbopMaLito LWOAO 3amuac-
TUH MOXHa 3HaWTU 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoormmoMoxyTe Bam
TTPM 3amMTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYyBaH-
HA | HAAArOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HMX.

YkpaiHa

Bow Cepsic LleHTp EAEKTPOIHCTPYMEHTIB
BYA. KpaiHsa, 1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 512 05 91

dakc: +38 (044) 512 04 46
E-Mail: service@bosch.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiMHUX CepBiCHiX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

BupaaneHHna

EAEKTpOTIpHMAAAM, TTIPUAAAAA | YTTAKOBKY Tpeba
3AABaTU Ha €KOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
mepepobKy.

Avwe AnA KpaiH €C:

He BMKHAAWTe eneKTPOTIPUAAM B
nobytoBe cmiTTA!

BiATTOBIAHO AO EBPOTIENCHKOT AU-
pekTuBu 2002/96/EG nipo Biampa-
LbOBaHi eAeKTPO- | eAeKTPOHHI
TIPUAAAM | i1 TEepeTBOPEHHA B
HaLiOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI @AEKTPOTIPUAAAH,
O BMMLAM 3 BXWBaAHHA, TTOBUHHI 3AaBaTUCA
OKPEeMO i YyTUAI3yBaTUCA €KOAOTIUHO UNCTUM
crnocobom.

MoXAUBI 3MiHK.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru
scule electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in
indicatiile de avertizare se refera la sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele
de lucru neluminate pot duce la
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici
un caz permisa modificarea stecherului.
Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie.
Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare diminueaza riscul de
electrocutare.
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b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau compo-
nente aflate in miscare. Cablurile de-
teriorate sau incurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

f

~

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi
un intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolu-
lui sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protec-
tie si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.
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c) Evitati o punere in functiune involuntara.

inainte de a introduce stecherul in prizi
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica saude a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scu-
la electrica tineti degetul pe intrerupator
sau daca porniti scula electrica inainte de
a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice in-

departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau
o cheie lasata intr-o componenta de masi-
na care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.

f

~

Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. imbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de

aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pen-

tru executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta

are intrerupatorul defect. O scula electri-
ca, care nu mai poate fi pornita sau oprita,
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau

indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la

loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folo-
site de persoane lipsite de experienta.

e) intretineti-va scula electrica cu grija.

f

~

Controlati daca componentele mobile
ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si daca nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate astfel
incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespun-
zatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-

pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice Tn alt scop decat pentru utili-
zarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

5) Service

a) incredintati scula electrica pentru

reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.
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Instructiuni privind siguranta pentru
masinile de frezat

» Turatia admisa a dispozitvului de lucru
trebuie sa fie cel putin egala cu turatia
maxima mentionata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decat
este admis, poate fi distrus.

» Dispozitivele de frezare sau alte accesorii
trebuie sa se potriveasca exact in sistemul
de prindere a accesoriilor (bucsa elastica
de prindere) al sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc
exact in sistemul de prindere pentru
accesorii al sculei dumneavoastra electrice
se rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic
si pot duce la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica si numai dupa
aceasta conduceti-o asupra piesei
prelucrate. in caz contrar exista pericol de
recul in situatia in care dispozitivul de lucru
se agata in piesa prelucrata.

» Nu introduceti mainile in sectorul de
frezare si nici nu le puneti pe dispozitivul de
frezat. Tineti cea de a doua mana pe
manerul suplimentar. Daca veti tine ambele
maini pe masina de frezat, acestea nu vor mai
putea fi ranite de dispozitivul de frezat.

» Nu frezati deasupra obiectelor de metal,
cuielor sau suruburilor. Dispozitivul freza se
poate deteriora si duce la cresterea
vibratiilor.

» Apucati scula electrica numai de manerele
izolate atunci cand executati lucrari la care
accesoriul poate nimeri conductori electrici
ascunsi sau propriul cablu de alimentare.
Contactul cu un conductor sub tensiune
pune sub tensiune si componentele metalice
ale sculei electrice si duce la electrocutare.

> Folositi detectoare adecvate pentru a
depista conductori si conducte de
alimentare ascunse sau adresati-va in acest
scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Atingerea conductorilor electrici poate duce
la incendiu si electrocutare. Deteriorarea
unei conducte de gaz poate duce la explozie.
Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.
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» Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Fre-
zele tocite sau deteriorate cauzeaza o frecare
mai puternica, se pot inclesta si duce la
dezechilibru.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se
conduce mai bine cu ambele maini.

> Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu
mana dumneavoastra.

» Pastrati curatenia la locul de munca.
Amestecurile de materiale sunt foarte
periculoase. Pulberea de metal usor poate
arde sau exploda.

» inainte de a pune jos scula electrici astep-
tati ca aceasta sa se opreasca complet.
Dispozitivul de lucru se poate agata si duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Nu folositi scula electrica daca are cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat si
trageti stecherul de alimentare afara din
priza daca cablul se deterioreaza in timpul
lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul
de electrocutare.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare
si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a in-
structiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.
Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat
timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Masina este destinata frezarii cu reazem fix, de
caneluri, muchii, profiluri si canale in lemn,
material plastic si materiale de constructii
usoare precum si frezarii dupa sablon de
copiere.

Cu turatie redusa si cu freze adecvate pot fi
prelucrate si metale neferoase.
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31 Surub-fluture pentru reglarea fina a
limitatorului paralel (2x)*
Numerotarea elementelor componente se refera 32 Surub-fluture pentru reglarea bruta a

Elemente componente

la schita sculei electrice de pe pagina grafica. limitatorului paralel (2x)*

1 Maner dreapta 33 Buton rotativ pentru reglarea find a

2 Tasta de fixare pentru intrerupatorul limitatorului paralel*
pornit/oprit 34 Bara opritoare pentru limitator paralel*

3 Rozeta de reglare pentru preselectia turatiei 35 Adaptor de aspirare penru limitatorul

4 Parghie de blocare ax paralel*

5 Surub-fluture pentru sinele de ghidare ale 36 Compas de frezare/adaptor de sine de
limitatorului paralel (2x)* ghidare*

6 Aparatoare contra aschiilor 37 Maner pentru compas de frezare*

7 Dispozitiv freza* 38 Surub-fluture pentru reglarea bruta a

8 Prindere pentru sinele de ghidare ale compasului de frezare (2x)*

limitatorului paralel 39 Surub-fluture pentru reglarea fina a

9 Placi de alunecare compasului de frezare (1x)*

40 Buton rotativ pentru reglarea fina a

10 Limitator in trepte ;
compasului de frezare*

11 Suruburi de ajustare limitator in trepte
12 Placa de baza
13 Manseta de protectie

41 Surub de centrare*

42 Placa de distantare (cuprinsa in setul
,compas de frezare“)*

43 Sina de ghidare*
44 Adaptor pentru inele de copiere

14 Surub-fluture pentru limitatorul de reglare a
adancimii

15 Limitator de reglare a adancimii ] . )

45 Surub de fixare pentru adaptorul inelului de

16 Cursor cu marcaj de indexare .
copiere (2x)

17 Maner stanga 46 Parghie de deblocare pentru adaptorul

18 Scala de reglare a adancimilor de frezare inelului de copiere
19 Scala de reglare fina a adancimilor de 47 Inel de copiere
frezare

48 Surub cu cap cilindric pentru placa de
20 Buton rotativ pentru reglarea find a alunecare

adancimilor de frezare 49 Surub cu cap inecat pentru placa de

21 Reper de aducere la zero alunecare

22 Parghie de deblocare 50 Dorn de centrare

23 Piulita olandeza cu bucsa elastica de L . . R
prindere *Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in

N setul de livrare standard.
24 Intrerupator pornit/oprit

25 Cheie fixa, deschidere cheie 24 mm*

26 Furtun de aspirare (& 35 mm)*

27 Adaptor de aspirare*

28 Surub cu cap striat pentru adaptorul de
aspirare (2x)*

29 Limitator paralel*

30 Sina de ghidare pentru limitator paralel
(2x)*
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Date tehnice
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Masina de frezat GOF 900 CE GOF 1300 CE

Professional Professional
Numar de identificare 06016146.. 0601 6136..
Putere nominala W 900 1300

Turatie la mersul in gol rot./min 12000-24000 12000-24000
Preselectia turatiei ° °
Constant Electronic ° °
Racord pentru aspirarea prafului ° )
Sistem de prindere accesorii mm 6-8 6-12,7
toli Ya Ya—Ya
Cursa dipozitivului de frezare dupa sablon de
copiere mm 50 58
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4,8
Clasa de protectie [@l/u [Ol/1

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de 230/240 V. in caz de tensiuni mai joase si la executiile specifice

anumitor tari, aceste date pot varia.

Va rugdm sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice.

Denumirile comerciale ale sculelor electrice pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60745 (placa aglomerata).

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei elec-
trice este in mod normal: nivel presiune sonora
89 dB(A); nivel putere sonora 100 dB(A).
Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a
trei directii) au fost determinate conform

EN 60745:

Valoarea vibratiilor emise a;, =5,5 m/s?,
incertitudine K =2,5 m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proce-
duri de masurare standardizate in EN 60745 si
poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decéat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in
care scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabila a valorii solicitarii
vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protejarea utilizatorului impotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.
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43

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice”“ este in con-
formitate cu urmatoarele standarde si documen-
te normative: EN 60745 conform prevederilor
Directivelor 2004/108/CE, 98/37/CE (pana la
28.12.2009), 2006/42/CE (incepand cu
29.12.2009).

Documentatie tehnica la:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV fﬁ@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Declaratie de conformitate

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montare

Montarea dispozitivului de frezare
(vezi figura A)

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru montarea si schimbarea
dispozitivelor de frezare se recomanda
folosirea manusilor de protectie.

in functie de scopul utilizarii sunt disponibile

dispozitive de frezare de cele mai diverse

executii si sortimente calitative.

Dispozitivele de frezare din otel de inalta

performanta sunt adecvate prelucrarii

materialelor moi ca de ex. lemnul de esenta
moale si materialul plastic.

Dispozitivele de frezare cu taisuri din carburi

metalice sunt mai ales adecvate pentru

materiale dure si abrazive ca de ex. lemnul de
esenta tare si aluminiul.

Gasiti dispozitive de frezare originale din

sortimentul de accesorii Bosch la distribuitorul

dumneavoastra.

Folositi numai dispozitive de frezare impecabil
si curate.

- Coborati aparatoarea contra aschiilor 6.

- Basculati parghia de blocare a axului 4 in
sensul miscarii acelor de ceasornic si tineti-o
in aceasta pozitie (@). Daca este cazul
fnvartiti manual axul motor, pana cand se
blocheaza.

- Slabiti piulita olandeza 23 cu cheia fixa 25
(deschidere cheie 24 mm) rotind-o in sens
contrar miscarii acelor de ceasornic (®).

- impingeti dispozitivul de frezare in bucsa
elastica de prindere. Tija frezei trebui
impinsa cel putin 20 mm in interiorul bucsei
elastice de prindere.

- Fixati prin strangere piulita olandeza 23 cu
cheia fixa 25 (deschidere cheie 24 mm)
rotind-o in sensul miscarii acelor de
ceasornic. Eliberati parghia de blocare a
axului 4.

- Ridicati in sus aparatoarea contra aschiilor 6.

» Nu introduceti dispozitive de frezare cu un
diametru mai mare de 50 mm daca bucsa de
copiere nu este montata. Aceste dispozitive
de frezare nu se potrivesc si nu intra prin
placa de baza.

» inniciuncaznu strangeti bucsa elastica de
prindere cu piulita olandeza daca nu este
montat un dispozitiv de frezare. Altfel bucsa
elastica de prindere se poate deteriora.

Aspirarea prafului/aschiilor
(vezi figura B)

» Pulberile rezultate din prelucrarea de mate-
riale cum sunt vopselele pe baza de plumb,
anumite tipuri de lemn, minerale si metal pot
fi ddunatoare sanatatii. Atingerea sau inspi-
rarea acestor pulberi poate provoca reactii a-
lergice si/sau imbolnavirile céilor respiratorii
ale utilizatorului sau a le persoanelor aflate in
apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn
de stejar sau de fag sunt considerate a fi
cancerigene, mai ales im combinatie cu
materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a
lemnului). Materialele care contin azbest nu
pot fi prelucrate decat de catre specialisti.
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- Folositi pe cat posibil o instalatie de
aspirare a prafului.

— Asigurati buna ventilatie a locului de
munca.

- Este recomandabil sa se utilizeze o masca
de protectie a respiratiei avand clasa de
filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumnea-
voastra referitoare la materialele de pre-
lucrat.

Montarea adaptorului de aspirare

Adaptorul de aspirare 27 poate fi montat cu
racordul de furtun in fata sau in spate. Daca
adaptorul pentru bucsa de copiere 44 este
introdus, eventual va trebui sa montati
adaptorul pentru bucsa de copiere intors la
180°, pentru ca adaptorul de aspirare 27 sa nu
atinga parghia de deblocare 46. La montajul cu
racordul de furtun in partea din fata, trebuie mai
intai demontata aparatoarea contra aschiilor 6.
Fixati adaptorul de aspirare 27 cu cele 2
suruburi cu cap striat 28 pe placa de baza 12.

Racordarea dispozitivului de aspirare a
prafului

Fixati un furtun de aspirare (& 35 mm) 26
(accesoriu) pe adaptorul de aspirare deja
montat. Racordati furtunul de aspirare 26 la un
aspirator de praf (accesoriu).

Scula electrica poate fi racordata direct la priza
unui aspirator universal Bosch cu pornire prin
telecomanda. Acesta porneste automat in
momentul pornirii sculei electrice.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru
materialul de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive,
cancerigene sau uscate, folositi un aspirator
special.

Montarea aparatorii contra aschiilor
(vezi figura C)

Introduceti astfel aparatoarea contra aschiilor 6
dinspre partea din fata in ghidaj, incat sa se
fixeze Tn acesta. Pentru demontare apucati din
lateral aparatoarea contra aschiilor si trageti-o
spre inainte.
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Functionare

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

Preselectia turatiei

Cu rozeta de preselectie a turatiei 3 puteti
preselecta turatia necesara chiar in timpul
functionarii masinii.

1-2 turatie scazuta

3-4 turatie medie

5-6 turatie ridicata

Valorile redate in tabel sunt valori orientative.
Turatia necesara depinde de material si de
conditiile de lucru, putand fi determinata
printr-o proba practica.

—

Material IET T Pozitie
frezei (mm) rozeta de

reglare 3

Lemn de esenta 4-10 5-6
tare (fag) 12-20 3-4
22-40 1-2

Lemn de esenta 4-10 5-6
moale (pin) 12-20 3-6
22-40 1-3

PAL 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Materiale plastice 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminiu 4-15 1-2
16-40 1

Dupa ce ati lucrat un timp mai indelungat cu o
turatie redusa, lasati scula electrica sa mearga
in gol la turatie maxima aprox. 3 minute pentru
a se raci.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 N93 | (2.9.08)

ﬁ




g%% OBJ_BUCH-203-003.book Page 218 Tuesday, September 2, 2008 8:46 AM

218 | Romana

Pornire/oprire

Tnainte de pornire/oprire reglati adancimea de
frezare, vezi paragraful ,Reglarea adancimii de
frezare®.

Apasati pentru punerea in functiune a sculei
electrice intrerupatorul pornit/oprit 24 si tineti-|
apasat.

Pentru fixarea in pozitie apasata a
intrerupatorului pornit/oprit 24, apasati tasta de
fixare 2.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati
intrerupatorul pornit/oprit 24 respectiv, daca
acesta a fost blocat cu tasta de fixare 2, apasati
scurt interupatorul pornit/oprit 24 si apoi
eliberati-l din nou.

Sistem Constant Electronic

Sistemul Constant Electronic mentine turatia
aproape constanta la mersul in gol si sub sarci-
na, asigurand un randament uniform de lucru.

Pornire lina

Dispozitivul electronic de pornire lina limiteaza
cuplul motor in momentul pornirii, prelungind
astfel durata de viata a motorului.

Reglarea adancimii de frezare

(vezi figura D)

» Reglarea adancimii de frezare se poate face
numai cu scula electrica oprita.

Pentru reglajul brut al adancimii de frezare

procedati dupa cum urmeaza:

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de
frezare montat pe piesa de prelucrat.

- Fixati intervalul de reglaj fin cu butonul
rotativ 20 in pozitia de mijloc. invartiti in
acest scop butonul rotativ 20, pana cand
reperele 21 coincid asa cum este ilustrat in
figura. Rotiti in continuare scala 19 aducand-
ola,0%

| )

21

1 [la— —=[1+

- Pozitionati limitatorul in trepte 10 pe treapta
cea mai joasa; limitatorul in trepte se
inclicheteaza perceptibil.

—

- Slabiti astfel surubul-fluture de pe limitatorul
de reglare a adancimii 14, incat limitatorul de
reglare a adancimii 15 sa se poata misca
liber.

- Tmpinge’gi in jos parghia de deblocare 22 si
coborati lent masina de frezat, pana cand
dispozitivul de frezare 7 ajunge suprafata
piesei de lucru. Eliberati din nou parghia de
deblocare 22, pentru a fixa aceastd adancime
de frezare.

- impingeti in jos limitatorul de reglare a
adancimii 15, pana cand se sprijina pe
limitatorul in trepte 10. Aduceti cursorul cu
marcajul de indexare 16 in dreptul pozitiei
,0“ de pe scala adancimilor de frezare 18.

— Ajustati limitatorul de reglare a adancimii 15
la adancimea de frezare dorita si strangeti
bine surubul-fluture de pe limitatorul de
reglare a adancimii 14. Aveti grija sa nu mai
deplasati cursorul cu marcajul de indexare
16.

- Apasati parghia de deblocare 22 si aduceti
masina de frezat in pozitia cea mai de sus.

Tn cazul unor adancimi de frezare mai mari ar
trebui sa executati mai multe operatii de frezare
succesive, cu desprinderea unui volum mic de
aschii. Cu ajutorul limitatorului in trepte 10
puteti imparti procesul de frezare pe mai multe
trepte ale adancimii de frezare. Reglati in acest
scop adancimea de frezare dorita corespunzator
treptei celei mai de jos a limitatorului in trepte
si alegeti mai intai, pentru primele operatii de
frezare, treptele superioare (cu o adancime de
frezare mai mica). Distanta dintre trepte poate fi
modificata prin rasucirea suruburilor de ajustare
11.

Dupa o frezare de proba puteti regla adancimea
de frezare exact la cota dorita, rotind butonul
rotativ 20; pentru marirea adancimii de frezare
rotiti butonul in sensul miscarii acelor de
ceasornic, pentru reducerea adancimii de
frezare rotiti butonul in sens contrar miscarii
acelor de ceasornic. Scala 19 serveste pentru
orientare. O tura completa corespunde unui
interval de reglaj de 2,0 mm, o diviziune gradata
de pe marginea superioara a scalei 19
corespunde unei modificari a intervalului de
reglajde 0,1 mm. Intervalul maxim de reglaj este
de £ 8 mm.
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Exemplu: Adancimea de frezare dorita este de
10,0 mm, iar in urma frezarii de proba a rezultat
o adancime de frezare de 9,6 mm.

- Ridicati masina de frezat si puneti de
exemplu o bucatica de lemn sub placa de
alunecare 9, astfel incat dispozitivul de
frezare 7 sa nu atinga piesa de lucru in timp
ce avanseaza in adancime. impingeti in jos
parghia de deblocare 22 si coborati lent
masina de frezat, pana cand limitatorul de
reglare a adancimii 15 ajunge sa se sprijine
pe limitatorul in trepte 10.

- Rotiti scala 19 pana in dreptul pozitiei ,0“ si
slabiti surubul-fluture 14.

- intoarce’;i butonul rotativ 20 cu 0,4 mm/4
diviziuni gradate (diferenta intre valoarea de
referinta si valoarea reald) in sensul miscarii
acelor de ceasornic si strangeti bine surubul-
fluture 14.

- Controlati adancimea de frezare selectata
printr-o noua proba de frezare.

Dupa reglarea adancimii de frezare nu mai
modificati pozitia cursorului 16 pe limitatorul de
reglare a adancimii 15, pentru a putea citi in
orice moment adancimea de frezare curenta pe
scala 18.

Instructiuni de lucru

» Feriti dispozitivele de frezare de socuri si
lovituri.

Directia si procesul de frezare (vezi figura E)

» Procesul de frezare trebuie sa se
desfasoare intotdeauna in sens opus
directiei de rotatie a dispozitivului de
frezare 7 (contraavans). in cazul frezirii in
acelasi sens cu directia de rotatie (in sensul
avansului) scula electrica va poate fi smulsa
din mana.

- Reglati adancimea de frezare dorita, vezi
paragraful ,,Reglarea adancimii de frezare®.

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de
frezare montat pe piesa de prelucrat si
porniti scula electrica.

—
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- Impingeti in jos parghia de deblocare 22 si
coboréti lent masina de frezat, pana la
atingerea adancimii de frezare reglate.
Eliberati din nou parghia de deblocare 22,
pentru a fixa adancimea de avans.

- Executati frezarea cu avans uniform.

— Dupa incheierea procesului de frezare
readuceti masina de frezat in pozitia cea mai
de sus.

— Opriti scula electrica.

Frezare cu limitator ajutator (vezi figura F)

Pentru prelucrarea pieselor mari, de exemplu la
frezarea de caneluri, puteti fixa pe piesa de
lucru o scandura sau o sipca, cu rol de limitator
ajutator si puteti conduce masina de frezat de-a
lungul acestuia. Conduceti masina de frezat cu
latura aplatizata a placii de alunecare de-a
lungul limitatorului ajutator.

Frezarea de muchii si de profiluri

La frezarea de muchii si de profiluri fara
limitator paralel dispozitivul de frezare trebuie
echipat cu un pilot de ghidare sau cu un
rulment.

- Conduceti scula electrica pornita din lateral
spre piesa de lucru pana cand pilotul de
ghidare sau rulmentul dispozitivului de
frezare se sprijina pe muchia piesei de
prelucrat.

- Conduceti scula electrica cu ambele maini
de-a lungul muchiei piesei de lucru. Aveti
grija sa o asezati in unghi drept pe aceasta. O
apasare prea puternica poate deteriora
muchia piesei de lucru.

Frezarea cu limitator paralel (vezi figura G)

Introduceti limitatorul paralel 29 cu sinele de
ghidare 30 in placa de baza 12 si fixati-l cu
suruburile-fluture 5 la o distanta
corespunzatoare cotei dorite. Cu suruburile-
fluture 31 si 32 puteti regla suplimentar
lungimea limitatorului paralel.

Cu butonul rotativ 33, dupa slabirea celor doua
suruburi-fluture 31, puteti regla fin lungimea. O
tura corespunde unui interval de reglaj de

2,0 mm, iar o diviziune gradata de pe butonul
rotativ 33 corespunde unei modificari de

0,1 mm a intervalului de reglaj.
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Cu bara opritoare 34 puteti modifica suprafata
de sprijin utila a limitatorului paralel.

Conduceti scula electrica in prealabil pornita, cu
avans uniform si apasare laterala, pe limitatorul
paralel, de-a lungul muchiei piesei de lucru.

La frezara cu limitatorul paralel 29 aspirarea
prafului/aschiilor ar trebui sa aiba loc prin
adaptorul de aspirare special 35. Adaptorul de

aspirare 27 poate ramane montat in continuare.

Frezare cu compas de frezare (vezi figura H)

Pentru lucrari de frezare circulara puteti folosi
compasul de frezare/adaptorul pentru bare de
ghidare 36. Montati compasul de frezare
conform figurii.

nsurubati surubul de centrare 41 in filetul
compasului de frezare. Introdeti varful surubului
in centrul arcului de cerc ce urmeaza a fi frezat,
avand grija ca varful sa fie infipt in suprafata
materialului.

Reglati brut raza dorita, deplasand compasul de
frezare si strangeti suruburile-fluture 38 si 39.

Cu butonul rotativ 40 puteti regla fin lungimea,
dupa slabirea surubului-fluture 39. O tura
corespunde unui interval de reglaj de 2,0 mm,
iar una din diviziunile gradate de pe butonul
rotativ 40 corespunde unei modificari a
intervalului de reglaj de 0,1 mm.

Conduceti scula electrica in prealabil pornita
deasupra piesei de lucru, tinand-o de manerul
din dreapta 1 si de manerul compasului de
frezare 37.

Frezare cu sina de ghidare (vezi figural)

Cu ajutorul sinei de ghidare 43 puteti executa
operatii de frezare in linie dreapta.

Pentru compensarea diferentei de fnaltime
trebuie sa montati placa de distantare 42.

Montati compasul de frezare/adaptorul pentru
sine de ghidare 36 conform figurii.

Fixati sina de ghidare 43 cu dispozitive de
prindere adecvate, de ex. menghine, pe piesa de
lucru. Asezati scula electrica, cu adaptorul
pentru sina de ghidare 36 montat, pe sina de
ghidare.

Frezare cu inel de copiere (vezi figurile K-N)

Cu ajutorul inelului de copiere 47 puteti
transfera contururi ale unor modele respectiv
sabloane pe piesa de lucru.

in scopu utilizarii inelului de copiere 47 mai intai
ar trebui introdus adaptorul pentru inele de
copiere 44 in placa de alunecare 9.

Puneti adaptorul pentru inele de copiere 44 din
partea de sus pe placa de alunecare 9 si
insurubati-l strans cu cele doua suruburi de
fixare 45. Aveti grija ca parghia de deblocare a
adaptorului pentru inele de copiere 46 sa se
poata misca liber.

Alegeti inelul de copiere adecvat, in functie de

grosimea sablonului respectiv a modelului. Din

cauza faptului ca inelul de copiere este iesita in
afara, sablonul trebuie sa aiba o grosime minima
de 8 mm.

Actionati parghia de deblocare 46 si introduceti
inelul de copiere 47 de jos in sus in adaptorul
pentru inele de copiere 44. Camele de
codificare trebuie sa se inclicheteze perceptibil
in degajarile inelului de copiere.

» Alegeti un diametru al dispozitivului de
frezare mai mic decat diametrul interior al
inelului de copiere.

Astfel distanta dintre mijlocul frezei si marginea
inelului de copiere va fi aceeasi peste tot, iar
inelul de copiere si placa de alunecare vor putea
fi centrate una fata de cealalta, daca va fi
necesar.

- Tmpinge’gi in jos parghia de deblocare 22 si
conduceti masina de frezat pana la punctul
de oprire in directia placii de baza 12.
Eliberati din nou parghia de deblocare 22
pentru a fixa aceasta adancime de avans.

- Desurubati suruburile cu cap necat 49.
insurubati suruburile cu cap cilindric 48 in
gaurile prevazute in acest scop, astfel incat
placa de alunecare 9 sa se poata misca liber.

- Introduceti dornul de centrare 50 conform
figurii in sistemul de prindere a accesoriilor.
Strangeti manual piulita olandeza, intr-atat
incat dornul de centrare sa se mai poata inca
misca liber.
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— Aliniati ununl fata de celalalt dornul de
centrare 50 siinelul de copiere 47 deplasand
usor placa de alunecare 9.

- Strangeti bine suruburile cu cap cilindric 48.

- indepértagi dornul de centrare 50 din
sistemul de prindere a accesoriilor.

— Apasati parghia de deblocare 22 si aduceti
masina de frezat in pozitia cea mai de sus.

Pentru frezarea cu inelul de copiere 47

procedati dupa cum urmeaza:

- Conduceti scula electrica in prealabil pornita
cu inelul de copiere spre sablon.

- Tmpinge’gi in jos parghia de deblocare 22 si
coborati lent masina de frezat, pana la
atingerea adancimii de frezare reglate.
Eliberati din nou parghia de deblocare 22,
pentru a fixa adancimea de avans.

— Conduceti scula electrica cu inelul de
copiere iesita in afara, apasand-o din lateral,
de-a lungul sablonului.

Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

» in conditii de utilizare extrem de dificile, la
prelucrarea metalelor, in interiorul sculei
electrice se poate depune praf bun condu-
cator electric. Izolatia de protectie a sculei
electrice poate fi afectata. in astfel de
cazuri se recomanda utilizarea unei insta-
latii de aspirare stationare, purjarea frec-
venta a fantelor de aerisire si preconecta-
rea unui intrerupator de siguranta.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase masina are totusi o pana,
repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.
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n caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 40575 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind masinile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHuA 3a 6e3omacHa paborta

O6wu yka3aHUA 3a 6e3omacHa paborta
ABHMMAHME ITpoueTeTe BHUMATEAHO BCUY-

KW YKa3aHuA. HecraspaHeTo
Ha TTPUBEAEHHWTE TTO-AOAY YKa3aHMA MOXe A AO-
BeAE A0 TOKOB YAAP, TTOXap W/UAK TEXKU TPABMMU.

CbXpaHABaiiTe Te3n yKasaHUA Ha CUTYPHO
MHACTO.

MN3MOA3BAHUAT TTO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHaCH AO 3axpaHBaHW OT EAeKTpUUec-
KaTa Mpexa eAeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaH-
Ball Kabea) U A0 3axpaHBaHW OT aKyMyAaTOpHa
6atepra eneKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBall
Kaben).

1) BesomacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaAbpXXaiTe pabOTHOTO CU MACTO
umncTo U Aobpe ocBeTeHo. be3MopAABKLT
M HeAOCTaTbUHOTO OCBETAEHWE MoraT Ad
CTTOMOTHAT 3a Bb3HWKBAHETO Ha TPyAOBa
3NOTIOAYKA.

6) He paboTteTe C eAEKTPOMHCTPYMEHTA B
CcpeAa C MOBULLEHA OTTAaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTIAO3MA, B 6AM3OCT A0 AeCHO-
3amaAMMM TEUHOCTH, ra3oBe UAU TIpaxo-
o6pa3Hu maTtepuanm. ITo BpemMe Ha paboTta
B €AEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAEAAT
UCKPM, KOUTO MOTaT Aa Bb3MAAMEHAT
MpaxoobpasHu MaTeprany MAM TTapHu.

B) ApbXTe Aeua U CTPaHUUHKU AMLA Ha 6e3-
OTacHO pa3CTOAHUE, AOKaTO paboTuTe c
€AeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWUETO
Bu 6bae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAA HaA eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

2) BesomacHOCT Mpu paboTa ¢ eAeKTPUUECKH
TOK

a) LlleniceAbT Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTa
TpA6GBa Aa e TOAXOASALL 32 TOA3BaHUA
KOHTaKT. B HUKaKbB CAyual He ce AO-
MyCKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLUMATA Ha
werrcena. Korato paboTute cbc 3aHyA€HH
eAeKTPOoypeAH, He U3TIOA3BalTe aAam-
Tepu 3a werncena. [TOA3BaHETO HAa OPUTK-
HaAHM LLETICEAM W KOHTAKTH HaMaAnsBa
pMCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yAap.

6) U3bareaiTe AomMpa Ha TANOTO Bu Ao 3a-
3eMeHM TeAa, Hamp. TPb6U, OTOTTAUTEAHH
ypeAM, el U XAaAMAHULM. KoraTto
TAAOTO BU € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HHMK-
BaHe Ha TOKOB YAAp € TTO-TOASIM.

B) TMpeAnasBaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA CH
OT ABXA M BAara. [TpOHWKBAHETO Ha BOAA
B EAEKTPOMHCTPYMEHTa MOBMULLIABA omac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

r) He uanoasBaiite 3axpaHBalima Kabea 3a
LUEeAH, 32 KOUTO TOW He e TIPEABHUAEH,
HaTTp. 3a Aa HOCUTE eAeKTPOUHCTPYMEHTa
3a Kabena MAM Aa U3BaAAMUTE LLETICEeAA OT
KoHTakTa. lpeanasBaiTe Kabeaa oT Ha-
rpaBaHe, OMacAABaHe, AOTIMP A0 OCTPH
pbboBe AU AO TTOABH)XXHU 3BEHA Ha Ma-
WHHKU. TTOBPEAEHU MAU YCYKaHU Kabean
yBeAMuaBaT pMCKa OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

A) Korato paboTute c eA€KTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, U3TTOA3BaAWTE CaMO YABAKUTEAHHN
KabeAn, MoAxoAAwWM 3a paboTa Ha OTKpH-
TO. M3MOA3BaHETO Ha YABAXHTEA, TIPEAHA3-
HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMaAsBa
pUcKa OT Bb3HMKBaHEe Ha TOKOB yAap.

e) AKo ce HaAara U3MOA3BaHETO Ha eAeK-
TPOMHCTPYMEHTA BbB BAAXHA CpeAa,
M3TOA3BalTe TTPEeANa3eH MpeKbCcBay 3a
yTeuHHU TOKOBe. M3MoA3BaHeTo Ha TpeAra-
3€eH MpeKbCBay 3a YTeUHU TOKOBE HamaAf-
Ba OMACHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB
yaap.

3) BesomaceH HauuH Ha paboTa

a) BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, CAeAeTe BHUMa-
TEAHO AGWCTBUATA CH U TTIOCTbIIBaNTe
TpeAnasAMBO U pa3yMHo. He n3moasBaii-
Te eAeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEHU MAHM TTIOA BAMAHMETO Ha HAPKOTUUHKU
BeLlecTBa, aAKOXOA UAU YTTOMBALLU Ae-
KapcTBa. EAMH MUr pasceaHocCT rpu pabo-
Ta C EAEKTPOUHCTPYMEHT MOXeE Aa MMa 3a
TTOCAEACTBUE U3KAKOUUTEAHO TEXKM
HapaHABaHMA.

6) PaboTeTte ¢ npeamasBallo paboTHo
06AEKAO M BUHArM C TPeATTa3HU OUMAA.
HoceHeTo Ha MOAXOAALLM 32 TIOA3BAHUA
EeAEKTPOUHCTPYMEHT M U3BbpLUIBaHaTa AeW-
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HOCT AMUHM TIPEATIa3HU CPEACTBA, KaTo
AMXaTeAHa Macka, 3ApaBu TIAbTHO3aTBO-
peHu 0byBKU CbC cTabuaeH rpandep,
3alMTHA KaCKa MAM LIYMO3arAywnTeAm
(aHTMOHM), HAMaAABa pUCKa OT
Bb3HWKBaHe Ha TPYAOBa 3AOTIOAYKa.

B) U36aresaitTe omacHOCTTa OT BKAIOUBaHe
Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa IO HEBHUMa-
Hue. TIpeau Aa BKAIOUMTE LueTIceAa B
3axpaHBaLliaTa MpeXka AU Aa TIOCTaBUTe
aKyMyAaaTopHaTa 6aTepus, ce yBepaBai-
Te, Ue MYCKOBUAT MPEKbCBay € B TIOAOXe-
HUE «U3KAIOUEHO». AKO, KOraTo HOCUTE
EeAeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXUTE TTPbCTa CH
BbPXY MYCKOBMWA MPEKbCBay, MAU ako
oAaBaTe 3axpaHBallo HarpeXeHue Ha
EeAeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAIOUEH,
CblIECTBYBA OMAaCHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha
TPYAOBa 3AOTIOAYKA.

r) Tipean Aa BKAIOUMTE EAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ce yBepsABaTe, Ue cTe OTCTPAHUAHU OT
Hero BCUUKH TTOMOLLHU UHCTPYMEHTH U
raeuHu Kaouose. [TOMOLWEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Ad
MTPUUMHMW TPABMMU.

A) U36areanTe HeecTeCTBEHUTE TIOAOXKEHHUA
Ha TAnoTo. PaboTteTe B cTabunHo mono-
)X€HHe Ha TANOTO U BbB BCEKU MOMEHT
TOAABP)XalTe paBHOBecHe. Taka e
MOXeEeTe A KOHTPOAUPATE EAEKTPOUHCTPY-
MeHTa rmo-aobpe u rmo-6esomacHo, ako
Bb3HMKHE HeouakBaHa CUTyauus.

e) PaboTeTe c moaxoaAwo obaekno. He
paboTeTe C WWMPOKK APEXU UAU YKpaLue-
HUA. ApbXTe KocaTa CU, APeXHUTe U pbKa-
BUUM Ha 6e30MacHO pa3cToAHHUE OT Bbp-
TALLU Ce 3BEHA Ha eAEKTPOUHCTPYMEH-
TUTe. LLIMpoKHTe ApexH, YKpalleHUnsTa,
AbBATUTE KOCH MOraT Aa O6baaT 3axBaHaTU U
YBAGUEHMW OT BbPTALLUKU Ce 3BeHa.

) AKO € Bb3MOXXHO U3TTOA3BAHETO Ha
BbHLIHA acCTTMPaLMOHHa CUCTeMa, ce
yBepsABaiTe, ue TA e BKAIoUeHa U hyHK-
LMOHMPA U3TIPABHO. M3MOA3BAHETO Ha
acTMpaLmMoHHa CUcTeMa HamaAABa PUCKO-
BeTe, AbAXallW Ce Ha OTAeAALlaTa ce TIpK
paborta mpax.
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4) TPUXKAMBO OTHOLUEHWE KbM €AEKTPOUHCTPY-

MEHTUTE

a) He mpeToBapBaiTe eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta. U3noA3BalTe @AEKTPOUHCTPYMEHTHUTE
caMo cbobpa3HO TAXHOTO MpeAHa3Haue-
Hue. LLle paboTtute no-p0bpe u no-bes-
OTacHO, KOraTo U3MOA3BaTe TTOAXOAALLMA
EeNeKTPOUHCTPYMEHT B 3aAaAE€HHMA OT TTPO-
M3BOAUTEAA AMATTa30H HA HAaTOBapBaHe.

6) He u3mon3BaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHT,
UMUTO TTYCKOB TIPEKbCBay € TOBPEAEH.
EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He MOXE Ad
6bAE U3KAOUBAH M BKAKOUBAH TIO TTPEA-
BUMAEHWA OT TPOU3BOAWUTEAS HAUWH, €
oraceH v TpAbBa Aa 6bAae PEMOHTUPAH.

B) TTpeAn Aa MPOMEHATE HAaCTPOMKUTE Ha
eAEeKTPOUHCTPYMEHTA, Aa 3aMeHATe
PabOTHU MHCTPYMEHTHU U AOTTBAHUTEAHU
pUcTocobAeHUA, KaKTO M KoraTo mpo-
ABAXMTEAHO BpeMe HAMa Aa U3TTOA3BaTe
eAEeKTPOUHCTPYMEHTa, U3KAIOUBalTe
WerrceAa OoT 3axpaHBallaTa MpeXxa u/uau
M3BaXxpalTe aKymynaTopHaTta 6atepus.
Tasu mMApKa mpemMaxBa OMmacHoCTTa oT
3aaeicTBaHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA TTo
HeBHUMaHHe.

r) CbxpaHABaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Ha MecTa, KbAETO He MoraT Aa 6baar
AOCTUrHaTH oT Aeua. He pomtyckaiite Te Aa
6bAAT M3TTOA3BAHU OT AMLLA, KOUTO He ca
3amo3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX U He
ca IMpoyYeAun Te3u HHCTPYKUMK. KoraTo ca
B PbLETE HA HEOTIUTHU TIOTPEbUTEAH,
E€AEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOoraT Aa Hbaat
M3KAKOUWUTEAHO OTIACHMU.

A) TMToaAbpXaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTUTE
cu rpuxauBo. TipoBepaBaiiTe AaAU TTOA-
BU)XHUTE 3BeHa pyHKUMOHUPAT 6e3yKop-
HO, AAAM He 3aKAMHBaT, AAAM UMa cuyTie-
HU UAM TTOBPEAEHU AETalAU, KOUTO Hapy-
WaBaT UAU U3MEHAT (DYHKLUUTE Ha enekK-
TpouHCcTpyMmeHTa. TlpeAu Aa u3monsBsarte
@AeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce TIorpuxeTe mo-
BpeAeHHUTe AeTailAn Aa 6bAAT PEeMOHTH-
paHu. MHOro OT TPYAOBUTE 3AOTIOAYKM Ce
AbAXaT Ha Hepobpe TTOAAbPXAHM eAEKTPO-
UHCTPYMEHTHU U YPEeAM.
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e) MoaAabpXaiTe peXxewure UHCTPYMEHTH
BUHaru Aobpe 3aToueHu U uuctu. Aobpe
TTOAABPXAHUTE peXeLln UHCTPYMEHTH C
ocTpy pbboBe OKa3sBar Mo-ManKo CbITpo-
TUBAEHUWE U CE BOAAT MO-AEKO.

) U3moA3BaiTe @AEKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOTTbAHUTEAHUTE TTpUcTiocobAaeHus,
PaboOTHUTE MHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpa3-
HO MHCTPYKLMHUTE Ha TPOU3BOAUTEAA.
TTpu ToBa ce cbobpa3nBaiiTe U C KOHKpPeT-
HUTe PabOTHU YCAOBHA U OTIepaLuu,
KOUTO TpA6Ba Aa U3TTbAHMUTE. M3TOA3BaA-
HETO Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTU 3a Pa3Auu-
HW OT TIPEABUAEHUTE OT TIPOU3BOAUTEASA
MTPUAOXKEHUA TIOBMILIABA OTTAaCHOCTTa OT
Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBW 3AOTIOAYKM.

5) TMoaabpXxaHe

a) AomycKaiTe peMOHTbT Ha eAEeKTPOUH-
cTpyMeHTuTe Bu Aa ce u3BbpLUBA caMo OT
KBaAUULMPAHU CTTELMAANCTH U CaMO C
M3TOA3BAHETO Ha OPUrMHAAHU Pe3epPBHU
yacTu. T10 TO3M HAUKH Ce rapaHTUpa
CbxpaHABaHe Ha be3omacHocTTa Ha
EeAEKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHuA 3a 6e3omnacHa pabota c hpesu

> AomycTMMaTa CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha
paboTHUA UHCTPYMEHT TpA6GBa Aa e Hau-
MaAKO paBHa Ha TTocoueHaTa Ha Tabenkara
Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa MaKCMMaAHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe. IHCTPYMEHTH, KOUTO ce
BbPTAT C MO-BUCOKA CKOPOCT OT AOTTYCTUMATa,
MoraT Aa ce paspyLiar.

®dpe3epu AU APYrU PabOTHU UHCTPYMEHTH
TpA6Ba Aa MacBaT TOUHO B MAaTPOHHUKA
(uaHrata) Ha BaluMA eNeKTPOUHCTPYMEHT.
PaboTHW MHCTPYMEHTU, KOUTO He TTacBat
TOYHO B TTaTPOHHMKA Ha
eAeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT
HepaBHOMEPHO, BUBPMPAT CUAHO U MOTraT Ad
AOBEAAT A0 3aryba Ha KOHTPOA.

AonupaiTe eAeKTPOMHCTPYMeHTa Ao obpa-
60TBaHUA AeTalA, CAeA KaTo TTpeABapH-
TEAHO CTe ro BKAIOUMAM. B TpoTHUBEH CAyuan
CbLUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
OTKaT, ako PEXELUUAT AUCT Ce 3aKAUHU B
obpaboTBaHWA AeTaWA.
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» He mocrassiiTe pbuete cu B 6AM30CT A0 30-

HaTa Ha pA3aHe U Ha chpe3epa. C BTopaTa cU
pPbKa ApbXTe CTToMaraTeAHaTa pbKOXBaTKa.
Korato abpxwuTe hpesarta Cc ABETE CH pble,
HAMa OTMACHOCT Ad I'M HapaHuTe ¢ dpesepa.

Hukora He chpe3oBaiiTe Tpe3 MeTaAHU TIPeA-
MeTH, TMPOHU UAU BUHTOBe. CbluecTByBa
OTIACHOCT (Ppe3epbT Ad Ce TTOBPEAU U Ad
3armouHe Aa BUGpMpPA CUAHO.

AKO U3TTbAHABaTE AEAHOCTH, TIPU KOUTO
cblLlecTBYBa OMacHOCT paboTHUAT UHCTPY-
MEHT Aa TTOTTaAHE Ha CKPUTH TIPOBOAHMULM
TTOA HaTIpe)XXeHUe UAM Aa 3acerHe 3axpaHBa-
wuA Kaben, AoTMpaiTe eAeKTPONHCTPYMEH-
Ta CaMO AO €eAeKTPOU3OAUPAHUTE PbKOX-
BaTKM. TTpu BAM3aHe Ha PabOTHUA UHCTPY-
MEHT B KOHTaKT C TTPOBOAHMLIM TIOA Harmpexe-
HWe TO ce TIpeAaBa Mo MeTaAHUTE AETaUAM Ha
eAeKTPOUHCTPYMEHTA M TOBA MOXeE Ad AOBeAe
AO TOKOB YA&p.

U3non3BaiTe MMOAXOAALLM YPEeAU, 3a Aa TIPO-
BepuTe 3a HAAMUMETO Ha CKPUTH TTOA TTO-
BbPXHOCTTa €AEKTPO- U/UAK TpbboTTIPOBOAM,
UAK ce 06bpHeTe 3a UH(hopMaLUA KbM CbOT-
BEeTHUTE MECTHU CHabAUTEAHHU CAYX6U. BAu-
3aHeTo Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT B CbTTPUKOC-
HOBEHUWE C EAEKTPOTTIPOBOAW MOXE Aa TTPEAU3-
BMKa TTOXap MAK TOKOB yAAP. YBPEXAAHETO Ha
ra3ompOBOA MOXE Ad TIPEAN3BHKA EKCTTAO3UA.
YBpeXAaHeTo Ha BOAOTIPOBOA TTPEAM3BUKBA
3HAUUTEAHU MaTEPUAAHM LLETH.

He n3moA3BaiiTe 3aTbeHU UAU TIOBPEAEHH
cpesepu. 3aTbreHn UAK TTOBPEAEHHU pese-
pu yBeAWUaBaT TPUEHETO, MOraT AQ TIPeAU3BH-
KaT 3aKAMHBaHe WU BOAAT A0 AebanaHcUpaHe.

o Bpeme Ha paboTa ApbXTe eAeKTPo-
MHCTPYMEHTa 3ApaBo C ABETe pble U
3aemaiiTe CTabUAHO TTONOXXEHUE Ha TANOTO.
C ABETE pPblie EAEKTPOUHCTPYMEHTBT CE BOAM
TO-CUTYpPHO.

OcurypsaBaiTe o6paboTBaHMA AeTalA.
AeTalin, 3axBaHaT C TTOAXOAALLM TTPUCTIOCO6-
AE€HWA UAK CKODBH, e 3aCTOTTOPEH TTO-3APaBo U
CHUFYPHO, OTKOAKOTO, aKOo o AbPXMWTE C pbKa.

MoaAbpXaiTe pabOTHOTO CU MACTO UUCTO.

CmecuTe OT pa3AMUHM MaTepuanu ca ocobeHo
omacHU. OUHU CTPYXKHK OT AEKM METAAU MoraT
Aa Ce CaMOBB3TMAAMEHAT UAU AQ EKCTTAOAMPAT.
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> TIpeaM Aa OCTaBUTE €AEKTPOUHCTPYMEHTa,
M3UaKBalTe BbPTEHETO AA CTPe HaITbAHO.
B mpoTHBeH CAyuai M3TTOA3BaHUAT paboTeH
MHCTPYMEHT MOXE Ad AOTIPE APYT TIPEAMET U
Aa TIPEAM3BUKA HEKOHTPOAMPAHO
peMecTBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

> He u3non3BaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTaA,
KOoraTo 3axpaHBaLUWMAT Kaben e moBpeAaeH.
Ako 1o Bpeme Ha paboTa KabeabT 6bAE
TIOBPEA€EH, He To AomiupaiTe; He3abaBHO
M3KAIOUETe Luericena oT KOHTaKTa.
TToBpeAeHM 3axpaHBalLlv Kabeau yBearuaBar
puvcKa OT TOKOB yAap.

¢YHKI.IMOHaI\HO oTTUcaHue

TpoueTteTe BHUMATEAHO BCUUKH
yKa3saHMuA. HecrasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKA3aHUA
MOXe Aa AOBeAe AO TOKOB yAap,
moXxap M/MI\M TEXKHU TpaBMH.

MonA, oTBOpeTe pasrbBaliaTa ce Kopuua ¢
(bwrypm'e N, AOKATO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
€KCIMAOaTaUuunA, A OCTaBeTE OTBOPEHA.

TMpeaHa3HaueHue Ha
eAeKTPOUHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTDBT € TTpeAHasHaueH 3a
dpesoBaHe MPH M3MOA3BaHE HA TBbPAA OCHOBA
Ha KaHaAu, pbboBe, MPOPUAU U TIPOABATOBATH
OTBOPM, KaKTO U Ha KOTIMPHO (hpe3oBaHe Ha
AbPBECHW MaTepuanu, IAacTMaca M AeKu
CTPOWUTEAHU MaTepUanm.

TTpy1 TIOHMXEHA CKOPOCT Ha BbPTEHE U C
TTOAXOAALLM hpe3epu moraT Aa bbaart
06paboTBaHM CbLIO M LBETHWU METAAU.

U306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eAeMeHTHUTE Ha eAeKTPO-
MHCTPYMEHTa Ce OTHacA A0 M3obpaxeHusaTa Ha
CTpaHuuuTe C hurypumre.

1 AAcHa pbkoxBaTtka

2 3acrtomnopsBaly 6yTOH 3a TTyCKOBHA
npekbcBay

3 TToTeHUMOMETbP 3a TIPeABapUTEAEH M360p
Ha CKOPOCTTa Ha BbpPTEHE

~

10
11

12
13
14

15
16
17
18

19

20

21

22
23
24
25
26
27
28

29
30

31

32
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AOCT 3a 3acTormopsABaHe Ha BaAa

BWHT ¢ KpuAuaTa raaea 3a
TPUCTTOCOBAEHHUETO 3a YCTTOPEAHO BOAEHE
(2x)*

IMpeanaseH ekpaH

QOpesep*

OTBOpPM 3a HaNpaBAABALLUTE LWAHIU Ha
TPUCTTIOCOBAEHUETO 3a YCTTOPEAHO BOAEHE
AHTUPUKLUOHHA TTAOUA

CTereHeH orpaHnumMTen

Peryavpalin BUHTOBE 3a CTEMeHHUA
OrpaHHUYUTEA

OcHOBHa mAoya
3awuTeH MaHLWOoH

BUHT ¢ KpMAUaTa raaBa 3a peryaMpaHe Ha
ABADOUMHHUWA OTrpaHUUMUTEA

AbAOOUMHEH OrpaHUUUTEA
TAb3rau ¢ MapkuMpoBka
AABa pbKoxBaTKa

Ckana 3a peryapaHe Ha AbABouMHaTa Ha
dpesoBaHe

Ckana 3a h1HO peryampaHe Ha AbAbOUMHaTa
Ha hpe3oBaHe

BbpTAwa ce pbkoxsaTtka 3a MHO
peryaMpaHe Ha AbAbOUMHATA Ha hpe3oBaHe

MapkupoBKa 3a M3paBHABaHe Ha HyAeBaTa
TOUKa

Aebnokupalll AocT

Kpuauata rarka c uaHra

TTycKOB MpekbcBay

laeueH kAU 24 mm*

MapKyu 3a rnpaxoyaaBsHe (& 35 mm)*
ApanTep 3a acriMpauMoHHa ypeaba*

BWHT c HakaTeHa raaBa 3a apanTepa 3a
npaxoynaBaHe (2x)*

TMpucmocobaeHMe 3a yCITOPeAHO BoaeHe*
HampaBasABalla LWaHra 3a mpucrnocobaeHneTo
3a YCTTOpPEAHO BoaeHe (2x)*

BWHT C KpuAuaTa raaBa 3a OMHO peryampaHe
Ha TIPUCTTIOCOBAEHHETO 3a YCTIOPEAHO BOAEHE
(2x)*

BWHT Cc KpUAUaTa ranaBa 3a rpybo peryampaHe
Ha TTpUcTTocobAeHUETO 3a YCTTOPEAHO BOAEHE
(2x)*
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33 BbyTOH 32 hMHO peryampaHe Ha
MpUcTTocobAEHUETO 3a YCITOPEeAHO BoAeHe™

34 OmnopHa wwuHa 3a mpucrnocobaeHneTo 3a
YCTIOPEAHO BoAeHe*

35 ApanTep 3a MpaxoyAaBsAHe Ha omopara 3a
YCTIOPEAHO BOAEHEe*

36 TlpucrnocobaeHure 3a hpe3oBaHe Mo Kpbrosa
Abra/ApanTep 3a HampaBAsABallaTa WuWHa*

37 PbkoxBaTka Ha mpucrnocobaeHMeTo 3a
hpe3oBaHe Mo Kpbroea Abra*

38 BWHT Cc KpuAuaTa raaBa 3a rpybo peryampaHe
Ha TpucriocobAaeHneTo 3a hppe3oBaHe 1o
Kpbrosa abra (2x)*

39 BUHT C KpMAUaTa ranaBa 3a (OMHO peryaupaHe
Ha mpucriocobaeHneTo 3a hpesoBaHe Mo
Kpbrosa abra (1x)*

40 BbpTsAlla ce pbkoxBaTtka 3a hUHO
peryaMpaHe Ha mpucrnocobaeHUeTo 3a
hpe3oBaHe Mo Kpbrosa Abra*

TexHUUEeCKH AQHHHU

41 lleHTpoBall BUHT*

42 AMCTaHUMOHHA TIAOYa (BKAIOUEHA B
OKOMTIAEKTOBKATa Ha mpuUcrnocobaeHMeTo 3a
dpesoBaHe Mo Kpbroea Abra)*

43 HampaBasBalla WKWHa*

44 ApanTep 3a KoTMpallara BTyAKa

45 3acTomopABall BUHT 3a aaanTtepa Ha
KoTMpaliata BTyAka (2x)

46 NocT 3a ocBObOXAaBaHe Ha apanTepa Ha
KoTiMpallaTa BTyAKa

47 Kormupalla BTyAKa

48 BWHT C LMAMHAPUUHA FAaBa 3a
aHTUPHKLMOHHATA TIA0Ua

49 BWHT CbC 3eHKepoBaHa rnaBa 3a
aHTUPUKLMOHHATA TTAOUA

50 LleHTpoBall AOPHHUK

*U3o6pa3eHuTe Ha (hUrypuTe UAU OTTMCAHU B PbKO-

BOACTBOTO 3a €KCTIAOATauUA AOTTbAHUTEAHH TIPU-
cnocobAeHHA He ca BKAIOUEHH B OKOMITAEKTOBKaTa.

O6epdpesa GOF 900 CE GOF 1300 CE

Professional Professional
KaTtanoxeH Homep 0601614 6.. 0601 6136..
HoMWHaAHa KOHCYMWpaHa MOLLHOCT W 900 1300

CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha TIpa3eH X0A

mint 12000-24000 12000 -24000

PeryampaHe Ha ckopocTTa Ha BbpTeHe ° °

MoayA 3a ToAAbPXXAHE Ha TOCTOAHHA CKOPOCT Ha

BbpTEHE ° °

Bb3MOXHOCT 3a BKAIOUBAHE Ha acTiMpaLMoHHa

cuctema ° °

[He3A0 2a paboOTeH UHCTPYMEHT mm 6-8 6-12,7
MHUOBE Ya Ya="

Xoa Ha hpesoBallaTta rnaBa mm 50 58

Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4,8

Kaac Ha 3awwmTa O}/ [O}/m

TpMBEAEHMTE AQHHU CE OTHACAT 32 HOMUHAAHO HaTIpeXeHWe Ha 3axpaHBalara Mpexa [U] 230/240 V. TIpu mo-HUCKH
HaTIPEXEHUA, KaKTO W TTPU CTTELMdUUHM UTTbAHEHWUA 3@ HAKOWU CTPaHM Te MoraT Aa ce pa3AuuyaBar.

Moas, oﬁpreTe BHMMaHMWE Ha KaTaAOXHWA HOMepP Ha BalwunA eAneKTPOUHCTPYMEHT, HarucaH Ha Tabenkara My.
TbproBCKMTE HAMMEHOBAHUA Ha HAKOU EAeKTPOMHCTPYMEHTHU MoraT Aa 6baaT TIPOMEHAHMU.
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UHdbopmauua 3a U3ABUBAH WYM U
BUbpauuu

CTOMHOCTHTE Ca OTIPEAEAEHW CbIAACHO
EN 60745 (TTAU-rinockoCT).

PaBHMLWeETO A Ha reHepypaHuA lWyM OBUKHOBEHO
e: paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HaaAraHe 89 dB(A);
MoOLLHOCT Ha 3Byka 100 dB(A). HeompeaeneHocT
K=3 dB.

PaboTeTe c WymMo3araywmTeau!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUbpaunuTe (BekTopHaTa
cyma o TpUTe HarpaBAEeHUA) e orTpeAeAeHa
cbraacHo EN 60745:

CTOMHOCT Ha reHepupaHuTe BUbpauum

a, =5,5 m/s2, HeompeaeAeHocT K =2,5 m/s2.

PaBHWLWeETO Ha reHepupaHuTe BUbpaLKMK, TTOCO-
UeHo B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKcrAoaTauus, e
OTpeAeAeHO CbIrAacHO TpoLleAypaTa, AedpUHUpa-
Ha B EN 60745, u moxe Aa 6bae M3TIOA3BAHO 3a
CpaBHABaHE C APYrU EAeKTPOUHCTPYMEHTU. To e
TTOAXOASLLO CbLLO W 3a TTPEABapUTEAHA OPUEHTH-
pOBbUHA TTpeLeHKa Ha HaToBapBaHETOo OT
BMbpaunu.

TToCOUEeHOTO HUBO Ha reHepupaHuTe BUbpauuu e
TTPEeACTaBUTEAHO 3a Hal-UeCTo cpeLlaHuTe TTpu-
AOXEHHUA Ha eAeKTPOMHCTPyMeHTa. Bce mak, ako
eNEKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3TIOA3BA 3a APYTH
AEMHOCTH, C APYTY PABOTHU MHCTPYMEHTU UAK
aKo He 6bAe TTOAAbPXKAH, KaKTO € TIPEAMUCAHO,
PaBHULLETO Ha reHepupaHuTe BUOpaLMK MOXe
Aa ce MpoMeHu. ToBa 6U MOTAO AQ YBEAWUU 3Ha-
UMTEAHO CYMapHOTO HaToBapBaHe oT BUbpauunu B
mpoueca Ha paborta.

3a TouHaTa TpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT BH-
6paumnun TpabBa pAa 6bAAT B3UMAHU TIPEABUA U
TepuoAUTe, B KOUTO EAEKTPOUHCTPYMEHTDT €
WU3KAKOUEH WAKM PaboTH, HO He ce TTOA3Ba. ToBa bu
MOFAO 3HaUUTEAHO AQ HAMaAAW CYMapHOTO HaTo-
BapBaHe oT BUbpauuu.

TTpeAmTMCBaMlTE AOTTBAHUTEAHW MEPKU 3a TTPeA-
rmasBaHe Ha paboTelusa C eAeKTPOUHCTPYMeHTa
OT Bb3AEMCTBMETO Ha BUBpaLuUTe, Hammpumep:
TEXHUUECKOo 0bCAy)KBaHE Ha EAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta ¥ paboTHUTE MHCTPYMEHTH, TIOAAbPXAHE Ha
pbLeTe TOTIAM, LeAecbobpa3Ha opraHM3aumsa Ha
PaboTHUTE CTBITKM.
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Aeknapaumn 3a choteetcteue (€

C MbAHA OTTOBOPHOCT HUE AeKAapUpame, ue oru-
CaHUAT B «TeXHUUECKM AAHHWU» TIPOAYKT CbOT-
BETCTBA HAa CAEAHWUTE CTaHAAPTU AW HOPMATUBHU
AOKyMeHTH: EN 60745 cbranacHO M3MCKBaHMATA
Ha AupekTrueu 2004/108/E0O, 98/37/EO (a0
28.12.2009), 2006/42/EO (ot 29.12.2009).

TToApPO6HM TEXHUUECKH OTTMCAHUA TTPU:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

i /%% ;v /Zw’;_ﬁr{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

MoHTHUpaHe

MocTtaBAHe Ha PpaboOTHNA UHCTPYMEHT
(BuxTe cur. A)

> TIpeAM U3BbPLIBAHE HA KAKBUTO U Aa € Aeit-
HOCTHM TTO EA€KTPOUHCTPYMEHTA U3KAIOU-
BaiiTe LieTIcena OT 3aXpaHBalLlaTa Mpexa.

» TIpu mocTaBAHE U CMAHa Ha paboTHUA
MHCTPYMEHT ce TIpemopbuBa Aa paboTuTe ¢
TpeATasHU PbKaBULIM.

B 3aBMCHMMOCT OT KOHKPETHO M3MbAHABaHaTa

AEMHOCT MOXeTe Aa U3TTOA3BaTe hpesepu ¢

Pa3AMUHO M3TTbAHEHHWE U C PA3AMUHO KauecTBo.

®pesepu oT 6bp30pe3Ha cTOMaHa ca

TTOAXOAALLM 3a obpaboTBaHEe Ha MeKK

MaTepuanu, Harp. MeKa AbpBECHHA M TIAACTMAaCH.

®dpesepu ¢ TBBPAOCTIAABHHU TIAQCTHUHU Ca

CTielManHo TTpeAHa3HaueH 3a TBbPAU U

abpasvBHKM MaTePHAAM KaTo TBbPAA AbPBECHHA U

ANYMUHWNA.

OpurvHanHu hpesepu ot borartata
MTPOM3BOACTBEHA raMa Ha bol 3a AOTTbAHUTEAHM
TTPUCTIOCODAEHUA MOXETE Ad HaMepuUTe TTpU
Bawwnsa Teproeed.

M3moAsBaKTe caMo UnCTH ppesepu B He3yKopHO
CbCTOAHME.

Bosch Power Tools
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— 3aBbpTeTe TPEATa3HUA eKpaH 6 HaAOAY.

— 3aBbpTeTe AOCTa 32 HAOKMpaHe Ha Bana 4 1o
TTOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPeAKa U ro
3appbxTe Taka (@). Tpu HeobxoanMOCT
3aBbpTeTe AEKO BaAa Ha eAeKTPOABMIraTeAs,
AOKaTO 6bAE OBAOKMpPaH.

— PasBuKTE XOAEHAPOBaTa rarka 23 C raeyHus
KAtou 25 (paamep 24 mm) upes 3aBbpTaHe B
MOCOKa, obpaTHa Ha YaCOBHWKOBATa CTPeAKa
(@).

— BkapaiTe pe3epa B uaHrarta. Onawkara Ha
dpesepa TpsabBa Aa 6bAe BKapaHa Han-Manko
Ha 20 mm B UaHrara.

— 3arerHerte xoneHApoBaTa rarka 23 ¢ raeyHuA
KAoU 25 (pasmep 24 mm) upes 3aBbpTaHe
1O TTOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPEAKA.
OTmnycHeTe AocTa 3a HAOKMpaHe Ha Bana Ha
EeNEeKTPOUHCTPYMEHTa 4.

— 3aBbpTeTe TPEANa3HUA ekpaH 6 Harope.

» He mocTaBsiiTte chpesepu c AMameTbp, Mo-
ronam ot 50 mm 6e3 KomMpalia BTyAKa.
TakuBa hpe3epu He MOraT Aa MUHaT TIpe3
OCHOBHara maoua.

> He 3aTAraiTe XONneHApPOBaTa raMka Ha
LaHraTa 3ApaBo, aKo He € MOHTHPaH
chpesep. B mpoTMBEH CAyyal LaHrata Mmoxe
Aa b6bae MoBpeaeHa.

Cuctema 3a npaxoyAnaBsHe
(BuxTe cur. B)

» TTpaxoBe, OTAEAALLHM ce TIpK obpaboTBaHeTo
Ha MaTepMaAM KaTo CbAbPXaLLlM OAOBO bow,
HAKOW BUAOBE AbPBECUHA, MUHEPAAU U MeTa-
AW MoraT Aa 6bAaT omacHU 3a 3apaBeTo. KoH-
TaKTbT AO KOXaTa WAU BAULLBAHETO Ha TakMBa
TIpaxoBe Morar Aa TPeAM3BUKaT anepruuHu
peakunu u/van 3aboASBaHUA Ha AUXaTeAHWUTe
MbTULA Ha paboTelnn ¢ EAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta UAM Hamupalwm ce Haban3o AuLa.
OmnpeaeneHy TIpaxoBe, Harp. OTAEAALLUTE ce
pu obpaboTBaHe Ha Byk U AbD, ce cumTar 3a
KaHueporeHHu, ocobeHo B KOMBUHAUMA C
XMMWKaAW 3a TpeTUpaHe Ha AbpBecuHa (Xpo-
MaT, KOHCepPBaHTH U Ap.). Aomycka ce obpa-
60TBaHETO Ha CbAbpXalluu azbecT maTepranu
CaMo OT CbOTBETHO 06yUeHU KBaAUULMPAHU
AMLA.

— Tlo Bb3MOXHOCT U3TOA3BaWTe cCUCTEMA 3a
paxoyAaBsHe.

— OcurypsBaiTe A06po TpoBeTpsiBaHe Ha
paboTHOTO MACTO.

— TlpemopbuBa ce M3MOA3BAHETO Ha
AMXATeAHA Macka C PUATBP OT KAac P2.

CrnasBalTe BaAMAHWTE BbB Balwarta cTpaHa

3aKOHOBMW pa3mnopeAdbu, BaAUAHM TTPH

obpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTEepPHanM.

MoHTHUpaHe Ha apanTepa 3a MpaxoyAaBAHe

ApamTepbT 3a MpaxoynaBsaHe 27 Moxe Aa bbae
MOHTHPAH Taka, ue WAaHIMbT Aa Obae M3BeAeH
HarpeA UAM Ha3aA. AKO Lie M3TTOA3BaTe apanTep
3a KoTupalla BTyAKa 44 MOXe Ad Ce HAAOXM Ad FO
MOHTUpaTe 3aBbpPTAH Ha 180°, 3a pa He AoTMpa
apanTepbT 3a MpaxoyAaBsHe 27 A0 AOCTA 32
ocBoboxaaBaHe 46. TTpu MOHTUPaHE C
M3BEXAAHEe Ha LWAAHra HarpeA TPeABapUTEAHO
TpAbBa Aa ObAe AEMOHTUPAH TTPEATTa3HUAT eKpaH
6. 3acTomopeTe apanTepa 3a nMpaxoyAaBAHe 27
KbM OCHOBHaTa MAOYa C ABaTta BUHTa 28 ¢
HakaTeHa raasa 12.

BKAlOUBaHe Ha acTTMPaLMOHHA CUCTaMa
BkAloueTe MapKyua Ha acriMpaurMoHHa
ypeaba/mpaxocmykauka (& 35 mm) 26
(AOTTBAHUTEAHO TIPUCTIOCOBAEHUE) KbM
MOHTHpPaHuA apanTep. CBbpxeTe Mapkyua 26 ¢
npaxocMyKauka (AOTTbAHUTEAHO
npucriocobaeHume).

EAEKTPOUHCTPYMEHTBT MOXE Aa OHbAE BKAKOUEH
HETTOCPEACTBEHO KbM KOHTaKTa Ha YHMBEpCanHa
paxocMyKauka Ha bow ¢ moaya 3a
AUCTAHLMOHHO 3aaeicTBaHe. TTpu cTapTMpaHeTo
Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTa aBTOMaTUUHO 3amouBa
Aa paboTu M TpaxocMyKaukara.

M3moasBaHaTa mpaxocMyKkauka TpabBa Aa e
TpUroaHa 3a pabota ¢ obpaboTBaHMA MaTepHan.
Ako Tipu paboTa ce oTaens ocobeHo BpeaeH 3a
3APaBETO TPax UAM KaHLEPOTeHEH TIpax,
M3TOA3BaNTe CTiellMarn3npaHa mpaxocMyKauka.

MoHTUpaHe Ha TIpeATTa3HUA eKpaH
(BuxTe dur. C)

TocTaBeTe MMPeAMasHUA eKpaH 6 OTIpeA Taka BbB
BOAQUUTE, Ue Aa 6'bAe 3axBaHarT C mpellpakBaHe.
3a AEMOHTHUPAHE o 3aXBaHeTe OT ABETe CTPaHU U
ro M3A'bp1'lalj1Te HarpeA.
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PaboTa c eAeKTPOUHCTPYMEHTa

TTyckaHe B eKCTAOaTauusa

» BHMMaBaiTe 3a HaMpPe)XXeHUeTO Ha 3axpaH-
Bawata mpexa! HanpexxeHueTo Ha 3axpaH-
BalljaTa Mpexa TpAbBa Aa cboTBETCTBa Ha
AaHHUTe, TOCOUEeHHU Ha TabenkaTa Ha enek-
TPOMHCTPYMeHTa. YpeAu, 0603HaueHu ¢
230 V, moraTt Aa 6bAaT 3aXpaHBaHU U C
HampeXxxeHue 220 V.

TTpeABapUTEAHO YCTaHOBABaHE Ha CKOPOCTTa
Ha BbpTeHe

C moTeHUMOMETbpa 3a TTIPEABAPUTEAHO
yCTaHOBABaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe 3
MOXEeTe AQ U3SMEHATE CKOPOCTTA Ha BbpTeHe
CbobpPa3HO KOHKpEeTHaTa AEMHOCT CbLLO U TTO
BpeMe Ha paborta.

1-2  HMUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe

3-4 cpeaHa CKOPOCT Ha BbpTeHe

5-6  BMCOKA CKOPOCT Ha BbpTeHe
TTocoueHuUTe B TabAaMLaTa CTOMHOCTU ca
OPUEHTUPOBBUYHM. HeobxoaMMaTa CKOPOCT Ha
BbpTeHE 3aBUCH OT 06paboTBaHUA MaTepHan U
KOHKPETHUTE paboTHU YCAOBHA U MOXE Aa Ce
oTpeAeAr upes uampobBaHe Ha TIPaKTHKa.

Marepuman Auvametbp Ha Tlo3uuuA Ha

dpesepa moOTEHuUUO-
(mm) meTbpa 3

TBbpAa 4-10 5-6
AbpBecuHa (byk) 12-20 3-4
22-40 1-2
Meka pAbpBecuHa 4-10 5-6
(6op) 12-20 3-6
22-40 1-3
LLimepraat 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
TaacTmaca 4-15 2-3
16-40 1-2
B aAYMUHUIN 4-15 1-2
16-40 1
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CAeA TTPOAbAKHUTEAHA paboTa C HUCKA CKOPOCT Ha
BbpTeHe TPAbBa Aa OXAAAUTE
E€AEKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo o OCTaBUTE Ad
paboTh Ha TTpa3eH XOA B TPOAbAXEHHWE TTPUOA. Ha
3 MMUHYTH C MAKCHMaAHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

BkAlouBaHe U U3KAIOUBaHEe

TTpeAn BKAKOUBaHE HACTpoWTe AbAbouMHaTa Ha
BpA3BaHe, BUXTe pa3aena «PeryaupaHe Ha
0bAbOYUHATA HA BPA3BAHE».

3a BKAIOUBaHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA
HaTMCHETE U 3aAPbXTE TTYCKOBUA TPekbcBay 24.

3a 3acTonopsAiBaHe Ha HaTUCHATUA TTYCKOB
mpekbcBay 24 HaTUCHeTe ByToHa 2.

3a U3KAIOUBaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA
OTIyCHETE MYCKOBUSA TTpeKbCcBay 24, CbOTBETHO
aKo e 3acTomopeH ¢ 6yToHa 2, MbpPBO HaTUCHETe
KPaTKOTPaMHO W CAEA TOBA OTIYCHETE MyCKOBUSA
mpekbcBau 24.

MoAyA 3a MOCTOAHHA CKOPOCT Ha BbpTeHe

EAEKTPOHEH MOAYA TTOAABPXA CKOPOCTTA Ha
BbpTEHE Ha MPa3eH XOA U TTOA HaToBapBaHe
TTPAKTUUECKM TTOCTOAHHA, C KOETO OCUTYypsiBa
MOCTOAHHO A06PaA MPOWU3BOAUTEAHOCT.

TIanaBHO BKAIOUBaHe

EAEKTPOHHO yrpaBAeHHWEe 3a TIAABHO BKAOUBaHe
orpaHvyaBa BbpTALLMA MOMEHT TIPU CTapTUpaHe
1 yBeAMUaBa AbArOTPaMHOCTTa Ha
eAeKTPOABUIraTeAs.

PerynupaHe Ha AbAGounHaTa Ha
BpasBaHe (BuxTe cour. D)

» Aomycka ce peryaAMpaHeTo Ha AbAbounHaTa
Ha BpA3BaHe Aa Ce U3BbpLUBaA CaMO KOraTto
E@AEKTPOUHCTPYMEHTLT € U3KAIOUEH.

I'pybo peryavpaHe Ha AbAbOUMHATA Ha BpA3BaHe

Ce MU3BbpLUBA MO CAEAHUA HaUMH:

- TlocTaBeTe EAEKTPOUHCTPYMEHTa C
MOHTUpaHUA pesep Bbpxy obpaboTBaHunA
AeTamA.
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— C pbKoxBaTKaTa rocTaBeTe
pucriocobAeHUeTo 3a PUHO peryanpaHe 20
TPUBAM3UTEAHO TTO cpeaaTta. 3a LeaTa
3aBbpTeTe pbKoxBaTkarta 20, AoKaTo
MapKUpPOBKKTE 21 3acTaHaT eaHa cpeLly
Apyra, KakTo e TToKasaHo Ha dgurypara. Caea
TOBa 3aBbpTeTe ckanata 19 Ao HyAeBa
mo3numna«Ox».

ol )
=i
T

— TlocTaBeTe cTemeHHaTa ornopa 10 Ha HaK-
HUCKaTa CTereH; CTeMeHHaTa omopa moraaa B
MO3MLMA C OTUETAUBO TIpeLLpakBaHe.

— PasBuWiTE BMHTa C KpUAUATa rAaBa Ha
ABABOUMHHUA OrpaHuuunTen 14, Taka ue
ABABOUMHHUAT OrpaHMumnTeA 15 A2 MOXe Aa ce
ABWXM CBODOOAHO.

— HatucHeTe ocBoboXAABaALWMA AOCT 22 HAAOAY
u 6baBHO crycHeTe obepdpesaTa HaAOAY,
AOKaTo hpesepbT 7 AoTipe A0 obpaboTBaHuUA
AeTarin. OTHOBO OTITyCHeTe 0CBObOXAABALLUA
AOCT 22, 3a AQ 3acTOMmopuTe Ta3n AbAbounHa
Ha CTyCcKaHe.

— TlpuTMcHeTe AbAGOUMHHMUA OrpaHuunTen 15
HAAOAY, AOKATO AOTIpE AO CTETTEeHHUA
orpaHuuunTen 10. TocTaBeTe MAb3raua c
MapkupoBKata 16 Ha mo3uuua «O» Ha ckanaTa
3a AbAbouMHaTa Ha ppesoBaHe 18.

— TlocTaBeTe AbAGOUMHHWA OrpaHuunTen 15 Ha
XeAnaHaTa AbAbOUMHA Ha (hpe3oBaHe U
3aTerHeTe 3ApPaBO BUHTA C KpUAUaTa raaea 14.
BHWMaBalTe pa He U3MecTBaTe moBeue
MAb3rava ¢ MapkupoBkaTa 16.

— HatucHeTte ocBoboOXAaABaLLMA AOCT U
noBaurHeTe obepdpesara 22 B ropHa
mo3uumA.

TTpu roreMu AbABOUMHM Ha dhpe3oBaHe TpAbBa
AA U3TTbAHABATE HAKOAKO TIPOX0AA C MO-MaAKa
AbAbOUMHa Ha BpA3BaHe. C momolTa Ha
CTeMeHHUA orpaHnMumTen 10 MoxeTe Aa
pasaeanTe PPe3oBaHETO Ha HAKOAKO CTbTKW. 3a
LleATa HaCTPOKTE XeAaHaTa AbAbOUMHA Ha

hpe3oBaHe C Hal-HUCKOTO CTbITAA0 Ha
CTEMeHHUA OrpaHUUMTEA U CAEA TOBA 3a TTbpBUTE
TTPOX0OAM n3bepeTe TTO-BUCOKUTE CTETIEHMU.
Pa3MepbT Ha cTblanaTa MOXe Aa Ce peryampa c
BUHTOBEeTe 11.

Cnea pobHO hpe3oBaHe MOXeTe Aa HacTpouTe
AbABOUMHATA Ha (hpe30BaHE TOUHO Ha XEeAaHUA
pasmMep upes 3aBbpTaHe Ha pbKoxBaTkara 20;
3aBbpTaHe Mo MOCcoKa Ha YaCoOBHMKOBaTa
CTpeAka BOAM AO YBEAMUaBaHe Ha AbAbouMHaTa
Ha chpesoBaHe, CbOTBETHO 06paTHO Ha
YaCoOBHMKOBATA CTPEAKA — A0 HaMaAfiBaHe Ha
AbAbOUMHATA Ha (hpe3oBaHe. Tpu peryanpaHe
MOXeTe Aa M3MoA3BaTe ckanaTta 19. EanH obopoT
CbOTBETCTBA Ha XOA Ha MamecTBaHe 2,0 mm,
eAHO AeAeHWe Ha ropHuUA pbb Ha ckanaTa 19
CbOTBETCTBA Ha U3MeHEeHHWe Ha AbAbouMHaTa Ha
ppesoBaHe ¢ 0,1 mm. MakcMMaAHOTO
U3MeHeHUe Ha AbAbOUMHaTa Ha hpe3oBaHe e
+8 mm.

TMpumep: xenaHaTa AbABOUMHA Ha hpe3oBaHe e

10,0 mm, uamepeHaTa AbAGOUMHA TTPU TPOHHOTO

hpesoBaHe e 9,6 mm.

— TloBaurHeTe obepdpesaTa U TocTaBeTe TOA
AHTUPUKLMOHHATA TTAOUA 9 OTTTAABUHM
TpymueTa, Taka ue Tpu CriyckaHe dpesepbT 7
Aa He pomiMpa obpaboTBaHUA AeTaMA.
HaTtucHeTe ocBoboOXAABaALLMA AOCT HAAOAY 22
u 6aBHO crycHeTe obepdpesaTa, AOKATO
AbABOUMHHUAT orpaHuumTen 15 pompe A0
CcTerneHHUA orpaHuumnTen 10.

— 3aBbpTeTe ckanata 19 Ao HyaeBa MO3MUMA U
pas3BUITE BMHTA C KpUAUaTa raaea 14.

— 3aBbpTeTe pbkoxBaTkarta 20 Mo MocoKa Ha
yacoBHMKOBaTa cTpeAka Ha 0,4 mm/4
AeneHUA (pasArKaTa MexAy XeAaaHaTa U
AeNCTBUTEAHATa AbABOUMHHW Ha hpe3oBaHe) U
OTHOBO 3aTerHeTe BMHTA C KpUAUaTa raaBa 14.

— TlpoBepeTe HoBaTa AbAbOUMHA C TTOBTOPHO
MpobHo dhpesoBaHe.

Chea HacTpoiiBaHe Ha AbABOUMHaTa Ha
hpesoBaHe He TIPOMEHANTe ToBeUe Mo3nLMATa
Ha TAb3raua 16 Ha AbAGOUMHHMA OrpaHUUMUTEA
15, 3a Aa MOXeTe BMHaru Ha ckanata 18 aa
oTuMTaTte MOMEHTHaTa AbAbOUKMHA Ha BpA3BaHe.
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YKasaHuA 3a paborta

> Tpeama3sBaiitTe hpesepa OT yaapu U pe3Ku
HaToBapBaHMA.

TMocoka Ha chpe3oBaHe u hpe3oBaHe
(BnxTe chur. E)

» ®pes3oBaHeTo TPA6GBa Aa ce U3BbpLIBA
BMHAaru cpeluy rmocokaTa Ha BbpTeHe Ha
hpesepa 7 (M-I Ha CPeLLYTOAOXKHUTE
ABWXeHus). TIpu chpe3oBaHe IO TOCOKa Ha
BbpPTEHeTO Ha hpesepa Bb3HUKBAT FOAEMHU
CHMAM Ha peakuusa (OTKaT) U cbLiecTByBa
OTTaCHOCT Aa U3TbpBeTe
€AeKTPOUHCTPYMEHTa OT pbLeTe CH.

— YcraHoBeTe xeAaHaTa AbAbouMHa Ha
BpA3BaHe, 3a LieATa BUXTe passena
«PeryaupaHe Ha ObA6OYUHATA HA BPA3BAHE».

- TlocTaBeTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA C MOHTUPaH
pesep Bbpxy obpaboTBaHUA AETAWA U TO
BKAKOUETE.

— HatucHeTe ocBoboXAABaALWMA AOCT 22 HAAOAY
u 6aBHO crycHeTe obepdpesaTa HaAOAY,
AOKaTO bbAe AOCTUIHATa HAcTpoeHaTa
AbABOUMHA Ha BpA3BaHe. OTHOBO OTMyCHeTe
ocBobOXAaBaLLMA AOCT 22 3a Aa 3aCTOTIOPUTE
Ta3u AbAbOUMHA Ha CTyCcKaHe.

- W3mbaHeTe hpe30BaHETO C MMOCTOAHHO TTOAA-
BaHe.

— CheA TTpUMKAIOUBAHE Ha TipoLleca Ha
pesoBaHe BbpHeTe obepdpesaTa B Han-
ropHa mosuums.

- W3KAUeTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

®dpesoBaHe ¢ Boaelua omopa (BuxTe cdurypa F)

TTpu obpaboTBaHe Ha FOAEMU AETaNAK, HaTIP. TTPU
dpesoBaHe Ha xAeboBe, MOXETE Aa 3aKPETTUTE
KbM AeTalAa AbCKa MAM TIOMOLLHA OTTopa U Aa
BoauTe obepdpesaTa Mo HedA. BoaeTe
obepdpesarta, Kato A AoTIMpaTE AO TTOMOLLHaTa
oropa CbC CKOCeHarta cTpaHa Ha
aHTUPUKLMOHHATA TTAOUA.

®dpesoBaHe Ha pbboBe/dpesoBaHe MO TPOUA

TTpu pe3oBaHe Mo pbb MAK TTO PO UA He3
npucriiocobaeHUe 3a yCITOPEAHO BOAEHE
hpesepbT TPAOBA Aa MMA BOAEL LWWHUAT UAK
TbPKaAfLL Aarep.
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— TloaBeaeTe BKAIOUEHUS eAEKTPOUHCTPYMEHT
CTPaHMUHO KbM 06paboTBaHUA AETalA,
AOKATO BOAELIMAT WHT UAK AarepbT Ha
dpesepa Aompe A0 06paboTBaHUA pbb.

- BoaeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA C ABETE pbLE MO
TTPOABAXEHME Ha pbba Ha aeTaina. Tpu ToBa
BHMMaBanTe A He TIPOMEHATEe brbAa Ha
hpesata. TBbPAE CUAHOTO TTIPUTUCKAHE MOXKE
Aa moBpeAn pbba Ha AeTamaa.

®pe3oBaHe ¢ MpucmocobaeHne 3a yCropeAHo
BoAeHe (BuxTe durypa G)

BkapaiTe mpUCTocobAeHHMEeTO 3a YCTTOPEAHO
BOAEHe 29 c HampaBaABalwmTe waHru 30 B
OCHOBHarta naoya 12 v ro 3aTerHeTe ¢ BUHTOBETE
C KpMAuaTa raaea 5 B xenaHara mosuuua. C
BuHTOBETE 31 1 32 MOXeTe AOTTbAHUTEAHO Ad
peryavpare nmosuumATa Ha mpucrnocobaeHMeTo 3a
YCTTOPEAHO BOAEHE TIO AbAXMHA.

C BbpTALWaTa ce pbkoxBaTka 33 MoxeTe Aa
HacTpouTe AbAKMHATa (PUHO CAeA KATo pasBueTe
ABata BuHTa 31. Tpu ToBa eamMH obopoT
CbOTBETCTBA Ha AbAKMHA HA U3MecTBaHe

2,0 mm, eAHO AeAeHMe Ha CKaAaTa Ha BbpTALlaTta
ce pbkoxBaTka 33 CbOTBETHO Ha U3MEeCTBaHe
0,1 mm.

C momolwuTa Ha oroparta 34 MoXxeTe Aa UBMeHATe
paboTHaTa OMmopHa MOBbPXHOCT Ha
TTPUCTTOCOBAEHUETO 32 YCTTOPEAHO BOAEHE.

BoaeTe BKAKOUEHUSA EAEKTPOUHCTPYMEHT C
paBHOMEPHO ToAaBaHe U CTPAHWUUHO
TTPUTUCKAHE Ha TPUCTTOCObAEHHETO 3a
YCTTOPEAHO BOAEHE KbM pbba Ha obpaboTBaHuMA
AETaMA.

TMpu bpesoBaHe ¢ MpUcrmocobaeHre 3a
YCTTOPEAHO BoAeHE 29 TTpaxoyAaBAHETO TpAbBa
A2 Ce U3BbpLIBA CbC CreumaneH apantep 35.
ApanTepbT 27 MOXe Ad OCTaHe MOHTUPaH.

®pe3oBaHe c mpucnocobreHUeTo 3a
chpe3oBaHe MO KPbroBa Abra
(BuxTe courypa H)

Tpu chpesoBaHe MO Abra OT KPbr MOXeTe Aa
U3TIOA3BaTe MpUcocobaeHneTo/aaanTepa 3a
BoAella WrHa 36. MoHTUpanTe
TPUCTTOCOBAEHUETO 3a Ppe3oBaHe MO KPpbrosa
Abra, KakTo e TToKa3aHo Ha durypara.
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HaBuiTe LeHTpoBawus BUHT 41 B pesboBuA
OTBOP Ha mpucrnocobaeHueTo. MocTaBeTe
OCTPMETO Ha BUHTA B LIeHTbpa Ha KpbrosaTta Abra,
TPy TOBa BHUMaBaMTe OCTPUETO AQ Ce 3axBaHe
BbpXY MOBbPXHOCTTAa Ha obpaboTBaHMA AETaMA.

YcTaHOBETe XeAaHUA paauyc rpybo upes
M3MeCTBaHe Ha MMPUCTTOCOBAEHMETO U 3aTerHeTte
BMHTOBETe C KpUAuaTa raasa 38 u 39.

C nmomoluTta Ha BbpTALLaTa ce pbkKoxBaTka 40
MOXETE CAeA pa3BMBaHe Ha BUHTA 39 aa
peryavpate paanyca puHo. IMpu ToBa eanH
060pOT CbOTBETCTBA Ha TIPOMAHA Ha AbAXWHATA C
2,0 mm, eAHO AEAEHME Ha CKaAaTa Ha
pbkoxBaTkaTa 40 — cboTBETHO Ha 0,1 mm.
BoaeTe BKAOUEHUA eAEKTPOUHCTPYMEHT, KaTo ro
AbPXUTE 3a AACHaTa pbkKoxBaTka 1 u
pbkoxBaTkaTa 37 Ha puUcrocobAeHUeTo 3a
BOAEHE TIO KpbroBa Abra.

®pe3oBaHe c Boaelwa wuHa (BuxTe dwmr. 1)

C nmomoluTta Ha BoAelaTa WhHa 43 moxeTe Aa
hpesoBare Mo nmpaBa AMHUA.

3a “3paBHABaHe Ha BUCOUYMHaTa TpAbBa Aa
MOHTHUpaTe AMCTaHLMOHHATA TIAoua 42.

MoHTupanTe mpucrnocobaeHWeTo 3a hpe3oBaHe
MO KPbroBa Abra/aaantep 3a BoAella WuHa 36,
KaKTO e TToKa3aHo Ha durypara.

3acronopeTe BoAewata WKHA 43 KbM
obpaboTBaHMA AETalA TTO TTIOAXOAALL HAUMH,
Harmp. ¢ BUHTOBMU ckobu. MocTaBeTe
eNEKTPOUHCTPYMEHTA C TTPeABaAPUTEAHO
MOHTHMpPaH aaanTep WwuHa 36 Bbpxy BoaellaTa
WKHa.

®pe3oBaHe c KOTMpaLia BTyAKa

(BuxxTe courypu K-N)

C momoluTa Ha KoTiMpallaTa BTyaka 47 MOXeTe Aa
TTpeHacATe KOHTYPUTE HAa MaKeTH, Pect. LLabAOHU
BbpXy obpaboTBaHUA AETaMA.

TTpu M3MOA3BaHE Ha KoTiMpalla BTyAKa 47 B
AHTUPUKUMOHHATA TIAOUa 9 TTPEABaPHUTEAHO
TpAbBa Aa 6bAe TOCTaBeH aaamTepa 3a KoTMpatua
BTYAKa 44.

TMocTaBeTe apanTepa 3a KomMpalla BTyAka 44 ot
ropHara cTpaHa Ha aHTU(PUKLMOHHATA TTAoUa 9
M ro 3aTerHete C ABaTa 3acTomopABalUX BUHTA
45. TTpy ToBa BHMUMaBanTe Ae6AOKMpaLLMAT AOCT
3a apanTepa 3a Komupatla BTyAka 46 Aa MOXe Aa
ce ABWXHK CBOBOAHO.

M3bepeTe MoaxoaALLa KOTIMpaLla BTyAKA B
3aBMCUMOCT oT pAebeanHara Ha wabaoHa, pecr.
mMakeTa. TTopaau AbAKMHATA Ha TToAaBaHe Ha
KoTMpallaTa BTyAKa WabAoHBLT TpAbBA Aa MMa
MUHMMaAHa pAebearHa oT 8 mm.

HatucHeTe ocBoboxaaBaluma AOCT 46 1
BKapaMnTe KoTMpallata BTyAKa 47 oT AOAHATa
cTpaHa B apanTepa 44. TTpu ToBa KoaupallmTe
maAuM TpAabBa Aa MTOTTaAHAT B MPEABUAEHUTE 3a
LeATa OTBOPM B KOTIMpalLaTa BTYAKA C OTUETAUBO
mpelpakBaHe.

» UsbepeTte (hpesep c MO-MaAbK AMAMETbp OT
BbTPELIHUA AMaMeTbp Ha KoTiMpaluaTa
BTYAKa.

3a Aa ocTaBa pas3CTOAHUETO MEXAY LeHTbpa Ha

hpesepa 1 pbba Ha KomMpallaTa BTyAKa

TTOCTOAHHO, ako € HeobX0AMMO, KoTTMpaLlaTta

BTYAKA Y aHTU(DPUKLMOHHATA TTAOUA MOraT Ad

6baaT LEHTPOBAHU €AHA CTIPAMO Apyra.

— HatucHeTte ocBobOXAaBalLMA AOCT 22 HAAOAY
U criycHeTe obepdpesara A0 yrop Mo MocokKa
Ha ocHoBHara naoya 12. OTHOBO OTMyCHeTe
ocBobOXAaBaALLMA AOCT 22, 32 Ad 3aCTOTTOPUTE
Ta3u AbAbOUMHA Ha CTycKaHe.

- PasBuiTe 1 U3BaaeTe BUHTOBETE CbC
3eHKepoBaHu ranaBu 49. HaBuitTe BUHTOBETE C
UMAMHAPWUYHM TAQBU 48 B TPEABMAEHUTE 3a
LleATa OTBOPM, TaKa ue aHTU(PPUKLMOHHATA
TTAOUa 9 AQ MOXE Aa Ce ABUXMU CBOHOAHO.

— TlocTaBeTe LeHTpOBaL, AOPHMK 50 B LaHrara,
KaKTO e TToKasaHo Ha durypara. 3arerHere
XOAEHAPOBaTa ravka Ha pbka, Taka ue
LLeHTPOBALUMAT AOPHMK AQ MOXE BCe OLle Ad
ce U3mecTBa.

— TloapaBHeTe LUeHTpoBawWmMaA AOPHUK 50 U
KoTiMpallata BTyAKa 47 upes AeKo
M3MecTBaHe Ha OCHOBHaTa maoua 9.

— 3arerHeTte BMHTOBETE C LMAMHAPUUHHW FAABH
48.

— M3BaaeTe LeHTpoBalLMA AOPHUK 50 oT
uaHrara.

- HatucHete ocBoboxaaBaLLMA AOCT U
noBaurHeTe obepdpesarta 22 B ropHa
mo3uumA.
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®pesoBaHe c KomMpalla BTyAKa 47 ce n3BbpluBa

MO CAEAHUA HAUMH:

— AorpeTe BKAIOUEHUA ENEKTPOUHCTPYMEHT C
KoTMpaLllata BTyAKa AO WwabAaoHa.

— HatucHeTe ocBoboXAaBaLWMA AOCT 22 HAAOAY
u 6aBHO crycHeTe obepdpesaTa HaAOAY,
AOKaTo 6bAe AOCTUIHATa HAacTpoeHaTta
AbABOUMHA Ha BpA3BaHe. OTHOBO OTMyCHeTe
ocBobOXAABALLMA AOCT 22 3a Aa 3acCTOTIOpPUTE
Ta3u AbAbOUMHA Ha CTycKaHe.

— BoaeTe eneKTPOMHCTPYMeHTa € TTopaBallara
ce KoTMpalla BTyAKa 1o Tipodraa Ha wabaoHa
CbC CTPaHWUHO TTPUTHUCKAHE.

ToaAbp)XXaHe U cepBuU3

MoaAbp)XaHe U MOUUCTBAHE

> TipeAu U3BbLPLIBAHE HA KAKBUTO U Aa € Aei-
HOCTH TTO eAeKTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOU-
BaiiTe LieTICeAa OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

» 3a aa paboTuTe KauecTBeHo U 6e3omacHo,
TMOAAbP)XaWTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTUAALMOHHUTE OTBOPU UNCTH.

> TIpu eKCTPEeMHO TeXXKHU paboTHH ycroBUA
TTpY pa3pA3BaHe Ha MeTaAU IO BbTPeLIHUTe
TMOBbPXHOCTHU Ha KOpITyca MOXe Aa ce
OTAOXM TOKOTIpOBEXAalL Tpax. ToBa Moxe
AQ HapyLlM 3alMUTHATA U3OAALMA HA
eAeKTPOUHCTPYMeHTa. B TakuBa cayuam ce
mpenopbyuBa U3MOA3BAHETO Ha CTallMOHApHa
acmMpauMOHHa CUCTEMA, YECTOTO TIPOAYX-
BaHe Ha BEHTUAALMOHHUTE OTBOPHU U BKAIOY-
BaHETO Ha eNAeKTPOUHCTPYMEHTa TIpes3 TpeA-
Ta3eH U3KAIOUBaTeA 3a yTaeuHu Tokose (FI).

AKO BBITPEKH TTPELNIHOTO TTPOU3BOACTBO U
BHMMATEAHO U3TIMTBAHE Bb3HUKHE TTOBPEAA,
eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT TPAbOBa Aa ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3MPAH CEPBU3 3a EAEKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha bow.

Korato ce obpbluate ¢ Bbmpocu KbM MPeACTaBH-
TeAuTe Ha Bow, MOAA, HETIPeMEHHO TTOCouBaiTe
10-uMdpeHnn KaTaroXeH HOMep, O3HaUeH Ha
TabeAkaTa Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.
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CepBH13 U KOHCYATALUHU

CepBK13bT LWEe OTFOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTOAAPBXKA Ha 3aKymeHusa oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yacTu. MoH-
TaXHU UepTeEXHU U MHOPMALMUSA 32 PE3EPBHHU
YyacTu MOXeTe Aa HaMepuTe CbLLOo U Ha
www.bosch-pt.com

EKMMBT OT KOHCYATaHTM Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPU BbITPOCH OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, TTPUAOXKEHWE U Bb3MOXHOCTH 32 HACTPOM-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTH OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHU TIPUCTTOCO-
6AeHMA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapus

Bbow CepBu3a LleHTbp

[apaHUMOHHU U U3BBbHIAPaHLMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NQ 3-9

1907 Codous

Tea.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295

dakc: +359 (02) 62 46 49

BbpakyBaHe

C ornea omasBaHe Ha OKOAHaTa CpeAa eNEKTPO-
WHCTPYMEHTDLT, AOTTbAHUTEAHUTE npwcnocoﬁl\e-
HUA U OTTaKOBKaTa TpﬂﬁBa A2 6bAAT TTOANOXKEHHM
Ha TmoAXoAALWa npepaﬁoTKa 3a MOBTOPHOTO M3-
TTOA3BaHE€ Ha CbAbpPXalWKUTE Ce B TAX CYPOBUHN.

Camo 3a ctpaHnu oT EC:

He n3xBbpAANTe ENeKTPOUHCTPY-
MEHTU TIpU BUTOBKTE OTMaABbLM!
CbraacHo Avpektuara Ha EC
2002/96/EG oTHOCHO bpakyBaHHU
EeNeKTPUUECKU U eNeKTPOHHHU
YCTPOMCTBA M YTBBbPXAABAHETO ¢
KaTo HaLMOHAAEH 3aKOH eAEKTPOUHCTPYMEHTHTE,
KOWTO HE MoraT Aa Ce U3TTOA3BaT rMoBeue, TpAbBa
Aa ce cbbupar OTAEAHO U Aa ObAAT TOAAAraHK Ha
MOAXOASALLA TpepaboTKa 3a OTTOA3OTBOPABAHE Ha
CbAbPXaLLMTE Ce B TAX BTOPUUHKU CYPOBUHM.

TpaBaTa 3a U3BMEHEHHUA 3aMa3eHM.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni
alat® odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na
mreZi (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate
sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podruéne ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriséenja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac¢ elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektri¢nim
alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju rizik elektri¢nog udara.

b) 1zbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik
od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektri¢nog udara.
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d) Strano svrsi ne nosite elektri¢ni alat za
kabl, ne vesajte ga ili ne izvladite ga iz
uti¢nice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili delova aparata koji se
pokreéu. Osteceni ili uvrnuti kablovi
povecavaju rizik elektri¢cnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektricnog udara.

f) Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekida¢ strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri
kvaru smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, $ta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe elektri¢nog alata
moze voditi ozbiljnim povredama.

b) Nosite li¢nu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. NoSenje li¢ne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnos-
ne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego Sto ga prikljucite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat ukljuc¢en
prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

d) Uklonite alate za podesavanje ili klju-
Ceve za zavrtnje, pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.
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e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na
taj nac¢in mozete bolje kontrolisati elek-
tricni alat u neocekivanim situacijama.

f

~

Nosite pogodnu odecéu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odecu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa
elektriénim alatima

a) Ne preoptereéujte aparat. Upotrebljavaj-
te za Vas posao elektricni alat odredjen
za to. Sa odgovaraju¢im elektricnim ala-
tom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

prekida¢ u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delo-
va pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprec¢ava nenameran start elektric¢-
nog alata.

d) Cuvajte nekoriscene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriscenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada
ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte brizljivo elektriéni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da
li su delovi polomljeni ili su tako osteceni
da je osteéena funkcija elektriénog alata.
Popravite ove oStec¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrec¢e imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.
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f) Odrzavajte alate za seéenja ostre i éiste.
Brizljivo odrzavani alati za se¢enja sa
ostrim ivicama manje ,slepljuju®ilakse se
vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paZnju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze
voditi opasnim situacijama.

5) Servisi

a) Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za glodanje

» Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata
mora da bude najmanje toliki, koliki su
najveci obrtaji naznaceni na elektricnom
alatu. Pribor, koji se okrece brze nego §to je
dozvoljeno, moze se unistiti.

> Alati za glodanje ili drugi pribor moraju
taéno odgovarati prihvatu za alat (klesta za
zatezanje) Vaseg elektri¢nog alata.
Upotrebljeni alati, koji ne odgovaraju tacno u
prihvat za alat elekri¢nog alata, okrecu se
neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu
uticati na gubitak kontrole.

» Vodite elektri¢ni alat samo uklju¢en na
radni komad. Inace postoji opasnost od
povratnog udarca, ako upotrebljeni alat
zapne u radnom komadu.

» Ne idite sa Vasim rukama u podrucje glo-
danja i glodala. Drzite sa Vasom drugom
rukom dodatnu drsku. Ako obe ruke drze
glodalo, njih ne moze povrediti glodalo.

» Ne glodajte nikada preko metalnih pred-
meta, eksera ili zavrtanja. Alat za glodanje
moze se oStetiti i uticati na poveéane
vibracije.
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» Hvatajte elektricni alat samo za izolovane
drske, kada izvodite radove, kod kojih
upotrebljeni alat mozZe da sretne skrivene
vodove ili sopstveni mrezni kabl. Kontakt sa
vodom koji provodi napon stavlja i metalne
delove elektri¢nog alata pod napon i vodi
elektri¢nom udaru.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detek-
ciju, da bi usli u trag skrivenim vodovima
snabdevanja, ili pozovite za to mesno
drustvo za napajanje. Kontakt sa elektri¢cnim
vodovima moze voditi vatri i elektricnom
udaru. Ostecenje nekog gasovoda moze
voditi ekploziji. Prodiranje u vod sa vodom
prouzrokovace ostecenje predmeta.

» Ne upotrebljavajte tupa ili ostecena
glodala. Tupa ili oste¢ena glodala
prouzrokuju povecano trenje, mogu
zaglavljivati ili uticu na debalans.

» Drzite ¢vrsto elektricni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad
kojeg ¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega
sigurnije se drzi nego sa VaSom rukom.

» Drzite Vase radno mesto cisto. MesSavine
materijala su posebno opasne. Prasina od
lakog metala moze goreti ili eksplodirati.

» Sacekajte da se elektri¢ni alat umiri, pre
nego $to ga ostavite. Upotrebljeni alat se
moze zakaciti i gubitkom kontrole voditi
preko elektri¢nog alata.

» Ne koristite elektricni alat sa oSte¢enim
kablom. Ne dodirujte osteceni kabl i
izvucite mrezni utikac ako je kabl za vreme
rada oStecen. Osteceni kabl povecava rizik
od elektri¢cnog udara.

Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede.
Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom aparata i ostavite ovu stranicu
otvorenu, dok ¢itate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Aparat je odredjen da gloda pri ¢vrstoj podlozi u
drvetu, plastici i lakim gradjevinskim
materijalima zljebove, ivice, profile i duge otvore
kao i za kopirno glodanje.

Kod redukovanog broja obrtaja i odgovaraju¢im
glodanjem mozete obradjivati NE-metale.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj
strani.
1 Rucka desno
2 Taster za fiksiranje prekidaca za
uklju¢ivanje-iskljucivanje
3 Tocki¢ za podesavanje broja obrtaja

»

Poluga za blokiranje vretena
5 Leptir zavrtanj za poluge vodjice paralelnog
grani¢nika (2x)*
6 Zastita od piljevine
7 Alat za glodanje*
8 Prihvat za poluge vodjice paralelnog
grani¢nika
9 Klizna ploca
10 Stepenasti grani¢nik
11 Zavrtanj za podesSavanje stepenastog
grani¢nika
12 Osnovna ploca
13 Zastitna manzetna
14 Leptir zavrtanj za pode$avanje dubinskog
grani¢nika
15 Dubinski grani¢nik
16 Kliza¢ sa index oznakom
17 Rucka levo
18 Skala za podes$avanje dubine glodanja

19 Skala za precizno podesavanje dubine
glodanja

20 Okretno dugme za precizno podesavanje
dubine glodanja

21 Obelezavanje za podesavanje nulte tacke
22 Poluga za deblokadu

23 Preturna navrtka sa zateznim klestima
24 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
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25 Viljuskasti klju¢ otvora klju¢a 24 mm*

26 Crevo za usisavanje (& 35 mm)*

27 Adapter za usisavanje*

28 Nareckani zavrtanj za adapter usisavanja
(2x)*

29 Paralelni grani¢nik*

30 Poluga vodjica za paralelni grani¢nik (2x)*

31 Leptir zavrtanj za fino podesavanje
paralelnog grani¢nika (2x)*

32 Leptir zavrtanj za grubo podesavanje
paralelnog grani¢nika (2x)*

33 Okretno dugme za fino podesavanje
paralelnog grani¢nika*

34 Letva grani¢nika za paralelni grani¢nik*
35 Adapter usisavanja za paralelni grani¢nik*
36 Sestar glodalice/adapter $ina vodjica*

37 Drdka za Sestar glodalice*

38 Leptir zavrtanjza grubo podeSavanje Sestara
glodalice (2x)*

Tehnicki podaci

39

40

41
42

43
44
45

46

a7
48
49

50

—
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Leptir zavrtanj za fino podesavanje Sestara
glodalice (1x)*

Okretno dugme za fino podes$avanje Sestara
glodalice*

Zavrtanj za centriranje*

Distancna plo¢a (nalazi se u Set-u ,Sestar
glodalice“)*

Poluga vodjice*

Adapter ¢aure za kopiranje

Zavrtanj za pri¢vrscivanje za adapter ¢aure
za kopiranje (2x)

Poluga za deblokadu za adapter ¢aure za
kopiranje

Caura za kopiranje

Cilindri¢ni zavrtanj za kliznu plocu
Zavrtanj sa upustenom glavom za kliznu
plocu

Vrh za centriranje

*Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni
obim isporuka.

Gornje glodalo GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Broj predmeta 0601614 6.. 0601613 6..
Nominalna primljena snaga W 900 1300
Broj obrtaja na prazno min?t 12000-24000 12000-24000
Biranje broja obrtaja o °
Stalna elektronika ° °
Priklju¢ak za usisavanje prasine ° )
Prihvat za alat mm 6-8 6-12,7
inch Ya Ya—Ya

Podizanje korpe glodalice mm 50 58
TeZina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4,8
Klasa zastite [O)/1 [O]/11

Podaci vaze za nominalne napone [U] 230/240 V. Kod niZih napona i konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu ovi

podaci varirati.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih

elektri¢nih alata mogu varirati.
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Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti su dobijene prema EN 60745
(iverica).

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi
tipi¢no: Nivo zvu¢nog pritiska 89 dB(A); Nivo
snage zvuka 100 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri
pravca) su dobijene prema EN 60745:
Emisiona vrednost vibracija a,, =5,5 m/s?,
Nesigurnost K =2,5 m/s.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 60745 i moze da se koristi za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan jeiza privremenu procenu opterecenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektri¢nog alata. Ako se svakako elek-
tri¢ni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-
vanja, moze doc¢i do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tac¢nu procenu opterecenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj
ukljuc€en ili radi, medjutim nije stvarno u upotre-
bi. Ovo mozZe znacajno redukovati opterecéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite
radnika pre delovanja vibracija kao na primer:
Odrzavanje elektricnog alata i upotrebljeni alati,
odrzavanje toplih ruku, organizacija odvijanja
posla.

Izjava o usaglasenosti (€

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole
»Tehnicki podaci® opisani proizvod usaglasen sa
sledec¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60745 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

— Ugurajte alat za glodanje u stegu. Telo
glodala mora biti uvu¢eno najmanje 20 mmu

Tehnic¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ g V %@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Montaza alata glodala
(pogledaijte sliku A)

» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utika¢ iz uticnice.

» Za montazu i promenu alata glodala
preporucuje se nosenje zastitnih rukavica.

Zavisno od svrhe upotrebe na raspolaganju su
alati glodala u najrazlicitijim izvodjenjima i
kvalitetima.

Alati za glodanje od brzo rezucéeg ¢elika velikog
kvaliteta pogodni su za obradu mekih materijala
kao §to su meko drvo i plastika.

Alati za glodanje sa noZzevima od tvrdog metala
su specijalno pogodni za tvrde i abrazivne
materijale kao naprimer tvrdo drvo i aluminijum.

Originalne alate za glodanje iz obimnog Bosch-
programa pribora dobijate kod Vase
specijalizovane trgovine.

Upotrebljavajte samo besprekorna i Cista
glodala

Preklopite zastitu od piljevine 6 na dole.

- Iskenite polugu za blokadu vretena 4 u
pravcu od kazaljke na satu i drzite je u ovoj
poziciji (@). Okrenite u datom slucaju
vreteno motora rukom, dok se ne blokira.

— Odvrnite preturnu navrtku 23 sa viljuskastim
klju¢em 25 ( otvor klju¢a 24 mm) okretanjem
nasuprot kazaljke na satu (@®).
stegu.
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- Cuvrsto stegnite preturnu navrtku 23 sa
viljuskastim klju¢em 25 (Otvor klju¢a 24 mm)
okretanjem u pravcu kazaljke na satu. Pustite
polugu za blokiranje vretena 4.

- Preklopite na gore zastitu od piljevine 6.

» Ne ubacujte bez montirane ¢aure za
veci od 50 mm. Ovi alati za glodanje ne
odgovaraju kroz osnovnu plocu.

> Ne stezZite zatezna klesta sa preturnom
navrtkom nikako, dokle god ne bude
montian alat za glodanje. Zatezna klesta se
mogu inacCe ostetiti.

Usisavanje prasine/piljevine
(pogledaijte sliku B)

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji
sadrzi olovo, neke vrste drveta, minerali i
metal mogu biti Stetni po zdravlje. Dodir ili
udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika
ili osoba koje se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao

izazivaci raka, posebno u vezi sa dodatnim

materijama za obradu drveta (hromati,

zastitna sredstva za drvo). Materijal koji

sadrzi azbest smeju raditi samo stru¢njaci.

— Koristite po mogucnosti neki usisivac za
prasinu.

— Pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta.

— Preporucuje se, da se nosi zastitna maska
za disanje sa klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje
treba obradjivati u Vasoj zemlji.

Montiranje adaptera za usisavanje

Adapter za usisavanje 27 moze da se motnira sa
prikljuckom creva napred ili pozadi. Kod
upotrebljenog adaptera ¢aure za kopiranje 44
morate eventualno okrenuti adapter ¢aure za
kopiranje za 180°, da adapter za usisavanje 27
ne dodiruje polugu za deblokadu 46. Pri montazi
sa priklju¢kom creva napred mora najpe da se
skine zastita za strugotinu 6. Pri¢vrstite adapter
za usisavanje 27 sa 2 nareckana zavrtnja 28 na
osnovnoj ploc¢i 12.
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Prikljucivanje usisavanja prasine
Nataknite usisno crevo (& 35 mm) 26 (Pribor)

na montirani adapter za usisavanje. PovezZite
usisno crevo 26 usisivacem za prasinu (pribor).

Elektri¢ni alat mozZe se direktno prikljuciti na
uti¢nicu Bosch-Univerzalnog usisivaca sa
uredjajem za daljinski start. Ovaj automatski
startuje pri ukljucivanju elektri¢nog alata.
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji
treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po

zdravlje Stetnih prasina, prasine koje izazivaju
rak ili suvih prasina specijalan usisivac.

Montiranje zastite za strugotinu
(pogledaijte sliku C)
Ubacite tako zastitu od piljevine 6 u vodjicu od

gore, da uskoci u otvor. Za skidanje uhvatite
bocéno zastitu za piljevinu i svucite je napred.

Rad

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektricnog alata.
Elektri¢ni alati oznaceni sa 230 V mogu da
radeisa 220 V.

Biranje broja obrtaja

Sa tocki¢em za podesavanje broja obrtaja 3
mozete unapred izabrati potreban broj obrtaja i
za vreme rada.

1-2 Nizi broj obrtaja

3-4
5-6
Vrednosti prikazane na tabeli su orijentacione
vrednosti. Potreban broj obrtaja zavisi od
materijala i radnih uslova i moze se dobiti
prakti¢énom probom.

Srednji broj obrtaja

Vedi broj obrtaja

Bosch Power Tools
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Materijal Presek Pozicija tockica

za podesSavanje 3

glodala (mm)

Tvrdo drvo 4-10 5-6
(bukva) 12-20 3-4
22-40 1-2
Meko drvo 4-10 5-6
(bor) 12-20 3-6
22-40 1-3 _
Iverica 4-10 3-6
12-20 2-4 -
22-40 1-3
Plastika 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Posle duzeg rada sa malim obrtajima trebali bi
elektri¢ni alat radi hladjenja da ostavite da radi
oko 3 minuta na maksimalnim obrtajima u
praznom hodu.

Ukljuéivanje-iskljuéivanje

Podesite pre ukljucivanja-isklju¢ivanja dubinu
glodanja, pogledajte odeljak ,,Podesavanje
dubine glodanja“.

Pritisnite za pustanje u rad elektricnog alata
prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 24 i drzite

ga pritisnut.

Za fiksiranje pritisnutog prekidaca za ukljucivanje-
iskljuCivanje 24 pritisnite taster za fiksiranje 2.

Da bi elektric¢ni alat iskljuéili pustite prekidac za
ukljucivanje-iskljucivanje 24 odnosno ako je -
blokiran sa tasterom za fiksiranje 2, pritisnite
prekidac za ukljucivanje-isklju¢ivanje 24 na

kratko i potom ga pustite.

Konstant elektronika

Konstant elektornika drzi broj obrtaja u praznom
hodu i optereéenju skoro konstantne i
obezbedjuje ravhomeran ucinak u radu. -

Meko kretanje

Elektronsko meko kretanje ograni¢ava obrtni
momenat pri ukljucivanju i povecava vek motora.

—

Podesavanje dubine glodanja
(pogledaijte sliku D)

» Podesavanje dubine glodanja sme da se

izrsi samo pri iskljucenom elektricnom
alatu.

Za grubo podesavanje dubine glodanja
postupajte na slededi nacin.

Stavite elektri¢ni alat sa montiranom glavom
glodalice na radni komad koji se obradjuje.
Postavite korak preciznog podesavanja sa
okretnim dugmetom 20 u sredinu. Okrecite
za ovo okretno dugme 20, sve dok oznake 21
ne budu usaglasene kao Sto slika pokazuje.
Okenite na kraju skalu 19 na ,,0“.

?.J
Qéj%@

21

Stavite stepenasti grani¢nik 10 na najnizi
stupanj. Stepenasti grani¢nik osetno uskace
u otvor.

Odpustite leptir zavrtanj na dubinskom
grani¢niku 14, tako da se dubinski grani¢nik
15 moze slobodno pokretati.

Pritisnite polugu za deblokadu 22 na dole i
vodite gornje glodalo polako na dole, sve dok
glodalo 7 ne dodirne povrsinu radnog
komada. Ponovo pustite polugu za
deblokadu 22, da bi ucvrstili dubinu
uranjanja.

Pritisnite dubinski grani¢nik 15 na dole dok
ne nalegne na stepenasti grani¢nik 10.
Postavite kliza¢ sa indeks oznakom 16 na
poziciju ,0“ skale za dubinu glodanja 18.
Stavite dubinski grani¢nik 15 na Zeljenu
dubinu glodanja i stegnite leptir zavrtanj na
dubinskom grani¢niku 14. Pazite na to, da
kliza¢ na indeks oznaci 16 vise ne pomerate.
Pritisnite polugu za deblokadu 22 i vodite
gornje glodalo u najgornju poziciju.
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Pri ve¢im dubinama glodanja treba preduzimati
obradu vise puta sa manjim skidanjem piljevine.
Pomocu stepenastog granicnika 10 mozete
glodanje podeliti na vie stupnjeva. Podesite
zato Zeljenu dubinu glodanja sa najnizim
stupnjem granic¢nika i birajte za prve korake
obrade najpre najvec¢u podelu. Rastojanje
stepeni moze se menjati okretanjem zavrtanja za
podesavanje 11.

Posle probe glodanja mozZete okretanjem
obrtnog dugmeta tac¢no podesiti 20 dubinu
glodanja na Zeljenu dimenziju; Okredite u pravcu
od kazaljke na satu za povecéavanje dubine
glodanja, okrecite suprotno od kazaljke na satu
za smanjivanje dubine glodanja. Skala 19 sluzi
pritom radi orijentacije. Jedan okretaj odgovara
jednog putu podesavanja od 2,0 mm, jedan od
podeoka na gornjoj ivici skale 19 odgovara
jednoj promeni puta podesavanje za 0,1 mm.
Maksimalan put podesavanja iznosi + 8 mm.
Primer: Zeljena dubina glodanja treba da bude
10,0 mm. Probno glodanje daje dubinu glodanja
od 9,6 mm.

- Podignite gornje glodalo i stavite naprimer
ispod klizne plo¢e neko drvo 9, tako da
glodalo 7 prilikom spustanja ne dodiruje
radni komad. Pritisnite polugu za deblokadu
22 na dole i vodite gornje glodalo polako na
dole, sve dok grani¢nik za dubinu ne nalegne
15 na stepenasti grani¢nik 10.

— Okrenite skalu 19 na ,,0“ i odvrnite leptir
zavrtanj 14.

— Okrenite okretno dugme 20 za 0,4 mm/4
podeoka (razlika od zadane i stvarne
vrednosti) u pravcu od kazaljke na satu i
stegnite ¢vrsto leptir zavrtanj 14.

- Ispitajte izabranu dubinu glodanja daljim
probnim glodanjem.

Ne menjajte vise posle podesavanja dubine
glodanja poziciju kliza¢a 16 na grani¢niku 15, da
bi uvek mogli da oc¢itavate momentalnu dubinu
glodanja na skali 18.

—
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Uputstva za rad
» Cuvajte glodalo od potresa i udaraca.

Pravac glodanja i radnja glodanja
(pogledajte sliku E)

» Radnja glodanja mora uvek da bude
nasuprot kruznog kretanja alata glodala 7
(suprotan smer). Kod glodanja u pravcu
kruzenja (isti smer) moze Vam se elektriéni
alat otkinuti iz ruke.

- Podesite Zeljenu dubinu glodanja, pogledajte
odeljak ,,Podesavanje dubine glodanja*“.

- Postavite elektri¢ni alat sa montiranim
alatom glodalice na radni komad koji se
obradjuje i ukljucite elektri¢ni alat.

— Pritisnite na dole polugu za deblokadu 22 i
vodite gornje glodalo polako na dole, sve dok
se ne dostigne podesena dubina glodanja.
Pustite ponovo polugu za deblokadu 22 da bi
fiksirali dubinu uranjanja.

- lzvodite glodanje sa ravhomernim
pomeranjem napred.

— Posle zavrSetka glodanja vratite nazad gornje
glodalo u najgornju poziciju.

- Iskljucite elektri¢ni alat.

Glodanje sa pomoc¢nim grani¢nikom
(pogledajte sliku F)

Za obradu veéih radnih komada naprimer pri
glodanju zljebova mozete pric¢vrstiti neku dasku
ili letvu kao pomocni grani¢nik na radni komad i
gornje glodalo voditi po duzini na pomoénom
grani¢niku. Vodite gornje glodalo na pljosnatoj
strani duz klizne plo¢e na pomoénom
granicniku.

Glodanje ivica ili profilisano glodanje

Pri glodanju ivica ili profilisanom glodanju bez
paralelnog grani¢nika mora elektri¢ni alat da
bude opremljen sa jednim rukavcom za vodjenje
ili kuglicnim lezajem.

— Dovedite ukljuceni elektri¢ni alat sa strane na
radni komad i rukavac za vodjenje ili kugli¢ni
leZaj alata glodalice moraju naleéi na ivicu
radnog komada koji se obradjuje.

— Vodite elektri¢ni alat sa obe ruke duz ivice
radnog komada. Pazite pritom na pravi ugao
naleganja. Suvise jak pritisak moze ostetiti
ivicu radnog komada.
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Glodanje sa paralelnim grani¢nikom
(pogledajte sliku G)

Gurnite paralelni grani¢nik 29 sa vodjicama 30 u
osnovnu plo¢u 12 i stegnite je sa leptir
zavrtnjima ¢vrsto 5 na potrebnu meru. Sa leptir
zavrtnjima 31 i 32 mozete paralelni grani¢nik
dodatno podesiti po duzini.

Sa okretnim dugmetom 33 mozete posle
otpustanja oba leptir zavrtnja 31 fino podesiti
duzinu. Jedan okretaj odgovara pritom jednom
rastojanju od 2,0 mm, dok jedan podeok na
okretnoj glavi 33 odgovara promenu rastojanja
od 0,1 mm.

Pomocu letve grani¢nika 34 mozete menjati
efektivnu povrsinu naleganja paralelnog
grani¢nika.

Vodite ukljuceni elektri¢ni alat sa ravhomernim
pomeranjem napred i bo¢nim pritiskom na
paralelni grani¢nik duz ivice radnog komada.

Pri glodanju sa paralelnim grani¢nikom 29
trebalo bi usisavanje prasine-/piljevine da se
izvodi preko specijalnog adaptera za usisavanje
35. Adapter za usisavanje 27 moze da ostane
montiran.

Glodanje sa Sestarom glodala
(pogledajte sliku H)

Za kruzne radove glodanja mozete koristiti
Sestar glodala/adapter Sinu vodjicu 36.

Montirajte Sestar glodala kao $to pokazuje slika.

Uvrnite zavrtanj za centriranje 41 u navoj Sestara
glodala. Ubacite vrh zavrtnja u srediste kruznice
koja se obradjuje i pazite pritom na to, da vrh
zavrtnja zahvata povrsinu materijala.

Podesite zeljeni radijum pomeranjem Sestara
glodala grubo 38 i stegnite ¢vrsto leptir zavrtnje
39.

Sa okretnim dugmetom 40 mozete posle
odpustanja leptir zavrtnja 39 fino podesiti
duzinu. Jedan okretaj pritom odgovara
rastojanju od 2,0 mm, dok jedan od podeoka na
okretnoj glavi 40 odgovara promeni rastojanja
od 0,1 mm.

Upravljajte sa uklju¢enim elektricnim alatom sa
desnom rukom 1 i drdkom za Sestar glodala 37
preko radnog komada.

Glodanje sa Ssinom vodjicom
(pogledajte sliku I)

Pomocu Sine vodjice 43 mozete da izvodite
pravolinijske radnje.

Za izjednacavanje visinske razlike morate
montirati distancnu plocu 42.

Montirajte adapter Sestara glodala/Sine vodjice
36 kao Sto pokazuje slika.

Pri¢vrstite Sinu vodjicu 43 sa pogodnim
zateznim uredjajima, naprimer stegama na
radnom komadu. Stavite elektri¢ni alat sa
montiranim adapterom Sine vodjice 36 na Sinu
vodjicu.

Glodanje sa kopirnom ¢aurom
(pogledajte slike K-N)

Pomocu kapirne caure 47 mozete prenositi
konture uzoraka odnosno $ablona na radne
komade.

Za koris¢enje kapirne ¢aure 47 mora se prvo
montirati adapter kopirne c¢aure 44 u kliznu
plocu 9.

Stavite adapter kopirne ¢aure 44 od gore na
kliznu plo¢u 9 i stegnite ga sa 2 zavrtnja za
pri¢vr§civanje 45. Pazite na to, da se poluga
deblokade za adapter kopirne ¢aure 46 moze
slobodno pokretati.

Birajte zavisno od debljine $ablona odnosno
uzorka pogodnu kopirnu ¢auru. Zbog vece visine
kopirne ¢aure mora $ablon imati najmanju
debljinu od 8 mm.

Aktivirajte polugu za deblokadu 46 i ubacite
kopirnu ¢auru 47 od dole u adapter kopirne
Caure 44. Ispusti za kodiranje moraju pritom
osetno da uskoce u zZljebove kopirne ¢aure.

» Birajte precnik alata glodalice manji od
unutrasnjeg preseka kapirne ¢aure.

Da bi rastojanje od sredine glodalice i ivice
kopirne ¢aure svugde bilo isto, mogu se kopirna
Caura i klizna ploca, ako je potrebno, centrirati
jedna sa drugom.

— Pritisnite polugu za deblokadu 22 na dole i
vodite gornje glodalo do grani¢nika u pravcu
osnovne ploce 12. Pustite ponovo polugu za
deblokadu 22 da bi fiksirali ovu dubinu
uranjanja.
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— Odvrnite zavrtnje sa upustenom glavom 49.
Uvrnite cilindri¢ne zavrtnje 48 u za to
predvidjene otvore, tako da se klizna ploca 9
moze slobodno pokretati.

— Ubacite Siljak za centriranje 50 kao $to
pokazuje slika u prihvat za alat. Stegnite
preturnu navrku rukom, tako da se $iljak za
centriranje jo$ uvek moze slobodno
pokretati.

— Centrirajte Siljak za centriranje 50 i kopirnu
Cauru 47 lakim pomeranjem klizne ploce 9
jedno sa drugim.

— Stegnite Cvrsto cilindri¢ne zavrtnje 48.

— Uklonite Siljak za centriranje 50 iz prihvata za
alat.

— Pritisnite polugu za deblokadu 22 i vodite
gornje glodalo u najgornju poziciju.

Za glodanje sa kopirnom ¢aurom 47 postupajte

na slededi nacin:

— Primaknite ukljuceni elektri¢ni alat sa
kopirnom ¢aurom Sablonu.

— Pritisnite na dole polugu za deblokadu 22 i
vodite gornje glodalo polako na dole, sve dok
se ne dostigne podesena dubina glodanja.
Pustite ponovo polugu za deblokadu 22 da bi
fiksirali dubinu uranjanja.

— Vodite elektri¢ni alat sa ve¢om kopirnom
¢aurom sa bo¢nim pritiskom duz Sablona.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje
» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

» Kod ekstremnih uslova upotrebe moze se
kod obrade metala provodiljiva prasina
nataloziti u unutrasnjosti elektricnog alata.
Zastitna izolacija elektricnog alata se moze
ostetiti. Preporucuje se u takvim
slu¢ajevima upotreba stacionarnog uredjaja
za usisavanje, cesto izduvavanje proreza za
ventilaciju i povezivanje spreda jednog
zastitnog prekidaca (FI).
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Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 broj¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59

11000 Beograd

Tel./Fax: +381 (011) 244 85 45
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u
kuéno djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajimainjihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Bosch Power Tools
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Varnostna navodila

Splo$na varnostna navodila za
elektri¢na orodja

4L OPOZORILO Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢na
orodja z elektri¢nim pogonom (z elektri¢nim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektri¢nega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektricnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljué¢ni vtika¢ elektriénega orodja se
mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji. Ne-
spremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektri¢cnega udara.

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.
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c) Prosimo, da napravo zavarujete pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no
orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-
Sanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektri¢nega udara.

e) Kadar uporabljate elektri¢no orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske po-
daljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zasc¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektri¢nim orodjem lotite z razu-
mom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
tricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo in
vedno nosite zascitna ocala. NoSenje
osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne Celade ali zas¢itnih glusnikov,
kar je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulator
in pred dviganjem ali noSenjem se pre-
pricajte, ce je elektri¢no orodje izklop-
ljeno. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali prikljucitev vklopljenega elek-
tricnega orodja na elektricno omrezje je
lahko vzrok za nezgodo.
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d) Pred vklapljanjem elektriénega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
¢e. Orodje ali kljuc, ki se nahaja v vrtecem
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojisce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagéil in nakita. Lase, oblaéila
in rokavice ne priblizujte premikajo¢im
se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

g) Ce je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ce so le-te priklju-
cene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjsuje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektriénimi
orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektricnim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podrocju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikac iz elektricne vticnice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektri¢na orodja, katerih ne uporablja-
te, shranjujte izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, napra-
ve ne dovolite uporabljati. Elektricna
orodja so nevarna, e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.
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e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kon-
trolirajte brezhibno delovanje premicnih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati.
Ce so ti deli zlomljeni ali po$kodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektric-
nega orodja, jih je potrebno pred upor-
abo naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f

~

Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v
namene, ki so drugacni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

5) Servisiranje

a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Varnostna opozorila za rezkalnike
» Dovoljeno stevilo vrtljajev vstavnega orodja

mora znasati najmanj toliko, kot znasa
najvisje Stevilo vrtljajev, ki je navedeno na
elektriénem orodju. Pribor, ki se vrti hitreje,
kot je dovoljeno, se lahko unici.

Rezkalna orodja ali drug pribor se morajo
natancno prilegati prijemalu (vpenjalne
kleSce) Vasega elektricnega orodja. Vstavna
orodja, ki se natan¢no ne prilegajo prijemalu
Va$ega elektri¢nega orodja, se vrtijo
neenakomerno, zelo moc¢no vibrirajo in lahko
povzrocijo izgubo nadzora.

Obdelovancu se pribliZzajte samo z vkloplje-
nim elektriénim orodjem. V nasprotnem pri-
meru obstaja nevarnost, da se bo vsadno
orodje zataknilo v obdelovanec in povzrocilo
povratni udarec.
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Ne priblizujte rok obmo¢ju rezkanja in
samemu rezkarju. Z drugo roko drzite
dodatni roéaj. Ce boste imeli obe roki na
rezkarju, si rok ne boste mogli poSkodovati.

Nikoli ne rezkajte c¢ez kovinske predmete,
Zeblje ali vijake. Rezkalno orodje se lahko
poskoduje in povzroci povecanje vibracij.
Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko
vstavno orodje zadelo ob skrite elektri¢ne
vodnike ali ob lastni omrezni kabel, drzite
elektriéno orodje samo za izolirane rocaje.
Stik z vodnikom, ki je pod napetostjo, pre-
nese napetost tudi na kovinske dele elektric-
nega orodja in povzroci elektri¢ni udar.

Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave oziroma
se o tem pozanimajte pri lokalnem podjetju
za oskrbo z elektriko, plinom in vodo. Stik z
vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzroci
pozar ali elektri¢ni udar. Poskodbe plinskega
voda so lahko vzrok za eksplozijo, vdor v
vodovodno omreZje pa ima za posledico
materialno $kodo.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rez-
kalnih orodij. Topa ali poskodovana rezkalna
orodja povzroc¢ijo povecano trenje, se lahko

zataknejo in pripeljejo do neuravnotezenosti.

Medtem ko delate, trdno drzite elektriéno
orodje z obema rokama in poskrbite za
varno stojisce. Elektricno orodje bo bolj
vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjal-
nimi pripravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali z roko.

Delovno mesto naj bo vedno ¢isto. Posebno
nevarne so mesanice materialov. Prah lahkih
kovin se lahko vname ali eksplodira.

Pred odlaganjem elektricnega orodja
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektri¢no orodje se lahko zatakne, zaradi
¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Ne uporabljajte elektricnega orodja s
poskodovanim kablom. Ne dotikajte se
poskodovanega elektri¢nega kabla. Ce se
kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vti¢nice. Poskodovani
kabli povecujejo tveganje elektricnega udara.

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in
napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzroéijo
elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Naprava je predvidena za rezkanje utorov,
robov, profilov in vodoravnih lukenj v les,
plastiko in lahke gradbene materiale na stabilni
podlagi kakor tudi za kopirno rezkanje.

Pri zmanj$sanem Stevilu vrtljajev in z ustreznimi
rezkali je mozno tudi obdelovanje nezeleznih
kovin.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na
sliki, se nanasa na prikaz elektri¢cnega orodja na
strani z grafiko.

1 Rocaj na desni strani

2 Tipka za fiksiranje vklopno/izklopnega
stikala

3 Kolo za prednastavitev Stevila vrtljajev
4 Rocica za blokiranje vretena

(3]

Krilni vijak za vodilo vzporednega prislona
(2x)*

S¢itnik pred ostruzki

Rezkalno orodje*

Prijemalo za vodila vzporednega prislona

© 0N O

Drsna plos¢a

10 Stopenjski prislon

11 Nastavitveni vijak stopenjskega prislona
12 Osnovna plosc¢a

13 Zasdc¢itna manseta

14 Krilni vijak za nastavitev globinskega
prislona

15 Globinsko omejilo

16 Zasun z indeksno opznako

17 Rocaj na levi strani links

18 Skala za nastavitev globine rezkanja

G(%
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19 Skala za fino nastavitev globine rezkanja 36 Sestilo rezkalnika/adapter vodila*
20 Vrtljiv gumb za fino nastavitev globine 37 Rocaj Sestila rezkalnika*
rezkanja 38 Krilna matica za grobo nastavitev Sestila
21 Oznaka za ni¢elno izravnavo rezkalnika (2x)*
22 Deblokirna rocica 39 Krilna matica za fino nastavitev Sestila

rezkalnika (1x)*

40 Vrtljiv gumb za fino nastavitev Sestila
rezkalnika*

41 Centrirni vijak*

42 Distancnik (v kompletu ,Sestilo
rezkalnika“)*

23 Pokrivna matica z vpenjalnimi kles¢ami
24 Vklopno/izklopno stikalo

25 Vilicasti klju¢ z zevom 24 mm*

26 Odesovalna cev (@ 35 mm)*

27 Odsesovalni adapter*

28 Narebricen vijak za odsesovalni adapter 43 Vodilo*
(2x)* 44 Adapter kopirnega tulca

29 Vzporedni prislon* 45 Vijak za pritrditev adapterja kopirnega tulca

30 Vodilo za vzporedni prislon (2x)* (2x)

31 Krilni vijak za fino nastavitev vzporednega 46 Rocica za deblokiranje adapterja kopirnega
prislona (2x)* tulca

32 Krilni vijak za grobo nastavitev vzporednega 47 Kopirni tulec
prislona (2x)* 48 Cilindri¢ni vijak za drsno plo$¢o

33 Vrtljiv gumb za fino nastavitev vzporednega 49 Vijak z ugreznjeno glavo za drsno plos¢o
prislona* 50 Centrirni trn

. . .
34 Omejilna letev vzporednega prislona *Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni

35 Odsesovalni adapter za vzporedni prislon* obseg dobave.

Tehnicni podatki

Namizni rezkalnik GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Stevilka artikla 0601614 6.. 0601613 6..
Nazivna odjemna mo¢ W 900 1300
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 12000-24000 12000-24000
Predizbira Stevila vrtljajev ° )
Konstantna elektronika ° °
Prikljucek za odsesavanje prahu o (]
Prijemalo za orodje mm 6-8 6-12,7
cole Ya Ya=%Y2

Visina nihanja mm 50 58
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
Zasditni razred [o]/1 [o]/11

Podatki veljajo za nazivne napetosti [U] 230/240 V. Pri nizjih napetostih in pri specifi¢nih izvedbah za posamezne
drzave lahko ti podatki med seboj odstopajo.

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploscici VaSega elektri¢nega orodja. Trgovske oznake posameznih
elektri¢nih orodij so lahko drugacne.

Bosch Power Tools 1609 929 N93 | (2.9.08)

- 4~ ~30




g%% OBJ BUCH-203-003.book Page 248 Tuesday, September 2, 2008 8:46 AM

248 | Slovensko

Podatki o hrupu/vibracijah

Merske vrednosti izracunane po EN 60745
(iverne plosce).

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
znasa: nivo zvo¢nega tlaka 89 dB(A); nivo jakosti
hrupa 100 dB(A). Nezanesljivost meritve

K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti nivoja vibriranja (vektorska
vsota treh smeri) so izracunane po EN 60745:
Nivo vibriranja aj, =5,5 m/s?, Nezanesljivost
meritve K =2,5 m/s?.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 60745 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne upo-
rabe elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no
orodje uporablja $e v druge namene, z odstopa-
jocimi vstavnimi orodiji ali pri nezadostnem
vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo-
¢enim obdobjem uporabe obcutno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti cas, ko je
naprava izklopljena in tece, vendar dejansko ni v
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami
preko celotnega obdobja dela ob&éutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, zegre-
vanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 60745 v skladu z dolo¢ili
Direktiv 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Vstavljanje rezkalnega orodja
(glejte sliko A)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti¢nice.

» Zavstavljanje in zamenjavo rezkalnih orodij
priporo¢amo uporabo zascitnih rokavic.

Odvisno od namena uporabe so na voljo orodja
najrazli¢nejsih izvedb in kakovosti.

Rezkalna orodja iz visoko-zmogljivega
hitroreznega jekla so primerna za obdelovanje
mehkih materialov, na primer mehkega lesa in
plastike.

Rezkalna orodja z rezili iz trdine so primerna
specialno za trde in abrazivne obdelovance, na
primer trd les in aluminij.

Originalna rezkalna orodja iz obseznega
programa Bosch lahko kupite pri Vasem
specializiranem trgovcu.

Vstavite samo brezhibna in Cista rezkalna
orodja.

— Spustite dol $¢itnik pred ostruzki 6.

- Rocico za blokiranje vretena zasukajte v
smeri 4 urinega kazalca in jo drzite v tej
poziciji (@). Eventualno vrtite vreteno
motorja ro¢no, dokler ga ne zablokirate.

— Odvijte pokrivho matico z vpenjalnimi
kles¢ami 23 z vilicastim kljucem 25 (zev
klju¢a 24 mm), ki ga vrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca (®).

— Potisnite rezkalno orodje v vpenjalne klesce.
Steblo rezkarja mora biti najmanj 20 mm
globoko potisnjeno v vpenjalne klesce.
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— Trdno privijte pokrivho matico 23 z vili¢astim
klju¢em 25 (zev klju¢a 24 mm), ki ga vrtite v
smeri urinega kazalca. Spustite rocico za
blokiranje vretena 4.

— Dvignite 8cCitnik pred ostruzki spet 6 navzgor.

» Vstavljanje rezkalnih orodij s premerom
nad 50 mm brez nontiranega kopirnega
tulca ni dovoljeno. Taka rezkalna orodja ne
gredo skozi osnovno plosco.

» Dokler rezkalno orodje ni montirano,
vpenjalnih kles¢ ne privijajte s pokrivno
matico. Vpenjalne klesce se lahko
poskodujejo.

Odsesavanje prahu/ostruzkov
(glejte sliko B)

» Prah nekaterih materialov kot npr. svin¢ene-
ga premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in
kovin je lahko zdravju skodljiv. Dotik ali
vdihavanje tega prahu lahko povzrodi aler-
gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporab-
nika ali oseb, ki se nahajajo v blizini.
Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrasto-
vine ali bukovja veljajo kot kancerogene, Se
posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromat, zascitno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo
obdelovati le strokovnjaki.

— Po moznosti uporabljajte odsesavanje
prahu.

— Poskrbite za dobro zracenje delovnega
mesta.

— Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za
prah s filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za

obdelovalne materiale.

Montiranje odsesovalnega adapterja

Cevni priklju¢ek odsesovalnega adapterja 27
lahko montirate obrnjenega naprej ali nazaj. Pri
vstavljenem adapterju kopirnega tulca 44 je
treba adapter kopirnega tulca po potrebi
montirati obrnjenega za 180°, tako da se
odsesovalni adapter 27 ne bo dotikal deblokirne
rocice 46. Pri montazi s cevnim priklju¢kom
spredaj je treba pred tem odstraniti $¢itnik pred
ostruzki 6. Odsesovalni adapter 27 z 2
narebri¢enima vijakoma 28 pritrdite na osnovno
plosco 12.

Slovensko | 249

Prikljucitev odsesavanja prahu

Odsesovalno cev (& 35 mm) 26 (pribor)
nataknite na montirani odsesovalni adapter.
Odsesovalno cev 26 poveZite s sesalcem
(pribor).

Elektri¢no orodje lahko prikljucite direktno na
vti¢nico ve¢namenskega sesalnika Bosch z
napravo za daljinski vklop. Sesalnik se vkljuci
samodejno, hkrati z vklopom elektricnega
orodja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelo-
vancu, ki ga boste brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih,
kancerogenih ali suhih vrst prahu uporabljajte
specialni sesalnik za prah.

Montaza scitnika pred ostruzki
(glejte sliko C)

S¢itnik pred ostruzki 6 postavite s sprednje
strani v vodilo, tako da zaskoci. Ko zelite vzeti
$citnik ven, ga primete s strani in potegnete
naprej in ven iz vodil.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektri¢ne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploséici elektricnega
orodja. Orodje, ki je oznaceno z 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Predizbira stevila vrtljajev

Z nastavitvenim gumbom za prednastavitev
Stevila vrtljajev 3 lahko potrebno Stevilo vrtljajev
nastavljate tudi med delovanjem naprave.

1-2 niZje Stevilo vrtljajev
3-4

5-6  visoko Stevilo vrtljajev

srednje Stevilo vrtljajev

Bosch Power Tools
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Vrednosti, navedene v tabeli, so orientacijske.
Potrebno Stevilo vrtljajev je odvisno od
obdelovanca od delovnih pogojev in ga lahko
ugotovite s prakti¢nim preskusom.

Obdelovanec Premer Polozaj
rezkala nastavitvenega

(mm) gumba 3

Trd les 4-10 5-6
(bukev) 12-20 3-4
22-40 1-2

Mehek les 4-10 5-6
(bor) 12-20 3-6
22-40 1-3

Iverne plosce 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Plastika 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminij Al=1i% 1-2
16-40 1

Po daljSem delu z nizkim Stevilom vrtljajev je
potrebno napravo ohladiti. V ta namen naj
naprava priblizno 3 minute deluje v prostem
teku pri maksimalnem Stevilu vrtljajev.

Vklop/izklop

Pred vklopom/izklopom naprave nastavite
globino rezkanja, glejte odstavek , Nastavitev
globine rezkanja“.

Za zagon elektri¢nega orodja pritisnite vklopno/
izklopno stikalo 24 in ga drzite pritisnjenega.
Za fiksiranje pritisnjenega vklopno/izklopnega
stikala 24 pritisnite tipko za fiksiranje 2.

Ce zelite elektri¢no orodje izklopiti, vklopno/
izklopno stikalo 24 spustite, ¢e pa je stikalo
aretirano s tipko za fiksiranje 2, vklopno/izklopno
stikalo 24 najprej kratko pritisnite in ga nato
spustite.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika skrbi za domala
konstantno Stevilo vrtljajev v prostem teku in pri
obremenitvi ter zagotavlja enakomerno delovno
storilnost.

—

Mehek zagon

Elektronsko reguliran mehek zagon omejuje
Stevilo vrtljajev pri vklopu in podaljsuje
zivljenjsko dobo motorja.

Nastavitev globine rezkanja
(glejte sliko D)

» Nastavitev globine rezkanja je dovoljena
samo pri izklopljenem elektriénem orodju.

Za grobo nastavitev globine rezkanja postopajte

takole:

— Elektri¢no orodje z montiranim rezkalnim
orodjem postavite na predmet, ki ga boste
obdelovali.

— Fino nastavitev s pomocjo vrtljivega gumba
20 nastavite na sredino. V ta namen
obracajte gumb 20, dokler se oznaki 21 ne
ujemata, tako kot je prikazano na sliki. Skalo
19 nato obrnite na ,,0“.

I
-Y@

21

=

|—

— Stopenjski prislon 10 nastavite na najnizjo
stopnjo; stopenjski prislon slisno zaskoci.

— Odvijte krilni vijak na globinskem omejilu 14.
Globinsko omejilo 15 mora biti prosto
gibljivo.

— Deblokirno rocico 22 pritisnite navzdol in
pomaknite namizni rezkar pocasi navzdol,
dokler se rezkar 7 ne dotakne zgornje
ploskve obdelovanca. Deblokirno rocico 22
ponovno spustite in fiksirajte dolo¢eno
potopno globino.

— Globinsko omejilo 15 potiskajte navzdol, da
nasede na stopenjski prislon 10. Zasun z
indeksno oznako 16 na skali globine rezkanja
18 nastavite na polozaj , 0.

— Globinsko omejilo 15 nastavite na zeleno
globino rezkanja in trdno privijte krilni vijak
na globinskem omejilu 14. Pazite, da zasuna
zindeksno oznako 16 ne boste ve¢ premikali.

— Pritisnite deblokirno roc¢ico 22 in premaknite
namizni rezkar v najvisji polozaj.
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Pri ve¢jih globinah frezanja morate opraviti ve¢
obdelovalnih postopkov z vsakokrat manjsim
prijemalom za vpenjanje. S pomocjo
stopenjskega prislona 10 lahko razdelite
postopek rezkanja na vec stopenj. Nastavite
zeleno globino rezkanja z najnizjo stopnjo
stopenjskega prislona in izbirajte za prve
obdelovalne postopke najprej visje stopnje.
Razmak med stopnjami lahko spremenite z
vrtenjem nastavitvenega vijaka 11.

Po postopku poskusnega rezkanja lahko z
vrtenjem vrtljivega gumba 20 nastavite globino
rezkanja to¢no na dolo¢eno mero; gumb vrtite v
smeri urinega kazalca za povecanje globine
rezkanja, v nasprotni smeri urinega kazalca pa za
zmanj$anje globine rezkanja. Skala 19 sluzi pri
tem za orientiranje. En obrat odgovarja
prestavitvi za 2,0 mm, ena ¢rtica na zgornjem
robu skale 19 odgovarja prestavitvi za 0,1 mm.
Maksimalna prestavitev znasa + 8 mm.

Primer: Ce je Zeljena globina rezkanja 10,0 mm,

bo poskusno rezkanje pokazalo globino rezkanja

9,6 mm.

— Dvignite rezkalnik in polozite npr. nekaj
neuporabnega lesa pod drsno plo$¢o 9, tako
da se rezkalnik 7 pri pogrezanju ne dotika
obdelovanca, Pritisnite deblokirno rocico 22
navzdol in pomikajte rezkalnik pocasi
navzdol, dokler globinsko omejilo 15 ne sede
na stopenjski prislon 10.

— Zavrtite skalo 19 na ,,0“ in odvijte krilni vijak
14.

— Zavrtite vrtilni gumb 20 za 0,4 mm/4 Crtice
(razlika med Zeleno in dejansko vrednostjo) v
smeri urinega kazalca in trdno privijte krilni
vijak 14.

— S ponovnim preskusom preverite izbrano
globino rezkanja.

Po nastavitvi globine rezkanja ne spreminjajte
vec pozicije zasuna 16 na globinskem omejilu
15, tako da lahko trenutno globino rezkanja
vedno od¢itate na skali 18.

Slovensko | 251

Navodila za delo

» Zavarujte rezkalnik pred sunki in udarci.

Smer in postopek rezkanja (glejte sliko E)

» Postopek rezkanja mora vedno potekati v
nasprotni smeri kroZenja rezkalnega orodja
7 (protitek). Pri rezkanju v smeri kroZenja
orodja (sinhroni tek) se Vam elektri¢no
orodje lahko iztrga iz rok.

— Nastavite Zeleno globino rezkanja, glejte
odstavek , Nastavitev globine rezkanja“.

— Elektri¢no orodje z montiranim rezkalnim
orodjem postavite na obdelovanec, ki ga
boste rezkali in vklopite elektricno orodje.

- Pritisnite deblokirno roc¢ico 22 navzdol in
pomikajte rezkalnik poc¢asi navzdol, dokler ne
dosezZete nastavljene globine rezkanja.
Ponovno sprostite deblokirno rocico 22, da
fiksirate dosezeno globino.

— Z enakomernim potiskom izvajajte postopek
rezkanja.

— Po konc¢anem postopku rezkanja, pomaknite
rezkalnik nazaj na najvisjo pozicijo.

- lzklopite elektri¢no orodje.

Rezkanje s pomoznim prislonom
(glejte sliko F)

Za obdelovanje velikih obdelovancev, npr. pri
rezkanju utorov, lahko pritrdite na obdelovanec
desko ali letev kot pomozni prislon in pomikate
rezkalnik vzdolz tega pomoZnega prislona.
Rezkalnik pomikajte ob poravnani strani drsne
plos¢e vzdolz pomoznega prislona.

Robno ali oblikovno rezkanje

Pri rezkanju robov ali oblik brez vzporednega
prislona mora biti orodje za rezkanje opremljeno
z vodilnim ¢epom ali krogli¢nim lezajem.

- Vklopljeno elektricno orodje s strani
pomikajte proti k obdelovancu, dokler vodilni
Cep ali krogli¢ni lezaj orodja za rezkanje ne
naleze na rob obdelovanca, ki ga boste
rezkali.

— Zobemarokama pomikajte elektri¢no orodje
vzdolZ roba obdelovanca. Pri tem pazite na
pravilen kot naleganja. Premocan pritisk
lahko rob obdelovanca poskoduje.
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Rezkanje z vzporednim prislonom
(glejte sliko G)

Vzporedni prislon 29 z vodili 30 potisnite v
osnovno plos¢o 12 in ga trdno privijte s krilnima
vijakoma 5 ustrezno potrebni meri zatezanja. S
krilnim vijakom 31 in 32 lahko vzporedni prislon
dodatno nastavite po dolzini.

Z vrtljivim gumbom 33 lahko po odvijanju obeh
krilnih vijakov 31 natanc¢no nastavite dolzino. En
obrat ustreza prestavitvi za 2,0 mm, ena od crtic

na vrtljivem gumbu 33 pa prestavitvi za 0,1 mm.

Z omejilno letvijo 34 lahko spreminjate efektivho
nalezno povrsino vzporednega prislona.

Vklopljeno elektri¢no orodje premikajte vzdolz
obdelovanca z enakomernim pomikom in od
strani pritiskajte na vzporedni prislon.

Pri rezkanju z vzporednim prislonom 29 mora
potekati odsesavanje prahu/ostruzkov preko
posebnega odsesovalnega adapterja 35.
Odsesovalni adapter 27 lahko ostane montiran.

Rezkanje s Sestilom (glejte sliko H)

Za rezkanje okroglih oblik lahko uporabite
Sestilo/adapter vodila 36. Sestilo za rezkanje
montirajte, kot je prikazano na sliki.

Centrirni vijak 41 privijte v navoj Sestila. Konico
vijaka namestite v sredino kroznega loka, ki ga
boste rezkali in pri tem pazite, da se bo konica
vijaka zarila v obdelovanec.

S premikanjem Sestila grobo nastavite zeleni
radij in trdno privijte krilni vijak 38 in 39.

Z vrtljivim gumbom 40 lahko po po popuscanju
krilnega vijaka 39 natan¢no nastavite dolzino. En
obrat ustreza prestavitvi za 2,0 mm, ena od ¢rtic

na vrtljivem gumbu 40 pa prestavitvi za 0,1 mm.

Z desnim roc¢ajem 1 in z ro¢ajem Sestila 37
premikajte vklopljeno elektri¢no orodje ¢ez
obdelovanec.

Rezkanje z vodilom (glejte sliko I)

S pomocjo vodila 43 lahko izvajate delovne
postopke, ki potekajo v ravni ¢rti.

Za izravnavo visinske razlike je treba montirati
distan¢nik 42.

Sestilo/adapter vodila 36 montirajte tako, kot je
prikazano na sliki.

Vodilo 43 pritrdite na obdelovanec z ustreznimi
vpenjalnimi pripravami, na primer s primezem.
Elektri¢no orodje z montiranim adapterjem
vodila 36 namestite na vodilo.

Rezkanje s kopirnim tulcem (glejte slike K-N)

S pomocjo kopirnega tulca 47 lahko na
obdelovanec prenesete konture s predlog ali
Sablon.

Pred uporabo kopirnega tulca 47 je potrebno
adapter kopirnega tulca 44 namestiti v drsno
plosco 9.

Adapter kopirnega tulca 44 odzgoraj postavite
na drsno plos¢o 9 in ga trdno privijte z 2
pritrdilnima vijakoma 45. Pazite, da bo
deblokirna rocica adapterja kopirnega tulca 46
prosto gibljiva.

Odvisno od debeline $ablone oziroma predloge
izberite ustrezni kopirni tulec. Glede na to, da
kopirni tulec $trli ¢ez, mora biti $ablona debela
najmanj 8 mm.

Pritisnite deblokirno roc¢ico 46 in odspodaj
namestite kopirni tulec 47 v adapter kopirnega
tulca 44. Kodirni zobci morajo pri tem razlo¢no
zaskociti v izreze na kopirnem tulcu.

» lzberite rezkalno orodje manjsega premera,
kot ga ima notranji premer kopirnega tulca.

Razmak med sredino rezkalnika in robom
kopirnega tulca mora biti na vseh to¢kah enak.
Ce je potrebno, opravite centriranje med
kopirnim tulcem in drsno plosco.

- Pritisnite deblokirno roc¢ico 22 navzdol in
pomikajte rezkalnik do prislona v smeri
osnovne plosce 12. Sprostite ponovno
deblokirno rocico 22, da fiksirate to
dosezeno globino.

— Odvijte vijake z vgreznjeno glavo 49. Privijte
cilindri¢ne vijake 48 v za to predvidene
izvrtine, tako da je drsna plos¢a 9 prosto
gibljiva.

— Centrirni trn 50 vtaknite v prijemalo orodja,
kot je prikazano na sliki. Z roko toliko privijte
pokrivno matico, da bo centrirni trn Se
prosto gibljiv.

— Medsebojno poravnajte centrirni trn 50 in
kopirni tulec 47 z rahlim premikanjem drsne
plosce 9.
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— Privijte cilindri¢ne vijake 48.

— Odstranite centrirni trn 50 iz prijemala za Servis in svetovanje

orodje. Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
~ Pritisnite deblokirno rogico 22 in premaknite ~ 8lede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
namizni rezkar v najvigji polozaj. nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
Pri rezkanju s kopirnim tulcem 47 postopajte se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
takole: www.bosch-pt.com
- Vklopljeno elektri¢no orodje s kopirnim Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
tulcem priblizajte Sabloni. veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
- Pritisnite deblokirno rocico 22 navzdol in uporabe in nastavitve izdelka in pribora.
pomikajte rezkalnik poc¢asi navzdol, dokler ne
dosezete nastavljene globine rezkanja. Slovensko
Ponovno sprostite deblokirno rocico 22, da Top Service d.o.o.
fiksirate dosezeno globino. Celovika 172
- Elektri¢no orodje s $trle¢im kopirnim tulcem 1000 Ljubljana
od strani pomikajte ob abloni. Tel.: +386 (01) 5194 225

Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Vzdrzevanje In servisiranje Odlaganje
. I, Elektricno orodje, pribor in embalazo je treba
Vzdrzevanje in &iséenje dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.
» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢-  g3mo za dr3ave EU:

nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz . " .
! Elektri¢nih orodij ne odlagajte

vti¢nice. o
med hisne odpadke!

» Elektri¢cno orodje in prezracevalne reze naj V skladu z Direktivo 2002/96/ES
bodo vedno cisti, kar bo zagotovilo dobro in Evropskega Parlamenta in Sveta o
varno delo. odpadni elektri¢ni in elektronski

» V ekstremnih pogojih dela se lahko pri ob- opremi (OEEO) in njeni uresnicitvi
delavi kovin v notranjosti elektricnega v nacionalnem pravu se morajo elektri¢na
orodja nabere elektriéno prevoden prah. orodja, ki niso ve¢ v uporabi, loc¢eno zbirati ter
Zascitna izolacija elektricnega orodja se okolju prijazno reciklirati.

lahko zato poskoduje. V takih primerih
priporo¢amo uporabo stacionarne
odsesovalne naprave, pogosto izpihovanje
prezracevalnih rez in predvklapljanje
zascéitnega stikala (F1).

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizkusanja prislo do izpada delovanja
elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi
servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na
tipski ploscici naprave.
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektri¢ne
alate

PN er e a0 Treba proéitati sve napo-

mene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,,Elektri¢ni
alat® odnosi se na elektri¢ne alate s priklju¢kom
na elektri¢nu mrezu (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
ljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu
i ostale osobe drzite dalje od mjesta
rada. U sluc¢aju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikac¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.
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c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za
nosenje, viesanje elektricnog alata ili za
izvlacenje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomi¢nih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite Sto ¢inite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektri¢nog alata moze uzroko-
vati teSke ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. Nosenje osobne
zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuéa koja ne klize,
zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego Sto cete utaknuti utika¢ u uti-
¢nicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektricni alat iskljucen. Ako kod
noSenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljuc¢en uredaj prikljuci
na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.
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d) Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklo-
nite alate za podesavanje ili vij¢ani kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobicajene polozaje
tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni
alat bolje kontrolirati u neoc¢ekivanim
situacijama.

f

~

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od pomiénih dijelova.
Nepri¢vrséenu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da
li su iste prikljucene i da li se mogu is-
pravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanjiti ugrozenost od
prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢énim

alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.
S odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je
prekidaé neispravan. Elektri¢ni alat koji
se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ce

se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.
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e) Odrzavajte elektri¢ni alat s paZznjom.
Kontrolirajte da li pomiéni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako ostecéeni da se ne moze osigurati
funkcija elektri¢nog alata. Prije primjene
ove ostecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f

~

Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s o$trim
oStricama manje ¢e se zaglaviti i lakse se
s njima radi.

g) Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na naéin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
$to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Servisiranje
a) Popravak vaseg elektri¢nog alata
prepustite samo kvalificiranom
stru¢nom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima.
Na taj ¢e se nacin osigurati da ostane
sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za glodanje

» Dopusteni broj okretaja radnog alata mora
biti najmanje toliko visok kao i maksimalni
broj okretaja naveden na elektric(nom alatu.
Pribor koji se vrti brze nego sto je to
dopusteno, moze se ostetiti.

» Glodala ili ostali pribor moraju to¢no
odgovarati stezacu alata (steznim
klijestima) vaseg elektri¢nog alata. Radni
alati koji ne odgovaraju to¢no stezacu alata
elektri¢nog alata, vrte se nejednoli¢no, vrlo
jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Elektricni alat pribliZzavajte izratku samo u
uklju¢enom stanju. Inace postoji opasnost
od povratnog udara ako bi se radni alat
zaglavio u izratku.
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Sa rukama ne zalazite u podruéje glodanja
niti blizu glodala. Sa vase dvije ruke drzite
dodatnu rucku. Ako sa obje ruke drzite
glodalicu, tada vas ona ne moze ozlijediti.

Nikada ne glodajte preko metalnih pred-
meta, ¢avala ili vijaka. Glodalo bi se moglo
oStetiti i dovesti do povecanih vibracija.

Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat
mogao zahvatiti skrivene elektri¢éne vodove
ili vlastiti prikljucni kabel, elektri¢ni alat
drzite samo za izolirane rucke. Kontakt sa
elektri¢nim vodom pod naponom, stavlja pod
napon i metalne dijelove elektri¢nog alata i
dovodi do elektri¢nog udara.

Primijenite prikladan uredaj za trazenje
kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi
ili zatrazite pomo¢ lokalnog distributera.
Kontakt s elektricnim vodovima moze dovesti
do pozara i elektri¢nog udara. OStecenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete.

Ne koristite tupa ili osteé¢ena glodala. Tupa
ili oStec¢ena glodala uzrokuju povecéano
trenje, mogu se uklijestiti i dovode do
neravnoteze.

Elektri¢ni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje
ruke i zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela. Elektricni alat ¢e se sigurno voditi s
dvije ruke.

Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili $kripca sigurnije ¢e se
drzati nego s vaSom rukom.

Odrzavajte vase radno mjesto Cistim.
Posebno su opasne mjesavine materijala.
Prasina od lakog metala moze se zapaliti ili
eksplodirati.

Prije njegovog odlaganja pricekajte da se
elektri¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se mozZe zaglaviti, $to moze
dovesti gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Elektri¢ni alat ne koristite sa oste¢enim
kabelom. Osteceni kabel ne dodirujte i
izvucite mrezni utikac¢ ako bi se kabel
tijekom rada ostetio. Osteceni kabel
povecava opasnost od elektri¢cnog udara.

Opis djelovanja

Treba procitati sve napomene o
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti

si-

upute to bi moglo uzrokovati strujni

udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom

uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok
Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je uz uvjet ¢vrstog nalijeganja, predviden

za glodanje utora, rubova, profila i ovalnih
otvora u drvu, plastici i lakim gradevnim
materijalima, kao i za kopirno glodanje.
Kod smanjenog broja okretaja i sa

odgovarajuc¢im glodalima, mogu se obradivati i

nezeljezni metali.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na

prikaz elektricnog alata na stranici sa slikama.

1 Rucka desna

2 Zaporna tipka prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljucivanje

3 Kotacic¢ za predbiranje broja okretaja

4 Poluga za uglavljivanje vretena

5 Leptirasti vijak za vodilice grani¢nika

paralelnosti (2x)*

Zastita od strugotine

Glodalo*

Stezac za vodilice grani¢nika paralelnosti

O 0o N O

Klizna ploca
10
11

Stupnjevani grani¢nik

Vijak za podeSavanje stupnjevanog
grani¢nika

12
13
14

Temeljna ploca

Zastitna manzeta

Leptirasti vijak za namjeStanje grani¢nika
dubine

15 Grani¢nik dubine
16
17

18

Kliza¢ sa indeks znakom
Rucka lijeva
Skala za namjestanje dubine glodanja
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19
20

21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32

33

34
35
36

Skala za fino namjes$tanje dubine glodanja

Okretni gumb za fino namjes$tanje dubine
glodanja

Oznaka za izjednacenje nulte tocke
Poluga za deblokiranje

Zavr$na matica sa steznim klijeStima
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Viljuskasti klju¢ otvora klju¢a 24 mm*
Usisno crijevo (& 35 mm)*

Adapter usisavanja*

Nareckani vijak za adapter usisavanja (2x)*
Grani¢nik paralelnosti*

Vodilica za grani¢nik paralelnosti (2x)*
Leptirasti vijak za fino namjestanje
grani¢nika paralelnosti (2x)*

Leptirasti vijak za grubo namjestanje
grani¢nika paralelnosti (2x)*

Okretni gumb za fino namjestanje grani¢nika
paralelnosti*

Grani¢na letva za grani¢nik paralelnosti*
Adapter usisavanja za grani¢nik paralelnosti*
Sestar za glodanje/adapter vodilice*

Tehnicki podaci

—
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37 Rucka za Sestar za glodanje*

38 Leptirastivijak za grubo namjes$tanje Sestara
za glodanje (2x)*

39 Leptirasti vijak za fino namjestanje Sestara
za glodanje (1x)*

40 Okretni gumb za fino namjestanje Sestara za
glodanje*

41 Vijak za centriranje*

42 Distantna ploc¢a (sadrzana u kompletu
,Sestara za glodanje®)*

43 Vodilica*

44 Adapter kopirne ¢ahure

45 Vijak za pri¢vr§cenje za adapter kopirne
¢ahure (2x)

46 Poluga za deblokiranje adaptera kopirne
¢ahure

47 Kopirna ¢ahura

48 Cilindri¢ni vijak za kliznu plo¢u

49 Vijak s upustenom glavom za kliznu plo¢u
50 Trn za centriranje

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.

Vertikalna glodalica GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Kataloski br. 0601614 6.. 0601 6136..
Nazivna primljena snaga W 900 1300
Broj okretaja pri praznom hodu min?t 12000-24000 12000-24000
Predbiranje broja okretaja o (]
Konstantelektronik ° °
Prikljucak za usisavanje prasine ° °
Stezac alata mm 6-8 6-12,7
inch Ya Ya—"a

Hod koSare za glodanje mm 50 58
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4,8
Klasa zastite [@)/u [Ol/1

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230/240 V. Kod nizih napona i specifi¢nih izvedbi za odredene zemlje, ovi podaci
mogu varirati.

Molimo pridrzavajte se kataloSkog broja sa tipske plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih
elektri¢nih alata mogu varirati.

Bosch Power Tools
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Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
EN 60745 (ploce iverice).

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvucnog tlaka 89 dB(A); prag ucinka buke
100 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 60745:
Vrijednost emisija vibracija a, =5,5 m/s?,
nesigurnost K =2,5 m/s?.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 60745
i moze se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne
primjene elektri¢nog alata. Ako se ustvari elek-
tricni alat koristi za druge primjene sa radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati.
Na taj se nacin moze osjetno povecati optere-
¢enje od vibracija tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu optereéenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljucen, ili doduse radi ali stvarno nije u
primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom Citavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektri¢nog alata i radnih alata, kao i
organiziranje radnih operacija.

C€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u ,, Tehnic¢ki podaci® uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumen-
tima: EN 60745, prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehnic¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o uskladenosti

—

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Ugradnja glodala (vidjeti sliku A)

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

» Za ugradnju i zamjenu glodala preporucuje
se nosenje zastitnih rukavica.

Ovisno od svrhe primjene, glodala se mogu
dobiti u razli¢itim izvedbama i kvalitetama.

Glodala od brzoreznog ¢elika prikladna su za
obradu meksih materijala, kao $to je meko drvo
i plastika.

Glodala sa reznim plo¢icama od tvrdog metala
prikladna su specijalno za obradu tvrdih i
abrazivnih materijala, kao npr. tvrdog drva i
aluminija.

Originalna glodala iz sveobuhvatnog Bosch
programa pribora mozete dobiti u
specijaliziranoj trgovackoj mrezi.

Ugradite samo besprijekorna i ¢ista glodala.

— Sklopite §titnik od strugotine 6 prema dolje.
— Zakrenite polugu za uglavljivanje vretena 4 u
smjeru kazaljke na satu i drzite je u ovom
polozaju (@). Okrenite vreteno motora

rukom, sve dok se ne uglavi.

— Otpustite zavrSnu maticu 23 sa viljuskastim
klju¢em 25 (otvora klju¢a 24 mm),
okretanjem suprotno smjeru kazaljke na satu
(@).

— Uvucite glodalo u stezna klijesta. Drska
glodala mora biti najmanje 20 mm uvucena u
steznim klijestima.
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Stegnite zavr$nu maticu 23 sa viljuskastim
klju¢em 25 (otvora klju¢a 24 mm),
okretanjem u smjeru kazaljke na satu.
Otpustite polugu za uglavljivanje vretena 4.
Sklopite stitnik od strugotine 6 prema gore.

Bez montirane kopirne ¢ahure ne ugradujte
nikakva glodala promjera vec¢eg od 50 mm.
Ova glodala ne odgovaraju temeljnoj ploci.

Stezna klijesta ni u kojem sluéaju ne stezite
sa zavrSnom maticom, sve dok nije
montirano glodalo. Stezna klijesta bi se
inace mogla ostetiti.

Usisavanje prasine/strugotina
(vidjeti sliku B)

>

Prasina od materijala kao $to su premazi sa
sadrzajem olova, neke vrste drva, mineralnih
materijala i metala, moze biti $tetna za
zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine
moze uzrokovati alergijske reakcije i/ili
oboljenja disnih putova korisnika elektri¢nog
alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr.
prasina od hrastovine ili bukve smatra se
kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji
sadrzi azbest smiju obradivati samo strucne
osobe.
— Po moguénosti koristite usisavanje
prasine.
— Osigurajte dobru ventilaciju radnog
mjesta.
— Preporucuje se uporaba zastitne maske sa
filterom klase P2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane
materijale.

Montaza adaptera usisavanja

Adapter usisavanja 27 moze se sa priklju¢kom
crijeva montirati prema naprijed ili natrag. Kod
ugradenog adaptera kopirne ¢ahure 44, morate
eventualno adapter kopirne ¢ahure montirati
okrenuti za 180° kako adapter usisavanja 27 ne
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bi dodirnuo polugu za deblokiranje 46. Kod

montaze sa prikljuckom crijeva sprijeda, mora

se prethodno skinuti zastita od strugotine 6.

Adapter usisavanja 27 pricvrstite sa 2 nareckana

vijka 28 u temeljnu plocu 12.

Prikljucak usisavanja prasine

Nataknite usisno crijevo (& 35 mm) 26 (pribo

r

na montirani adapter usisavanja. Spojite usisno

crijevo 26 sa usisavacem prasine (pribor).

Elektri¢ni alat moze se izravno prikljuciti na
uti¢nicu Bosch univerzalnog usisavaca sa
napravom za daljinsko pokretanje. On se

automatski starta kod ukljucivanja elektri¢nog

alata.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani
materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je

posebno opasna za zdravlje, treba koristiti
specijalni usisavac.

Montaza zastite od strugotine
(vidjeti sliku C)

Umetnite Stitnik od strugotine 6 sa prednje
strane tako u vodilicu da uskoci. Za skidanje

zastitu od strugotine uhvatite bo¢no i povucite

je prema naprijed.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s
podacima na tipskoj plocici elektricnog

alata. Elektricni alati oznaceni s 230 V mogu

raditi i na 220 V.

Predbiranje broja okretaja

Sa kotaci¢em za predbiranje broja okretaja 3
mozete prethodno odabrati potreban broj
okretaja i tijekom rada elektricnog alata.

1-2
3-4
5-6

maniji broj okretaja
srednji broj okretaja
veci broj okretaja
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Vrijednosti prikazane u tablici su priblizne.
Potreban broj okretaja ovisan je od materijala i
radnih uvjeta i moze se odrediti prakticnim
pokusom.

Materijal Promjer Polozaj
glodala (mm) kotacica 3

Tvrdo drvo 4-10 5-6
(bukva) 12-20 3-4
22-40 1-2

Meko drvo (bor) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Iverice 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Plastika 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminij 4-15 1-2
16-40 1

Nakon duljeg rada s manjim brojem okretaja,

trebate u svrhu hladenja ostaviti da elektri¢ni
alat radi oko 3 minute kod maksimalnog broja
okretaja pri praznom hodu.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Prije ukljuc¢ivanja/isklju¢ivanja namjestite
dubinu glodanja, vidjeti poglavlje ,,NamjeStanje
dubine glodanja“.

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 24 i drzite
ga pritisnutim.

Za utvrdivanje pritisnutog prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje 24 pritisnite zapornu
tipku 2.

Za iskljucivanje elektricnog alata otpustite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 24,
odnosno ako je utvrden sa zapornom tipkom 2,
kratko pritisnite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje 24 i nakon toga otpustite.

Konstantelektronik

Konstantelektronik odrzava broj okretaja kod
praznog hoda i opterecenja gotovo konstantnim
i time jamci jednoli¢ni radni uc¢inak.

Meko pokretanje

Elektroni¢ko meko pokretanje ogranicava
zakretni moment kod ukljucivanja i time
produljuje vijek trajanja motora.

Namjestanje dubine glodanja
(vidjeti sliku D)

» Namjestanje dubine glodanja smije se
provoditi samo kod isklju¢enog elektricnog
alata.

Za grubo namjestanje dubine glodanja postupite

kako slijedi:

- Stavite elektri¢ni alat sa montiranim
glodalom na obradivani izradak.

— Namjestite hod finog podesavanja sa
okretnim gumbom 20 po sredini. U tu svrhu
okrenite okretni gumb 20, sve dok se oznake
21 ne poklope kako je prikazano na slici.
Nakon toga okrenite skalu 19 na ,0“.

I
-Y@

21

=

|—

— Namjestite stupnjevani grani¢nik 10 na nizi
stupanj; stupnjevani grani¢nik ¢e osjetno
uskoditi.

— Otpustite leptirasti vijak na grani¢niku
dubine 14, tako da je grani¢nik dubine 15
slobodno pomican.

— Pritisnite polugu za deblokiranje 22 prema
dolje i vodite vertikalnu glodalicu polako
prema dolje, dok glodalo 7 ne dodirne
povrsinu izratka. Ponovno otpustite polugu
za deblokiranje 22 za fiksiranje dubine
zarezivanja.

— Pritisnite grani¢nik dubine 15 prema dolje,
sve dok ne sjedne na stupnjevani granic¢nik
10. Kliza¢ sa indeks znakom 16 namjestite u
polozaj ,,0“ na skali dubine glodanja 18.

- Namjestite grani¢nik dubine 15 na Zeljenu
dubinu glodanja i stegnite leptirasti vijak na
grani¢niku dubine 14. Pazite da se kliza¢ sa
indeks znakom 16 vise ne pomice.

— Pritisnite polugu za deblokiranje 22 i vodite
vertikalnu glodalicu u najvisi polozaj.
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Kod vecih dubina glodanja treba se provesti vise
operacija obrade sa manjim skidanjem
strugotine. Pomocu stupnjevanog grani¢nika 10
operaciju glodanja mozete podijeliti na vise
stupnjeva. U tu svrhu namjestite Zeljenu dubinu
glodanja sa nizim stupnjem stupnjevanog
grani¢nika i odaberite za prvu operaciju obrade
najprije visi stupanj. Razmak stupnjeva moze se
mijenjati okretanjem vijka za podesavanje 11.

Nakon probnog glodanja mozZete okretanjem
okretnog gumba 20 dubinu glodanja namjestiti
to¢no na odredenu mjeru; okretanjem u smjeru
kazaljke na satu povecava se dubina glodanja, a
okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu smanjuje se dubina glodanja. Skala 19 kod
toga sluZi za orijentaciju. Jedan okret odgovara
hodu reguliranja od 2,0 mm, a jedna podjela na
gornjem rubu skale 19 odgovara promjeni hoda
reguliranja za 0,1 mm. Maksimalno reguliranje

iznosi £ 8 mm.

Primjer: Zeljena dubina glodanja treba biti

10,0 mm, a probno glodanje daje dubinu

glodanja od 9,6 mm.

- Podignite vertikalnu glodalicu i ispod klizne
ploce 9 podlozite npr. komad drva, tako da
glodalo 7 kod spustanja ne dodirne izradak.
Pritisnite polugu za deblokiranje 22 prema
dolje i vodite vertikalnu glodalicu polako
prema dolje, sve dok grani¢nik dubine 15 ne
sjedne na stupnjevani grani¢nik 10.

- Okrenite skalu 19 na ,,0“ i otpustite leptirasti
vijak 14.

— Okrenite okretni gumb 20 za 0,4 mm/4
podjele (razlika zadane i stvarne vrijednosti)
u smjeru kazaljke na satu i stegnite leptirasti
vijak 14.

— Provjerite odabranu dubinu glodanja
dodatnim probnim glodanjem.

Nakon namjestanja dubine glodanja ne
mijenjajte vise polozaj kliza¢a 16 na grani¢niku
dubine 15, kako bi se na skali 18 mogla uvijek
ocitati trenutac¢na dubina glodanja.
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Upute za rad

» Zastitite glodalo od udaraca i udara.

Smjer glodanja i proces glodanja

(vidjeti sliku E)

» Proces glodanja mora se uvijek odvijati u
smjeru suprotnom od rotacije glodala 7
(protusmjerno). Kod glodanja u smjeru
rotacije glodala (istosmjerno), elektri¢ni
alat bi vam se mogao istrgnuti iz ruke.

- Namjestite zeljenu dubinu glodanja, vidjeti u
poglavlju ,,Namjestanje dubine glodanja“.

— Elektri¢ni alat sa montiranim glodalom
stavite na obradivani izradak i ukljucite
elektri¢ni alat.

— Pritisnite polugu za deblokiranje 22 prema
dolje i vodite vertikalnu glodalicu polako
prema dolje, sve dok se ne dosegne
namjes$tena dubina glodanja. Ponovno
otpustite polugu za deblokiranje 22 za
fiksiranje dubine zarezivanja.

— Proces glodanja izvodite uz jednoli¢ni
posmak.

— Nakon zavr§enog postupka glodanja vodite
vertikalnu glodalicu natrag u najvisi polozaj.

- Iskljucite elektri¢ni alat.

Glodanje sa pomoc¢nim grani¢nikom

(vidjeti sliku F)

Za obradu vedih izradaka, npr. kod glodanja
utora, kao pomo¢éni grani¢nik mozete naizradak
pric¢vrstiti dasku ili letvu i vertikalnu glodalicu
voditi uzduz pomocnog grani¢nika. Vertikalnu
glodalicu vodite uzduz spljoStene strane klizne
plo¢e na pomoc¢nom granic¢niku.

Rubno ili profilno glodanje

Kod rubnog ili profilnog glodanja bez grani¢nika
paralelnosti, glodalo mora vidi opremljeno
vodecim rukavcem ili kugliénim lezajem.

— Ukljucen elektri¢ni alat priblizite sa strane
izratku, sve dok vodedi rukavac ili kugli¢ni
lezaj glodala ne nalegne na obradivani rub
izratka.

— Elektri¢ni alat vodite sa obje ruke uzduz ruba
izratka. Kod toga pazite na nalijeganje to¢no
pod kutom. Preveliko pritiskanje moze
oStetiti rub izratka.
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Glodanje sa graniénikom paralelnosti

(vidjeti sliku G)

Grani¢nik paralelnosti 29 sa vode¢om motkom
30 uvucite u temeljnu ploc¢u 12 i stegnite ga na
potrebnu mjeru leptirastim vijkom 5. Sa
leptirastim vijcima 31 i 32 mozete grani¢nik
paralelnosti dodatno podesiti po duzini.

Sa okretnim gumbom 33 mozete nakon
otpustanja oba leptirasta vijka 31 fino podesiti
duzinu. Jedan okret kod toga odgovara pomaku
reguliranja od 2,0 mm, a jedna crtica podjele na
okretnom gumbu 33 odgovara promjeni pomaka
reguliranja za 0,1 mm.

Pomocu granicne letve 34 mozete promijeniti
djelotvornu povrsinu nalijeganja grani¢nika
paralelnosti.

Ukljuceni elektri¢ni alat sa jednoli¢nim
posmakom i bo¢nim pritiskom na grani¢nik
paralelnosti vodite uzduz ruba izratka.

Kod glodanja sa grani¢nikom paralelnosti 29,
usisavanje prasine/strugotine treba se provesti
preko specijalnog adaptera usisavanja 35.
Adapter usisavanja 27 moze ostati montiran.

Glodanje sa Sestarom za glodanje

(vidjeti sliku H)

Zaradove glodanja zaobljenja mozZete primijeniti
Sestar za glodanje/adapter vodilice 36. Sestar za
glodanje montirajte kako je prikazano na slici.

Vijak za centriranje 41 uvijte u navojni otvor
Sestara za glodanje. Stavite vrh vijka u sredisnju
tocku glodanog kruznog luka i kod toga pazite da
vrh vijka zahvati povrsinu izratka.

Namjestite Zeljeni radijus grubim pomicanjem
Sestara za glodanje i stegnite leptiraste vijke 38
i 39.

Sa okretnim gumbom 40 mozete fino podesiti
duzinu nakon otpustanja leptirastog vijka 39.
Jedan okret kod toga odgovara pomaku
reguliranja od 2,0 mm, a jedna crtica podjele na
okretnom gumbu 40 odgovara promjeni pomaka
reguliranja za 0,1 mm.

Ukljucen elektri¢ni alat vodite po izratku sa
desnom ru¢kom 1 i sa ruckom Sestara za
glodanje 37.

Glodanje sa vodilicom (vidjeti sliku I)

Savodilicom 43 mozete izvoditi radne operacije
koje se odvijaju pravocrtno.

Za izjednacenje visinskih razlika morate
montirati distantnu plocu 42.

Sestar za glodanje/adapter vodilice 36
montirajte kako je prikazano na slici.

Vodilicu 43 pricvrstite na izradak sa prikladnim
steznim napravama, npr. vijcanim stegama.
Stavite elektri¢ni alat sa montiranim adapterom
vodilice 36 na vodilicu.

Glodanje sa kopirnom ¢ahurom

(vidjeti slike K-N)

Pomocu kopirne ¢ahure 47 mozete konture
prenijeti sa Sablone na izradak.

Za primjenu kopirne ¢ahure 47 mora se
prethodno adapter kopirne ¢ahure 44 umetnuti
u kliznu plocu 9.

Adapter kopirne ¢ahure 44 stavite odozgo na
kliznu plo¢u 9 i stegnite ga sa dva vijka za
pri¢vrséenje 45. Kod toga pazite da je slobodno
pomicna poluga za deblokiranje za adapter
kopirne ¢ahure 46.

Ovisno od debljine $ablone odaberite prikladnu
kopirnu ¢ahuru. Zbog nadvisujuce visine kopirne
¢ahure, $ablona mora imati minimalnu debljinu
od 8 mm.

Pritisnite polugu za deblokiranje 46 i umetnite
kopirnu ¢ahuru 47 odozdo u adapter kopirne
¢ahure 44. Kodirni izdanci moraju kod toga
osjetno uskoditi u udubljenja kopirne ¢ahure.

» Odaberite promjer glodala manji od
unutarnjeg promjera kopirne ¢ahure.

Kako bi razmak od sredista glodala do ruba

kopirne ¢ahure bio svugdje isti, kopirna ¢ahura i

klizna ploca se ukoliko je potrebno mogu jedna

prema drugoj centrirati.

— Pritisnite polugu za deblokiranje 22 prema
dolje i vodite vertikalnu glodalicu do
grani¢nika u smjeru temeljne ploce 12.
Ponovno otpustite polugu za deblokiranje 22
za fiksiranje dubine zarezivanja.

— Odvijte vijak s upuStenom glavom 49. Uvijte
vijak sa cilindri¢cnom glavom 48 u za to
predvidene provrte, tako da je klizna plo¢a 9
slobodno pomi¢na.

1609 929 N93 | (2.9.08)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-203-003.book Page 263 Tuesday, September 2, 2008 8:46 AM

Hrvatski | 263

— Umetnite trn za centriranje 50 u stezac alata, Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka

kako je prikazano na slici. Rukom stegnite izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
zavr$nu maticu, tako da je trn za centriranje treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
jos$ uvijek slobodno pomican. elektri¢ne alate.
= Medusobno izravnajte trn za centriranje 50 1 73 s|u¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezerv-
kopirnu Cahuru 47 manjim pomicanjemklizne  nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite
ploce 9. 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
— Stegnite vijak sa cilindricnom glavom 48. elektri¢nog alata.

— Uklonite trn za centriranje 50 iz stezaca alata.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 22 i vodite Servis za kupce i savjetovanje kupaca

vertikalnu glodalicu u najvisi polozaj. . L " e
& ) P ) Na$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o

Kod glodanja sa kopirnom ¢ahurom 47 popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
postupite kako slijedi: rezervnim dijelovima. Crteze u rastavljenom
- Ukljuceni elektri¢ni alat sa kopirnom obliku i informacije o rezervnim dijelovima
¢ahurom priblizite $abloni. mozete naci i na nasoj adresi:
— Pritisnite polugu za deblokiranje 22 prema www.bosch-pt.com
dolje i vodite vertikalnu glodalicu polako Tim Bosch savjetnika za kupce rado ce
prema dolje, sve dok se ne dosegne odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
namjestena dubina glodanja. Ponovno podesavanju proizvoda i pribora.

otpustite polugu za deblokiranje 22 za
fiksiranje dubine zarezivanja.

— Elektri¢ni alat sa nadvisuju¢om kopirnom
¢ahurom vodite s bo¢nim pritiskom uzduz

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
100 40 Zagreb

Sablone.
Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407
Odrzavanje I servisiranje Zbrinjavanje
Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
Odrzavanje i ¢iSéenje na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.
» Prije svih radova na elektricnom alatu Samo za zemlje EU:

izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢ni

» Elektri¢ni alat i otvore za hladenje otpad!

odrzavajte cistim kako bi se moglo dobro i Prema Europskim smjernicama

sigurno raditi. 2002/96/EG za elektri¢ne i elek-
» Kod ekstremnih uvjeta primjene, moze se troniCke stare uredaje, elektricni

kod obrade metala u unutrasnjosti elektri¢- alati koji vise nisu uporabivi

nog alata nakupiti elektriéno vodljiva prasi-  Moraju se odvojeno sakupiti i dovesti na

na. To moze negativno utjecati na zastitnu ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

izolaciju elektricnog alata. U takvim slucaje-
vima preporucuje se primjena stacionarnog
uredaja za usisavanje, cesto ispuhivanje
otvora za hladenje i spajanje zastitne
sklopke struje kvara (FI).

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnouded ja ju-

hised tuleb labi lugeda.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektrilook, tulekahju ja/véi rasked
vigastused.

Hoidke koéik ohutusnéuded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud moiste ,,Elektriline t6oriist”
kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tooriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tooriistade kohta.

1) Ohutusnéuded téopiirkonnas

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti
valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja
hamarus voib pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu voéi aurud siilidata.

c) Elektrilise téoriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud t66kohast
eema. Kui Teie tahelepanu koérvale juhi-
takse, voib seade Teie kontrolli alt
véljuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril6dgi saamise riski.

b) Vialtige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett,
on elektrilo6gi oht suurem.
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3)

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette niahtud, nditeks
elektrilise tooriista kandmiseks, lilesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja sead-
me liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
ohus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f

~

Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
|aliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

a) Olge tahelepanelik, jilgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist tooriista, kui olete vdsinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite maoju all.
Hetkeline tahelepanematus seadme kasu-
tamisel vbib pohjustada tosiseid
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, néiteks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — séltuvalt elektrilise t66-
riista tlilibist ja kasutusalast — vdhendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne pistiku ithendamist pistikupessa,
aku ithendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline too6riist on vilja liilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sdrme lulitil voi Uhendate vooluvérku
sisselilitatud seadme, vdivad tagajarjeks
olla énnetused.
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4)

d) Enne elektrilise tdoriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme po6orleva osa
kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne té6asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f

~

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed voivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse o6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

Elektriliste téoriistade hoolikas
kadsitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga
tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
ltliti on rikkis. Elektriline too6riist, mida ei
ole enam voimalik lilitist sisse ja valja
lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne véi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kaes on elektrilised tédriistad ohtlikud.

Eesti | 265

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme to6kindlust. Laske kahjustatud
detailid enne seadme kasutamist paran-
dada. Paljude dnnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised todriistad.

f

~

Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate Idikeserva-
dega l6iketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette ndahtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava
t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade
nouetevastane kasutamine voib pdhjus-
tada ohtlikke olukordi.

5) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
plsivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnéuded freesimisel
» Kasutatava tarviku lubatud péodrete arv

peab olema vahemalt sama suur nagu
elektrilise tooriista maksimaalne poo6rete
arv. Lubatud kiirusest kiiremini pdorlev
tarvik voib puruneda.

Freesitera ja teiste lisatarvikute varre
1abimoot peab vastama elektrilise to6riista
tarvikukinnituse (tsangi) labimo6odule.
Tarvikud, mille varre [abimdot ei vasta
elektrilise tooriista tarvikukinnituse
labimoodule, poodrlevad ebaihtlaselt,
vibreerivad tugevalt ja véivad pdhjustada
kontrolli kaotuse tooriista Ule.

Viige seade to6deldava esemega kokku
alles siis, kui seade on sisse liilitatud.
Vastasel korral tekib tagasiloogi oht, kui
tarvik toorikus kinni kiildub.
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» Arge viige oma kisi freesimispiirkonda ja Toopohimétte kirje|dus
ketasfreesi lahedusse. Hoidke teise kidega

lisakdepidemest. Kui hoiate freesi mélema Kaik o‘l‘Iu?:usnéuded ja iUhifed _
kiega, ei saa freesimistarvik teie kasi tuleb l&bi lugeda. Ohutusnduete ja
vigastada. juhiste eiramise tagajarjeks voib

olla elektril6ok, tulekahju ja/voi

> F imisel viltige f itera kokk det
reesimisel viltige freesitera kokkupuude rasked vigastused.

metallesemete, naelte voi kruvidega.
Freesitera voib kahjustuda ja suurendada Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
vibratsiooni. joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-

» Kui esineb oht, et seade voib tabada juhendi lugemise ajaks lahti.

varjatud elektrijuhtmeid voi omaenda

toitejuhet, tohib seadet hoida iiksnes Nouetekohane kasutamine
isoleeritud kidepidemetest. Kontakt pinge all  geade on ette nahtud soonte, servade, profiilide
oleva juhtmega pingestab ka seadme ja pikiavade freesimiseks puitu,
metalldetailid ja p6hjustab elektril6ogi. plastmaterjalidesse ja
> Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- kergehitusmaterjalidesse, samuti
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi- kopeerfreesimiseks. T66tamisel peab seade
vaid otsimisseadmeid vo6i poorduge kohali- kindlalt toetuma té6deldavale pinnale.
ku elektri-, gaasi- voi veevarustusfirma Madalamatel pooretel ja vastavate
poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tule- freesiteradega saab té6delda ka varvilisi
kahju- ja elektriloogioht. Gaasitorustiku vi- metalle.

gastamisel plahvatusoht. Veetorustiku vigas-
tamisel materiaalne kahju voi elektriloogioht. Seadme osad

» Arge kasutage niirisid v6i kahjustatud
freesiterasid. Nirid ja kahjustatud
freesiterad tekitavad suurema hédérdumise,
véivad kinni kiilduda ja péhjustavad massi 1 Parempoolne kaepide
tasakaalustatuse kadumise. Laliti (sisse/vélja) lukustusnupp

Poorete arvu regulaator

Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiiljel toodud numbrid.

» Hoidke elektrilist téoriista tootades
mélema kiega ja siilitage stabiilne asend. Spindlilukustushoob
Elektriline tooriist plsib kahe kdega hoides Tiibkruvi paralleeljuhiku juhtvarraste jaoks
kindlamini kaes. (2x)*

a b wN

» Kinnitage té6deldav toorik. Kinnitussead- 6 Laastukaitse

mete vOi kruustangidega kinnitatud toorik 7 Freesitera*®

pusib kindlamalt kui kdega hoides. 8 Paralleeljuhiku juhtvarraste kinnituskoht
» Hoidke oma t66koht puhas. Materjalisegud 9 Liugtald

on eriti ohtlikud. Kergmetallide tolm voib 10 Astmeline sligavuspiirik

slttida voi plahvatada. 11 Astmelise siigavuspiiriku justeerimiskruvid
» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline 12 Alusplaat

tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik voib 13 Kaitsemansett

kinni k”'quaJa pdhjustada kontrolli kaotuse 14 Tiibkruvi stigavuspiiriku seadistamiseks

seadme lle. . -

i 15 Sigavuspiirik
» Arge kasutage elektrilist t6oriista, mille 16 Indeksmirgiga liikkur

toitejuhe on vigastatud. Arge puudutage
vigastatud toitejuhet; kui toitejuhe saab
tootamise ajal vigastada, tommake pistik

17 Vasakpoolne kaepide
18 Skaala freesimissligavuse reguleerimiseks

kohe pistikupesast vilja. Vigastatud 19 Skaala freesirtnis.sﬂgavuse
toitejuhe suurendab elektrild6gi ohtu. peenreguleerimiseks
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20 Poordnupp freesimissiigavuse 36 Freesisirkel/juhtsiini adapter*
peenreguleerimiseks 37 Freesisirkli pide*

21 Nullpunkti mérgis 38 Tiibkruvi freesisirkli jamereguleerimiseks
22 Vabastushoob (2x)*
23 Mutter koos tsangiga 39 Tiibkruvi freesisirkli peenreguleerimiseks
24 Liliti (sisse/vilja) (1x)*
25 Lehtvati avaga 24 mm* 40 Po66rdnupp freesisirkli

peenreguleerimiseks*
41 Tsentrikruvi*
42 Vaheplaat (sisaldub freesisirkli komplektis) *

26 Imivoolik (& 35 mm)*
27 Tolmueemaldusadapter*
28 Rihveldatud kruvi tolmueemaldusadapteri

jaoks (2x)* 43 Juhtsiin*
29 Paralleeljuhik* 44 Kopeerhilsi adapter
30 Paralleeljuhiku juhtvarras (2x)* 45 Kinnituskruvi kopeerhiilsi adapteri jaoks
31 Tiibkruvi paralleeljuhiku (2x)
peenreguleerimiseks (2x)* 46 Kopeerhiilsi adapteri vabastushoob
32 Tiibkruvi paralleeljuhiku 47 Kopeerhilss
jamereguleerimiseks (2x)* 48 Silindriline kruvi liugtalla jaoks
33 P6o6rdnupp paralleeljuhiku 49 Sivistatav kruvi liugtalla jaoks
peenreguleerimiseks* 50 Tsentreerimistorn

34 Paralleeljuhiku aarik o *Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
35 Tolmueemaldusadapter paralleeljuhiku olevatel joonistel kujutatud véi kasutusjuhendis
jaoks* nimetatud lisatarvikuid.

Tehnilised andmed

Ulafrees GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Tootenumber 0601614 6.. 0601 613 6..
Nimivéimsus W 900 1300
Tihikaigupooérded min’t 12000-24000 12000-24000
Poorete arvu reguleerimine ° °
Konstantelektroonika ° °
Tolmuimejatihendus ° )
Padrun mm 6-8 6-12,7
toll Ya Yo=Y

Freesikorvi toste mm 50 58
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 3,5 4,8
Kaitseaste [o]/1n [O]/11

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230/240 V. Madalamatel pingetel ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul
voivad toodud andmed varieeruda.

P&o6rake palun tahelepanu oma téériista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus véib olla
erinev.
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Andmed miira/vibratsiooni kohta

Mootmised teostatud vastavalt standardile
EN 60745 (laastplaat).

Seadme A-karakteristikuga méddetud miratase
on Uldjuhul: helirdhu tase 89 dB(A); miravéim-
suse tase 100 dB(A). Moobteviga K=3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektor-
summa), méddetud EN 60745 kohaselt:
vibratsioon aj, =5,5 m/s2, mé&temaaramatus

K =2,5 m/s2.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on
moodetud standardi EN 60745 kohase moote-
meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tllpiline elektrilise
tooriista kasutamisel ettenahtud t66deks. Kui
aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks
t6o6deks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
téoriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni-
tase kdikuda. See voib vibratsiooni té6perioodi
jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli vélja lilitatud voi kill
sisse liulitatud, kuid tegelikult t66le rakendama-
ta. See voib vibratsiooni tédperioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibrat-

siooni moju eest taiendavaid kaitsemeetmeid,
nditeks: hooldage tooriistu ja tarvikuid piisavalt,
hoidke kded soojas, tagage sujuv tédkorraldus.

Vastavus normidele €€

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehni-
lised andmed*” kirjeldatud toode vastab jarg-
mistele standarditele v6i normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
98/37/EU (kuni 28.12.2009), 2006/42/EU
(alates 29.12.2009).

Tehniline toimik saadaval aadressil:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

—

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaaz

Freesitera paigaldamine (vt joonist A)

» Enne mistahes t6ode teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

» Freesiterade paigaldamisel ja vahetamisel
on soovitav kanda kaitsekindaid.

Igaks kasutusotstarbeks on saadaval sobiva
kvaliteediga freesiterad.

Korgekvaliteetsest kiirldiketerasest
freesiterad sobivad pehmete materjalide, nt
pehme puidu ja plastmaterjalide to6tlemiseks.

Kovasulammetallist freesiterad on ette nahtud
kbévade ja abrasiivsete materjalide, nt kova
puidu ja alumiiniumi t66tlemiseks.

Sobivad originaalfreesiterad Boschi rikkalikust
lisatarvikute programmist on saadaval
midgiesindustes.

Kasutage ainult terveid ja puhtaid freesiterasid.

— Keerake alla laastukaitse 6.

— Keerake spindlilukustushooba 4 paripaeva ja
hoidke seda selles asendis (@). Vajaduse
korral p66rake mootorispindlit kdega, kuni
see lukustub.

— Keerake mutter 23 lehtvotmega 25
(ava 24 mm) vastupéeva lahti (®).

— Likake freesitera tsangi. Freesitera vars
peab olema tsangi liikatud vahemalt 20 mm
ulatuses.

- Keerake mutter 23 lehtvotmega 25
(ava 24 mm) paripaeva kinni. Vabastage
spindlilukustushoob 4.

- Keerake laastukaitse 6 iles.
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» Kui kopeerhiilss ei ole monteeritud, drge
kasutage freesiterasid, mille 1abimo6t on
suurem kui 50 mm. Need freesiterad ei mahu
labi alustalla.

» Arge pingutage tsangi koos mutriga kinni,
kui freesitera ei ole paigaldatud. Vastasel
korral voib tsang kahjustuda.

Tolmu/saepuru dratomme (vt joonist B)

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide,
mineraalide ja metalli tolm vdib kahjustada
tervist. Tolmuga kokkupuude ja tolmu sisse-
hingamine vbib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi
reaktsioone ja/voi hingamisteede haigusi.
Teatud tolm, nditeks tamme- ja poogitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombi-
natsioonis puidutootlemisel kasutatavate
lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-
did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad
toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.

— Voimaluse korral kasutage tolmuimejat.
— Tagage to6kohas hea ventilatsioon.

— Soovitav on kasutada hingamisteede
kaitsemaski filtriga P2.

Pidage kinni to6deldavate materjalide suhtes
Teie riigis kehtivatest eeskirjadest.

Tolmueemaldusadapteri montaaz

Tolmueemaldusadapterit 27 saab koos
voolikulithendusega monteerida ette voi taha.
Kui kopeerhiilsi adapter 44 on paigaldatud,
tuleb kopeerhiilsi adapterit vajadusel 180°
pborata, et valtida tolmueemaldusadapteri 27
kokkupuudet vabastushoovaga 46.
Voolikuiithendusega montaazi korral tuleb
eelnevalt maha votta laastukaitse 6. Kinnitage
tolmueemaldusadapter 27 2 rihveldatud kruviga
28 alustalla 12 kiilge.
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Tolmuimeja ithendamine

Suruge imivoolik (& 35 mm) 26 (lisatarvik)
kilgemonteeritud tolmueemaldusadapteri
kilge. Kasutage imivoolikut 26 koos
tolmuimejaga (lisatarvik).

Seadme voib Ghendada
kaugjuhtimisautomaatikaga varustatud Boschi
universaaltolmuimejaga. See kaivitub elektrilise
tooriista sisselilitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu
imemiseks sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva
tolmu eemaldamiseks kasutage spetsiaaltol-
muimejat.

Laastukaitse monteerimine

(vt joonist C)

Asetage laastukaitse 6 eest juhtsoonde nii, et
see fikseerub kohale. Eemaldamiseks votke
kinni laastukaitse kilgservast ja tommake
laastukaitse suunaga ette maha.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Po6orake tihelepanu vorgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima téoriista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud
230 V seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

Po6orete arvu valik

Poorete arvu regulaatoriga 3 saate vajalikku
poorete arvu reguleerida ka tédtamise ajal.

1-2
3-4
5-6

madalad p6oérded
keskmised pooérded
korged péorded
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Tabelis toodud andmed on orienteeruvad.
Vajalik poorete arv séltub materjalist ja
tootingimustest ning seda saab kindlaks teha
praktilise katse kaigus.

Freesitera
1abimoot
(mm)

Materjal

Regulaatori
asend 3

Kova puit (p6ok) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Pehme puit 4-10 5-6
(mand) 12-20 3-6
22-40 1-3
Laastplaadid 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Plastmaterjalid 4-15 2-3
16-40 1-2
Alumiinium 4-15 1-2
16-40 1

Parast pikemaajalist t66d madalatel pooretel
tuleks seadmel jahtumiseks lasta koormuseta
tootada umbes 3 minutit maksimaalpddretel.

Sisse-/viljaliilitus

Enne sisse-/valjalllitamist reguleerige vilja
freesimissiigavus, vt punkti ,,Freesimissiigavuse
reguleerimine®.

Seadme kasutuselevotuks vajutage liliti
(sisse/valja) 24 alla ja hoidke seda all.

Selleks, et lukustada allavajutatud lulitit
(sisse/valja) 24, vajutage lukustusnupule 2.

Selleks, et seadet vilja liilitada, vabastage liliti
(sisse/valja) 24 voi juhul, kui see on
lukustusnupuga 2 lukustatud, vajutage korraks
lulitile (sisse/vélja) 24 ja vabastage see siis.

Konstantelektroonika

Konstantelektroonika hoiab pdoérete arvu
tihikaigul ja koormusel peaaegu konstantsena
ja tagab Uhtlase t66.

Sujuv kaivitus

Elektrooniline sujuv kaivitus piirab
péérdemomenti kaivitamisel ja pikendab
mootori eluiga.

—

Freesimissiigavuse reguleerimine

(vt joonist D)

» Freesimissiigavust tohib reguleerida vaid
siis, kui seade on vilja liilitatud.

Freesimissiigavuse jamereguleerimiseks toimige

jargnevalt:

— Asetage seade koos monteeritud freesiteraga
toodeldavale toorikule.

— Seadke peenregulaator péérdnupuga 20
keskasendisse. Selleks keerake podrdnuppu
20 seni, kuni margised 21 joonisel naidatud
viisil kattuvad. Seejarel keerake skaala 19
asendisse ,,0“.

QI-Y?/:

=21

— Seadke astmeline sligavuspiirik 10
madalaimale astmele; astmeline
stigavuspiirik fikseerub tuntavalt kohale.

— Keerake lahti stigavuspiiriku tiibkruvi 14, nii
et sligavuspiirik 15 on vabalt liikuv.

- Vabastushoovale 22 vajutades viige
universaalfrees aeglaselt alla, kuni freesitera
7 puudutab tooriku pinda. Uputussiigavuse
fikseerimiseks vabastage vabastushoob 22
uuesti.

— Vajutage sligavuspiirik 15 alla, kuni see
toetub astmelisele sligavuspiirikule 10.
Seadke indeksmargiga plaat 16
freesimissiigavuse reguleerimise skaalal 18
asendisse ,,0“.

— Seadke sligavuspiirik 15 soovitud
freesimissiigavusele ja keerake kinni
stigavuspiiriku tiibkruvi 14. Veenduge, et te
indeksmargisega likkurit 16 enam paigast ei
nihuta.

— Vabastushoovale 22 vajutades viige Ulafrees
Ulemisse asendisse.
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Kui on vajadus suurema freesimisstigavuse jargi,
siis on mugavam freesida jark-jargult. Astmelise
stigavuspiiriku 10 abil saate jaotada
freesimisoperatsiooni mitmesse jarku.
Reguleerige soovitud freesimissiigavus vélja
astmelise sligavuspiiriku madalaima astmega ja
valige esimeste operatsioonide jaoks alguses
kérgemad astmed. Astmete vahemaad saab
muuta justeerimiskruvide 11 keeramisega.

Parast proovifreesimist saate freesimissiigavust
poéordnupust 20 peenreguleerida;
freesimissiigavuse suurendamiseks keerake
péoérdnuppu paripdeva; freesimissiigavuse
vahendamiseks vastupaeva. Skaala 19 on
seejuures orientiiriks. Uks péére muudab
stigavust 2,0 mm, (ks salk skaala 19 llemises
servas vastab sligavuse muutusele 0,1 mm
vorra. Stigavust on voimalik maksimaalselt
muuta £ 8 mm.

Naide: Soovitud freesimissiligavus peab olema

10,0 mm, proovifreesimine andis

freesimissiigavuseks 9,6 mm.

- Kergitage llafreesi ja asetage liugtalla 9 alla
naiteks puidutiikk, nii et freesitera 7 ei
puuduta toorikut, kui lasete Ulafreesi tagasi
alla. Vabastushoovale 22 vajutades viige
Ulafrees aeglaselt alla, kuni stigavuspiirik 15
toetub astmelisele sligavuspiirikule 10.

— Seejarel keerake skaala 19 asendisse ,0“ ja
keerake lahti tiibkruvi 14.

— Keerake pooérdnuppu 20 0,4 mm/4 salgu
(ettendhtud ja tegeliku vaartuse vahe) vorra
paripdeva ja pingutage tiibkruvi 14 kinni.

— Kontrollige valitud freesimissligavust
proovifreesimise teel.

Parast freesimissligavuse reguleerimist arge
muutke enam likkuri 16 asendit sligavuspiirikul
15, et saaksite aktuaalset freesimissiigavust
skaalalt 18 kogu aeg lugeda.
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Toojuhised
» Kaitske freesiterasid kukkumise ja 166kide
eest.

Freesimissuund ja freesimisprotsess

(vt joonist E)

» Ettenihke suund peab olema vastupidine
freesitera 7 péorlemissuunale. Ettenihke
suuna iihtimisel freesitera
poorlemissuunaga voib seade ennast
kasutaja kdest vilja rebida.

- Reguleerige valja soovitud freesimissiigavus,
vt punkti ,,Freesimissligavuse reguleerimine®.

— Asetage seade koos kiilgemonteeritud
freesiteraga toodeldavale toorikule ja liilitage
seade sisse.

— Vabastushoovale 22 vajutades viige Ulafrees
aeglaselt alla, kuni soovitud
freesimissligavus on saavutatud.
Uputussiligavuse fikseerimiseks vabastage
vabastushoob 22 uuesti.

— Andes seadmele (htlase ettenihke alustage
freesimist.

— Paérast freesimise I6petamist viige Ulafrees
tagasi lilemisse asendisse.

- Lilitage seade valja.

Freesimine abijuhikuga (vt joonist F)

Soonte freesimisel suurtesse toorikutesse voib
tooriku kiilge kinnitada abivahendina laua voi
liistu ja juhtida Ulafreesi piki seda abijuhikut.
Juhtige Ulafreesi liugtalla lameda servaga piki
abijuhikut.

Servade voi figuurfreesimine

Servade voi figuurfreesimisel ilma
paralleeljuhikuta peab freesitera olema
varustatud juhttapi voi kuullaagriga.

— Viige sisseliilitatud seade kiiljelt tooriku
lahedale, kuni freesitera juhttapp voi
kuullaager on té6deldava tooriku serva
vastas.

— Juhtige seadet molema kaega piki tooriku
serva. Seejuures jalgige seadme diget
asendit tooriku suhtes. Liiga tugev surve voib
tooriku serva vigastada.
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Freesimine paralleeljuhikuga (vt joonist G)

Likake paralleeljuhik 29 koos juhtvarrastega 30
alustalda 12 ja pingutage see tiibkruvidega 5
vastavalt ndutud moédodule kinni. Tiibkruvidega
31 ja 32 saab lisaks reguleerida paralleeljuhiku
tookaugust.

Po6rdnupuga 33 saab parast mdlema tiibkruvi
31 lahtikeeramist todkaugust tapsemaks
reguleerida. Uks poére vastab seejuures
muutusele 2,0 mm vorra, ks sélk péérdnupul
33 muutusele 0,1 mm vorra.

Paralleeljuhiku darikuga 34 saab muuta
paralleeljuhiku toetuspinda.

Juhtige sisselilitatud seadet ihtlase
ettenihkega ja paralleeljuhikule avaldatava
kiilgsurvega piki tooriku serva.

Paralleeljuhikuga 29 freesides peaks
tolmu-/laastueemaldus toimuma spetsiaalse
tolmueemaldusadapteri 35 kaudu.
Tolmueemaldusadapter 27 voib kilge jaada.

Freesimine freesisirkliga (vt joonist H)

Ringjoonte freesimiseks voib kasutada
freesisirklit/juhtsiini adapterit 36. Monteerige
freesisirkel vastavalt joonisele.

Keerake tsentreerimiskruvi 41 freesisirkli
keermesse. Asetage kruviots freesitava
ringjoone keskpunkti ja jalgige, et see haakuks
tooriku pinnaga.

Freesisirklit nihutades reguleerige valja soovitud
raadius ja keerake tiibkruvid 38 ja 39 kinni.

P66rdnupuga 40 saab parast tiibkruvi 39
lahtikeeramist pikkust tapsemaks reguleerida.
Uks podre vastab seejuures muutusele 2,0 mm
vorra, Uks salk pé6érdnupul 40 muutusele

0,1 mm vorra.

Viige seade, hoides seda paremast kaepidemest
1 ja freesisirkli pidemest 37, tooriku kohale.
Freesimine juhtsiiniga (vt joonist I)

Juhtsiini 43 abil saab teostada sirgjoonelisi
freesimisoperatsioone.

Korguste erinevuste tasakaalustamiseks tuleb
monteerida 42 vaheplaat.

Monteerige freesisirkel/juhtsiini adapter 36
vastavalt joonisele.

Kinnitage juhtsiin 43 sobiva kinnitusseadme, nt
pitskruviga, tooriku kiilge. Asetage seade koos
juhtsiini adapteriga 36 juhtsiinile.

Freesimine kopeerhiilsiga (vt jooniseid K-N)

Kopeerhiilsi 47 abil saab toorikutele kanda
Sabloonide kontuure.

Kopeerhiilsi 47 kasutamiseks tuleb koigepealt
paigaldada kopeerhiilsi adapter 44 liugtalda 9.

Asetage kopeerhilsi adapter 44 {lalt liugtallale
9 ja keerake see 2 kinnituskruviga 45 kinni.
Veenduge, et kopeerhiilsi adapteri
vabastushoob 46 on vabalt liikuv.

Valige $ablooni paksusele vastav kopeerhiilss.
Kopeerhiilsi korguse tottu peab Sabloon olema
vahemalt 8 mm paksune.

Vajutage vabastushoovale 46 ja asetage
kopeerhiilss 47 alt kopeerhiilsi adapterisse 44.
Koodnukid peavad seejuures tuntavalt
fikseeruma kopeerhiilsi avadesse.

» Freesitera libimo66t peab olema vaiksem
kui kopeerhiilsi siseldbimoot.

Et freesitera keskpunkti ja kopeerhiilsi serva

vaheline kaugus oleks koikjal sama, voib

kopeerhiilssi ja liugtalda vajaduse korral
teineteise suhtes tsentreerida.

— Vajutage vabastushoob 22 alla ja juhtige
Ulafrees kuni piirikuni alusplaadi 12 suunas.
Uputussligavuse fikseerimiseks vabastage
vabastushoob 22 uuesti.

— Keerake valja kruvid 49. Keerake silindrilised
kruvid 48 vastavatesse avadesse, nii et
liugtald 9 on vabalt liikuv.

— Asetage tsentreerimistorn 50 vastavalt
joonisele tarvikukinnitusse. Pingutage
mutter kdega kinni, nii et tsentreerimistorn
on veel vabalt liikuv.

— Rihtige tsentreerimistorn 50 ja kopeerhiilss
47, nihutades pisut liugtalda 9, teineteise
suhtes vdlja.

— Keerake silindrilised kruvid 48 kinni.

- Eemaldage tsentreerimistorn 50
tarvikukinnitusest.

— Vabastushoovale 22 vajutades viige Ulafrees
Ulemisse asendisse.
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Kopeerhiilsiga 47 freesimiseks toimige . . ~ "
P 8 8 Miiiigijargne teenindus ja noustamine

jargnevalt:
- Juhtige sisseliilitatud seade koos Muugiesindajad annavad vastused toote
kopeerhiilsiga vastu &ablooni. paranduse ja hooldusega ning varuosadega

seotud kiisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiligiesindajad noustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

— Vabastushoovale 22 vajutades viige Ulafrees
aeglaselt alla, kuni soovitud
freesimissligavus on saavutatud.
Uputussiigavuse fikseerimiseks vabastage
vabastushoob 22 uuesti.

— Juhtige seadet koos kdorgemalseisva
kopeerhiilsiga kiilgsurvega piki $ablooni. Eesti Vabariik

Mercantile Group AS
Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja

Hooldus ja teenindus hooldus
Parnu mnt. 549

. 76401 Saue vald, Laagri
Hooldus ja puhastus Tel.: + 372 (0679) 1122
» Enne mistahes toode teostamist elektrilise Fax: + 372 (0679) 1129
tooriista kallal tommake pistik

pistikupesast vilja. Kasutuskélbmatuks muutunud
» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks seadmete kaitlus
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks

puhtad. keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

» Ekstreemsete té6tingimuste korral voib

Uksnes EL liikmesriikidele:
metallide té6tlemisel koguneda seadme

sisse elektritjuhtivat tolmu. Seadme kaitse- Arge kaidelge kasutuskolbmatuks
isolatsioon véib kahjustuda. Taolistel juhtu- muutunud elektrilisi to6riistu

del on soovitav kasutada statsionaarset koos olmejadtmetegal
tolmuimejat ja rikkevoolukaitseliilitit ning Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
liihendada puhastuskordade vahelist aega. nGukogu direktiivile 2002/96/EU

elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskoélbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade ringlusse votta.
tellimisel naidake kindlasti dra seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste
kasitooriistade volitatud remonditdédkojas.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Visparejie drosibas noteikumi darbam
ar elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Rl‘lpigi izlasiet visus drosi-

bas noteikumus. Seit snieg-
to droSibas noteikumu un noradijumu neievéro-
$ana var izraisit aizdegSanos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savaino-
jumam.

Péc izlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,Elek-
troinstruments® attiecas gan uz tikla elektroin-
strumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz aku-
mulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-
kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degodu putek|u vai tvaiku
aizdegs$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$am personam un jo ipasi bér-
niem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezul-
tata jus varat zaudeét kontroli par elektro-
instrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstru-
ments caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma kédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, |lauj samazinat elektriska
trieciena sanems$anas risku.
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b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekS§metiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-
ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
iek|Ostot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bat par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f

~

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mitru-
mu, izmantojiet ta pievienosanai nopli-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopli-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jitaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bat par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzi-
bas lidzeklus. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzi-
bas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilstoSi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.
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c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali-
gu ieslégsanos. Pirms elektroinstrumen-
ta pievienosanas elektrotiklam, akumu-
latora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parne-
sot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas
uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baroSanas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai
nedabisku kermena stavokli. Vienmeér
ieturiet stingru staju un centieties sagla-
bat lidzsvaru. Tas atvieglo instrumenta
vadibu neparedzétas situacijas.

f

~

lzvélieties darbam piemérotu apgérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgeérbu un aizsargcimdus instrumenta
kustigajam dalam. Valigas drébes, rotas-
lietas un gari mati var iekerties instrumen-
ta kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsiikS8anas
vai savak$anas/uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta butu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsuksanu vai
savak$anu/uzkraganu, samazinas to
kaitiga ietekme uz stradajosas personas
veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektro-
instrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat-
ram darbam izvélieties piemérotu elek-
troinstrumentu. Elektroinstruments dar-
bojas labak un drosak pie nominalas slo-
dzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo-
jats ta ieslédzejs. Elektroinstruments, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
Sanai un to nepiecieS$ams remontét.

—

Latviesu | 275

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams beér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar siem no-
teikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilveku veselibu.

e) Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkal-
posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lieto$anas nav pienacigi
apkalpots.

f

~

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, |auj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka tiem, kuriem to ir
paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

5) Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
drodibas limeni.
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Drosibas noteikumi frézém

» Darbinstrumenta pielaujamajam griesanas
atrumam jabit ne mazakam par maksimalo
griesanas atrumu, kas noradits elektroin-
strumenta tehniskajos parametros. Piede-
rumi, kas roté atrak par pielaujamo atrumu,
var saldzt.

Frézésanas darbinstrumentu vai citu
piederumu kata diametram precizi jaatbilst
darbinstrumenta stiprinajuma ierices
(turétajaptveres) izmériem.
Darbinstrumenti, kas precizi neatbilst
stiprinajuma ierices izmériem, nevienmérigi
roté, |oti stipri vibré un var izraisit kontroles
zaudésanu par instrumentu.

Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstrada-
jamo priekSmetu tikai péc elektroinstru-
menta ieslégsSanas. Tas |aus izvairities no
atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

Netuviniet rokas frézésanas vietai un disk-
frézei. Ar otru roku satveriet papildrokturi.
Jafréze tiek turéta ar abam rokam, rotéjosais
darbinstruments tas nevar savainot.

Neapstradajiet materialus, kas satur metala
objektus, naglas vai skruves. Saduroties ar
Sadiem priekSmetiem, frézésanas darbinstru-
ments var tikt bojats, izraisot paaugstinatu
vibraciju.

Ja darbinstruments var skart sléptu elek-
troparvades liniju vai instrumenta elektro-
kabeli, darba laika turiet elektroinstru-
mentu aiz izolétajiem rokturiem,
nepieskaroties metala dalam. Darbinstru-
mentam skarot spriegumnesosu elektrotikla
vadu, spriegums nonak ari uz elektroinstru-
menta metala dalam un var but par céloni

—

Nelietojiet neasas vai bojatas frézes.
Neasas vai bojatas frézes rada paaugstinatu
berzi, viegli iestrégt frézéjuma un pazemina
frézésSanas efektivitati.

Darba laika stingri turiet elektroinstru-
mentu ar abam rokam un centieties ieturét
drosu staju. Elektroinstrumentu ir drosak
vadit ar abam rokam.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priekSmetu skrivspi-
|és vai cita stiprinajuma iericé, stradat ir
drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.
Uzturiet darba vietu tiru. Ipasi bistams ir
dazadu materialu putek|u sajaukums. Vieglo
metalu putekli ir |oti ugunsnedros$i un
spradzienbistami.

Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba

esos$s darbinstruments var iestrégt, izsaucot
kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek
bojats darba laika, nepieskarieties tam, bet
izvelciet kabela kontaktdak3u no elektro-
tikla kontaktligzdas. Stradajot ar
instrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Funkciju apraksts

Ripigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
§ana var izraisit aizdeg$anos un bt
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvert atlokamo lappusi ar elektro-
instrumenta attélu un turét to atvertu visu laiku,
kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

elektriskajam triecienam.

> Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slepto

pievadliniju atklasanai vai ari griezieties
péc palidzibas vietéja komunalas saimnieci-
bas iestadé. Urbim skarot elektrotikla liniju,
var izcelties ugunsgréks un stradajosa perso-
na var sanemt elektrisko triecienu. Gazes
vada bojajums var izraisit spradzienu. Urbim
skarot Gdensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas.
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P . 24 leslédzéjs

Pielietojums - - "
25 Valéja uzgrieznu atsléga, platums 24 mm

Instruments ir paredzéts koka, plastmasas un

vieglo celtniecibas materialu frézésanai, veicot
malu apdari un veidojot gropes, profilus un

26 Uzslksanas $|atene (& 35 mm)*
27 Uzsuk$anas adapters*

iegarenus atvérumus, ka ari $ablonfrézéganai, 28 Rievskrive uzsik$anas adaptera
apstrades laika noturot pamatni saskaré ar stiprinasanai (2x)*

apstradajama priekSmeta virsmu. 29 Paraléla vadotne*

Darbinot instrumentu ar samazinatu atrumu un 30 Paralélas vadotnes vadstienis (2x)*

izmantojot piemeérotus darbinstrumentus, to var

. s . _ R 31 Sparnskrave paralélas vadotnes precizai
lietot ari krasaino metalu apstradei.

iestadisanai (2x)*
32 Sparnskrive paralélas vadotnes aptuvenai

Attéelotas sastavdalas iestadizanai (2x)*

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst 33 Rokturis paralélas vadotnes precizai
numuriem elektroinstrumenta attéla, kas iestadiganai*
sniegts ilustrativaja lappuse. 34 Paralélas vadotnes atdurliste*®
1 Labas puses rokturis 35 Uzsik$anas adapters paralélajai vadotnei*
2 Taustin$ ieslédzéja fiksésanai 36 Frézésanas cirkulis/vadotnes sliedes
3 Regulators grieSanas atruma adapters*
prieksiestadisanai 37 Frézésanas cirkula rokturis*®
4 Svira darbvarpstas fiksésanai 38 Sparnskrave frézésanas cirkula aptuvenai
5 Sparnskrive paralélas vadotnes vadstienu iestadisanai (2x)*
stiprinasanai (2x)* 39 Sparnskrave frézésanas cirkula precizai
6 Skaidu aizsargs iestadisanai (1x)*
7 FrézéSanas darbinstruments* 40 Rokturis frézéSanas cirkula precizai
8 Paralélas vadotnes vadstienu stiprindjums iestadisanai*
9 Slidplaksne 41 Centréjosa skrave*
10 Pakapjveida atdure 42 Distancplaksne (ietilpst frézésanas cirkula

komplekta) *
43 Vadotnes sliede*
44 Kopéjosas vadotnes adapters

11 Pakapjveida atdures reguléjosas skrives
12 Pamatne

13 Aizsarguzmava

45 Stiprinosa skrive kopéjosas vadotnes

14 Sparnskriave urbsanas dziluma ierobezZotaja
adapteram (2x)

fiksésanai
46 Stiprinosa svira kopéjosas vadotnes

15 Dziluma ierobeZotajs
adapteram

16 Parbidamais markieris L
L . 47 Kopéjosa vadotne
17 Kreisas puses rokturis _ . o
48 Skrave ar cilindrisku galvu slidplaksnes

18 Skala frézésanas dziluma iestadisanai stiprinaganai

19 Skala frézésanas dziluma precizai 49
iestadisanai

20 Rokturis frézéSanas dziluma precizai
iestadiSanai

Skrave ar konisku galvu slidplaksnes
stiprinasanai
50 Centréjosais stienis

*Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst

21 Nulles punkta markéjuma atzime el .
standarta piegades komplekta.

22 Fikséjosa svira
23 Turetajaptveres virsuzgrieznis
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Tehniskie parametri

—

Virsfréze GOF 900 CE GOF 1300 CE
Professional Professional

Izstradajuma numurs 0601614 6.. 0601613 6..
Nominala patéréjama jauda W 900 1300
GrieSanas atrums brivgaita min.t 12000-24000 12000-24000
GrieSanas atruma prieksiestadisana ° )
Elektroniskais gaitas stabilizators L L]
Savienotajs putek|u uzstuksanai ) )
Darbinstrumenta turétajs mm 6-8 6-12,7
collas Ya Ya=%Y2

Vertikalais parvietojums mm 50 58
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 4.8
Elektroaizsardzibas klase [o]/1 [O]/11

Sadi parametri tiek nodro$inati pie nominala elektrobaro$anas sprieguma [U] 230/240 V. Instrumentiem, kas pare-
dzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi

var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Izméritas parametru vértibas ir noteiktas
atbilstosi standartam EN 60745 (veicot
iefrézésanu skaidu plaksné).

Instrumenta radita trokSna parametru péc
raksturliknes A izsvertas tipiskas vertibas ir
$adas: troksna spiediena limenis 89 dB(A);
trok$na jaudas limenis 100 dB(A). Mérijjumu iz-
kliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

Vibracijas paatrinadjuma vértiba a;, =5,5 m/s?,
izkliede K =2,5 m/s2.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
mérits atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai
proceddrai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas [imenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var at3kirties no Seit
sniegtas vertibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai
ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pare-
dzéta darba veiksanai. Tas var ievérojami sama-
zinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajoso personu no vibracijas kaitigas iedarbi-
bas, pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstru-
menta un darbinstrumentu apkalposanu,
novérsiet roku atdziSanu un pareizi planojiet
darbu.
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Atbilstibas deklaracija €€

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri® aprakstitais izstradajums
atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka ari direktivam
2004/108/EK, 98/37/EK (lidz 28.12.2009) un
2006/42/EK (no 29.12.20009).

Tehniskais pamatojums no:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

vy v fg‘@:ﬁ”‘-‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Pievienosana

Frézésanas darbinstrumenta

iestiprinasana (skatit attélu A)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

> lestiprinot un nomainot frézésanas
darbinstrumentus, ieteicams uzvilkt
aizsargcimdus.

Tirdzniecibas vietas var iegadaties visdazadakas

kvalitates un izpildijuma frézésanas

darbinstrumentus.

Frézésanas darbinstrumenti no

atrgriezéjtérauda ir pieméroti mikstu materialu,

pieméram, miksta koka un plastmasas
apstradei.

Frézeésanas darbinstrumenti ar cietmetala

griezéjSkautném ir ipasi paredzéti cietu un

abrazivu materialu, pieméram, cieta koka un
aluminija apstradei.

Originalos frézéSanas darbinstrumentus no

Bosch plasa piederumu klasta var iegadaties

specializétajas tirdzniecibas vietas.
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lestipriniet tikai nebojatas un tiras frézes.

— Nolaidiet lejup skaidu aizsargu 6.

— Pagrieziet darbvarpstas fiksé$anas sviru 4
pulkstena raditaju kustibas virziena un turiet
to Saja stavokli (@). Vajadzibas gadijuma
pagrieziet darbvarpstu ar roku, lidz ta
fikséjas.

— Atskravéjiet virsuzgriezni 23 ar valéjo
uzgrieznu atslégu 25 (atslégas
platums 24 mm), griezot to pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam (®).

- lebidiet frézésanas darbinstrumenta katu
turétajaptveré. Frézes katam jaatrodas turé-
tajaptveré vismaz 20 mm dzili.

— Pieskravéjiet virsuzgriezni 23 ar valéjo
uzgrieznu atslégu 25 (atslégas
platums 24 mm) griezot to pulkstena raditaju
kustibas virziena. Atlaidiet darbvarpstas
fiksésanas sviru 4.

— Paceliet aug$up skaidu aizsargu 6.

» Ja nav iestiprinata kopéjosa vadotne,
neiestipriniet instrumenta frézésanas
darbinstrumentus, kuru diametrs parsniedz
50 mm. Sadi darbinstrumenti neiziet caur
instrumenta pamatni.

» Nepievelciet turétajaptveres virsuzgriezni,
ja turetajaptvere nav ievietots
darbinstrumenta kats. Sadi rikojoties,
turétajaptvere var tikt bojata.

Puteklu un skaidu uzsikSana
(skatit attélu B)

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu
krasu, dazu koksnes $kirnu, mineralu un me-
talu putekli var bat kaitigi veselibai. Pieskar-
Sanas Sadiem putekl|iem vai to ieelpoSana var
izraisit alergiskas reakcijas vai elpoSanas celu
saslimsanu elektroinstrumenta lietotajam vai
darba vietai tuvuma eso$ajam personam.
Atsevisku materialu putekl|i, pieméram, pu-
tekli, kas rodas, zagéjot ozola vai dizskabarza
koksni, var izraisit vézi, ipasi tad, ja koksne
ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem).
Azbestu saturo$us materialus drikst apstra-
dat vienigi personas ar ipasam profesionalam
iemanam.
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- Jaiespéjams, pielietojiet putek|u
uzstksanu.

— Darba vietai jabut labi ventiléjamai.

— Darba laika ieteicams izmantot masku
elposanas celu aizsardzibai ar filtréSanas
klasi P2.

levérojiet jusu valsti spéka esosos prieks-
rakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

Uzsiksanas adaptera nostiprinasana

UzsUkSanas adapteru 27 var péc vélésanas
nostiprinat ta, lai §|itenes savienotajs batu
versts uz priekSu vai atpakal. lestiprinot
kopéjosas vadotnes adapteru 44, to vajadzibas
gadijuma var pagriezt par 180°, sadi nodrosinot,
lai uzstksanas adapters 27 nepieskartos
stiprino$ajai svirai 46. Ja uzstks$anas adapters
tiek nostiprinats ar uz priek$u vérstu s|utenes
savienotaju, vispirms janonem skaidu aizsargs 6.
Nostiprinot uzsik$anas adapteru 27,
pieskravéjiet to ar 2 rievskrivém 28 pie
pamatnes 12.

Pievienosana putek|u uzsuksanas iericei

Pievienojiet uzsksanas $|ateni (& 35 mm) 26
(papildpiederums) nostiprinatajam uzstkSanas —
adapteram. Savienojiet uzsuksanas $|Gtenes 26
otru galu ar puteklstcéju (papildpiederums).

Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch
universala putek|sicéja papildu kontaktligzdai.
Sis putek|sucéjs ir apgadats ar talvadibas
funkciju, tapéc, ieslédzot elektroinstrumentu,
automatiski iesledzas ari putek|sicéjs.
Putek|sGcéjam jabat piemérotam apstradajama
materiala putek|u uzstk$anai.

Veselibai Tpasi kaitigu, kancerogénu vai

sausu putek|u uzsuksanai lietojiet specialus
puteklstcéjus.

Skaidu aizsarga nostiprinasana
(skatit attéelu C)

No priekSpuses ievietojiet skaidu aizsargu 6
vadotnés ta, lai tas fiksétos. Lai nonemtu skaidu
aizsargu, satveriet to aiz abam sanu malam un
izvelciet virziena uz priek$pusi.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Pievadietinstrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai,
kas noradita instrumenta markéjuma plaks-
nité. Elektroinstrumenti, kas paredzéti
230 V spriegumam, var darboties ari no
220 V elektrotikla.

GrieSanas atruma izvéle

Ar regulatoru 3 lietotajs var izvéléties
instrumenta grieSanas atrumu. Tas iesp&jams ari
instrumenta darbibas laika.

1-2 neliels grieSanas atrums
3-4 vidéjs grieSanas atrums

5-6 liels grieSanas atrums

$aja tabula sniegtas vértibas ir orientéjosas.
Optimalais darbvarpstas grieSanas atrums ir
atkarigs no materiala ipasibam un darba
apstakliem, tapéc to ieteicams izvéléties
praktisku méginajumu cela.

Materials Frézes Regulatora 3
diametrs stavoklis
(mm)

Ciets koks 4-10 5-6
(skabardis) 12-20 3-4
22-40 1-2

Miksts koks 4-10 5-6
(priede) 12-20 3-6
22-40 1-3

Skaidu plaksnes 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Plastmasa 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminijs 4-15 1-2
16-40 1

Ja elektroinstruments tiek ilgstosi darbinats ar
nelielu grieSanas atrumu, tas laiku pa laikam
jaatdzesé, aptuveni 3 minates laujot darboties
tukSgaita ar maksimalo grieSanas atrumu.
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leslégsana un izslégSana

Pirms instrumenta ieslég$anas iestadiet
vajadzigo frézé3anas dzilumu, ka aprakstits
sadala , Frézésanas dziluma iestadisana“.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet
ieslédzéju 24 un turiet to nospiestu.

Lai nospiesto ieslédzéju 24 nostiprinatu
ieslegta stavokli, nospiediet ieslédzéja
fikséSanas taustinu 2.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslé-
dzéju 24 vai arl, ja tas ir nostiprinats ar
fikséSanas taustina 2 palidzibu, islaicigi
nospiediet un atlaidiet iesledzéju 24.

Elektroniskais gaitas stabilizators
Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz
nemainigu darbvarpstas grieSanas atrumu, slo-
dzei mainoties no tuksgaitas lidz maksimalajai
vértibai, kas lauj stabilizét apstrades rezimu.

Pakapeniska palaisana

Instrumenta ieskréjiena laika ta griezes mo-
ments tiek elektroniski ierobezots, sadi palieli-
not dzinéja kalposanas laiku.

Frézésanas dziluma iestadisana
(skatit attélu D)

» Frézésanas dziluma iestadisanu drikst veikt
tikai izslégtam elektroinstrumentam.

Lai aptuveni iestaditu frézésanas dzilumu,

rikojieties 8adi.

— Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestip-
rinatu frézéSanas darbinstrumentu uz
apstradajama priekSmeta virsmas.

— Ar roktura 20 palidzibu iestadiet frézéSanas
dziluma precizas iestadiSanas ierici vidéja
stavokli. Sim nolukam grieziet rokturi 20, lidz
nulles punkta markéjuma atzime 21 ienem
stavokli, kads paradits attéla. Tad pagrieziet
skalu 19 stavoklr ,,0“.

?.J
:%;Y@

21

— Pagrieziet pakapjveida atduri 10 stavokli, kas
atbilst zemakajam limenim; atdure fikséjas
$aja stavokli ar skaidri sadzirdamu klikski.
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— Atskravéjiet atdurstiena fikséSanas
sparnskavi 14 ta, lai atdurstieni 15 varétu
brivi parvietot.

— Nospiediet fikséjoSo sviru 22 un léni
parvietojiet frézésanas bloku lejup, lidz
frézésanas darbinstruments 7 pieskaras
apstradajama priek8meta virsmai. Lai
frézésanas bloku fiksétu $aja augstuma,
atlaidiet fikséjoSo sviru 22.

— Parvietojiet atdurstieni 15 lejup, lidz tas skar
pakapjveida atduri 10. Parvietojiet
parbidamo markieri 16 ta, lai ta markéjuma
atzime sakristu ar iedalu ,0“ uz frézé$anas
dziluma skalas 18.

- lestadiet atdurstieni 15 stavokli, kas atbilst
vélamajam frézésanas dzilumam, un stingri
pieskriveéjiet atdurstiena fiksé$anas sparn-
skravi 14. Sekojiet, lai parbidamais markieris
16 vairs netiktu parvietots.

— Nospiediet fikséjoSo sviru 22 un parvietojiet
frézéSanas bloku augséja stavokli.

Ja frézéSanas dzilums ir liels, frézéSanas

operaciju ieteicams sadalit un veikt divas vai

vairakas kartas, katra no tam izcelot dalu
materiala. Sim nolikam ir érti Izmantojama
pakapjveida atdure 10. Pagrieziet frézésanas
dziluma ierobezotaja pakapjveida atduri
stavokli, kas atbilst viszemakajam atdures
limenim, un iestadiet vélamo frézésanas
dzilumu. Tad veiciet frézéSanu vairakas kartas,
pirmajam kartam izmantojot augstakos
pakapjveida atdures limenus. Attalumu starp
pakapém var izmainit, griezot pakapjveida

atdures reguléjosas skrives 11.

Frezésanas dzilumaiestadijumu var precizét péc

iegltajiem kontrolfrézéjuma rezultatiem, griezot

precizas iestadiSanas rokturi 20 Lai palielinatu
frézéSanas dzilumu, grieziet rokturi pulkstena
raditaju kustibas virziena, bet, lai samazinatu
frézésanas dzilumu, grieziet to pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam. Frézésanas dziluma
izmainu var noteikt péc skalas 19. Viens roktura
apgrieziens atbilst frézéSanas dziluma izmainai

par 2,0 mm, bet viena iedala uz skalas 19

augséjas malas atbilst dziluma izmainai par

0,1 mm. Maksimala frézéSanas dziluma izmaina,

ko var panakt ar roktura palidzibu, ir £ 8 mm.

Piemérs: Vélamajam frézéSanas dzilumam jabat

10,0 mm, bet, izmérot kontrolfrézéjuma

dzilumu, ta patiesa vértiba ir 9,6 mm.
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— Paceliet virsfrézi un novietojiet zem tas
slidplaksnes 9 koka paliktnus ta, lai, lidz
galam nolaizot lejup frézésanas bloku, fréze 7
nepieskartos apstradajama priekSmeta
virsmai. Nospiediet fikséjoSo sviru 22 un Iéni
laidiet lejup frézéSanas bloku, lidz dziluma
ierobezotaja atdurstienis 15 pieskaras
pakapjveida atdures 10 skrivei.

— Pagrieziet skalu 19 stavokli ,0“ un
atskravéjiet sparnskravi 14.

— Pagrieziet rokturi 20 pulkstena raditaju
kustibas virziena par 0,4 mm/4 iedalam
(starpiba starp vélamo un patieso frézésanas
dziluma vértibu) un pieskraveéjiet sparnskrivi
14.

- Parbaudiet frézéSanas dziluma iestadisanas
pareizibu, atkartoti veicot kontrolfrézéjumu.

Péc frezéSanas dziluma iestadiSanas saglabajiet
nemainigu parbidama markiera 16 novietojumu
uz dzilJuma ierobeZotaja atdurstiena 15. Tas laus
jebkura bridi nolasit iestadita frézésanas
dziluma vértibu uz skalas 18.

Noradijumi darbam

» Sargajiet frezésSanas darbinstrumentus no
kritieniem un triecieniem.

Frézésanas virziens un operacijas gaita
(skatit attélu E)

» Frézésanas laika instruments vienmér
japarvieto pret frezésanas darbinstrumenta
7 griezéjSkautnu parvietosanas virzienu
(pretéjs virziens). Veicot frézésanu
griezéjSkautnu parvietosanas virziena
(vienads virziens), elektroinstruments var
tikt izrauts no rokam.

- lestadiet vélamo frézésanas dzilumu, ka
noradits sadala ,,Frézésanas dziluma
iestadisana®.

— Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestip-
rinatu frézéSanas darbinstrumentu uz
apstradajama priekSmeta virsmas un
ieslédziet instrumentu.

— Nospiediet fikséjoso sviru 22 un léni
parvietojiet frézésanas bloku lejup, lidz tiek
sasniegts vélamais frézé$anas dzilums. Tad
atlaidiet fikséjoSo sviru 22, fikséjot frézésanas
bloku stavokli, kas atbilst §im dzilumam.

—

— Veiciet frézé$anu, vienmérigi parvietojot
instrumentu.

- Péc frézésanas operacijas beigam
parvietojiet frézésanas bloku augséja
stavokli.

— lzslédziet elektroinstrumentu.

Frézésana ar paligvadotni (skatit attélu F)

Lai apstradatu lielaka izméra priekSmetus,
pieméram, veicot gropju frézésanu, uz
apstradajama priekSmeta virsmas var
nostiprinat koka déli vai listi un izmantot to ka
paligvadotni. Frézésanas laika virziet gar
paligvadotni vienu no virsfrézes pamatnes
slidplaksnes taisnajam malam gar paligvadotnes
malu.

Malu vai formu frézésana

Veicot malu vai formu frézésanu bez paralélas
vadotnes, jaizmanto frézésanas
darbinstrumenti, kas apgadati ar atdures
elementu vadotnes izcilna vai gultna veida.

— Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu
apstradajama priekSmeta malai, lidz tai
pieskaras frézésanas darbinstrumenta
vadotnes izcilnis vai gultnis.

— Turot elektroinstrumentu ar abam rokam,
virziet to gar apstradajama priekSmeta malu.
Sekojiet, lai instrumenta pamatne stingri
saskartos ar apstradajama priekSmeta
virsmu. leturiet nelielu sanu spiedienu, jo
parak stiprs spiediens var sabojat
apstradajama priekS§meta malu.

Frézésana ar paralélo vadotni (skatit attélu G)

lebidiet paralélas vadotnes 29 vadstienus 30
pamatné 12 un nostipriniet ar sparnskrivém 5
vajadzigaja garuma. Bez tam paralélo vadotnivar
parvietot pa vadstieniem vélamaja attaluma un
nostiprinat ar sparnskrivém 31 un 32.

Paralélas vadotnes attalumu var precizi iestadit
ar rokturi 33, ieprieks atskravéjot abas
sparnskruves 31. Vienam roktura apgriezienam
atbilst paralélas vadotnes parvieto$anas par
2,0 mm, bet katrai no roktura 33 iedalam atbilst
paralélas vadotnes parvieto$anas par 0,1 mm.

Paralélas vadotnes efektivo laukumu var
palielinat, izmantojot atdurlisti 34.
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Vienmerigi parvietojiet ieslégtu
elektroinstrumentu gar apstradajama
priekSmeta malu, ieturot mérenu paralélas
vadotnes spiedienu sanu virziena.

Izmantojot frézésanai paralélo vadotni 29,
puteklu un skaidu uzsuk3ana notiek caur
specialu putek|u uzsukSanas adapteru 35.
Uzslks$anas adapters 27 $aja laika var palikt
nostiprinats uz virsfrézes pamatnes.

Frézésana ar frézésanas cirkuli
(skatit attélu H)

Frézésanai pa apli var izmantot frézésanas
cirkuli/vadotnes sliedes adapteru 36.
Nostipriniet frézéSanas cirkuli, ka paradits
attela.

leskravéjiet centréjoSo skravi 41 frézéSanas
cirkula vitné. Novietojiet centréjosas skruves
smaili frézéjamas apla linijas centra ta, lai smaile
iespiestos apstradajama priekSmeta virsma.
Parbidot frézésanas cirkuli pa vadstieniem,
aptuveni iestadiet vélamo frézésanas apla
radiusu un tad to nostipriniet, stingri
pieskrivéjot sparnskrives 38 un 39.

Ar rokturi 40 var precizi iestadit frézésanas apla
radiusu, vispirms atskrivéjot sparnskravi 39.
Vienam roktura apgriezienam atbilst frézésanas
apla radiusa izmaina par 2,0 mm, bet katrai no
roktura 40 iedalam atbilst frézéSanas apla
radiusa izmaina par 0,1 mm.

Parvietojiet ieslégtu elektroinstrumentu pa
apstradajama priekSmeta virsmu, turot aiz laba
roktura 1 un aiz frézéSanas cirkula roktura 37.

Frézésana ar vadotnes sliedi (skatit attélu I)
Ar vadotnes sliedes 43 palidzibu var érti veikt
frézésanu pa taisnu liniju.

Lai izlidzinatu augstumu starpibu, uz
instrumenta janostiprina distancplaksne 42.

Nostipriniet frézéSanas cirkuli/vadotnes sliedes
adapteru 36, ka paradits attéela.

Lietojot piemérotas piespiedéjierices,
pieméram, rokas skrivspiles, nostipriniet
vadotnes sliedi 43 uz apstradajama priekSmeta
virsmas. Novietojiet elektroinstrumentu ar uz ta
nostiprinatu vadotnes sliedes adapteru 36 uz
vadotnes sliedes.
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Sablonfrézésana, lietojot kopéjoso vadotni
(skatit attelus K-N)

Ar kopéjosas vadotnes 47 palidzibu var parnest
originalo priek§metu vai $ablonu kontiras uz
apstradajamo priekSmetu.

Lai varétu izmantot kopéjoso vadotni 47,
kopéjosas vadotnes adapters 44 jaiestiprina
slidplaksné 9.

No augsas ievietojiet kopéjosas vadotnes
adapteru 44 slidplaksné 9 un stingri
pieskravéjiet to ar 2 stiprinosajam skrivém 45.
Sekojiet, lai, kopéjosas vadotnes adaptera
stiprinosa svira 46 varétu brivi kustéties.

Izvélieties darbam kopéjoso vadotni, kas atbilst
originala priekSmeta vai $ablona biezumam.
Kopéjosajai vadotnei ir lejup vérsta centrala
apmale, tapéc Sablona biezumam jabut vismaz
8 mm.

Atveriet stiprino$o sviru 46 un no apaksas
ievietojiet kopéjoso vadotni 47 adaptera 44.
Sekojiet, lai kodéjosie izcilni pareizi ievietotos
kopéjosas vadotnes gropés.

» lzvélieties frezésanas darbinstrumentu,
kura diametrs ir mazaks par kopéjosas
vadotnes iekséjo diametru.

Ta ka visparéja gadijuma attalumam no

frézésanas darbinstrumenta centra lidz

kopéjosas vadotnes apmalei visos virzienos
jabat vienadam, vajadzibas gadijuma kopéjosa
vadotne un slidplaksne savstarpéji jacentré.

— Nospiediet fikséjoSo sviru 22 un lidz galam
parvietojiet frézésanas bloku pamatnes 12
virziena. Tad atlaidiet fikséjo$o sviru 22,
laujot frézéSanas blokam fikséties 3aja
stavokli.

— lzskravéjiet skruves ar konisko galvinu 49.
Tad ieskravéjiet skraves ar cilindrisku galvinu
48 $im nollikam paredzétajos atvérumos ta,
lai slidplaksne 9 varétu brivi kustéties.

- levietojiet centréjoso stieni 50 instrumenta
turétajaptveré, ka paradits attéla. Ar roku
pieskravéjiet turétajaptveres virsuzgriezni ta,
lai centréjoso stieni vél batu iespéjams
parvietot.

— Savstarpéji centréjiet centréjoso stieni 50 un
kopéjoSo vadotni 47, nedaudz parvietojot
slidplaksni 9.
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— Stingri pieskravéjiet skraves ar cilindrisku
galvinu 48.

- Iznemiet centréjoso stieni 50 no
turetajaptveres.

— Nospiediet fikséjoSo sviru 22 un parvietojiet
frézéSanas bloku augséja stavokli.

Veicot Sablonfrézésanu ar kopéjoso vadotni 47,

rikojieties $adi.

— Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu Sablona
malai, lidz tai pieskaras kopéjosas vadotnes
apmale.

— Nospiediet fikséjoSo sviru 22 un léni
parvietojiet frézésanas bloku lejup, lidz tiek
sasniegts vélamais frézé3anas dzilums. Tad
atlaidiet fikséjoSo sviru 22, fikséjot
frézésanas bloku stavokli, kas atbilst §im
dzilumam.

— Virziet elektroinstrumentu gar Sablona malu,
ieturot nelielu sanu spiedienu ta, lai
kopéjosas vadotnes apmale nepartraukti
saskartos ar $ablonu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu elektroinstrumenta ilgsto-
Su un nevainojamu darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

» Smagos darba apstaklos, pieméram,
apstradajot metalu, instrumenta iekSpusé
var uzkraties stravu vadosi putekli. Tie
nereti izsauc aizsargizolacijas sistemas
degradaciju. Sados gadijumos ieteicams
pielietot stacionaru puteklu uzsiuksanu,
periodiski izpust ventilacijas atveres ar
saspiesta gaisa striiklu, ka ari pievienot
instrumentu pie barojosa elektrotikla caur
noplides stravas aizsargreleju (Fl).

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati

un rapigo pécrazosanas parbaudi, elektroinstru-

ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dajam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janodod otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektro-
instrumentus sadzives atkritumu
tvertné!

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/ES par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericém un $is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac, jaizjauc un janodod
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jran-
kiais saugos nuorodos

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavimus.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinau-
doti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka
»Elektrinis jrankis® apibldina jrankius, maitina-
mus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinko-
je, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk§¢iuoti, o
nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia bati zilrovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kistukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu badu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Origina-
IGs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smuagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
izeminty pavirsiu, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar saldytuvy. Kai jisy kinas
yra jzemintas, padidéja elektros smagio ri-
zika.

—
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c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smigio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio
lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti
elektros smagio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smugio
pavojus.

f

~

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elek-
tros smugio pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atidus, sutelkite démesj j tai,
ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiky, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudo-
jama elektrinj jrankj, sumazéeja rizika
susizeisti.
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c) Saugokités, kad elektrinio jrankio

nejjungtuméte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar nesdami jsitikinkite, kad jis
yra isjungtas. Jeigu nesdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-

kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Stenkités, kad kiinas visada buty norma-

f

~

lioje padétyje. Dirbdami stovékite sau-
giai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
plac¢iy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuoS$alus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti

dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziara ir
naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy

darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu jus dirbsite
geriau ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su

sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

—

c) Pries regulivodami prietaisa, keisdami

darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
sa, i$ elektros tinklo lizdo istraukite
kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisa sandéliuokite

vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

e) Riipestingai priziurékite elektrinj jrankj.

f

~

Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima.
Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos
prietaiso dalys turi biti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.
Pjovimo jrankiai turi bati astris ir
Svarus. Rupestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo

jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

5) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kva-

lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima

garantuoti, jog prietaisas isliks saugus
naudoti.
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» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet butina
laikyti abiem rankomis ir patikimai stovéti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai

» Darbo jrankio leistinas siikiy skaicius turi laikomas dviem rankomis.
bati ne maZesnis uz auks¢iausia sikiy » |tvirtinkite ruosinj. Verzimo jranga arba
skai€iy, nurodyta ant elektrinio jrankio. spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuo-
Jrankis, kuris sukasi greiciau, nei yra leistina, jamas Zymiai patikimiau nei laikant ruoginj

Saugos nuorodos dirbantiems su
frezavimo masinomis

gali bati visiSkai sugadinamas.

Frezavimo jrankis arba kiti priedai turi
tiksliai tikti j Jusy elektrinio prietaiso
jrankiy jtvara (suspaudziamaja jvore).

ranka.

Visuomet valykite darbo vieta. Medziagy
misiniai yra ypac pavojingi. Spalvotyjy metaly
dulkés gali uzsidegti arba sprogti.

Darbo jrankiai, kurie tiksliai netinka j
elektrinio prietaiso jrankiy jtvara, sukasi
netolygiai, labai stipriai vibruoja ir gali tapti
nebevaldomi.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj
iSjunkite ir palaukite, kol jo besisukancios
dalys visiskai sustos. Darbo jrankis gali
uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia prietaiso.

jjunkite ir tik po to priglauskite prie
apdorojamo ruosinio. Jei jrankis jstringa
ruos$inyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu,
jeigu maitinimo laidas yra pazeistas. Jeigu
darbo metu bus pazeistas ar nutriaks mai-
tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat
iStraukite kistuka is elektros tinklo lizdo.
Pazeisti laidai padidina elektros smigio
rizika.

> Nekiskite ranky j frezavimo zong ir prie
frezos. Antraja ranka laikykite papildoma
rankena. Jei frezavimo masina laikoma
abiem rankomis, freza jy nesuzalos.

» Niekada nepjaukite metaliniy daiktuy, viniy
ar varzty. Frezavimo jrankis gali bati
pazeidziamas ir gali pradéti stipriau vibruoti. Funkcijq apragymas

Perskaitykite visas Sias saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite zemiau pateikty saugos

nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras ir
galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

» Jei yra tikimybé, jog dirbant darbo jrankis
gali kliudyti paslépta laida, elektrinj jrankj
laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Dél
kontakto su laidininku, kuriuo teka el. srove,
elektrinio jrankio metalinése dalyse gali
atsirasti jtampa ir sukelti elektros smugj.

» Pries pradédami darba tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti
pavirsiais néra pravesty elektros laidy, dujy
ar vandentiekio vamzdziy. Jei abejojate,
galite pasikviesti | pagalba vietinius
komunaliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros
smuigio pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj,
gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir,
skaitydami instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas skirtas medzio, plastikiniy ir lengvy
statybiniy medziagy briaunoms, grioveliams,
profiliams bei iSilginéms skyléms frezuoti, o taip
pat kopijuoti pagal $ablona, patikimai jtvirtinus
ruosinj.

Sumazinus sikiy skaiciy ir naudojant
atitinkamas frezas, galima frezuoti ir
spalvotuosius metalus.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty frezavimo
jrankiy. Neastras ar pazeisti frezavimo
irankiai didina trintj, gali uzstrigti ir sukelia
disbalansa.
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32 Lygiagreciosios atramos apytikslio
nustatymo sparnuotasis varztas (2x)*

Numeriais paZymétus elektrinio jrankio 33 Lygiagreciosios atramos tikslaus nustatymo

elementus rasite Sios instrukcijos puslapiuose ratukas*

pateiktuose paveiksléliuose.

Pavaizduoti prietaiso elementai

34 Lygiagreciosios atramos atraminé juostelé*

1 Desinioji rankena 35 Nusiurbimo adapteris lygiagre¢iajai atramai*
2 Jjungimo-i$jungimo jungiklio fiksatorius 36 Frezavimo skriestuvas su kreipiamojo
3 I8ankstinio sukiy nustatymo reguliatoriaus bégelio adapteriu*
ratukas 37 Frezavimo skriestuvo rankena*
4 Suklio fiksatoriaus svirtelé 38 Frezavimo skriestuvo apytikslio nustatymo
5 Lygiagreciosios atramos kreipiamujy sparnuotasis varztas (2x)*
strypeliy sparnuotasis varztas (2x)* 39 Frezavimo skriestuvo tikslaus nustatymo
6 Apsauga nuo drozliy sparnuotasis varztas (1x)*
7 Frezavimo jrankis* 40 Frezavimo skriestuvo tikslaus nustatymo
8 Lygiagreciosios atramos kreipiamuyjy ratukas*
strypeliy laikiklis 41 Centruojamasis varztas*
9 Atraminé plokste 42 Distanciné ploksté (priklauso frezavimo
10 Pakopiné atrama skriestuvo rinkiniui)*
11 Pakopinés atramos reguliavimo varztas 43 Kreipiamoji juosta*
12 Pagrindo ploksté 44 Kopijavimo jvorés adapteris
13 Apsauginis apvalkalas 45 Kopijavimo jvorés adapterio tvirtinamasis

14 Gylio ribotuvo nustatymo sparnuotasis varztas (2x)

varztas 46 Kopijavimo jvorés adapterio atblokavimo

15 Gylio ribotuvas svirtelé
16 Sklendé su indeksine zyme

17 Kairioji rankena

47 Kopijavimo jvoré
48 Atraminés plokstés varztas cilindrine

. . . galvute
18 Frezavimo gylio nustatymo skalé o L L
49 Atraminés plokstés varztas jleidziama

19 Tikslaus frezavimo gylio nustatymo skalé
galvute

20 Tikslaus frezavimo gylio nustatymo ratukas 50 Centruojamasis kaistis
21 Nulinés padéties nustatymo zymé
22 Atblokavimo svirtelé

23 Gaubiamoji verzlé su suspaudziamaja jvore

*Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j
standartinj komplekta nejeina.

24 )jungimo-isjungimo jungiklis

25 Verzliaraktis, rakto plotis 24 mm *

26 Nusiurbimo zarna (& 35 mm)*

27 Nusiurbimo adapteris*

28 Rantytas varztas nusiurbimo adapteriui
(2x)*

29 Lygiagrecioji atrama*

30 Lygiagreciosios atramos kreipiamieji
strypeliai (2x)*

31 Lygiagreciosios atramos tikslaus nustatymo
sparnuotasis varztas (2x)*
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Techniniai duomenys

Vertikalaus frezavimo masina

—
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GOF 900 CE
Professional

GOF 1300 CE
Professional

Gaminio numeris 0601614 6.. 0601 613 6..
Nominali naudojamoji galia W 900 1300
TuScCiosios eigos stkiy skaicius min?t 12000-24000 12000-24000
Sukiy skaiciaus iSankstinis nustatymas ° °
Elektroninis stkiy stabilizatorius L L]
Jungtis dulkiy nusiurbimo jrenginiui ° °
Jrankiy jtvaras mm 6-8 6-12,7

coliai Ya Ya=%Y2
Frezavimo galvutés eiga mm 50 58
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 3,5 4,8
Apsaugos klase o)/ [Ol/1

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa [U] yra lygi 230/240 V. Esant mazesnei jtampai, o taip pat
priklausomai nuo elektrinio jrankio modifikacijos $ie duomenys gali skirtis nuo auksciau pateiktyjy.

Atkreipkite démes;j j jasy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali

skirtis.

Informacija apie triuk§ma ir vibracija

Matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745
(medienos drozliy plokste).

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 89 dB(A);
garso galios lygis 100 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstoja-
masis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
Vibracijos emisijos verté a,, =5,5 m/s?, paklaida
K =2,5 m/s?.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standar-
tizuota matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau
jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai
paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu
jis nepakankamai techniskai prizitrimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visg darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laikg zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones,
pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine priezia-
ra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Bosch Power Tools
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Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,Techniniai
duomenys” aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktas normas arba norminius dokumentus:
EN 60745 pagal direktyvy 2004/108/EB,
98/37/EB (iki 2009-12-28), 2006/42/EB (nuo
2009-12-29) reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

vy v fg‘@:ﬁ”‘-‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.07.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montavimas

Frezavimo jrankio jstatymas

(ziar. pav. A)

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia
iStraukti kisStuka is elektros tinklo lizdo.

> |statant ar keiciant frezavimo jrankius,
rekomenduojama mivéti apsaugines
pirstines.

Jvairios konstrukcijos ir kokybés frezavimo

jrankius galima pasirinkti pagal pritaikymo sritj.

Frezavimo jrankiai, pagaminti i$ auksStos

kokybés greitapjovio plieno tinka minkstoms

medziagoms, pvz., mink$tai medienai ar
plastikui, apdirbti.

Kietlydinio frezos ypac tinka apdirbant kietas ir

abrazyvines medziagas, pvz., kietmedj ar

aliuminj.

Originalius frezavimo jrankius i$ plac¢ios Bosch

papildomos jrangos programos galite jsigyti

specializuotoje Bosch parduotuvéje.

Naudokite tik nepriekaistingos buklés ir Svarius

frezavimo jrankius.

- Apsauga nuo drozliy 6 nulenkite Zemyn.

—

— Suklio fiksatoriaus svirtele 4 sukite pagal
laikrodzio rodykle ir laikykite ja Sioje padétyje
(@). Variklio suklj, jei reikia, sukite ranka, kol
jis uzsifiksuos.

— Atlaisvinkite gaubiamaja verzle 23:
verzliarak¢iu 25 (rakto plotis 24 mm) sukite
pries laikrodzio rodykle (®).

- |statykite frezavimo jrankj j suspaudziamaja
jvore. Frezavimo jrankio kotas j
suspaudziamajg jvore turi bati jstumtas ne
maziau kaip 20 mm.

- Uzverzkite gaubiamaja verzle 23:
verzliarak¢iu 25 (rakto plotis 24 mm) sukite
pagal laikrodzio rodykle. Suklio fiksatoriaus
svirtele 4 atleiskite.

— Apsauga nuo drozliy 6 pakelkite aukstyn.

» Jei néra jmontuota kopijavimo jvore,
nejstatykite frezavimo jrankio, kurio
skersmuo didesnis kaip 50 mm. Sie
frezavimo jrankiai netelpa pro pagrindo
plokste.

» Jokiu badu neuzverzkite suspaudziamosios
jvorés su gaubiamaja verzle, jei néra
jstatytas frezavimo jrankis. Priesingu atveju
galite pazeisti suspaudziamaja jvore.

Dulkiy ir drozliy nusiurbimas

(ziar. pav. B)

» Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy
rasiy medienos, mineraly ir metaly dulkés
gali bati kenksmingos sveikatai. Dirbancia-
jam arba netoli esantiems asmenims nuo
salyc¢io su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti
alerginés reakcijos, taip pat jie gali susirgti
kvepavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra
vézj sukeliancios, o ypac, kai mediena yra
apdorota specialiomis medienos priezitros
priemonémis (chromatu, medienos apsaugos
priemonémis). Medziagas, kuriose yra as-
besto, leidZziama apdoroti tik specialistams.
- Jei yra galimybé, naudokite dulkiy nusiur-
bimo jranga.
— Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky
apsaugine kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdoro-
jamoms medziagoms taikomy taisykliy.
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Nusiurbimo adapterio montavimas

Nusiurbimo adapterj 27 su zarnos jungtimi
galima tvirtinti priekinéje arba uzpakalinéje
dalyje. Kai kopijavimo jvorés adapteris 44 yra
jdétas, montuokite jj pasuke 180° kampu, kad
nusiurbimo adapteris 27 neliesty atblokavimo
svirtelés 46. Montuojant su Zarnos jungtimi
priekyje, pries tai reikia nuimti apsauga nuo
drozliy 6. Pritvirtinkite nusiurbimo adapterj 27
dviem varztais su plokscia galvute 28 prie
pagrindo plokstés 12.

Dulkiy siurblio prijungimas

Jstatykite nusiurbimo zarna (& 35 mm) 26
(papildoma jranga) ant pritvirtinto nusiurbimo
adapterio. Sujunkite nusiurbimo Zarna 26 su
dulkiy siurbliu (papildoma jranga).

Elektrinj prietaisa galima tiesiogiai jungti j
kistukinj lizda, esantj Bosch universaliame
siurblyje su nuotolinio jjungimo jrenginiu.
liungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs
automatiskai.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo
ruoSinio drozléms ir dulkéms nusiurbti.
Sveikatai ypa¢ pavojingoms, vézj sukelian¢ioms,
sausoms dulkéms nusiurbti bltina naudoti spe-
cialy dulkiy siurblj.

Apsaugos nuo drozliy montavimas
(ziar. pav. C)

|statykite apsauga nuo drozliy 6 j laikiklius
priekyje taip, kad ji uzsifiksuoty. Norédami
apsauga nuo drozliy isimti, laikykite ja Sonuose
ir traukite j priekj.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti elektrinio jrankio
firminéje lenteléje nurodyta jtampa. 230 V
pazymétus elektrinius jrankius galima
jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

—
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Sikiy skai¢iaus parinkimas

Su sikiy skaic¢iaus nustatymo reguliatoriaus
ratuku 3 reikiama sukiy skaiciy galite nustatyti ir
prietaisui veikiant.

1-2 mazas sukiy skaicius

3-4
5-6
Lenteléje pateiktos vertés yra orientacinés. Rei-
kiamas sukiy skaicius priklauso nuo ruosinio
medziagos ir darbo salygy; jj nustatyti galima
praktiniais bandymais.

vidutinis sukiy skaicius
didelis sukiy skaicius

Frezavimo
jrankio
skersmuo
(mm)

Medziaga

Reguliato-
riaus
padeétis 3

Kietmedis (bukas) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Minkstasis medis 4-10 5-6
(pusis) 12-20 3-6
22-40 1-3
Drozliy plokstés 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Plastikai 4-15 2-3
16-40 1-2
Aliuminis 4-15 1-2
16-40 1

llgesnj laika mazais sukiais veikes elektrinis
jrankis turi bati auSinamas apie 3 min., leidziant
jam veikti maksimaliais sukiais tusciaja eiga.
ljungimas ir iSjungimas

Prie$ jjungdami/isSjungdami nustatykite
frezavimo gylj, zr. skyriy ,,Frezavimo gylio
nustatymas“.

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite
jjungimo-iSjungimo jungiklj 24 ir laikykite jj
nuspausta.

Norédami uzfiksuoti nuspausta jjungimo-
iSjungimo jungiklj 24, paspauskite fiksatoriaus
mygtuka 2.

Norédami iSjungti prietaisa, atleiskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 24, o jei jis yra uzfiksuotas
fiksatoriumi 2, trumpam nuspauskite ir atleiskite
jjungimo-iSjungimo jungiklj 24.

Bosch Power Tools
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Elektroninis sukiy stabilizatorius
Elektroninis stkiy skai¢iaus stabilizatorius
palaiko beveik pastovy nustatyta stkiy skaiciy
tiek veikiant prietaisui tusciaja eiga, tiek su
apkrova, ir uztikrina tolygy darbo nasuma.

Svelnaus paleidimo jtaisas

Elektroninis Svelnaus paleidimo jtaisas riboja
sukimo momentg jjungimo metu ir pailgina
variklio eksploatavimo laika.

Frezavimo gylio nustatymas

(ziar. pav. D)

» Frezavimo gylj galima nustatyti tik tada, kai
elektrinis prietaisas iSjungtas.

Norédami apytiksliai nustatyti frezavimo gylj,

atlikite Siuos veiksmus:

— Elektrinj prietaisa su jstatytu frezavimo
jrankiu pastatykite ant apdorojamojo
ruoSinio.

— Tikslaus nustatymo ratuka 20 nustatykite j
vidurj. Tuo tikslu sukite ratuka 20, kol sutaps
zymés 21, kaip pavaizduota paveikslélyje. Po
to nustatykite skale 19 ties ,0%.

@I-?:

=21

— Pakopine atramga 10 nustatykite ant
Zemiausios pakopos; pajusite, kaip atrama
uzsifiksuoja Sioje padétyje.

— Atlaisvinkite gylio ribotuvo sparnuotajj varzta
14 tiek, kad gylio ribotuva 15 laisvai judéty.

- Paspauskite atblokavimo svirtele 22 zemyn ir
létai stumkite vertikalaus frezavimo masing
zemyn, kol frezavimo jrankis 7 palies ruosinio
pavirsiy. Atleiskite atblokavimo svirtele 22,
kad prietaisas Sioje padétyje uzsifiksuoty.

— Spauskite gylio ribotuva 15 Zzemyn, kol jis
atsirems j pakopine atrama 10. Sklende su
indeksine Zyme 16 pastumkite j frezavimo
gylio nustatymo skalés 18 padét;j ,,0“.

— Nustatykite gylio ribotuva 15 ties norimu
frezavimo gyliu ir priverzkite gylio ribotuvo
sparnuotajj varzta 14. Saugokite, kad
nebepastumtuméte sklendés su indeksine
zyme 16.

—

— Spauskite atblokavimo svirtele 22 ir kelkite
vertikalaus frezavimo masing j auk$c¢iausia
padétj.

Norint isfrezuoti gilesnius profilius, reikia atlikti
daugiau apdirbimo operacijy, kurias vykdant
bty nudroziamos plonesnés drozlés.
Naudodamiesi pakopine atrama 10, frezavimo
operacija galite suskirstyti j kelias pakopas. Tuo
tikslu Zemiausig atramos pakopa nustatykite
pagal norima galutinj frezavimo gylj ir
pirmosioms apdirbimo operacijoms atlikti
pirmiausia pasirinkite auk$tesnes pakopas.
Atstuma tarp pakopy galima keisti sukant
reguliavimo varzta 11.

Po bandomojo frezavimo, sukdami ratuka 20
galite nustatyti tiksly norimga frezavimo gylj; jei
frezavimo gylj norite padidinti, sukite pagal
laikrodzio rodykle, jei frezavimo gylj norite
sumazinti, sukite prie$ laikrodzio rodykle. Skalé
19 padeda orientuotis. Vienas sikis atitinka
2,0 mm postimj, viena padala skalés 19
virSutiniame kraste atitinka postumio pailginima
0,1 mm. Maksimalus postimis yra £ 8 mm.
Pavyzdys: Norimas frezavimo ilgis turi bati

10 mm; atlikus bandomajj frezavimg ir

iSmatavus griovelio gylj nustatyta, kad

iSfrezuotas griovelis yra 9,6 mm gylio.

- Kilstelékite vertikalaus frezavimo masing ir
po atramine plokste 9 padékite medienos
gabalélj taip, kad frezavimo jrankis 7
nuleidziant ruoSinio neliesty. Paspauskite
atblokavimo svirtele 22 Zemyn ir létai
stumkite vertikalaus frezavimo masing
zemyn, kol gylio ribotuvas 15 jsistatys j
pakopine atrama 10.

- Nustatykite skale 19 ties ,,0“ ir atlaisvinkite
sparnuotajj varzta 14.

- Pasukite ratuka 20 0,4 mm/4 padalomis
(uzduotosios ir esamosios vertés skirtumas)
pagal laikrodzio rodykle ir uzverzkite
sparnuotajj varzta 14.

— Patikrinkite nustatyta frezavimo gylj, t.y. dar
karta atlikite bandomajj frezavima.

Nustate pjovimo gylj nekeiskite sklendés 16
padéties ant gylio ribotuvo 15, kad skaléje 18
visada matytuméte momentinj pjovimo gylj.
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Darbo patarimai

» Saugokite frezavimo jrankius nuo smiugiy ir
sutrenkimy.

Frezavimo kryptis ir frezavimas (Ziir. pav. E)

» Frezuojant prietaisas visada turi bati
stumiamas pries frezavimo jrankio 7
sukimosi kryptj (priespriesinis judéjimas).
Frezuojant pagal sukimosi kryptj
(sinchroniskumas), elektrinis prietaisas gali
iSkristi i$ ranky.

- Nustatykite norima frezavimo gylj, zr. skyriy
.Frezavimo gylio nustatymas®.

— Elektrinj prietaisg su jstatytu frezavimo
jrankiu pastatykite ant apdorojamojo
ruoSinio ir elektrinj prietaisa jjunkite.

— Paspauskite atblokavimo svirtele 22 zemyn ir
|étai stumkite vertikalaus frezavimo masing
zemyn, kol pasieksite nustatytg frezavimo
gylj. Atleiskite atblokavimo svirtele 22, kad
prietaisas Sioje padétyje uzsifiksuoty.

— Frezuodami stumkite prietaisa tolygiai.

- Baige frezuoti, vertikalaus frezavimo masina
grazinkite j auk$c&iausiag padet;.

— Elektrinj prietaisa iSjunkite.

Frezavimas su pagalbine atrama (Ziar. pav. F)

Apdorodami didelius ruosinius ar frezuodami
griovelius, prie ruosinio kaip pagalbine atrama
galite pritvirtinti lentg ar lentjuoste, ir
vertikalaus frezavimo masing vesti isilgai
pagalbinés atramos. Vertikalaus frezavimo
masing plok&¢igja atraminés plokstés puse
stumkite pagal pagalbine atrama.

Briauny frezavimas arba figiirinis frezavimas

Frezuojant briaunas ar figlras be lygiagreciosios
atramos, reikia naudoti frezavimo jrankj su krei-
piamuoju kakliuku arba rutuliniu guoliu.

— Jjungta elektrinj prietaisg veskite i$ Sono link
ruoSinio, kol frezavimo jrankio kreipiamasis
kakliukas arba rutulinis guolis priglus prie
apdorojamojo ruosinio briaunos.

— Elektrinj prietaisa laikydami abiem rankom
veskite iSilgai ruoSinio kradto. Prietaisa
stenkités laikyti vienodu kampu. Per stipriai
spaudziant galima pazeisti ruoSinio krasta.
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Frezavimas su lygiagreéiaja atrama

(ziar. pav. G)

Jstumkite lygiagreciaja atrama 29 su
kreipiamaisiais strypeliais 30 j pagrindo plokste
12 ir, nustate norima atstuma, priverzkite ja
sparnuotaisiais varztais 5. Sparnuotaisiais
varztais 31 ir 32 papildomai galima reguliuoti
lygiagreciosios atramos ilgj.

Atsuke abu sparnuotuosius varztus 31, ratuku
33 galite nustatyti tiksly ilgj. Vienas sikis
atitinka 2,0 mm postimj, viena ratuko 33 padala
atitinka 0,1 mm postim].

Atramine juostele 34 galite keisti lygiagreciosios
atramos atraminio pavirsiaus plota.

Jiungta elektrinj prietaisg, spausdami i$ Sono
pastovia jéga, tolygiai veskite lygiagreciaja
atrama isilgai ruos$inio krasto.

Frezuojant su lygiagreciaja atrama 29,
dulkés/drozlés turi bati nusiurbiamos specialiu
nusiurbimo adapteriu 35. Nusiurbimo adapteris
27 gali likti uzdetas.

Frezavimas su frezavimo skriestuvu

(zr. pav. H)

Norint isfrezuoti apskritimus, galima naudoti
frezavimo skriestuva su kreipiamojo bégelio
adapteriu 36. |statykite frezavimo skriestuva,
kaip pavaizduota paveikslélyje.

| frezavimo skriestuvo sriegj jsukite
centruojamajj varzta 41. Varzto smaigalj
jstatykite j apskritimo, kurj reikia isfrezuoti,
centra; atkreipkite démesj, kad varzto smaigalys
ismigty j ruoSinio pavirsiy.

Stumdami frezavimo skriestuva apytiksliai
nustatykite norima spindulj ir priverzkite
sparnuotuosius varztus 38 ir 39.

Atsuke sparnuotajj vazta 39, ratuku 40 galite
nustatyti tiksly ilgj. Vienas sukis atitinka 2,0 mm
postumj, viena ratuko 40 padala atitinka 0,1 mm
postum,j.

Jiungta elektrinj prietaisg laikydami uz
desiniosios rankenos 1 ir frezavimo skriestuvo
rankenos 37, veskite ruosinio pavirsiumi.
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294 | Lietuviskai

Frezavimas su kreipiamuoju bégeliu — Paspauskite atblokavimo svirtele 22 zemyn ir

(ziar. pav. 1) stumkite vertikalaus frezavimo masing
pagrindo plokstés 12 kryptimi iki atramos.
Atleiskite atblokavimo svirtele 22, kad
prietaisas Sioje padétyje uzsifiksuoty.

— I8sukite varztus jleidziama galvute 49.
Varztus cilindrine galvute 48 jsukite j

Su kreipiamuoju bégeliu 43 galima frezuoti
tiesias linijas.

Kad islygintuméte auksciy skirtuma, turite jdéti
distancine plokste 42.

|statykite frezavimo skriestuva su kreipiamojo specialias kiaurymes taip, kad atraminé
bégelio adapteriu 36, kaip pavaizduota plokite 9 galety laisvai judeti.

paveikslelyje. - Jstatykite centruojamajj kaistj 50 j griebtuva,
Kreipiamajj bégelj 43 pritvirtinkite ant ruosinio kaip pavaizduota paveikslélyje. Gaubiamaja
specialia tvirtinimo jranga, pvz., spaustuvais. verzle priverzkite ranka tiek, kad

Elektrinj prietaisg su jmontuotu kreipiamojo centruojamasis kaistis dar galéty laisvai
bégelio adapteriu 36 pastatykite ant judéti.

kreipiamojo bégelio. - Svelniai stumdami atramine plokste 9,

suderinkite centruojamajj kaistj 50
kopijavimo jvorés 47 atzvilgiu.

Su kopijavimo jvore 47 ruoSinyje galima - Uzverzkite varztus cilindrine galvute 48.
nukopijuoti pavyzdziy arba Sablony kontirus. - I8imkite centruojamajj kaistj 50 i3 griebtuvo.

Frezavimas su kopijavimo jvore (Zr. pav. K-N)

Norint naudoti kopijavimo jvore 47, pirmiausia j - Spauskite atblokavimo svirtele 22 ir kelkite
atramine plokste 9 reikia jstatyti kopijavimo vertikalaus frezavimo masing j auk$ciausia
jvorés adapterj 44. padétj.

Jstatykite kopijavimo jvorés adapterj 44 i$
virSaus ant atraminés plokstés 9 ir prisukite jj
dviem tvirtinamaisiais varztais 45. Atkreipkite
démesj, kad kopijavimo jvorés adapterio
atblokavimo svirtelé 46 laisvai judéty.

Jei norite frezuoti su kopijavimo jvore 47,

atlikite Siuos veiksmus:

— Jjungta elektrinj prietaisg su kopijavimo jvore
pridékite prie $ablono.

- Paspauskite atblokavimo svirtele 22 zemyn ir
létai stumkite vertikalaus frezavimo masing
zemyn, kol pasieksite nustatytg frezavimo
gylj. Atleiskite atblokavimo svirtele 22, kad

Pagal $ablono ar pavyzdzio storj pasirinkite
atitinkama kopijavimo jvore. Kadangi kopijavimo
jvoré issikisa, Sablonas turi blti ne plonesnis

kaip 8 mm. prietaisas $ioje padétyje uzsifiksuoty.
Pastumkite atblokavimo svirtele 46 ir jstatykite — Elektrinj prietaisg su issikisusia kopijavimo
kopijavimo jvore 47 i$ apacios j kopijavimo jvore, spausdami i$ Sono, veskite pagal
jvorés adapterj 44. Turi jaustis, kaip kodiniai $ablona.

kumsteliai uzsifiksuoja kopijavimo jvorés

iSpjovose.

» Pasirinkite tokj frezavimo jrankj, kurio
skersmuo mazesnis uz kopijavimo jvorés
vidinj skersmenj.

Kad atstumas nuo frezos asies iki kopijavimo
jvorés briaunos visur blty vienodas, kopijavimo
jvore galima centruoti atraminés plokstés
atzvilgiu.
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Prieziiira ir servisas

Priezilra ir valymas
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio

reguliavimo ar prieziiuros darbus reikia
iStraukti kiStuka isS elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

» Esant ekstremalioms darbo salygoms
(pvz., apdirbant metalus), elektrinio jrankio
viduje gali susikaupti elektrai laidziy dulkiy
sluoksnis. Tai gali neigiamai paveikti
elektrinio jrankio apsaugine izoliacija. Tokiu
atveju rekomenduojama naudoti
stacionariag nusiurbimo jranga, dazniau
valyti elektrinj jrankj bei jj prijungti per
apsauginj nuotékio srovés (Fl) iSjungiklj.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje

atliekamo kruops$taus gamybos ir kontrolés

proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi bati
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo
numer;j.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jisy gaminio remontu,
technine priezilra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
|rankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

—
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Sunaikinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté
yra pagaminti i§ medziagy, tinkanciy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j bui-
tiniy atlieky konteinerius!

Pagal ES Direktyva 2002/96/EB
dél naudoty elektriniy ir elektroni-
niy prietaisy atlieky utilizavimo ir
pagal vietinius Salies jstatymus
naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir gabenami j antriniy zaliavy
tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunaikinami
arba perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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GOF 1300 CE GOF 900 CE

6 mm 2608 570103 2608570100
1/4" 2608570104 2608570101
,‘ 8 mm 2608 570105 2608570102
@ 10mm 2608 570 125
@ 3/8" 2608 570 106

12mm 2608 570 107

1/2" 2 608 570 108
10,8 mm 2 609 200 282
13 mm 2 609 200 138
= 13,8 mm 2 609 200 283
N i) 17 mm 2 609 200 139
24 mm 2 609 200 140
27 mm 2 609 200 141
30 mm 2 609 200 142
40 mm 2 609 200 312

8 mm 2 609 200 310
12mm 2609 200 311
1/4" 2 609 200 317
1/2" 2609 200 318

2 608 190 038
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2 609 200 145 (L = 0,8 m)

2 607 001 387

2609 200 143

2602 317 030 (
2602 317 031 (

H
A
-
X <R

@ 35 mm
3m 2609 390 392
5m 2609 390 393

.,

7% | AnTisTATIC |
(7 'Q ANTISTATIC
X P
(T

@ 35 mm
3m 2607 002 163
5m 2607 002 164

GAS 25/50/50 M
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